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Original-Bedienungsanleitung

1

Angaben zur Bedienungsanleitung

1.

1
1

1 Zu dieser Bedienungsanleitung

Warnung! Bevor Sie das Produkt verwenden, stellen Sie sicher, dass Sie die dem Produkt beiliegende
Bedienungsanleitung einschlieBlich der Anweisungen, Sicherheits- und Warnhinweise, Abbildungen und
Spezifikationen gelesen und verstanden haben. Machen Sie sich insbesondere mit allen Anweisungen,
Sicherheits- und Warnhinweisen, Abbildungen, Spezifikationen sowie Bestandteilen und Funktionen
vertraut. Bei Nichtbeachtung besteht die Gefahr eines elektrischen Schlages, eines Brandes und/oder
schwerer Verletzungen. Bewahren Sie die Bedienungsanleitung inklusive aller Anweisungen, Sicherheits-
und Warnhinweise zur spéteren Verwendung auf.

Produkte sind fir den professionellen Benutzer bestimmt und durfen nur von autorisiertem,
eingewiesenem Personal bedient, gewartet und instand gehalten werden. Dieses Personal muss
speziell Uber die auftretenden Gefahren unterrichtet sein. Vom Produkt und seinen Hilfsmitteln kdnnen
Gefahren ausgehen, wenn sie von unausgebildetem Personal unsachgemaB behandelt oder nicht
bestimmungsgeman verwendet werden.

Die beiliegende Bedienungsanleitung entspricht dem aktuellen Stand der Technik zum Zeitpunkt der
Drucklegung. Finden Sie immer die aktuelle Version online auf der Hilti Produktseite. Folgen Sie hierzu
dem Link oder dem QR-Code in dieser Bedienungsanleitung, gekennzeichnet mit dem Symbol €.
Geben Sie das Produkt nur mit dieser Bedienungsanleitung an andere Personen weiter.

2 Zeichenerkldrung

.2.1  Warnhinweise

Warnhinweise warnen vor Gefahren im Umgang mit dem Produkt. Folgende Signalwdrter werden verwendet:

Al GEFAHR

=

GEFAHR!

>

Fur eine unmittelbar drohende Gefahr, die zu schweren Korperverletzungen oder zum Tod fiihrt.

A WARNUNG

WARNUNG !

>

Fiur eine moglicherweise drohende Gefahr, die zu schweren Kdrperverletzungen oder zum Tod flhren
kann.

/\ VORSICHT
VORSICHT !

>

1
E

Fir eine moglicherweise gefahrliche Situation, die zu Kdrperverletzungen oder zu Sachschéden fiihren
kann.

.2.2 Symbole in der Bedienungsanleitung
olgende Symbole werden in dieser Bedienungsanleitung verwendet:

@ Bedienungsanleitung beachten

Anwendungshinweise und andere niitzliche Informationen

Umgang mit wiederverwertbaren Materialien

E Elektrogerate und Akkus nicht in den Hausmdill werfen

1

.2.3 Symbole in Abbildungen

Folgende Symbole werden in Abbildungen verwendet:

E ‘ Diese Zahlen verweisen auf die jeweilige Abbildung am Anfang dieser Bedienungsanleitung.




Die Nummerierung gibt eine Abfolge der Arbeitsschritte im Bild wieder und kann von den Arbeits-
3 schritten im Text abweichen.

Positionsnummern werden in der Abbildung Ubersicht verwendet und verweisen auf die Num-
mern der Legende im Abschnitt Produktiibersicht.

a1 | Dieses Zeichen soll ihre besondere Aufmerksamkeit beim Umgang mit dem Produkt wecken.

1.3 Produktabhéngige Symbole

1.3.1 Symbole
Folgende Symbole werden zuséatzlich verwendet:

Warnung vor verschluckbaren Kleinteilen (Knopfzelle)

1.3.2 Gebotszeichen
Folgende Gebotszeichen werden am Produkt verwendet:

o Achtung! Hinweise beachten.

9 Kopfschutz benutzen

@ Augenschutz benutzen

@ Gehdrschutz benutzen

1.3.3 Displayanzeigen
Folgende Displayanzeigen kdnnen angezeigt werden:

Dieses Symbol zeigt den Ladestand der Batterie an. Wenn die Batterie leer ist, erscheint das
Wartungssymbol.

Das Wartungssymbol zeigt an, dass eine Wartung féllig ist. Es erscheint nach 5 Jahren, 30000
¥, | Setzungen oder wenn die Batterie leer ist. Unsere Empfehlung: Wenden Sie sich an ihren Hilti
Service.

Der Setzzahler zeigt an, wann der néchste Gerateservice féllig ist. Ein Abschnitt steht dabei fur
500 Setzungen. Insgesamt gibt es 5 Abschnitte, die flir 2500 Setzungen stehen.

Dieses Symbol zeigt an, ob Bluetooth eingeschaltet ist. Wenn das Symbol nicht im Display ange-
* zeigt wird, ist Bluetooth ausgeschaltet.

14 Konformitatserklarung

Der Hersteller erklart in alleiniger Verantwortung, dass das hier beschriebene Produkt mit der geltenden
Gesetzgebung und den geltenden Normen Ubereinstimmt. Ein Abbild der Konformitatserklarung finden Sie
am Ende dieser Dokumentation.

Die Technischen Dokumentationen sind hier hinterlegt:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

1.5 Produktinformationen

Produkte sind flir den professionellen Benutzer bestimmt und dirfen nur von autorisiertem,
eingewiesenem Personal bedient, gewartet und instand gehalten werden. Dieses Personal muss speziell
Uber die auftretenden Gefahren unterrichtet sein. Vom Produkt und seinen Hilfsmitteln kdnnen Gefahren
ausgehen, wenn sie von unausgebildetem Personal unsachgeméB behandelt oder nicht bestimmungsgeman
verwendet werden.

Typenbezeichnung und Seriennummer sind auf dem Typenschild angegeben.

S AR



» Ubertragen Sie die Seriennummer in die nachfolgende Tabelle. Die Produktangaben benétigen Sie bei
Anfragen an unsere Vertretung oder Servicestelle.

Produktangaben
Setzgerat DX 6
Generation 01
Serien-Nr.

2 Sicherheit

2.1 Sicherheitshinweise

Grundlegende Sicherheitshinweise

/\ WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen. Versdumnisse bei der Einhaltung der

Sicherheitshinweise und Anweisungen kdnnen schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die Zukunft auf.

» Nehmen Sie keine Manipulationen bzw. Verdnderungen am Setzgerat vor.

» Verwenden Sie immer aufeinander abgestimmte Setzgerate, Ausriistungsteile (Standplatten, Bolzenfiih-
rungen, Magazine, Kolben und Zubehér) und Verbrauchsmittel (Befestigungselemente und Kartuschen).

» Uberpriifen Sie Setzgerat und Zubehér auf eventuelle Beschadigungen.

» Bewegliche Teile missen einwandfrei funktionieren und dirfen nicht klemmen. Beachten Sie die
Hinweise zu Reinigen und Olen in dieser Bedienungsanleitung =15,

» Alle Teile mussen richtig montiert sein um den einwandfreien Betrieb des Setzgeréats zu gewahrleisten.
Beschadigte Teile miissen sachgemaB durch den Hilti Service repariert oder ausgetauscht werden,
soweit nichts anderes in der Bedienungsanleitung angegeben ist.

» Verwenden Sie nur Hilti DX-Kartuschen oder andere geeignete Kartuschen, die den Mindestsicherheits-
anforderungen entsprechen. <8

» Verwenden Sie das Setzgerat nur fiir die in der bestimmungsgemaBen Verwendung definierten Anwen-
dungen #1717, Setzen Sie keine Befestigungselemente in ungeeignetes Untergrundmaterial, z. B. in zu
dlinnes, zu hartes oder zu sprédes Material. Das Setzen in diese Materialien kann Befestigungselement-
bruch, Absplittern oder Durchsetzen verursachen. Beispiele fur ungeeignete Materialien sind:

» SchweiBnahte in Stahl, Gusseisen, Glas, Marmor, Kunststoff, Bronze, Messing, Kupfer, Isolations-
material, Hohlziegel, Keramikziegel, diinne Bleche (< 4 mm) und Gasbeton.

» Beachten Sie das Hilti 'Handbuch der Befestigungstechnik' oder den entsprechenden lokalen Hilti
'Technischen Leitfaden der Befestigungstechnik'. Beachten Sie zuséatzlich immer die Bedienungsan-
leitung des zu setzenden Befestigungselements.

Anforderungen an den Benutzer
» Sie durfen dieses Setzgerét nur bedienen oder warten, wenn Sie dazu befugt sind und liber die méglichen
Gefahren unterrichtet wurden.

» Tragen Sie wahrend der Benutzung lhre personliche Schutzausriistung.
» Tragen Sie eine geeignete Schutzbrille und einen Schutzhelm.
» Tragen Sie Schutzhandschuhe. Das Setzgerat kann kann durch den Betrieb heiB werden.
» Tragen Sie einen Gehorschutz. Die Ziindung einer Treibladung kann das Gehor schadigen.
» Tragen Sie rutschfestes Schuhwerk.

Sicherheit am Arbeitsplatz

» Halten Sie Ihren Arbeitsplatz in Ordnung. Halten Sie das Arbeitsumfeld frei von Gegensténden, an denen
Sie sich verletzen kdnnten. Unordnung im Arbeitsbereich kann zu Unfallen fihren.

» Sorgen Sie fir gute Beleuchtung des Arbeitsbereiches und sorgen Sie in geschlossenen Raumen
zusétzlich flr ausreichende Beluftung.

Sicherheit von Personen

» Pressen Sie das Setzgerat niemals gegen Ihre Hand oder einen anderen Korperteil!l Richten Sie das
Setzgerat niemals auf andere Personen! =011

» Pressen Sie das Setzgerat nicht mit der Hand an Magazin oder Bolzenfiihrung, Kolben oder Kolbenfiihrung
oder einem aufgesteckten Befestigungselement zusammen. Durch Zusammenpressen des Setzgerats
von Hand kann das Setzgerét einsatzbereit gemacht werden, auch wenn keine Bolzenfiihrung montiert
ist. Dadurch entsteht die Gefahr schwerer Verletzungen fiir Sie und Andere.

» Alle in der Nahe befindlichen Personen missen Gehdrschutz, Augenschutz und Schutzhelm tragen.



>

>

Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit mit einem
Direktmontagegeréat. Benutzen Sie das Setzgerét nicht, wenn Sie mide sind oder unter dem Einfluss von
Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Beenden Sie die Arbeit bei Schmerzen oder Unwohisein.
Ein Moment der Unachtsamkeit beim Gebrauch des Setzgeréts kann zu ernsthaften Verletzungen fuhren.
Vermeiden Sie eine ungiinstige Kérperhaltung. Sorgen Sie fir sicheren Stand und halten Sie jederzeit
das Gleichgewicht.

Halten Sie bei der Betatigung des Setzgeréts die Arme gebeugt und nicht gestreckt.

Halten Sie beim Arbeiten andere Personen, insbesondere Kinder, vom Wirkungsbereich fern.

Sorgfiltiger Umgang und Gebrauch von Direktmontagegeraten

>

Benutzen Sie das Setzgerat nur bestimmungsgemaB und in einwandfreiem Zustand und nicht fiir solche
Zwecke, fiir die es nicht vorgesehen ist.

Benutzen Sie das Setzgerat nicht an Orten, an denen Brand- und Explosionsgefahr besteht.
Vergewissern Sie sich vor dem Setzen von Befestigungselementen, dass sich niemand in Setzrichtung
hinter dem Bauteil befindet, in das die Befestigungselemente gesetzt werden. Gefahr durch durchschla-
gende Befestigungselemente!

Achten Sie darauf, dass die Miindung des Setzgerats niemals gegen Sie oder andere Personen gerichtet
ist.

Halten Sie das Setzgerat nur an den vorgesehenen Griffflachen.

Halten Sie Griffflachen trocken, sauber und frei von Ol und Fett.

Betétigen Sie den Abzug nur, wenn das Setzgerat vollstdndig und senkrecht auf dem Untergrund
angepresst ist.

Priufen Sie vor der Arbeit die gewéhlte Energieeinstellung.

> Setzen Sie Befestigungselemente zur Probe auf ihrem Untergrund =12

Halten Sie das Setzgerat beim Setzen immer rechtwinklig zum Untergrund. Dadurch verringern Sie das
Risiko des Ablenkens eines Befestigungselement vom Untergrundmaterial.

Setzen Sie keine Befestigungselemente in bestehende Locher, auBer wenn es von Hilti empfohlen wird.
Setzen Sie keine bereits verwendeten Befestigungselemente - Verletzungsgefahr! Verwenden Sie ein
neues Befestigungselement.

Ein nicht tief genug eingetriebenes Befestigungselement darf nicht nachgesetzt werden! Das Befesti-
gungselement kénnte brechen.

Lassen Sie ein geladenes Setzgerat nie unbeaufsichtigt.

Entladen Sie das Setzgerét (Kartusche und Befestigungselemente) immer vor Reinigungs-, Service- und
Unterhaltsarbeiten, bei Wechsel der Bolzenfiihrung, bei Arbeitsunterbrechung sowie fiir die Lagerung.
Transportieren und lagern Sie das Setzgerat im dafiir vorgesehenen Hilti Koffer.

Bewahren Sie nicht in Gebrauch stehende Setzgerate entladen an einem trockenen, sicheren und fir
Kinder unzugénglichen Ort auf.

Setzen Sie das Setzgerdt immer auf glatte, ebene und freie Oberflichen an, die vom Untergrund
vollsténdig getragen werden.

Halten Sie die erforderlichen Randabstdnde und die Abstidnde zwischen Befestigungselementen ein
(siehe Kapitel Mindestabstéande <0 8).

Priifen Sie den Untergrund vor dem Setzen auf elektrische Leitungen, Wasserleitungen und Gasleitungen.
Fir detaillierte Informationen, fordern Sie das Hilti 'Handbuch der Befestigungstechnik' oder den
entsprechenden lokalen Hilti 'Technischen Leitfaden der Befestigungstechnik' von lhrem Hilti Store an.

Thermische SicherheitsmaBnahmen

>

>

>

Uberschreiten Sie nicht die im Kapitel Technische Daten empfohlene maximale Setzfrequenz.

Sollte das Setzgerat iberhitzt sein oder der Kartuschenstreifen deformieren oder schmelzen, entfernen
Sie den Kartuschenstreifen und lassen Sie das Setzgeréat abkuhlen.

Demontieren Sie das Setzgerat nicht, wenn es hei ist. Lassen Sie das Setzgerat abkiihlen.

Explosionsgefahr bei Kartuschen

>

>
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Verwenden Sie nur Kartuschen, die fir das Setzgerat geeignet beziehungsweise zugelassen sind.
Entfernen Sie den Kartuschenstreifen, wenn Sie eine Pause machen, die Arbeit beendet haben oder das
Setzgerat transportieren.

Versuchen Sie nicht, Befestigungselemente und/oder Kartuschen mit Gewalt aus dem Magazinstreifen
oder dem Setzgerét zu entfernen.

Lagern Sie ungebrauchte Kartuschen entsprechend den Lagerungsvorschriften fiir Kartuschen flr
pulverbetriebene Setzgerédte (z. B. trocken, Temperatur zwischen 5 °C und 25 °C) und an einem
abgeschlossenen Ort.



Lassen Sie ungebrauchte oder teilweise gebrauchte Kartuschenstreifen nicht herumliegen. Sammeln Sie
die gebrauchten Kartuschenstreifen ein und lagern Sie die Kartuschenstreifen an einem geeigneten Ort.
Beachten Sie alle Hinweise zu Sicherheit, Handhabung, Lagerung im Sicherheitsdatenblatt der Kartu-
schen.

Sorgfaltiger Umgang und Gebrauch von Knopfzellen

Schlucken Sie niemals Knopfzellen. Ein Verschlucken einer Knopfzelle kann innerhalb von 2 Stunden
zu ernsthaften inneren Veratzungen und zum Tod flhren.

Stellen Sie sicher, dass Knopfzellen nicht in die Hande von Kindern gelangen. Wenn der Verdacht
besteht, dass eine Knopfzelle verschluckt oder in eine andere Kdrperdffnung eingefiihrt wurde, rufen Sie
eine ortliche Giftnotrufzentrale an, um Informationen zur Behandlung zu erhalten.

Achten Sie beim Wechsel der Knopfzelle auf den sachgeméaBen Austausch der Knopfzelle. Achten
Sie darauf, dass die Knopfzelle entsprechend der Polaritét (+ und -) korrekt eingesetzt wird. Es
besteht Explosionsgefahr.

SchlieBen Sie das Fach der Knopfzelle immer vollstindig. Wenn sich das Knopfzellen-Fach nicht
sicher verschlieBen lasst, verwenden Sie das Produkt nicht mehr und nehmen Sie die Knopfzelle heraus.
Halten Sie die Knopfzelle von Kindern fern.

Mischen Sie nicht alte und neue Knopfzellen, verschiedene Marken oder Knopfzellen-Typen, wie
Alkali-, Zink-Kohle- oder wiederaufladbare Knopfzellen.

Verwenden Sie nur die in dieser Betriebsanleitung aufgefiihrten Knopfzellen. Verwenden Sie keine
anderen Knopfzellen oder eine andere Energieversorgung.

Nicht wiederaufladbare Knopfzellen diirfen nicht wieder aufgeladen werden. Die Knopfzelle kann
undicht werden, explodieren, brennen und Personen verletzen.

Zwangsentladen, laden, zerlegen oder verbrennen Sie die Knopfzelle nicht. Erhitzen Sie die Knopf-
zelle nicht liber die maximal vom Hersteller angegebene Héchsttemperatur. Andernfalls besteht
Verletzungsgefahr durch Gasaustritt, Leckage oder Explosion, was zu chemischen Verbrennungen fiihren
kann.

Entfernen Sie die Knopfzellen aus Produkten, die liber einen ldngeren Zeitraum nicht benutzt
werden und recyceln oder entsorgen Sie sie sofort gemaB lhrer o6rtlichen Vorschriften. Entsorgen
Sie die Knopfzellen NICHT im Hausmdill und verbrennen Sie sie nicht.

Entfernen Sie verbrauchte Knopfzellen und recyceln oder entsorgen Sie sie sofort geméaB lhrer
ortlichen Vorschriften. Halten Sie Knopfzellen von Kindern fern. Entsorgen Sie die Knopfzellen
NICHT im Hausmiill und verbrennen Sie sie nicht. Entladene Knopfzellen kdnnen undicht werden und
dadurch das Produkt beschadigen oder Personen verletzen.

Auch verbrauchte Knopfzellen kénnen zu schweren Verletzungen oder zum Tod fiihren. Behandeln Sie
verbrauchte Knopfzellen nicht weniger sorgféltig als neue.

Bringen Sie eine beschadigte Knopfzelle nicht in Kontakt mit Wasser. Austretendes Lithium kann
in Verbindung mit Wasser Wasserstoff erzeugen und damit zu einem Brand, einer Explosion oder zur
Verletzung von Personen fiihren.
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Beschreibung

3.1

3.2

3.3

Produktiibersicht (Setzgerit) ]

Einstellring Setzenergie

Flhrungshilse
Abgas-Kolbenrickflihrung

Kolben

Kolbenringe

Entriegelungstaste «Einstellring Setzenergie»
Gehause

Kartuschenschacht (Auswurf)
Bedientaste am Display

— DX 6 mit % : rote Bedientaste

— DX 6 mit NFC: schwarze Bedientaste
Kartuschenschacht (Einschub)

Abzug

Liftungsschlitze

Montageschnittstelle fir Zubehér
Griffflachen

PEQEEEEEO

SISICIOIC)

Produktiibersicht (Bolzenfiihrungen) E

Entriegelungstaste (Bolzenflihrung)

Puffer

Magazinverschluss

Entriegelungstaste (Magazinverschluss)
Nageldetektion mit Nachladeindikator (Rot)
Austauschbares Rohr fur Bolzenflihrung

CICICISIOIS

Bedienelemente am Setzgerat

Folgende Bedienelemente befinden sich am Setzgerat:

Entriegelungstaste «Einstellring Setzenergie»
Die Taste entriegelt den «Einstellring Setzenergie» oder wird zum
Demontieren der Abgas-Kolbenriickflihrung benutzt.

6
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Entriegelungstaste Bolzenfiihrung (A)

Die Taste entriegelt die Bolzenfiihrung (Einzelsetzgerat und Magazin)
zum Wechseln der Bolzenflihrung oder Reinigen des Setzgerats.

Entriegelungstaste Magazinverschluss (B)
Die Taste entriegelt den Magazinverschluss zum Einschieben der
Befestigungselemente.

3.4 BestimmungsgeméaBe Verwendung

Das beschriebene Produkt ist ein Bolzensetzgerat zum Setzen von geharteten Nageln, Bolzen und Befesti-
gungselementen in Beton, Stahl und Kalksandstein.

Das Produkt darf nur in Verbindung mit der zum Setzgerédt passenden Ausriistung verwendet werden.
Bolzenflihrungen, Kolben und Befestigungselemente miissen aufeinander abgestimmt sein.

Das Produkt darf nur mit Ersatzteilen und Zubehdr von Hilti sowie mit Kartuschen und Befestigungselementen
von Hilti oder anderen geeigneten Kartuschen und Befestigungselementen verwendet werden.

3.5 Bluetooth®

DX 6 Bei Produkten mit Bluetooth

Die Bluetooth ® -Wortmarke wie auch die Bildzeichen (Logos) sind eingetragene Warenzeichen und Eigentum
der Bluetooth SIG, Inc. Jegliche Verwendung dieser Wortmarke/Bildzeichen durch die Hilti Aktiengesellschaft
erfolgt unter Lizenz.

Bluetooth ist eine drahtlose Datentibertragung, Uber die zwei Bluetooth-fahige Produkte Uber eine kurze
Distanz miteinander kommunizieren kénnen.

Dieses Produkt ist mit einem Bluetooth Low Energy Modul ausgestattet. Das Modul ermdglicht die
Kommunikation und den Datentransfer mit Mobiltelefonen und Hilti Gateways. Das Modul wird zur
Statustiberpriifung des Produkts und der Ubertragung von Einstellungen und Daten verwendet und kann
Datenmerkmale wie Standort des empfangenden Endgeréts, die Laufzeit, die Gesamtzahl der Anwendungen,
die Anzahl der Anwendungen wahrend des Intervalls und den Zeitstempel der Ubertragung senden.

Informationen zu angebotenen -Funktionen erhalten Sie in der entsprechenden Hilti Applikation (App).

3.5.1 Dateniibertragung iiber Bluetooth

Das Datentiibertragungsintervall kann variieren, abhangig von der verfligbaren Energiequelle des Produkts.
Die Reichweite kann je nach duBeren Bedingungen, einschlieBlich des verwendeten Empfangsgerats, stark
variieren. Innerhalb von geschlossenen Rdumen und durch metallische Barrieren (z. B. Wénde, Regale,
Koffer etc.) kann die Bluetooth-Reichweite deutlich geringer sein. Je nach Umgebung k&nnen mehrere
Sendeintervalle bendtigt werden, ehe das Produkt erkannt wird.

Sollte das Produkt nicht erkannt werden, Uiberpriifen Sie folgendes:

Ist die Entfernung zum mobilen Endgerét zu groB?

— Verringern Sie den Abstand zwischen mobilen Endgerat und Produkt.

3.5.2 Installation und Einrichtung der App

Um die Connectivity-Funktionen verwenden zu kdnnen, missen Sie zuerst die entsprechende Hilti App
installieren.

(1.) Laden Sie sich die App Uber einen entsprechenden App-Store (Apple App Store, Google Play Store)
herunter.



Ein Benutzerkonto bei dem entsprechenden App-Store wird vorausgesetzt.

(2.) Wenn Sie die App das erste Mal starten, loggen Sie sich mit lhrem Account ein oder registrieren Sie sich.
(3.) Das Display lhres mobilen Endgerats zeigt alle weiteren Schritte zur Verbindung des Produktes mit dem
mobilen Endgerat.

Beachten Sie zusatzlich alle Bedienhinweise der App. Dadurch erhalten Sie einen besseren Uberblick
Uber den Verbindungsvorgang und die Funktionen.

3.6 Informationen zur App

Um mehr Informationen Uber die App zu erhalten, die App herunterzuladen und zu starten, scannen
Sie den QR-Code im Koffer.

3.7 Anforderungen an Kartuschen

Verletzungsgefahr durch unerwartete Explosion! Bei Kartuschen, die die Mindestsicherheitsanforderun-

gen nicht erflllen, kdnnen sich Ablagerungen aus unverbranntem Pulver bilden. Eine pl6tzliche Explosion

und schwere Verletzungen des Anwenders und Personen in dessen Umgebung kénnen daraus resultieren.

» Verwenden Sie ausschlieBlich Kartuschen, die den Mindestsicherheitsanforderungen lhrer ortlichen
gesetzlichen Regelungen entsprechen!

» Halten Sie die Wartungsintervalle ein und lassen Sie das Setzgerét regelméaBig durch den Hilti-Service
reinigen!

Verwenden Sie nur die in dieser Tabelle aufgelisteten Hilti DX-Kartuschen oder andere geeignete Kartuschen,

die den Mindestsicherheitsanforderungen entsprechen:

¢ Fir EU- und EFTA-Lénder gilt, dass die Kartuschen CE-konform sein miissen und die CE-Kennzeichnung
tragen mussen.

e Fur das Vereinigte Konigreich gilt, dass die Kartuschen UKCA-konform sein missen und die UKCA-
Kennzeichnung tragen missen.

* Fur die USA gilt, dass die Kartuschen den Bestimmungen der ANSI A10.3-2020 entsprechen missen.

* Fur die auBereuropdischen C.|.P.-Staaten gilt, dass die Kartuschen eine C.|.P.-Zulassung fir das
verwendete DX-Setzgerat haben miissen.

* Fur die restlichen Lander gilt, dass die Kartuschen den Rickstandstest nach EN 16264 bestanden haben
und eine entsprechende Deklarierung des Herstellers aufweisen mussen.

Kartuschen
Bestell-Bezeichnung Farbe Stéarke
DX 6 Kartusche titan-grau stark
DX 6 Kartusche schwarz extra stark

3.8 Mindestabstédnde und Randabsténde

Bei der Befestigung missen Sie Mindestabstande einhalten. Diese kénnen produktspezifisch voneinander
abweichen.

Beachten Sie die Anwendungshinweise in der Bedienungsanleitung des verwendeten Setzelements,
im Hilti Handbuch der Befestigungstechnik oder im entsprechenden lokalen Hilti 'Technischen
Leitfaden der Befestigungstechnik'.

Befestigung auf Beton oder Stahl

Beschreibung Beton Stahl
minimaler Kantenabstand von der Untergrundkante zum 270 mm 215 mm
Befestigungselement

minimaler Achsenabstand zwischen Befestigungselementen | 2 80 mm 220 mm
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Beschreibung

Beton Stahl

minimale Untergrunddicke

Beachten Sie die
Hinweise in der Be-
dienungsanleitung
des Befestigungs-
elements!

=100 mm

3.9

Informationen zu den Anwendungsgebieten

Um mehr Informationen lber die Anwendungsgebiete zu erhalten, beachten Sie die Hilti Produktseite.

4 Technische Daten

DX 6-F8 DX 6-F10 DX 6-MX
Gewicht 3,37 kg 3,38 kg 3,63 kg
Lange (Setzgerat) 475 mm 475 mm 485 mm
Lange (Befestigungselement) 13 mm ... 72 mm 13 mm ... 72 mm 13 mm ... 72 mm
Empfohlene maximale Setzfrequenz | 700 Setzungen/h 700 Setzungen/h 700 Setzungen/h
Erforderliche Anpresskraft 174N ... 200 N 174N ... 200 N 174N ... 200 N
Anpressweg 19 mm 19 mm 19 mm
Umgebungstemperatur (Lagerung -15°C ... 50 °C -15°C ... 50°C -15°C ... 50°C
und Anwendung)

DX 6 IE-L DX 6 IE-XL
Gewicht 3,43 kg 3,48 kg
Lange (Setzgerat) 547 mm 607 mm
Linge (Befestigungselement) 20 mm ... 140 mm 20 mm ... 200 mm
Empfohlene maximale Setzfrequenz | 700 Setzungen/h 700 Setzungen/h
Erforderliche Anpresskraft 174 N ... 200 N 174 N ... 200N
Anpressweg 19 mm 19 mm
Umgebungstemperatur (Lagerung -15°C ... 50 °C -15°C ... 50 °C
und Anwendung)

41 Bluetooth

DX 6 Bei Produkten mit Bluetooth

Frequenz

2.400 MHz ... 2.483,5 MHz

Maximal abgestrahite Sendeleistung

-27,2 dBm

4.2

Gerausch- und Schwingungsinformation

Die aufgefiihrten Schallwerte wurden unter folgenden Rahmenbedingungen ermittelt:

Rahmenbedingungen Larminformation

Kartusche Kaliber 6.8/11 schwarz
Energieeinstellung 6
Anwendung Befestigung von 24-mm-Holz auf Beton (C40) mit X-P47 P8

Gerauschinformation geman EN 15895

Schallleistungspegel (L) 106 +2 dB
Emissions-Schalldruckpegel (L,,) 103 +2 dB
Emissions-Spitzenschalldruckpegel (L) 134 +2 dB
Schwingungsinformation gemaB EN 2006/42/EG
‘ Schwingungsemission ‘ <2,5m/s?

Deutsch




5 Arbeitsvorbereitung

5.1 Setzgerit montieren £

1. Stellen Sie sicher, dass sich kein Kartuschenstreifen im Setzgerat befindet.

Bringen Sie die Pfeilmarkierungen in eine Flucht und stecken Sie die Abgas-Kolbenriickfiihrung in das
Gehéuse.

Fiihren Sie die Bolzenfiihrung oder das Magazin zentriert in die Abgas-Kolbenriickfiihrung ein.
Setzen Sie den Kolben ein.
Setzen Sie den Puffer auf die Bolzenflihrung oder das Magazin.

Fuhren Sie die Bolzenfihrung oder das Magazin zentrisch und nicht verkippt in die
Abgas-Kolbenrtickfiihrung ein.

7. Drehen Sie die Bolzenfiihrung oder das Magazin im Uhrzeigersinn bis zum Einrasten.
» Die Bolzenfuhrung oder das Magazin ist verriegelt.

N

Il

5.2 Absturzsicherung

Verletzungsgefahr durch herabfallendes Werkzeug und/oder Zubehor!

» Verwenden Sie nur die fir Ihr Produkt empfohlene Hilti Werkzeug-Halteleine.

» Prifen Sie den Befestigungspunkt der Werkzeug-Halteleine vor jeder Verwendung auf mdgliche Bescha-
digungen.

Beachten Sie lhre nationalen Richtlinien fir Arbeiten in Héhe.

Verwenden Sie als Absturzsicherung fir dieses Produkt ausschlieBlich die Hilti Werkzeug-Halteleine
#2261971.

» Befestigen Sie die Werkzeug-Halteleine mit der
Schlaufe am Produkt wie im Bild dargestellt.
Kontrollieren Sie den sicheren Halt.

» Befestigen Sie den Karabinerhaken an einer tragen-
den Struktur. Kontrollieren Sie den sicheren Halt des
Karabinerhakens.

Beachten Sie die Bedienungsanleitungen der
Hilti Werkzeug-Halteleine.

5.3 Geriisthaken (Zubehor)

Zum kurzzeitigen Einhangen an ein Gelander oder einen Werkzeuggurtel kann der Hilti Gerlisthaken (Zubehr)
montiert werden. Befolgen Sie zur Montage die dem Zubehor beiliegenden Montageanleitung.

Eine Kopie der Montageanleitung befindet sich am Ende dieser Bedienungsanleitung.

Das Setzgerat muss zusatzlich mit der Hilti Werkzeug-Halteleine gesichert werden.
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6 Bedienung

A WARNUNG

Verletzungsgefahr durch unbeabsichtigtes Auslésen! Ein geladenes Setzgerat kann jederzeit einsatzbereit

gemacht werden. Unbeabsichtigt ausgeldste Setzungen kénnen Sie und andere Personen gefahrden.

» Entladen Sie immer das Setzgerat (Kartuschen und Befestigungselemente), wenn Sie die Arbeit mit dem
Setzgerat unterbrechen.

» Stellen Sie vor allen Wartungs-, Reinigungs- und Rusttatigkeiten sicher, dass sich keine Kartuschen und
keine Befestigungselemente im Setzgeréat befinden.

Al WARNUNG

Gefahr durch heiBe Oberflachen! Das Setzgerat kann durch den Einsatz hei werden.
» Tragen Sie Schutzhandschuhe.

Ist der Widerstand beim Einsetzen des Kartuschenstreifens ungewodhnlich hoch, prifen Sie ob der Kartu-
schenstreifen mit diesem Setzgerat kompatibel ist.

Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhinweise in dieser Bedienungsanleitung und auf dem Produkt.
Anwendungshinweise zur Sicherheit

Beispielabbildung Beschreibung

Pressen Sie das Setzgerit nicht gegen Korperteile!
Durch Anpressen auf ein Korperteil (z. B. Hand) kann das Setzgerét einsatzbe-
reit gemacht werden. Dadurch besteht die Gefahr der Setzung in Korperteile.

Ziehen Sie das Magazin oder andere Bolzenfiihrungen nicht mit der Hand
zuriick!

Durch Zuriickziehen des Magazins mit der Hand kann das Setzgerét einsatzbe-
reit gemacht werden. Dadurch besteht die Gefahr der Setzung in Korperteile.

6.1 Kartuschenstreifen laden

» Schieben Sie den Kartuschenstreifen mit dem schmalen Ende voran von unten in den Griff des Setzgerats,
bis der Kartuschenstreifen vollstandig im Setzgeréat versenkt ist.

Wenn Sie einen angebrochenen Kartuschenstreifen einsetzen:
Ziehen Sie den vollstédndig eingeschobenen Kartuschenstreifen mit der Hand oben aus dem
Setzgerat, bis sich eine ungebrauchte Kartusche im Kartuschenlager befindet

6.2  Einzelsetzgerit laden ]

» Schieben Sie das Befestigungselement von vorne in die Bolzenfiihrung, bis die Unterlegscheibe des
Befestigungselements in der Bolzenfiihrung gehalten wird.

6.3  Magazinsetzgerat laden B

Es kdnnen Befestigungselemente gesetzt werden, bis das Magazin vollstédndig leer ist. Befinden
sich keine Befestigungselemente im Magazin, kann das Magazinsetzgerat nicht mehr vollsténdig
angepresst werden.

¢ Ab drei verbleibenden Befestigungselementen im Magazin — Ein Zehnerstreifen Befestigungsele-
mente kann nachgeladen werden.

* Abzwei verbleibenden Befestigungselementen im Magazin — Der Nachladeindikator (Rot) erscheint
in der Nageldetektion.
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1. Offnen Sie das Magazin, indem Sie die Entriegelungstaste (Magazinverschluss) driicken.
2. Setzen Sie den Zehnerstreifen mit Elementen in das Magazin ein.

6.4  Setzenergie einstellen

Wahlen Sie die Energieeinstellung entsprechend der Anwendung. Beginnen Sie immer mit der minimalen
Setzenergie, wenn keine Erfahrungswerte vorliegen.

1. Driicken und halten Sie die Entriegelungstaste «Einstellring Setzenergie».
2. Drehen Sie den «Einstellring Setzenergie» auf die gewlinschte Energiestufe.

Energiestufen:
¢ 1 = niedrigste Energie
* 8 =hdchste Energie

3. Priifen Sie, ob die Befestigung korrekt gemas Bedienungsanleitung des Befestigungselements erfolgt ist.

6.5 Befestigungselemente setzen

1. Positionieren Sie das Setzgerat.
2. Halten Sie das Setzgeréat gerade gegen die Arbeitsflache und pressen Sie es rechtwinklig an.
3. Drlcken Sie den Ausldser, um das Befestigungselement zu setzen.

6.6 Einzelsetzgerat entladen

1. Ziehen Sie den Kartuschenstreifen oben aus dem Setzgerat.
2. Ziehen Sie das Befestigungselement aus dem Setzgerét.

6.7 Magazinsetzgerat entladen

1. Ziehen Sie den Kartuschenstreifen oben aus dem Setzgerat.
2. Ziehen Sie den Magazinverschluss herunter und entfernen Sie den Nagelstreifen.

6.8 Reinigungsanzeige zuriicksetzen

Die Reinigungsanzeige besteht aus 5 Balken. Jeder Balken steht fir 500 Setzungen.

Die Reinigungsanzeige ist daflir konzipiert, die richtigen Reinigungsintervalle bei Verwendung folgender
Kartuschen anzuzeigen:

* DX 6 Kartusche titan-grau

¢ DX 6 Kartusche schwarz

» Dricken Sie die Bedientaste am Display fir 10-12 Sekunden.
» Die Reinigungsanzeige ist zurlickgesetzt.

7 Verhalten bei Storungen

Explosionsgefahr! Bei unsachgeméBer Handhabung von Kartuschen kénnen diese geziindet werden.
» Versuchen Sie nicht, Kartuschen mit Gewalt aus dem Setzgerdt oder dem Kartuschenstreifen zu
entfernen.

Gefahr durch heiBe Oberflachen! Das Setzgerét kann durch den Einsatz heiB werden.
» Tragen Sie Schutzhandschuhe.
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74 Setzgerat klemmt und fahrt nicht auseinander

Verletzungsgefahr durch ungesichertes Setzgerat! Klemmt das Setzgerdt im zusammengepressten
Zustand oder ziindet eine Kartusche nicht, kann das Setzgerdt geladen und ungesichert sein. Das
unbeabsichtigte Ausldsen einer Setzung kann schwere Verletzungen verursachen.

» Stellen Sie jederzeit sicher, dass das Setzgerét nicht auf Sie oder andere Personen gerichtet ist.

» Nehmen Sie den Finger vom Abzug und greifen Sie nicht vor die Miindung der Bolzenflihrung.

» Behalten Sie ein ungesichertes Setzgerat immer unter Aufsicht.

1. Pressen Sie das Setzgerét fir mindestens 10 Sekunden an und I6sen Sie das Setzgeréat erneut aus.
2. Nehmen Sie das Setzgeréat von der Arbeitsflache.
> & Achten Sie darauf, dass es nicht gegen Sie oder andere Personen gerichtet ist!
3. Versuchen Sie die Bolzenflihrung von Hand in die Ausgangsstellung zu ziehen.
> & Nehmen Sie die Hand vom Abzug und greifen Sie nicht vor die Miindung!
4. Ziehen Sie den Kartuschenstreifen sofort aus dem Setzgerét.
» /\ Wenn sich der Kartuschenstreifen nicht entfernen lasst:
» Lassen Sie das Setzgeréat an einem sicheren Ort unter Aufsicht abkihlen.
» Stellen Sie jederzeit Sicher, dass das Setzgerat nicht auf Sie oder andere Personen gerichtet ist.
» Kontaktieren Sie den Hilti Service.
5. Fiihren Sie einen Gerateservice durch. =10 14

7.2 Kartusche ziindet nicht bei Setzgerét liber Betriebstemperatur

Stellen Sie jederzeit Sicher, dass das Setzgerat nicht auf Sie oder andere Personen gerichtet ist!

1. Pressen Sie das Setzgerét fir mindestens 10 Sekunden an und I6sen Sie das Setzgeréat erneut aus.
2. Wenn die Kartusche immer noch nicht ziindet, warten Sie 10 Sekunden und nehmen Sie das Setzgerat
von der Arbeitsflache.

3. Ziehen Sie den Kartuschenstreifen sofort aus dem Setzgerét.
» Wenn sich der Kartuschenstreifen nicht entfernen lasst:
» Lassen Sie das Setzgerét an einem sicheren Ort unter Aufsicht abkihlen.
» Kontaktieren Sie den Hilti Service.
4. Fiihren Sie einen Gerateservice durch. #1714
Bringen Sie die Kartusche in sichere Verwahrung.
6. Entsorgen Sie die nicht geziindeten Kartuschen.
» Beachten Sie lokale Entsorgungsvorschriften.
7. Lassen Sie das Setzgerat abkiihlen und setzen Sie lhre Arbeit mit einem neuen Kartuschenstreifen fort.

o

7.3 Die Kartusche ziindet nicht bei betriebswarmem Setzgerat

1. Stellen Sie die Arbeit sofort ein.

2. Entladen Sie das Setzgerat (Kartuschen und Befestigungselemente) und demontieren Sie das Setzgerat.
+0015

3. Priifen Sie die Auswahl der richtigen Kombination aus Bolzenfiihrungen, Kolben, Befestigungselementen
und Kartusche.

4. Prufen Sie Puffer, Kolben und Bolzenfilhrungen auf VerschleiB und tauschen Sie die Komponenten
gegebenenfalls aus.

5. Reinigen und 6len Sie das Setzgerat. =15
» Besteht das Problem nach oben stehenden MaBnahmen weiterhin, darf das Setzgerat nicht langer

verwendet werden.



» Lassen Sie das Setzgerat vom Hilti Service priifen und gegebenenfalls reparieren.

Geréatebedingt kommt es im reguldren Betrieb zu einer Verschmutzung und zum Verschlei
funktionsrelevanter Bauteile.

Fuhren Sie regelmaBig den Gerateservice durch. Prifen Sie Kolben und Puffer bei intensiver
Nutzung des Setzgeréts téglich, spatestens aber nach 2500 bis 3000 Setzungen. Das Intervall
entspricht dem regularen Reinigungszyklus des Setzgerats. Die Wartungs- und Reinigungszyklen
basieren auf einem typischen Gerateeinsatz.

Der Setzzahler zeigt die Anzahl der durchgerfiihrten Setzungen seit dem letzten Zurlicksetzen der
Reinigungsanzeige an. Ein Balken steht fiir 500 Setzungen.

Lassen Sie nach 30000 Setzungen eine Geratewartung durch den Hilti Service durchfuihren.

8 Pflege und Instandhaltung

8.1 Pflege des Setzgerits

Verwenden Sie zur Reinigung ausschlieBlich das von Hilti mitgelieferte Reinigungszubehdr oder gleichwer-
tiges Material. Verwenden Sie zur Reinigung keinesfalls Sprihgerate, Druckluft, Hochdruckreinigung, L6-
sungsmittel oder Wasser.

/\ VORSICHT

Gefahr von Schaden am Setzgerat! Fremdkdrper kdnnen sich im Setzgerét verklemmen und beim Auslésen
das Setzgerat beschéadigen.

» Verhindern Sie das Eindringen von Fremdkdrpern in das Innere des Setzgeréts.

» Reinigen Sie die AuBenseite des Setzgerats regelmaBig mit einem leicht angefeuchteten Putzlappen.

8.2 Instandhaltung

Gefahrliche Substanzen! Schmutz in DX-Gerédten enthélt Substanzen, die Ihre Gesundheit geféhrden
koénnen.

» Atmen Sie wéhrend des Reinigens keinen Staub oder Schmutz ein.

» Halten Sie Staub und Schmutz von Nahrungsmitteln fern.

» Waschen Sie sich nach dem Reinigen des Setzgerats die Hande.

» Reinigen Sie das Setzgerat und verwenden Sie Hilti-Spray entsprechend den Vorgaben in der Bedie-
nungsanleitung. Dadurch vermeiden Sie Funktionsstérungen.

1. Prifen Sie regelmaBig alle auBenliegenden Teile des Setzgeréts auf Beschadigungen.
2. Prifen Sie regelméBig alle Bedienelemente auf einwandfreie Funktion.
3. Betreiben Sie das Setzgerdt nur mit geeigneten Kartuschen und der empfohlenen Energieeinstellung
+012.
» Falsche Kartuschen oder zu hohe Energieeinstellungen kdnnen zu friihzeitigem Ausfall des Setzgerats
fuhren.

8.3 Gerateservice durchfiihren

Fuhren Sie einen Geréateservice durch, wenn es zu folgenden Situationen kommt:
1. Es treten Energieschwankungen auf (erkennbar an ungleichméBiger Eindringtiefe des Befestigungsele-
ments).
2. Es kommt zu Fehlziindungen der Kartusche (die Kartusche wird nicht geziindet).
3. Der Bedienkomfort I&sst splirbar nach.
» Der notwendige Anpressdruck nimmt splrbar zu.
» Der Abzugswiderstand steigt.
» Der «Einstellring Setzenergie» l&sst sich nur noch schwer verstellen.
» Der Kartuschenstreifen lasst sich nur noch schwer entfernen.
4. Der Setzzéhler zeigt an, dass ein Gerateservice notwendig ist.



8.3.1 Setzgerit demontieren

A\ WARNUNG

Verletzungsgefahr durch unbeabsichtigtes Auslosen! Ein geladenes Setzgeréat kann jederzeit einsatzbereit

gemacht werden. Unbeabsichtigt ausgeldste Setzungen kdnnen Sie und andere Personen gefahrden.

» Entladen Sie immer das Setzgerat (Kartuschen und Befestigungselemente), wenn Sie die Arbeit mit dem
Setzgerat unterbrechen.

» Stellen Sie vor allen Wartungs-, Reinigungs- und Rusttatigkeiten sicher, dass sich keine Kartuschen und
keine Befestigungselemente im Setzgerét befinden.

Driicken und halten Sie die Entriegelungstaste der Bolzenfiihrung.

Drehen Sie die Bolzenfuhrung bis zum Anschlag gegen den Uhrzeigersinn.

Ziehen Sie die Bolzenflihrung mit Kolben heraus.

Ziehen Sie den Kolben aus der Bolzenfiihrung.

Trennen Sie den Puffer durch Abknicken von der Bolzenflihrung.

Driicken und halten Sie die Entriegelungstaste «Einstellring Setzenergie».

Drehen Sie den «Einstellring Setzenergie» gegen den Uhrzeigersinn bis zur Demontageposition.
Ziehen Sie die Abgas-Kolbenriickflhrung aus dem Gehé&use.

O N oAM=

8.3.2 Kolben und Puffer priifen [[J

| Al WARNUNG

Verletzungsgefahr! Durch einen defekten Puffer, Kolben oder eine defekte Standplatte entsteht ein erhdhtes
Risiko von Fehlfunktionen.

» Prufen Sie Puffer und Kolben auf VerschleiB und ersetzen Sie diese bei Beschadigungen.

» Nehmen Sie keine Manipulationen am Kolben vor.

» Versuchen Sie nicht, einen defekten Kolben selbst instandzusetzen, z. B. durch Anschleifen der Spitze.

1. In folgenden Féllen ist der Kolben zu ersetzen:
» Der Kolben ist gebrochen.

» Der Kolben ist stark abgenutzt (z. B. Ausbruch der umlaufenden ringférmigen Erhéhung an der
Kolbenspitze von mehr als 90°)

» Die Kolbenringe sind gesprungen oder fehlen.

» Der Kolben ist verkrimmt (Priifen durch Rollen auf einer glatten Flache).
2. Infolgenden Fallen ist der Puffer zu ersetzen:

» Der Metallring des Puffers ist gebrochen oder 16st sich.

» Der Puffer halt nicht mehr auf der Bolzenflihrung.

» Unter dem Metallring ist ein starker punktueller Gummiabrieb erkennbar.

8.3.3 Setzgerit reinigen und 6len [

Benutzen Sie ausschlieBlich Hilti Spray. Die Verwendung von anderen Schmiermitteln kann Betriebs-
stérungen hervorrufen oder das Setzgerat beschadigen.

1. Entladen Sie das Setzgerét (Kartuschen und Befestigungselemente) und demontieren Sie das Setzgerat.
=15

Reinigen Sie die Kolbenringe mit der mitgelieferten flachen Birste, bis die Kolbenringe frei beweglich
sind.

Reinigen Sie die Arretierung der Bolzenflihrung mit der flachen Blrste.

Olen Sie die Arretierung der Bolzenfiihrung und wischen Sie die Arretierung leicht mit einem Tuch ab.
Reinigen Sie die Abgas-Kolbenriickflihrung innen mit der mitgelieferten groBen Rundbirste.

Olen Sie die Arretierung der Abgas-Kolbenriickfilhrung innen.

Reinigen Sie das hintere Ende der Abgas-Kolbenrtckfliihrung und die Stifte mit der Flachburste.

Olen Sie die Stifte und wischen Sie die Stifte anschlieBend leicht mit einem Tuch ab.

Reinigen Sie das konische Kartuschenlager mit der mitgelieferten konischen Blirste.

0 Reinigen Sie den Kartuschenschacht mit dem mitgelieferten StéBel.

N
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8.3.4 Finales Priifen des Setzgerits
1. Prifen Sie nach Pflege- und Instandhaltungsarbeiten, ob alle Schutzeinrichtungen angebracht sind und

fehlerfrei funktionieren.

2. Setzen Sie die Reinigungsanzeige zuriick. #1712

9 Probleme mit dem Setzgerat

& Bevor sie mit der Stérungsbehebung beginnen, vergewissern Sie sich, dass sich keine Kartuschen im
Setzgerat befinden. Wenn sich die Kartuschen nicht entfernen lassen, kontaktieren Sie den Hilti Service.

Bei Stérungen, die nicht in dieser Tabelle aufgefiihrt sind oder die Sie nicht selbst beheben kdnnen, wenden
Sie sich bitte an unseren Hilti Service.

Stérung

Méogliche Ursache

Losung

Kolben steckt im Untergrund
fest

Zu kurzes Element.

>

Léngeres Element verwenden.

Element ohne Rondelle

>

Element mit Rondelle fir An-
wendungen auf Holz verwen-
den.

Zu viel Setzenergie.

Setzenergie mit dem «Einstell-
ring Setzenergie» verringern.

Notwendiger Anpressdruck
nimmt zu

Aufbau von Verbrennungsrick-
stdnden.

Geréateservice durchfiihren.
Kartuschenlager reinigen.

Neuen Kartuschenstreifen ein-
setzen.

Abzugswiderstand nimmt zu

Aufbau von Verbrennungsrick-
stdnden.

Kontaktieren Sie den Hilti Ser-
vice.

«Einstellring Setzenergie»
lasst sich nur schwer verstel-
len

Aufbau von Verbrennungsriick-
standen.

Geréteservice durchfiihren.
Kartuschenlager reinigen.

Neuen Kartuschenstreifen ein-
setzen.

Element nicht tief genug ge-
setzt

Kolbenfehlstand im Magazingerat
(Kolben beim Ausldsen nicht in
Ausgangsposition)

Kartuschenstreifen entfernen
und Geréteservice durchfiihren.
Kolben und Puffer prufen.

=15,

Setzenergie zu niedrig

Setzenergie am «Einstellring
Setzenergie» erhdhen.
Extra-starke Kartusche verwen-
den.

Kolbenpreller durch zu hohe Setz-
energie.

Setzenergie am «Einstellring
Setzenergie» verringern.

Kolben klemmt in Abgas-
Kolbenriickfiihrung

Beschadigter Kolben.

Kolben wechseln.

Pufferabrieb im Innern der Abgas-
Kolbenriickfiihrung.

Kolben und Puffer prifen, falls
notwendig wechseln.

Hilti Service aufsuchen, falls
das Problem weiter besteht.

Aufbau von Verbrennungsriick-
stdnden.

Geréteservice durchfihren.
Kartuschenlager reinigen.

Neuen Kartuschenstreifen ein-
setzen.
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Storung

Mdégliche Ursache

Lésung

Abgas-Kolbenrickfihrung
ist verklemmt. Das Setzgerét
féhrt nicht auseinander.

Aufbau von Verbrennungsrick-
standen.

» Geréteservice durchfuhren.

» Kartuschenlager reinigen.

» Neuen Kartuschenstreifen ein-
setzen.

Verklemmung durch Schmutz oder
Beton-Splitter.

> Lo&sen Sie die Verklemmung.

=013

» Bleibt der Fehler bestehen,
kontaktieren Sie den Hilti
Service.

Leersetzung: Das Setzgerat
hat ausgeldst, es wurde je-
doch kein Element gesetzt

Kolbenfehlstand im Magazingerat
(Kolben beim Ausldsen nicht in
Ausgangsposition)

» Kartuschenstreifen entfernen
und Geréteservice durchfiihren.
> Kolben und Puffer prifen.

=17 15.

Kolbenpreller durch zu hohe Setz-
energie.

» Setzenergie am «Einstellring
Setzenergie» verringern.

Setzgerat |asst sich nicht
auslosen

Setzgerat wurde nicht vollstandig
angepresst.

» Setzgerat vollstandig anpres-
sen.

Magazin nicht geladen.

» Magazin laden.

Plastikreste im Magazin.

» Magazin 6ffnen, Nagelstreifen
und Plastikreste entfernen.

Kolbenfehlstand im Magazingeréat
(Kolben beim Ausldsen nicht in
Ausgangsposition)

» Kartuschenstreifen entfernen
und Geréteservice durchfiihren.
> Kolben und Puffer prifen.

= 15.

Nagel im Magazin nicht korrekt
positioniert.

» Setzgerét neu laden.

Bolzenfuihrung nicht korrekt einge-
rastet.

» Drehen Sie die Bolzenfiihrung
oder das Magazin, bis beim
Einrasten ein Klick zu héren ist.
+010.

Kolbenpreller durch zu hohe Setz-
energie.

» Setzenergie am «Einstellring
Setzenergie» verringern.

Kolben klemmt in der Bolzen-
fuhrung

Kolben und/oder Puffer bescha-
digt.

» Magazin abschrauben, Kolben
und Puffer priifen und gegebe-
nenfalls wechseln.

Plastikreste im Magazin.

» Magazin 6ffnen, Nagelstreifen
und Plastikreste entfernen.

Zu viel Setzenergie

» Setzenergie am «Einstellrung
Setzenergie» verringern.

Kolben durch Setzen ohne Befesti-
gungselement verbogen

» Leersetzungen vermeiden.
» Kolben auf Geradheit prifen
und gegebenenfalls ersetzen.

Bolzenfuhrung des Magazins
klemmt

Magazin beschédigt.

» Magazin wechseln.
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9.1 Probleme mit Befestigungselementen

Storung

Médgliche Ursache

Losung

Unterschiedliche Setztiefen

Kolbenfehlstand

>

Kartuschenstreifen entfernen
und Geréteservice durchfihren.
Kolben und Puffer prifen, falls
notwendig wechseln.

Setzgerat ist zu stark verschmutzt.

Setzgerat reinigen.

Lassen Sie das Setzgerat
gegebenenfalls durch den Hilti
Service prifen.

Kolbenpreller durch zu hohe Setz-
energie.

Setzenergie am «Einstellring
Setzenergie» verringern.

Element verbiegt sich

Harter Untergrund (Stahl, Beton).

Setzenergie am «Einstellring
Setzenergie» erhéhen.
Kirzeren Nagel verwenden.
Nagel mit héherer Anwendungs-
grenze verwenden.

Bei Beton: DX-Kwik verwenden
(vorbohren) — siehe 'Handbuch
der Befestigungstechnik'.

Harte und/oder groBe Zuschlag-
stoffe im Beton.

DX-Kwik verwenden (vorboh-
ren).

Armierungseisen knapp unter Be-
tonflache.

Befestigung an anderer Stelle
durchfiihren.

Element nicht bundig gesetzt

Falsches Element.

Lénge des Befestigungsele-
ments auf Bauteildicke abstim-
men.

Falsche Energieeinstellung.

Energieeinstellung am Setzgerat
veréndern.

Harte und/oder groBe Zuschlag-
stoffe im Beton.

DX-Kwik verwenden (vorboh-
ren).

Armierungseisen knapp unter Be-
tonflache.

Befestigung an anderer Stelle
durchfiihren.

Harter Untergrund (Stahl, Beton).

Setzenergie am «Einstellring
Setzenergie» erhéhen.
Kirzeren Nagel verwenden.
Nagel mit héherer Anwendungs-
grenze verwenden.

Bei Beton: DX-Kwik verwenden
(vorbohren) — siehe 'Handbuch
der Befestigungstechnik'.

Betonabplatzungen

Harte und/oder groBe Zuschlag-
stoffe im Beton.

DX-Kwik verwenden (vorboh-
ren).

Beschadigter Elementkopf

Zu viel Setzenergie.

Setzenergie mit dem «Einstell-
ring Setzenergie» verringern.

Falscher Kolben ist eingesetzt.

Richtige Kombination Kolben
/ Befestigungselement sicher-
stellen.

Beschadigter Kolben.

Kolben wechseln.
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Storung

Mdégliche Ursache

Lésung

Setzenergie zu niedrig

>

Setzenergie am «Einstellring
Setzenergie» erhdhen.
Extra-starke Kartusche verwen-
den.

Anwendungsgrenze Uberschritten
(sehr harter Untergrund).

Nagel mit héherer Anwendungs-
grenze verwenden.

Nagel dringt nicht tief genug
in Untergrund ein

Ungeeignetes System.

Stérkeres System wie z. B.
DX 76 (PTR) verwenden.

Element hélt nicht in Unter-
grund

Dinner Stahluntergrund (4-5 mm)

Andere Energieeinstellung
verwenden.

Nagel fiir diinne Stahluntergriin-
de verwenden.

Setzenergie zu niedrig

Setzenergie am «Einstellring
Setzenergie» erhthen.
Extra-starke Kartusche verwen-
den.

Elementbruch

(Scherbruch)

Anwendungsgrenze Uberschritten
(sehr harter Untergrund).

Stérkeres System wie z. B.

DX 76 (PTR) mit zugehorigen
geeigneten Befestigungsele-

menten verwenden.

Setzenergie zu niedrig

Setzenergie am «Einstellring
Setzenergie» erhdhen.
Extra-starke Kartusche verwen-
den.

Elementbruch

(mit Deformation)

Anwendungsgrenze Uberschritten
(sehr harter Untergrund).

Stérkeres System wie z. B.

DX 76 (PTR) mit zugehdrigen
geeigneten Befestigungsele-

menten verwenden.

Zu viel Setzenergie.

Setzenergie mit dem «Einstell-
ring Setzenergie» verringern.

Nagelkopf perforiert das be-
festigte Material

Zu viel Setzenergie

Setzenergie am Einstellring
verringern.

Schwéchere Kartusche verwen-
den (titan-grau).

9.2 Probleme mit den Karti

uschen

Storung

Mdogliche Ursache

Lésung

Beschadigter Kartuschenstreifen.

>

Kartuschenstreifen wechseln.

Setzgerat ist zu stark verschmutzt.

>

>

Setzgerat reinigen.

Lassen Sie das Setzgerat
gegebenenfalls durch den Hilti
Service prifen.

Kartuschenstreifen wird nicht
transportiert

Setzgerat beschéadigt.

Kontaktieren Sie den Hilti
Service.

Falscher Kartuschenstreifen ver-
wendet

Verwenden Sie nur fur das
Setzgerat vorgesehen Kartu-
schenstreifen.
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Storung

Magliche Ursache

Lésung

Kartuschenstreifen ist schwer
zu entfernen.

Setzgerat Uberhitzt.

>

Setzgerat unter dauernder
Aufsicht abkuhlen lassen.
AnschlieBend den Kartuschen-
streifen vorsichtig aus dem
Setzgerat entfernen.

Aufbau von Verbrennungsriick-
standen.

Geréteservice durchfiihren.
Kartuschenlager reinigen.
Neuen Kartuschenstreifen ein-
setzen.

Kartusche lasst sich nicht
zinden

Schlechte Kartusche.

Kartuschenstreifen um eine
Kartusche weiterziehen.

Setzgerat verschmutzt.

Geréteservice durchfiihren.

Kartuschenstreifen schmilzt

Setzgerat wird beim Setzen zu
lange angepresst.

Kartuschenstreifen entfernen
und durch einen neuen Kartu-
schenstreifen ersetzen.
Weniger lange anpressen, bevor
Setzgerat ausgeldst wird.

Zu hohe Setzfrequenz (Setzgeréat
zu heiB).

v

Arbeit sofort einstellen.
Kartuschenstreifen entfernen
und Setzgerat abkihlen lassen.
Uberschreiten Sie nicht die
empfohlene maximale Setzfre-
quenz (siehe Kapitel Technische
Daten).

Kartusche 16st sich aus Kar-
tuschenstreifen

Zu hohe Setzfrequenz (Setzgeréat
zu heiB).

v

Arbeit sofort einstellen.
Kartuschenstreifen entfernen
und Setzgerét abkiihlen lassen.
Uberschreiten Sie nicht die
empfohlene maximale Setzfre-
quenz (siehe Kapitel Technische
Daten).

10 Entsorgung

Hilti Geréte sind zu einem hohen Anteil aus wiederverwertbaren Materialien hergestellt. Voraussetzung
fur eine Wiederverwertung ist eine sachgemaBe Stofftrennung. In vielen Landern nimmt Hilti Ihr Altgerét zur
Verwertung zurlick. Fragen Sie den Hilti Kundenservice oder Ihren Verkaufsberater.

11 Herstellergewahrleistung

» Bitte wenden Sie sich bei Fragen zu den Gewahrleistungsbedingungen an Ihren lokalen Hilti Partner.

12 C.L.P.-Priifbestatigung

Fur die Mitgliedsstaaten der C.I.P. auBerhalb des EU- und EFTA-Rechtsraums gilt: Das Hilti DX 6 ist
bauartzugelassen und systemgeprift. Aufgrund dessen ist das Gerét mit dem Zulassungszeichen der PTB in
quadratischer Form mit der Zulassungsnummer S 1035 versehen. Damit garantiert Hilti die Ubereinstimmung
mit der zugelassenen Bauart.
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13 Weitere Informationen

Weiterflihrende Informationen zu Bedienung, Technik, Umwelt und Recycling finden Sie unter folgendem
Link: gr.hilti.com/manual?id=2232121&id=2232122&id=2232124&id=2253453
Diesen Link finden Sie auch am Ende der Dokumentation als QR-Code.

Original operating instructions

1 Information about the operating instructions

1.1 About these operating instructions

* Warning! Read and understand all accompanying documentation, including but not limited to instruc-
tions, safety warnings, illustrations, and specifications provided with this product. Familiarize yourself
with all the instructions, safety warnings, illustrations, specifications, components, and functions of the
product before use. Failure to do so may result in electric shock, fire, and/or serious injury. Save all
warnings and instructions for future reference.

products are designed for professional users and only trained, authorized personnel are
permitted to operate, service and maintain the products. This personnel must be specifically informed
about the possible hazards. The product and its ancillary equipment can present hazards if used
incorrectly by untrained personnel or if used not in accordance with the intended use.
The accompanying documentation corresponds to the current state of the art at the time of printing.
Please always check for the latest version on the product’s page on Hilti’s website. To do this, follow the
link or scan the QR code in this documentation, marked with the symbol €.

Ensure that these operating instructions are with the product when it is given to other persons.

1.2 Explanation of symbols used

1.2.1 Warnings

Warnings alert persons to hazards that occur when handling or using the product. The following signal words
are used:

A DANGER

DANGER !
» Draws attention to imminent danger that will lead to serious personal injury or fatality.

| Al WARNING

WARNING !
» Draws attention to a potential threat of danger that can lead to serious injury or fatality.

/\ CAUTION

CAUTION !

» Draws attention to a potentially dangerous situation that could lead to personal injury or damage to the
equipment or other property.

1.2.2 Symbols in the operating instructions
The following symbols are used in these operating instructions:

@ Comply with the operating instructions

Instructions for use and other useful information

Dealing with recyclable materials

E Do not dispose of electric equipment and batteries as household waste




1.2.3 Symbols in illustrations
The following symbols are used in illustrations:

E These numbers refer to the illustrations at the beginning of these operating instructions.
3 The numbering reflects the sequence of operations shown in the illustrations and may deviate
from the steps described in the text.
T Item reference numbers are used in the overview illustration and refer to the numbers used in
the key in the product overview section.
iy These characters are intended to specifically draw your attention to certain points when handling
&2 | the product.

1.3 Product-dependent symbols

1.3.1 Symbols
The following symbols are also used:

Warning: Swallowable small parts (button-cell battery)

1.3.2 Obligation symbols
The following obligation symbols are used on the product:

0 Warning! Observe the instructions.

@ Wear a hard hat
Wear eye protection

@ Wear ear protection

1.3.3 Information shown on the display
The following information may be shown on the display:

This symbol indicates the battery’s state of charge. When the battery is empty, the maintenance
symbol appears.

The "maintenance" symbol indicates that maintenance is due. It appears after 5 years, when
¥, | 30,000 fasteners have been driven, or when the battery is empty. Our recommendation: Consult
Hilti Service.

The "fasteners driven" counter indicates when the next service is due. One segment stands for
500 fasteners driven. There are 5 segments in total, representing 2,500 fasteners driven.

This symbol indicates whether Bluetooth is switched on. If the symbol is not shown on the display
* then Bluetooth is switched off.

1.4 Declaration of conformity

The manufacturer declares, on his sole responsibility, that the product described here complies with the
applicable legislation and standards. A copy of the declaration of conformity can be found at the end of this
documentation.

The technical documentation is filed here:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Tool Certification | Hiltistrasse 6 | D-86916 Kaufering, Germany

1.5 Product information

products are designed for professional users and only trained, authorized personnel are
permitted to operate, service and maintain the products. This personnel must be specifically informed about
the possible hazards. The product and its ancillary equipment can present hazards if used incorrectly by
untrained personnel or if used not in accordance with the intended use.
The type designation and serial number are printed on the rating plate.
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» Write down the serial number in the table below. You will be required to state the product details when
contacting Hilti Service or your local Hilti organization to inquire about the product.
Product information

Fastening tool DX 6
Generation 01
Serial no.

2 Safety

2.1 Safety instructions

Basic safety precautions

/\ WARNING! Read all safety instructions and other instructions. Failure to comply with the safety

instructions and instructions can cause serious injuries.

Keep all safety instructions and instructions for future reference.

» Do not tamper with or modify the fastening tool in any way.

» Use only fastening tools and items of equipment that are compatible with each other (base plates,
fastener guides, magazines, pistons and accessories) and consumables (fasteners and cartridges).

» Check the fastening tool and accessories for damage.
» Moving parts must be in full working order; make sure that they cannot jam. Comply with the

instructions on cleaning and oiling in these operating instructions =34

» All parts must be correctly installed to ensure faultless operation of the fastening tool. Damaged
parts must be properly repaired or replaced by Hilti Service unless otherwise stated in the operating
instructions.

» Use only Hilti DX cartridges, or other suitable cartridges that meet the minimum safety requirements.
+o7

» Use the fastening tool only for the applications defined in the section headed "Intended use" =11 26.Do
not attempt to drive fasteners into unsuitable base materials, for example material that is too thin, too
hard, or too brittle. Driving a fastener into these materials can cause the fastener to break, splinter the
material or be driven right through. Examples of unsuitable materials are:

» Weld seams in steel, cast iron, glass, marble, plastic, bronze, brass, copper, insulating material,
hollow brick, ceramic brick, thin sheet metal (< 4 mm) and cellular concrete.

» Comply with the Hilti 'Direct Fastening Technology Manual' or the corresponding local Hilti 'Technical
Guide to Fastening Technology'. Always also comply with the operating instructions of the fastener
to be used.

Requirements to be met by users

» Only appropriately trained persons who have been duly authorized and informed of the possible hazards
are allowed to operate or service this fastening tool.

» Wear your personal protective equipment while the tool is in use.
» Wear suitable eye protection and a hard hat.
» Wear protective gloves. The fastening tool can get hot in use.
» Wear ear protectors. The ignition of a propellant charge can damage the hearing.
» Wear non-skid shoes.
Safety at the workplace

» Keep the workplace tidy. Objects which could cause injury should be removed from the working area.
Disorder in the working zone can lead to accidents.

» Make sure that the working area is well lit and, when working in an enclosed space, make sure it is
adequately ventilated.

Personal safety

» Never press the nosepiece of the fastening tool against your hand or any other part of the body! Never
point the fastening tool toward other persons! =30

» Do not compress the fastening tool with your hand on the magazine or fastener guide, piston or piston
guide or a loaded fastener. Compressing the fastening tool by hand can make the fastening tool ready
to fire, even without a fastener guide installed. This gives rise to a risk of serious injury for yourself and
others.

» Everyone in the vicinity must wear ear protection, eye protection and a hard hat.



» Stay alert, watch what you are doing and use common sense when operating a direct fastening tool. Do
not use the fastening tool when you are tired or under the influence of drugs, alcohol or medication. Stop
working if you experience pain or feel unwell. A moment of inattention while operating the fastening tool
can result in serious injury.

» Avoid working in awkward body positions. Make sure you work from a safe stance and stay in balance
at all times.

» Keep the arms slightly bent while operating the fastening tool, do not straighten the arms.

» Keep other people away from the working area, especially children.

Use and care of direct fastening tools

» Use the fastening tool only for its intended use and only when it is in faultless condition. Do not attempt
to use the tool for purposes for which it is not intended.

» Do not use the fastening tool in places where there is a risk of fire and explosion.

Before driving fasteners, check behind the object to make sure that no-one is present in line with the

fasteners to be driven. Danger of fasteners penetrating right through!

Make sure that the nosepiece of the fastening tool is never pointed toward yourself or other persons.

Hold the fastening tool only by the gripping surfaces provided for the purpose.

Keep the gripping surfaces dry, clean and free from oil and grease.

Pull the trigger only when the fastening tool is at right angles to and pressed fully against the work

surface.

» Before starting work, check the selected energy setting.
» Carry out a test by driving fasteners into the base material you are working on <0031,

» When driving fasteners, always hold the fastening tool at right angles to the work surface. This reduces

the risk of a fastener being deflected by the base material.

Do not drive fasteners into existing holes except in situations where this is recommended by Hilti.

Do not re-use a fastener that was used beforehand - risk of injury! Use a new fastener.

Do not attempt to re-drive a fastener that was not driven in deeply enough! The fastener could break.

Never leave a loaded fastening tool unattended.

Always unload the fastening tool (remove cartridges and fasteners) before cleaning, maintenance and

care, changing the fastener guide, before work breaks and before storing the tool.

Transport and store the fastening tool in the Hilti case intended for the purpose.

» Store fastening tools that are not in use in a dry, secure place where they are inaccessible to children.

» Always position the nosepiece of the fastening tool on smooth, flat surfaces free of obstructions and fully
supported by the sub-structure.

» Comply with the specifications for distances from edges and spacing between fasteners (see the section
headed "Minimum distances" =L 28).

» Before driving fasteners, check that there is no electrical wiring, water piping or gas piping behind the
surface into which you want to drive them.

» For detailed information, request a copy of the Hilti 'Direct Fastening Technology Manual' or the
corresponding local Hilti 'Technical Guide to Fastening Technology' from your Hilti Store.

v

v v v v

v v v v v

v

Thermal safety rules

» Do not exceed the maximum fastener driving rate recommended in the section headed "Technical data".

» If the fastening tool overheats or if the cartridge strip deforms or melts, remove the cartridge strip and
allow the fastening tool to cool down.

» Do not dismantle the fastening tool while it is hot. Allow the fastening tool to cool down.

Risk of explosion with cartridges

» Use only cartridges that are suitable and approved for use with the fastening tool.

» Remove the cartridge strip when you are going to take a break and when you have finished the job, and
before you transport the fastening tool.

» Do not use force to remove fasteners and/or cartridges from the magazine strip or the fastening tool.

» Store unused cartridges in accordance with the storage specifications for cartridges for powder-actuated
fastening tools (e.g. dry, temperature between 5 °C and 25 °C) in a locked storage facility.

» Do not leave unused or partly used cartridge strips lying around. Collect the used cartridge strips and
store the cartridge strips at a suitable location.

» Follow all instructions relating to safety, handling and storage in the safety data sheet of the cartridges.



2.2

3

Careful handling and use of button-cell batteries

Never swallow button-cell batteries. Severe internal caustic burns or death can result within 2 hours
of swallowing a button-cell battery.

Make sure that button-cell batteries are inaccessible to children. Call a poison control center to
obtain information on treatment if there is any suspicion that a button-cell battery has been swallowed or
inserted into a body orifice.

When replacing the button-cell battery, make sure that the correct procedure is followed. Make
sure that the button-cell battery is inserted right way round for correct polarity (+ and -). There is a
risk of explosion.

Always completely close the compartment of the button-cell battery. If the button-cell battery
compartment does not close securely, do not keep the product in use and remove the button-cell
battery. Keep the button cell battery out of reach of children.

Do not mix old and new button-cell batteries, different makes or button-cell battery types, such as
alkaline, zinc-carbon or rechargeable button-cell batteries.

Use only the button-cell batteries stated in these operating instructions. Do not use any other
button-cell batteries or other power supply.

Do not attempt to recharge non-rechargeable button-cell batteries. The button-cell battery can
develop a leak, explode, catch fire and injure persons.

Do not force-discharge, charge, disassemble or incinerate the button-cell battery. Do not heat the
button-cell battery to a temperature above the maximum temperature stated by the manufacturer.
Otherwise there is a risk of injury by degassing, leakage or explosion leading to chemical burns.
Remove the button-cell batteries from products that will be out of use for a lengthy period and
recycle them or dispose of them immediately in accordance with your local regulations. Do NOT
dispose of button-cell batteries in household waste and do not incinerate them.

Remove discharged button-cell batteries and recycle or dispose of them immediately in accor-
dance with your local regulations. Keep button-cell batteries out of reach of children. Do NOT
dispose of button-cell batteries in household waste and do not incinerate them. Discharged button-cell
batteries can develop leaks and so damage the product or injure persons.

Even discharged button-cell batteries can lead to serious injuries or death. Do not treat discharged
button-cell batteries with less care than new batteries.

Do not bring a damaged button-cell battery into contact with water. In the presence of water,
escaping lithium can produce hydrogen and so lead to a fire or an explosion, or cause injury to persons.

Description

3.1

Product overview (fastening tool) fl

Selector ring for driving energy

Guide sleeve

Exhaust gas piston return unit

Piston

Piston rings

Release button for selector ring for driving
energy

Housing

Cartridge barrel (ejection)

Operating button at display

— DX 6 with % : red operating button

— DX 6 with NFC: black operating button
Cartridge barrel (insertion)

Trigger

Air vents

Installation interface for accessories
Gripping surfaces

@ER PO

P66



3.2 Product overview (fastener guides) &

Release button (fastener guide)

Buffer

Magazine shutter

Release button (magazine shutter)

Nail detector with reload indicator (red)
Interchangeable fastener guide nosepiece

CICICIOIOIS

3.3 Controls on the fastening tool

The controls on the fastening tool are as follows:

Release button for selector ring for driving energy

The button unlocks the selector ring for driving energy or is used for
removal of the exhaust gas piston return unit.

Release button for fastener guide (A)

The button unlocks the fastener guide (single-fastener tool and mag-
azine) so that the fastener guide can be changed or the fastening
tool cleaned.

Release button for magazine shutter (B)

The button unlocks the magazine shutter so that fasteners can be
inserted.

3.4 Intended use

The product described is a fastening tool for use in applications in which hardened nails, studs and fasteners
are driven into concrete, steel and sand-lime block.

Use the product only in combination with the equipment designed for use with the fastening tool. Fastener
guides, pistons and fasteners must be compatible with one another.

Use the product only with spare parts and accessories from Hilti and with cartridges and fasteners from
Hilti, or other suitable cartridges and fasteners.

35 Bluetooth®

DX 6 For products with Bluetooth

The Bluetooth ® word mark and logos are registered trademarks owned by Bluetooth SIG, Inc and any use
of such marks by Hilti Corporation is under license.

Bluetooth is a wireless data transfer system by which the two Bluetooth-enabled products can communicate
with each other over a short distance.

This product has a Bluetooth Low Energy module. The module enables communication and data transfers
between smart phones and Hilti gateway. The module is used for checking the status of the product and can
submit data attributes such as location of the receiving device, runtime, total application count, application
count during interval and timestamp of transfer.



Information about the connectivity functions offered can be found in the respective Hilti application
(@pp).

3.5.1 Data transmission via Bluetooth

The data transmission interval can vary, depending on the available power source of the product. The signal
range can vary greatly depending on external conditions, including the receiving device used. The Bluetooth
range can be significantly less inside closed rooms and through metallic barriers (e g. walls, shelving units,
cases, etc.). Depending on ambient conditions, several transmission intervals may be required before the
product is detected.

If the product is not detected, check the following:

* |s the distance to the mobile terminal device too great?

— Reduce the distance between the mobile terminal device and the product.

3.5.2 Installing and setting up the app
In order to be able to use the connectivity functions, you first have to install the respective Hilti app.
(1.) Download the app from the corresponding app store (Apple App Store, Google Play Store).

You will require a user account on the corresponding app store to do this.

(2.) When you start the app for the first time, either log in with your account or register.
(3.) The display of your mobile terminal device will show you all the subsequent steps required to connect
the product to the mobile device.

In addition, be sure to study all the notes on operation in the app. This will give you a better overview
of how the connection is made and how the functions are used.

3.6 Information about the app

To find out more about the app, to download it and start it, scan the QR code in the case.

3.7 Requirements to be met by cartridges

| Al WARNING

Risk of injury by unexpected explosion! Use of cartridges that do not meet the minimum safety

requirements can lead to a build-up of unburned powder. A sudden explosion and severe injuries to the

operator and bystanders can result.

» Use only cartridges that meet the minimum safety requirements of your local statutory regulations!

» Adhere to the maintenance intervals as stated and have the fastening tool cleaned regularly by Hilti-
Service!

Use only the Hilti DX cartridges listed in this table, or other suitable cartridges that are compliant with the

minimum safety requirements:

e |t is a requirement for EFTA countries that the cartridges must be CE-compliant and must bear the CE
mark of compliance.

* ltis a requirement for the United Kingdom that the cartridges must be UKCA-compliant and must bear
the UKCA mark of compliance.

¢ It is a requirement for the USA that the cartridges must be compliant with the stipulations set out in
ANSI A10.3-2020.

e ltis arequirement for the non-European member states of the C.I.P. that the cartridges must have C.I.P.
approval for the DX fastening tool used.

* It is a requirement for the remaining countries that the cartridges must have passed the firing-residues
test in accordance with EN 16264 and must have a manufacturer's declaration to this effect.

LT o



Cartridges

Ordering designation Color Power level
DX 6 cartridge titanium-gray strong

DX 6 cartridge black extra-strong
3.8 Minimum distances and edge distances

You must always observe certain minimum distances and spacing when driving fasteners. They can differ,
depending on the product.

Comply with the instructions for use in the operating instructions of the fastener used, in the Hilti
Direct Fastening Technology Manual or the corresponding local Hilti 'Technical Guide to Fastening

Technology'.
Fastening to concrete or steel
Description Concrete Steel
minimum distance from the edge of the base material to the | =270 mm =15 mm
fastener
minimum center-to-center distance between fasteners 280 mm 220 mm
minimum base-material thickness 2100 mm Follow the instruc-
tions in the operat-
ing instructions of
the fastener!
3.9 Information about the field of applications
See the Hilti product page for more information about the areas of application.
4 Technical data
DX 6-F8 DX 6-F10 DX 6-MX
Weight 3.37 kg 3.38 kg 3.63 kg
Length (fastening tool) 475 mm 475 mm 485 mm
Length (fastener) 13 mm ... 72 mm 13 mm ... 72 mm 13mm ... 72 mm
Recommended maximum fastening | 700 fastener driving | 700 fastener driving | 700 fastener driving
rate operations/h operations/h operations/h
Required contact pressure 174 N ... 200 N 174 N ... 200 N 174 N ... 200 N
Compression stroke 19 mm 19 mm 19 mm
Ambient temperature (storage and -15°C ... 50 °C -15°C ... 50 °C -15°C ... 50 °C
use)
DX 6 IE-L DX 6 IE-XL
Weight 3.43 kg 3.48 kg
Length (fastening tool) 547 mm 607 mm
Length (fastener) 20 mm ... 140 mm 20 mm ... 200 mm
Recommended maximum fastening | 700 fastener driving opera- 700 fastener driving opera-
rate tions/h tions/h
Required contact pressure 174 N ... 200 N 174 N ... 200 N
Compression stroke 19 mm 19 mm
Ambient temperature (storage and -15°C ... 50°C -15°C ... 50°C
use)
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4.1 Bluetooth

DX 6 For products with Bluetooth

Frequency 2,400 MHz ... 2,483.5 MHz
Maximum emitted transmission power -27.2 dBm

4.2 Noise and vibration information
The noise values listed were determined under the following conditions:
Noise information conditions

Cartridge 6.8/11 caliber, black

Energy setting 6

Application Fastening 24 mm wood to concrete (C40) with X-P47 P8
Noise information in accordance with EN 15895

Sound power level (L) 106 +2 dB

Emission sound pressure level (L,,) 103 +2 dB

Peak sound pressure emission level (L c;c..) 134 +2 dB

Vibration information in accordance with EN 2006/42/EG
Vibration emission ‘ < 2.5 m/s?

5 Preparations at the workplace

5.1 Assembling the fastening tool £

Make sure that there are no cartridge strips in the fastening tool.

Bring the arrow marks into alignment and insert the exhaust gas piston return unit into the housing.
Insert the fastener guide or the magazine centered into the exhaust gas piston return unit.

Fit the piston.

Position the buffer on the fastener guide or the magazine.

Insert the fastener guide or the magazine centered and not tilted into the exhaust gas piston return unit.
Turn the fastener guide or the magazine clockwise until it engages.

» The fastener guide or the magazine is locked.

No o koM

5.2 Fall arrest

WARNING

Risk of injury by falling tool and/or accessory!
» Use only the Hilti tool tether recommended for your product.
» Prior to each use, always check the attachment point of the tool tether for possible damage.

Comply with the national regulations for working at heights.

As drop arrester for this product, use only the Hilti tool tether #2261971.



» Use the loop to secure the tool tether to the product
as shown in the illustration. Check that it holds
securely.

Secure the carabiner to a load-bearing structure.
Check that the carabiner holds securely.

v

Comply with the operating instructions of the
Hilti tool tether.

5.3 Scaffold hook (accessory)

The Hilti scaffold hook (accessory) can be installed and used for hooking the product to a railing or a tool-
belt for a short time. To install the accessory, follow the installation instructions provided with the accessory.

There is a copy of the installation instructions at the end of these operating instructions.

The fastening tool must additionally be secured with the Hilti tool tether.

6 Operation

Risk of injury by accidental triggering! A loaded fastening tool can be made ready to fire at any time.

Accidental triggering can endanger you and others.

» Always unload the fastening tool (cartridges and fasteners) whenever you interrupt work with the fastening
tool.

» Before all maintenance, cleaning and setup activities, always make sure that there are no cartridges and
no fasteners in the fastening tool.

Hazard due to hot surfaces! The fastening tool can become hot in use.
» Wear protective gloves.

If resistance is unusually high when you insert the cartridge strip, check whether the cartridge strip is
compatible with this fastening tool.
Observe the safety instructions and warnings in these operating instructions and on the product.

Safety-related instructions for use

lllustration showing Description
example

Do not press the nosepiece of the fastening tool against any part of the
body!

Pressing the nosepiece against a part of the body (a hand, for example) can
make the fastening tool ready to fire. As a result, there would be the risk of a
fastener being fired into a part of the body.

Do not pull back the magazine or other fastener guides by hand!
Pulling the magazine back by hand can make the fastening tool ready to fire. As
a result, there would be the risk of a fastener being fired into a part of the body.




6.1 Loading cartridge strips [

» Push the cartridge strip, narrow end first, into the grip of the fastening tool from below until the full length
of the cartridge strip is inside the fastening tool.

To use a cartridge strip in which some cartridges have already been used:
Pull the fully inserted cartridge strip by hand up and out of the fastening tool until the first unused
cartridge is in position in the cartridge chamber

6.2 Loading the single-fastener tool [

» Push the fastener into the fastener guide from the front until the washer of the fastener is held in place in
the fastener guide.

6.3 Loading the magazine tool §

Fasteners can be driven until the magazine is completely empty. When there are no fasteners in the
magazine, the magazine fastening tool can no longer be fully pressed against the work surface.

* When there are three or fewer fasteners left in the magazine — Another ten-fastener strip of
fasteners can be loaded.

* When there are two or fewer fasteners left in the magazine — The reload indicator (red) appears in
the nail detector.

1. Open the magazine by pressing the release button (magazine shutter).
2. Insert the strip of ten fasteners into the magazine.

6.4 Setting driving energy

Select the energy setting that suits the application. If no empirical values are available, always start with the
minimum driving energy.

1. Press and hold down the release button for the selector ring for driving energy.

2. Turn the selector ring for driving energy to the desired energy level.

Energy levels:
* 1 =lowest energy
* 8 = highest energy

3. Check whether the fastener was correctly driven in accordance with the operating instructions of the
fastener.

6.5  Driving fasteners [

1. Position the fastening tool.

2. Hold the fastening tool perpendicular to the working surface and then press it at right angles against the
surface.

3. Press the trigger to drive the fastener.

6.6 Unloading the single-fastener tool

1. Pull the cartridge strip up and out of the fastening tool.
2. Pull the fastener out of the fastening tool.

6.7 Unloading the magazine tool

1. Pull the cartridge strip up and out of the fastening tool.
2. Pull the magazine shutter down and remove the nail strip.



6.8 Resetting the cleaning indicator

The cleaning indicator consists of 5 bars. Each bar stands for 500 fastenings.

The cleaning indicator is designed to indicate the correct cleaning intervals when the following
cartridges are used:

¢ DX 6 cartridge titanium-gray

* DX 6 cartridge, black

» Press the operating button at the display and hold it down for 10-12 seconds.
» The cleaning indicator is reset.

7 Troubleshooting

Risk of explosion! Cartridges may fire (explode) if handled improperly.
» Do not use force to remove cartridges from the fastening tool or the magazine strip.

|A| WARNING
Hazard due to hot surfaces! The fastening tool can become hot in use.
» Wear protective gloves.

71 Fastening tool jams and does not extend

Risk of injury by unsecured fastening tool! If the fastening tool jams in the compressed state or if a
cartridge does not fire, the fastening tool might be loaded with the safety off. Unintentional triggering can
cause severe injuries.

» At all times, make sure that the fastening tool is not pointing toward you or anyone else.

» Take your finger off the trigger and do not hold your hand in front of the muzzle of the fastener guide.

» Keep a fastening tool with the safety off under observation at all times.

1. Keep the fastening tool pressed against the work surface for at least 10 seconds and trigger the fastening
tool again.
Lift the fastening tool away from the working surface.
> & Be sure not to point it toward yourself or other persons!
Try to pull the fastener guide to its initial position by hand.
> ,i\, Take your hand off the trigger and do not hold your hand in front of the muzzle!
Immediately pull the cartridge strip out of the fastening tool.
» /A If the cartridge strip cannot be removed:
» Allow the fastening tool to cool down at a safe location under observation.
» At all times, make sure that the fastening tool is not pointing toward you or anyone else.
» Contact Hilti Service.
5. Service the tool. =11 33

N
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7.2 Cartridge does not fire when fastening tool is above operating temperature

At all times, make sure that the fastening tool is not pointing toward you or anyone else!
1. Keep the fastening tool pressed against the work surface for at least 10 seconds and trigger the fastening
tool again.
2. If the cartridge still does not fire, wait for 10 seconds and then lift the fastening tool away from the work
surface.
3. Immediately pull the cartridge strip out of the fastening tool.
» If the cartridge strip cannot be removed:
» Allow the fastening tool to cool down at a safe location under observation.
» Contact Hilti Service.
4. Service the tool. #1733
5. Move the cartridge to a safe location.



6. Dispose of the cartridges that have not fired.
» Comply with the locally applicable disposal regulations.
7. Allow the fastening tool to cool down and resume work with a new cartridge strip.

7.3 The cartridge does not fire when the fastening tool is at operating temperature

1. Stop using the tool immediately.
2. Unload the fastening tool (cartridges and fasteners) and dismantle the fastening tool. =34
3. Check that you are using the correct combination of fastener guides, piston, fasteners and cartridge.
4. Check the buffer, piston and fastener guides for wear; replace the components as necessary.
5. Clean and oil the fastening tool. #1734
» If the problem persists after the measures described above have been taken, further use of the
fastening tool is not permissible.
» Have the fastening tool checked and, if necessary, repaired by Hilti Service.
Dirt and residues build up in the tool under normal operating conditions and functional parts are
also subject to wear.
Service the tool at regular intervals. Check the piston and buffer daily if the fastening tool is used
intensively, or at the latest after every 2500 to 3000 fasteners. The interval corresponds to the
regular cleaning cycle of the fastening tool. The service and cleaning cycles are based on typical
tool use.
The fastener counter shows how many fasteners have been driven since the cleaning indicator
was last reset. One segment stands for 500 fasteners driven.
When 30,000 fasteners have been driven, have the tool serviced by Hilti Service.
8 Care and maintenance

8.1 Care of the fastening tool

For cleaning, use only the cleaning accessories supplied by Hilti, or material of equivalent quality. Do not,
under any circumstances, use spray cleaning equipment, compressed air, high-pressure cleaning equipment,
solvents or water for cleaning.

/\ CAUTION

Risk of damage to the fastening tool! Foreign bodies can jam in the fastening tool and damage the
fastening tool when a cartridge is fired.

» Prevent foreign bodies from penetrating into the interior of the fastening tool.

» Clean the exterior of the fastening tool with a slightly damp cloth at regular intervals.

8.2 Maintenance

| A| WARNING

Dangerous substances! The deposits inside DX tools contain substances that may present a health hazard.
» Do not inhale dust or dirt while cleaning.

» Keep dust and dirt away from foodstuffs.

» Wash your hands after cleaning the fastening tool.

» Clean the fastening tool and use Hilti spray as stated in the operating instructions. This will help prevent
malfunctions.

1. Regularly check all external parts of the fastening tool for damage.
Regularly check all operating controls to ensure that they work properly.
3. Use the fastening tool only with suitable cartridges and the recommended energy setting =31,

» Use of the wrong cartridges or excessively high power settings can lead to premature failure of the
fastening tool.

N

8.3 Servicing the tool

Service the tool in the following situations:

1. If energy fluctuations occur (evidenced by irregularities in fastener penetration depth).
2. If cartridge misfires occur (the cartridge is not fired).



3. If the tool becomes noticeably less easy to operate.
» If the required contact pressure increases noticeably.
» If the trigger resistance increases.
» If the selector ring for driving energy has become difficult to turn.
» If the cartridge strip is difficult to remove.
4. If the fastener counter indicates that a tool service is necessary.

8.3.1 Disassembling the fastening tool

Risk of injury by accidental triggering! A loaded fastening tool can be made ready to fire at any time.

Accidental triggering can endanger you and others.

» Always unload the fastening tool (cartridges and fasteners) whenever you interrupt work with the fastening
tool.

» Before all maintenance, cleaning and setup activities, always make sure that there are no cartridges and
no fasteners in the fastening tool.

Press and hold down the release button of the fastener guide.

Turn the fastener guide counter-clockwise as far as it will go.

Pull out the fastener guide with piston.

Pull the piston out of the fastener guide.

Remove the buffer by bending it sharply out of the fastener guide.

Press and hold down the release button for the selector ring for driving energy.
Turn the selector ring for driving energy counter-clockwise to the removal position.
Pull the exhaust gas piston return unit out of the housing.
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8.3.2 Checking piston and buffer I8

Risk of injury! A faulty buffer or piston or a faulty base plate leads to an increased risk of malfunctions.
» Check the piston and buffer for wear and replace them if damaged.

» Do not tamper with or modify the piston.

» Do not attempt to repair a faulty piston yourself, for example by grinding the tip.

1. The piston must be replaced in the following cases:
» The piston is broken.
» The piston is badly worn or chipped (e.g. a segment of more than 90° of the circumferential
ring-shaped elevation at the piston tip broken away)
» The piston rings are cracked or missing.
» The piston is bent (check by rolling the piston on a smooth, flat surface).
2. The buffer must be replaced in the following cases:
» The metal ring of the buffer is loose or broken.
» The buffer no longer holds on the fastener guide.
» The rubber is badly worn at certain points under the metal ring.

8.3.3 Cleaning and oiling fastening tool [

Use only Hilti spray. The use of other lubricants can cause malfunctions or damage the fastening tool.

Unload the fastening tool (cartridges and fasteners) and dismantle the fastening tool. =34

Use the flat brush supplied for the purpose to clean the piston rings until the piston rings move freely.
Use the flat brush to clean the lock of the fastener guide.

Oil the lock of the fastener guide and then wipe the lock lightly with a cloth.

Use the large round brush supplied for the purpose to clean the inside of the exhaust gas piston return
unit.

Oil the lock of the exhaust gas piston return unit on the inside.
7. Use the flat brush to clean the back end of the exhaust gas piston return unit and the pins.
8. Oil the pins and then wipe the pins lightly with a cloth.

S
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9. Use the tapered brush supplied for the purpose to clean the tapered cartridge chamber.
10. Clean the cartridge barrel with the cleaning rod supplied for the purpose.

8.3.4

Final check of the fastening tool

1. After carrying out care and maintenance, check that all protective and safety devices are fitted and that

they function faultlessly.

2. Reset the cleaning indicator. #1732

9 Problems with the fastening tool

,i\. Before you start troubleshooting, make sure there are no cartridges in the fastening tool. If the cartridges
cannot be removed, contact Hilti Service.
If the trouble you are experiencing is not listed in this table or you are unable to rectify the problem by
yourself, please contact Hilti Service.

Malfunction

Possible cause

Action to be taken

The piston gets stuck in the
base material

The fastener is too short.

» Use alonger fastener.

The fastener has no washer.

» Use a fastener with washer for
applications on wood.

Too much driving energy.

» Turn the selector ring for driving
energy to reduce driving energy.

Higher force required to press
the tool against the surface

Build-up of combustion residues.

» Service the tool.
» Clean the cartridge chamber.
» Insert new cartridge strip.

Trigger resistance increases

Build-up of combustion residues.

» Contact Hilti Service.

Selector ring for driving ener-
gy is difficult to turn

Build-up of combustion residues.

» Service the tool.
» Clean the cartridge chamber.
» Insert new cartridge strip.

The fastener is not driven
deep enough

Incorrect piston position in the
magazine-type fastening tool (pis-
ton not in initial position when firing
triggered)

» Remove the cartridge strip and
service the tool.

» Check piston and buffer.
=1 34.

Driving energy too low

» Turn the selector ring for driving
energy to increase driving
energy.

» Use an extra-strong cartridge.

Piston bounce because driving
energy is too high.

» Turn the selector ring for driving
energy to reduce driving energy.

Piston jamming in exhaust
gas piston return unit

The piston is damaged.

» Change the piston.

Abraded material from buffer inside
the exhaust gas piston return unit.

» Check the piston and buffer and
replace if necessary.

» Contact Hilti Service if the
problem persists.

Build-up of combustion residues.

» Service the tool.
» Clean the cartridge chamber.
» Insert new cartridge strip.

Exhaust gas piston return unit
jammed. The fastening tool
remains compressed.

Build-up of combustion residues.

» Service the tool.
» Clean the cartridge chamber.
» Insert new cartridge strip.

Jamming due to dirt or fragments
of concrete.

» Free the jammed components.

=32

» Contact Hilti Service if the fault
/ error persists.
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Malfunction

Possible cause

Action to be taken

No fastener driven: The fas-
tening tool fired, but no fas-
tener was driven

Incorrect piston position in the
magazine-type fastening tool (pis-
ton not in initial position when firing
triggered)

» Remove the cartridge strip and
service the tool.

» Check piston and buffer.
+34.

Piston bounce because driving
energy is too high.

» Turn the selector ring for driving
energy to reduce driving energy.

Fastening tool cannot be fired

Fastening tool was not pressed
fully against the working surface.

» Press the fastening tool fully
against the working surface.

The magazine is not loaded.

» Load the magazine.

Plastic fragments in the magazine.

» Open the magazine, remove the
nail strip and plastic fragments.

Incorrect piston position in the
magazine-type fastening tool (pis-
ton not in initial position when firing
triggered)

» Remove the cartridge strip and
service the tool.

> Ch_eck piston and buffer.
+34.

Nails in the magazine are not cor-
rectly positioned.

» Reload the fastening tool.

Fastener guide is not correctly en-
gaged.

» Turn the fastener guide or the
magazine until it engages with
an audible click. 17 29.

Piston bounce because driving
energy is too high.

» Turn the selector ring for driving
energy to reduce driving energy.

The piston jams in the fasten-
er guide

The piston and/or buffer are dam-
aged.

» Unscrew the magazine, check
the piston and buffer and
replace if necessary.

Plastic fragments in the magazine.

» Open the magazine, remove the
nail strip and plastic fragments.

Too much driving energy

» Turn the selector ring for driving
energy to reduce driving energy.

Piston bent because tool fired
without fastener

» Avoid firing the tool without a
fastener loaded.

» Check the straightness of the
piston; replace if necessary.

The fastener guide in the
magazine jams

The magazine is damaged.

» Replace the magazine.
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9.1 Problems with fasteners

Malfunction

Possible cause

Action to be taken

Fastener driving depth varies

Incorrect piston position

>

Remove the cartridge strip and
service the tool.

Check the piston and buffer and
replace if necessary.

Excessive build-up of foreign mat-

ter on the fastening tool.

Clean the fastening tool.
If necessary, have the fastening
tool checked by Hilti Service.

Piston bounce because driving
energy is too high.

Turn the selector ring for driving
energy to reduce driving energy.

The fastener bends

Hard material (steel, concrete).

Turn the selector ring for driving
energy to increase driving
energy.

Use a shorter nail.

Use a nail with a higher
application limit.

For concrete: Use the DX-Kwik
method (predrilling) — see the
'Direct Fastening Technology
Manual'.

Hard and/or large aggregates in
the concrete.

Use the DX-Kwik method
(predrilling).

A rebar is located just below the
concrete surface.

Drive the fastener at a different
position.

The fastener is not driven
flush

Wrong fastener.

Match the length of the fastener
to the thickness of the compo-
nent.

Wrong power setting.

Change the energy setting on
the fastening tool.

Hard and/or large aggregates in
the concrete.

Use the DX-Kwik method
(predrilling).

A rebar is located just below the
concrete surface.

Drive the fastener at a different
position.

Hard material (steel, concrete).

Turn the selector ring for driving
energy to increase driving
energy.

Use a shorter nail.

Use a nail with a higher
application limit.

For concrete: Use the DX-Kwik
method (predrilling) — see the
'Direct Fastening Technology
Manual'.

Concrete spalling

Hard and/or large aggregates in
the concrete.

Use the DX-Kwik method
(predrilling).
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Malfunction

Possible cause

Action to be taken

Damaged fastener head

Too much driving energy.

>

Turn the selector ring for driving
energy to reduce driving energy.

The wrong piston has been fitted.

Make sure that the correct
piston / fastener combination is
used.

The piston is damaged.

Change the piston.

The nail doesn’t penetrate
deeply enough

Driving energy too low

Turn the selector ring for driving
energy to increase driving
energy.

Use an extra-strong cartridge.

The application limits have been
exceeded (very hard material).

Use a nail with a higher
application limit.

The system is unsuitable.

Use a more powerful system ,
e.g. DX 76 (PTR).

The fastener doesn’t hold in
the base material

Thin supporting steel (4-5 mm)

Use a different energy setting.
Use a nail suitable for thin
supporting steel.

Fastener breakage

(shear breakage)

Driving energy too low

Turn the selector ring for driving
energy to increase driving
energy.

Use an extra-strong cartridge.

The application limits have been
exceeded (very hard material).

Use a more powerful system,
e.g. DX 76 (PTR), with corre-
sponding suitable fasteners.

Fastener breakage

(with deformation)

Driving energy too low

Turn the selector ring for driving
energy to increase driving
energy.

Use an extra-strong cartridge.

The application limits have been
exceeded (very hard material).

Use a more powerful system,
e.g. DX 76 (PTR), with corre-
sponding suitable fasteners.

Too much driving energy.

Turn the selector ring for driving
energy to reduce driving energy.

The head of the nail punches
through the material fastened

Too much driving energy

Turn the selector ring to reduce
driving energy.

Use a less powerful cartridge
(titanium-gray).
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9.2 Problems with the cartridges

Malfunction Possible cause Action to be taken
The cartridge strip is damaged. » Change the cartridge strip.
Excessive build-up of foreign mat- | » Clean the fastening tool.
ter on the fastening tool. » If necessary, have the fastening
tool checked by Hilti Service.
Fastening tool damaged. » Contact Hilti Service.
The cartridge strip doesn’t Wrong cartridge strip used » Use only cartridge strips of a
advance type intended for use with the
fastening tool.
Fastening tool overheated. » Allow the fastening tool to
cool down under constant
observation.

» Subsequently, carefully remove
the cartridge strip from the
fastening tool.

Build-up of combustion residues. » Service the tool.

» Clean the cartridge chamber.

» Insert new cartridge strip.

Bad cartridge. » Pull the cartridge strip through

to the next cartridge.

Cartridge strip is difficult to
remove.

Fastening tool dirty. » Service the tool.

The cartridge doesn’t fire

Fastening tool was pressed against Remove cartridge strip and

the working surface for too long. insert a new cartridge strip
instead.

» Fire the fastening tool sooner
after pressing it against the
working surface.

v

The cartridge strip melts Fastener driving rate too high (fas- | » Stop using the tool immediately.

tening tool overheated). » Remove cartridge strips and
allow the fastening tool to cool
down.

» Do not exceed the recommend-
ed maximum fastener driving
rate (see the section headed
"Technical data").

Fastener driving rate too high (fas- | » Stop using the tool immediately.

tening tool overheated). » Remove cartridge strips and
allow the fastening tool to cool
down.

» Do not exceed the recommend-
ed maximum fastener driving

A cartridge detaches itself rate (see the section headed
from the cartridge strip "Technical data").
10 Disposal

Most of the materials from which Hilti tools and appliances are manufactured can be recycled. The
materials must be correctly separated before they can be recycled. In many countries, your old tools,
machines or appliances can be returned to Hilti for recycling. Ask Hilti Service or your Hilti representative
for further information.



11 Manufacturer’s warranty

» Please contact your local Hilti representative if you have questions about the warranty conditions.

12 C.L.P. test confirmation

The following applies to C.I.P. member states outside the EU and EFTA judicial areas: The Hilti DX 6 has
been system and type tested. As a result, the tool bears the rectangular PTB approval mark showing
approval number S 1035. Hilti thus guarantees compliance with the approved type.

13 Further information

For more information on operation, technology, environment and recycling, follow this link:
qr.hilti.com/manual?id=2232121&id=2232122&id=2232124&id=2253453
This link is also to be found at the end of the documentation, in the form of a QR code.

Originele handleiding

1 Informatie over de handleiding

1.1 Bij deze handleiding

* Waarschuwing! Zorg, voordat u het product gebruikt, dat u de bij het product meegeleverde handleiding
incl. de aanwijzingen, veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen, afbeeldingen en specificaties
gelezen en begrepen hebt. Maakt u zich met name met alle aanwijzingen, veiligheidsinstructies en
waarschuwingsaanwijzingen, afbeeldingen, specificaties en bestanddelen en functies vertrouwd. Als
u dit niet doet, bestaat het risico op een elektrische schok, brand en/of ernstig letsel. Bewaar de
handleiding inclusief alle aanwijzingen, veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen voor later
gebruik.

. producten zijn bestemd voor de professionele gebruiker en mogen alleen door geautoriseerd,
vakkundig geschoold personeel bediend, onderhouden en gerepareerd worden. Dit personeel moet
speciaal op de hoogte zijn gesteld van de mogelijke gevaren. Het product en zijn hulpmiddelen
kunnen gevaar opleveren als ze door ongeschoolde personen op ondeskundige wijze of niet volgens de
voorschriften worden gebruikt.

* De meegeleverde handleiding komt overeen met de actuele stand van de techniek op het tijdstip op het
moment van druk. De actuele versie vindt u altijd online op de Hilti productpagina. Volg hiervoor de link
of de QR-code in deze handleiding, gemarkeerd met het symbool @.

* Geef het product alleen met deze handleiding aan andere personen door.

1.2 Verklaring van de tekens

1.2.1 Waarschuwingsaanwijzingen

Waarschuwingsaanwijzingen waarschuwen voor gevaren bij de omgang met het product. De volgende
signaalwoorden worden gebruikt:

GEVAAR !
» Voor een direct dreigend gevaar dat tot ernstig letsel of tot de dood leidt.

WAARSCHUWING !
» Voor een mogelijke gevaar dat tot ernstig letsel of tot de dood kan leiden.

/\ ATTENTIE
ATTENTIE !
» Voor een eventueel gevaarlijke situatie die tot letsel of tot materiéle schade kan leiden.



1.2.2 Symbolen in de handleiding
De volgende symbolen worden in deze handleiding gebruikt:

@ Handleiding in acht nemen

Gebruikstips en andere nuttige informatie

Omgang met recyclebare materialen

E Elektrisch gereedschap en accu's niet met het huisvuil meegeven

1.2.3 Symbolen in afbeeldingen
De volgende symbolen worden in afbeeldingen gebruikt:

E Deze cijfers verwijzen naar de betreffende afbeelding aan het begin van deze handleiding.

De nummering in de afbeeldingen geeft de volgorde van de arbeidsstappen weer en kan van de

3 arbeidsstappen in de tekst afwijken.
T Positienummers worden gebruikt in de afbeelding Overzicht en verwijzen naar de nummers van
de legenda in het hoofdstuk Productoverzicht.
@! Dit teken vraagt om uw bijzondere aandacht bij de omgang met het product.

13 Productafhankelijke symbolen

1.3.1 Symbolen
De volgende symbolen worden bovendien gebruikt:

Waarschuwing voor kleine onderdelen die kunnen worden ingeslikt (knoopcel)

1.3.2 Gebodstekens
De volgende gebodstekens worden op het product gebruikt:

0 Let op! Aanwijzingen in acht nemen.

@ Hoofdbescherming gebruiken

Veiligheidsbril dragen

@ Gehoorbescherming dragen

1.3.3 Displayweergaven
De volgende displayweergaven kunnen worden getoond:

Dit symbool geeft de laadtoestand van de batterij aan. Wanneer de batterij leeg is, verschijnt het
onderhoudssymbool.

Het onderhoudssymbool geeft aan dat onderhoud moet worden uitgevoerd. Het symbool ver-
Q., schijnt na 5 jaar, 30000 indrijvingen of wanneer de accu leeg is. Ons advies: Wendt u zich tot uw
Hilti Service.

De indrijvingsteller geeft aan, wanneer het volgende onderhoud voor het apparaat moet worden
uitgevoerd. Een gedeelte staat hierbij voor 500 indrijvingen. In totaal zijn er 5 gedeelten, die voor
2500 indrijvingen staan.

Dit symbool geeft aan of Bluetooth ingeschakeld is. Wanneer het symbool niet op het display

* wordt weergegeven, is Bluetooth uitgeschakeld.
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14 Conformiteitsverklaring

Als de uitsluitend verantwoordelijke voor het hier beschreven product verklaart de fabrikant dat het voldoet
aan de geldende voorschriften en normen. Een afbeelding van de Conformiteitsverklaring vindt u aan het
einde van deze documentatie.

De technische documentatie is hier te vinden:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

15 Productinformatie

producten zijn bestemd voor de professionele gebruiker en mogen alleen door geautoriseerd,

vakkundig geschoold personeel bediend, onderhouden en gerepareerd worden. Dit personeel moet speciaal
op de hoogte zijn gesteld van de mogelijke gevaren. Het product en zijn hulpmiddelen kunnen gevaar
opleveren als ze door ongeschoolde personen op ondeskundige wijze of niet volgens de voorschriften
worden gebruikt.
De typeaanduiding en het serienummer staan op het typeplaatje.
» Voer het serienummer in de volgende tabel in. De productinformatie is nodig bij vragen aan onze dealers

of service-centers.

Productinformatie

Schiethamer DX 6
Generatie 01
Serienr.

2 Veiligheid

21 Veiligheidsinstructies

Fundamentele veiligheidsinstructies

A\ WAARSCHUWING! Lees alle aanwijzingen en veiligheidsvoorschriften. Wanneer de volgende aanwijzin-

gen en veiligheidsvoorschriften niet in acht worden genomen, kan dit ernstig letsel tot gevolg hebben.

Bewaar alle aanwijzingen en veiligheidsvoorschriften goed.

» Voer geen aanpassingen resp. veranderingen aan de schiethamer uit.

» Gebruik altijd op elkaar afgestemde schiethamers, uitrustingen (standplaten, boutgeleiders, magazijnen,
plunjers en toebehoren) en verbruiksmiddelen (bevestigingselementen en patronen).

» Controleer de schiethamer en de toebehoren op eventuele beschadigingen.

» Bewegende onderdelen moeten foutloos functioneren en mogen niet klemmen. De aanwijzingen over
het reinigen en het inolién in deze handleiding in acht nemen +J54.

» Alle onderdelen moeten correct zijn gemonteerd om de optimale werking van de schiethamer te
waarborgen. Beschadigde onderdelen dienen door de Hilti Service te worden gerepareerd of
vervangen, tenzij anders in de handleiding is aangegeven.

» Gebruik alleen Hilti DX-patronen of andere geschikte patronen, die aan de minimale veiligheidsvoor-

schriften voldoen. #1747

> Gebruik de schiethamer alleen voor de in Correct gebruik gedefinieerde toepassingen =] 46. Breng
geen bevestigingselementen in ongeschikt basismateriaal aan, bijvoorbeeld in te dun, te hard of te poreus
materiaal. Het indrijven in deze materialen kan bevestigingselementbreuk, afsplinteren of doordrijvingen
veroorzaken. Voorbeelden voor ongeschikte materialen zijn:

» Lasnaden in staal, gietijzer, glas, marmer, kunststof, brons, messing, koper, isolatiemateriaal, tegels,
plavuizen, dun plaatstaal (< 4 mm) en gasbeton.

» Het Hilti 'Handboek directe montage' of het overeenkomstige lokale Hilti 'Technisch handboek directe
montage' in acht nemen. Bovendien altijd de handleiding van het in te drijven bevestigingselement in
acht nemen.

Eisen aan de gebruiker

» U mag deze schiethamer alleen bedienen of onderhouden als u daartoe bevoegd bent en van de
mogelijke gevaren op de hoogte bent.

» Draag tijdens het gebruik uw persoonlijke veiligheidsuitrusting.

» Draag een geschikte veiligheidsbril en een veiligheidshelm.

» Draag werkhandschoenen. De schiethamer kan door het gebruik heet worden.

» Draag gehoorbescherming. De ontsteking van een aandrijflading kan het gehoor beschadigen.

» Draag schoeisel met anti-slip zolen.



Veiligheid in het werkgebied

» Houd uw werkgebied op orde. Houd de werkomgeving vrij van voorwerpen waaraan u zich kunt
verwonden. Ongeordendheid in het werkgebied kan leiden tot ongevallen.

» Zorg voor een goede verlichting van het werkgebied en zorg in gesloten ruimtes bovendien voor
voldoende ventilatie.

Veiligheid van personen

» Druk de schiethamer nooit tegen uw hand of een ander lichaamsdeel! Richt de schiethamer nooit op
andere personen! =49

» Druk de schiethamer niet met de hand op het magazijn of de boutgeleider, de plunjer of plunjergeleiding
of een aangebracht bevestigingselement aan. Wanneer de schiethamer met de hand wordt aangedrukt,
kan de schiethamer gebruiksklaar worden gemaakt, ook wanneer geen boutgeleider gemonteerd is.
Hierdoor ontstaat het gevaar voor ernstig letsel voor u en anderen.

» Alle personen die zich in de buurt bevinden moeten gehoorbescherming, een veiligheidsbril en veilig-
heidshelm dragen.

» Wees alert, let goed op wat u doet en ga met verstand te werk bij het gebruik van een montageapparaat.
Gebruik de schiethamer niet wanneer u moe bent of onder invloed bent van drugs, alcohol of medicijnen.
Onderbreek de werkzaamheden bij pijn of als u onwel wordt. Een moment van onoplettendheid bij het
gebruik van de schiethamer kan tot ernstig letsel leiden.

» Zorg voor een goede lichaamshouding. Zorg ervoor dat u stevig staat en altijd in evenwicht bent.
» Houd bij de bediening van de schiethamer de armen gebogen en niet gestrekt.
» Houd andere personen, met name kinderen, uit de buurt van het apparaat wanneer u ermee werkt.

Gebruik en onderhoud van apparaten voor directe montage

» Gebruik de schiethamer niet voor doeleinden waarvoor deze niet bestemd is, maar alleen op de juiste
wijze en in correcte toestand.

» Gebruik de schiethamer niet op plaatsen waar brand- en explosiegevaar bestaat.

» Controleer véor het indrijven van bevestigingselementen dat zich niemand in de indrijfrichting achter
het onderdeel bevindt waarin het bevestigingselementen wordt ingedreven. Gevaar door doorslaande
bevestigingselementen!

» Let erop dat u de monding van de schiethamer nooit in de richting van uzelf of andere personen richt.

» Houd de schiethamer alleen bij de hiervoor bestemde greepgedeelten vast.

» Houd de greepgedeelten droog, schoon en vrij van olie en vet.

» Haal de pal alleen over wanneer de schiethamer apparaat volledig en loodrecht tegen de ondergrond is
gedrukt.

» Controleer voorafgaand aan de werkzaamheden de gekozen krachtinstelling.

» Drijf de bevestigingselementen als proef in uw ondergrond =1 50.

» Houd de schiethamer bij het indrijven altijd haaks op de ondergrond. Hierdoor wordt de kans verkleind
dat het bevestigingselement afketst van het ondergrondmateriaal.

» Drijf nooit bevestigingselementen in bestaande gaten in, tenzij dit door Hilti wordt aanbevolen.

» Drijf geen bevestigingselementen in die al eerder zijn gebruikt - gevaar voor letsell Gebruik een nieuw
bevestigingselement.

» Eenniet diep genoeg ingedreven bevestigingselement mag niet nagezet worden! Het bevestigingselement
kan in dat geval breken.

» Laat een schiethamer nooit onbeheerd achter wanneer deze geladen is.

» Ontlaad de schiethamer (patroon en bevestigingselementen) altijd voorafgaand aan reinigings-, service-
en onderhoudswerkzaamheden, bij het wisselen van de boutgeleider, bij een werkonderbreking en bij
opslag.

» De schiethamer altijd in de daarvoor bestemde Hilti koffer vervoeren en opslaan.

» Bewaar niet in gebruik zijnde schiethamers ontladen op een droge, veilige en voor kinderen ontoeganke-
lijke plaats.

» Plaats de schiethamer altijd op gladde, vlakke en vrije oppervlakken, die volledig door de ondergrond
worden gedragen.

» Houd de noodzakelijke randafstanden en de afstanden tussen de bevestigingselementen aan (zie
hoofdstuk Minimumafstanden = 47).

» Controleer de ondergrond voor het indrijven op elektrische leidingen, waterleidingen en gasleidingen.
» Vraag voor gedetailleerde informatie het Hilti 'Handboek directe montage' of het overeenkomstige
regionale Hilti 'Technisch handboek directe montage' aan bij uw Hilti Store.

Thermische veiligheidsmaatregelen
» Overschrijd de in het hoofdstuk Technische gegevens aanbevolen maximale indrijffrequentie niet.
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Indien de schiethamer oververhit raakt of de patroonstrip vervormd of gesmolten is, verwijder dan de
patroonstrip en laat de schiethamer afkoelen.
Demonteer de schiethamer niet wanneer deze heet is. Laat de schiethamer afkoelen.

Explosiegevaar bij patronen

>

>

44

Gebruik alleen patronen die voor de schiethamer geschikt respectievelijk goedgekeurd zijn.

Verwijder de patroonstrip wanneer u pauze houdt, de werkzaamheden beéindigd hebt of wanneer u de
schiethamer transporteert.

Probeer geen bevestigingselementen en/of patronen met geweld uit de magazijnstrip of de schiethamer
te verwijderen.

Sla ongebruikte patronen op conform de opslagvoorschriften voor patronen voor kruitaangedreven
schiethamers (bijv. droog, temperatuur tussen 5 °C en 25 °C) en op een afgesloten plaats.

Laat ongebruikte of gedeeltelijk gebruikte patroonstrips niet rondslingeren. Verzamel de gebruikte
patroonstrips en sla de patroonstrips op een geschikte plaats.

Neem alle aanwijzingen over veiligheid, gebruik en opslag op de veiligheidskaart van de patronen in acht.

Zorgvuldige omgang met en gebruik van knoopcellen

Nooit knoopcellen inslikken. Inslikken van een knoopcel kan binnen 2 uur leiden tot ernstige inwendige
brandwonden en tot de dood.

Zorg ervoor dat knoopcellen niet in handen van kinderen komen. Wanneer wordt vermoed dat een
knoopcel is ingeslikt of in een andere lichaamsopening terecht is gekomen, direct contact opnemen met
een regionaal antigifcentrum, voor informatie over de behandeling.

Let bij het vervangen van de knoopcel erop dat deze op de juiste wijze wordt vervangen. Let bij
het aanbrengen van de knoopcel op de juiste polariteit (+ en -). Hierbij is sprake van explosiegevaar.
Sluit het vak van de knoopcel altijd volledig. Als het knoopcellenvak niet correct kan worden gesloten,
gebruik het product dan niet meer en verwijder de knoopcel. Zorg ervoor dat kinderen niet met de
knoopcel in aanraking kunnen komen.

Combineer geen oude met nieuwe knoopcellen en combineer geen knoopcellen van verschillende
fabrikanten of typen, zoals alkali-, zink-kool- of oplaadbare knoopcellen.

Gebruik alleen de in deze handleiding vermelde knoopcellen. Gebruik geen andere knoopcellen of
een andere energiebron.

Niet oplaadbare knoopcellen mogen niet opnieuw worden opgeladen. De knoopcel kan lek worden,
exploderen, in brand vliegen en personen verwonden.

De knoopcel niet geforceerd ontladen, opladen, uit elkaar nemen of verbranden. Verhit de knoopcel
niet boven de door de fabrikant aangegeven maximumtemperatuur. Anders bestaat gevaar voor
letsel door ontsnappend gas, lekkage of explosie, wat tot chemische brandwonden kan leiden.
Verwijder de knoopcellen uit producten die gedurende langere tijd niet worden gebruikt en
zorg ervoor dat deze direct worden gerecycled of afgevoerd overeenkomstig uw plaatselijke
voorschriften. De knoopcellen mogen NIET worden afgevoerd met het huisvuil of worden verbrand.
Verwijder de gebruikte knoopcellen en zorg ervoor dat deze direct worden gerecycled of afgevoerd
overeenkomstig uw plaatselijke voorschriften. Zorg ervoor dat kinderen niet met knoopcellen in
aanraking komen. De knoopcellen mogen NIET worden afgevoerd met het huisvuil of worden verbrand.
Ontladen knoopcellen kunnen lek worden en daardoor het product beschadigen of personen verwonden.
Ook gebruikte knoopcellen kunnen tot zwaar letsel of de dood leiden. Behandel gebruikte knoopcellen
niet minder zorgvuldig dan nieuwe.

Een beschadigde knoopcel niet in contact met water brengen. Weglekkend lithium kan in combinatie
met water waterstof vormen en daarmee tot een brand, een explosie of tot letsel aan personen leiden.



3 Beschrijving

3.1 Productoverzicht (schiethamer) [l

Instelring krachtregeling

Geleidehuls

Plunjerterugvoermechanisme

Plunjer

Plunjerringen

Ontgrendelingstoets "instelring krachtrege-
ling"

Behuizing

Patroonschacht (uitwerpen)
Bedieningstoets op het display

— DX 6 met % : Rode bedieningstoets

— DX 6 met NFC: Zwarte bedieningstoets
Patroonschacht (aanbrengen)

Trekker

Ventilatiesleuven

Montage-interface voor toebehoren
Greepgedeelten

CIOIOMICICIOICIONS)
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3.2 Productoverzicht (boutgeleiders) 0]

Ontgrendelingstoets (boutgeleider)
Stopring

Magazijnvergrendeling
Ontgrendelingstoets (magazijndeksel)
Nageldetectie met nalaadindicator (rood)
Verwisselbare buis voor boutgeleider

CICICICICIS)

3.3 Bedieningselementen op de schiethamer

Op de schiethamer bevinden zich de volgende bedieningselementen:

Ontgrendelingstoets «instelring krachtregeling»
Deze toets ontgrendelt de «instelring krachtregeling» of wordt ge-
bruikt voor het demonteren van het plunjerterugvoermechanisme.




Ontgrendelingstoets boutgeleider (A)

Deze toets ontgrendelt de boutgeleider (enkelvoudige schiethamer
en magazijn) voor het vervangen van de boutgeleider of het reinigen
van de schiethamer.

Ontgrendelingstoets magazijndeksel (B)

De toets ontgrendelt de magazijnvergrendeling voor het inschuiven
van de bevestigingselementen.

3.4 Correct gebruik

Het beschreven product is een plunjerschiethamer voor het indrijven van geharde nagels, pennen en
bevestigingselementen in beton, staal en kalkzandsteen.

Het product mag alleen in combinatie met de bij de schiethamer passende uitrusting worden gebruikt.
Boutgeleiders, plunjers en bevestigingselementen moeten op elkaar afgestemd zijn.

Het product mag alleen met vervangingsonderdelen en toebehoren van Hilti en met patronen en bevesti-
gingselementen van Hilti of andere geschikte patronen en bevestigingselementen worden gebruikt.

35 Bluetooth®

DX 6 Bij producten met Bluetooth

Het Bluetooth®-woordmerk en de symbolen (logo's) zijn gedeponeerde handelsmerken en eigendom van
Bluetooth SIG, Inc. Elk gebruik van dit woordmerk/symbool door de Hilti naamloze vennootschap vindt
plaats onder licentie.

Bluetooth is een draadloze gegevensoverdracht, waarmee twee voor Bluetooth geschikte producten op
korte afstand met elkaar kunnen communiceren.

Dit product is met een Bluetooth Low Energy module uitgerust. Deze module maakt de communicatie
en de gegevensoverdracht tussen mobiele telefoons en Hilti gateways mogelik. De module wordt
gebruikt voor de statuscontrole van het product en voor de overdracht van instellingen en gegevens en
kan gegevenskenmerken zoals de locatie van het ontvangen eindapparaat, de looptijd, het totale aantal
gebruiken, het aantal toepassingen tijdens de interval en de tijdstempel van de overdracht verzenden.

Informatie over de aangeboden functies kunt u in de betreffende Hilti applicatie (app) vinden.

3.5.1 Gegevensoverdracht via Bluetooth

De gegevensoverdrachtinterval kan verschillen, afhankelijk van de beschikbare energiebron van het product.
Het bereik kan sterk variéren afhankelijk van de externe omstandigheden, inclusief het gebruikte ontvangst-
apparaat. Binnen gesloten ruimtes en door metalen barriéres (bijvoorbeeld wanden, legplanken, koffers enz.)
kan het Bluetooth-bereik duidelijk geringer zijn. Afhankelijk van de omgeving kunnen meerdere zendinterval-
len nodig zijn voordat het product wordt herkend.

Mocht het product niet worden herkend, controleer dan het volgende:

Is de afstand tot het mobiele eindapparaat te groot?

— Verklein de afstand tussen het mobiele eindapparaat en het product.

3.5.2 Installatie en instelling van de app
Om de Connectivity-functies te kunnen gebruiken, moet u eerst de overeenkomstige Hilti app installeren.
(1.) Download de app via een overeenkomstige App-Store (Apple App Store, Google Play Store).

Een gebruikersaccount bij de betreffende App-Store is vereist.




(2.) Als u de app de eerste keer opstart, moet u inloggen met uw account of u registreren.
(3.) Op het display van uw mobiele eindapparaat worden alle verdere stappen voor het verbinden van uw
product met het mobiele eindapparaat aangegeven.

Neem bovendien alle bedieningsaanwijzingen van de app in acht. Daardoor krijgt u een beter overzicht
van het verbindingsproces en de functies.

3.6 Informatie over de app

Scan voor meer informatie over de app, voor het downloaden hiervan en om deze te starten de QR-
code in de koffer.

3.7 Eisen aan patronen

/| WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel door onverwachte explosie! Bij patronen die niet aan de minimale eisen voldoen

kunnen zich afzettingen uit onverbrand poeder vormen. Dit kan in een plotselinge explosie en zwaar letsel

van de gebruiker en personen in diens omgeving resulteren.

» Gebruik uitsluitend patronen die aan de minimale veiligheidsvoorschriften van uw plaatselijke wettelijke
regelingen voldoen!

» Houd de onderhoudsintervallen aan en laat de schiethamer regelmatig door de Hilti-Service reinigen!

Gebruik alleen de in deze tabel aangegeven Hilti DX-patronen of andere geschikte patronen, die aan de

minimale veiligheidsvoorschriften voldoen:

* Voor EU- en EFTA-landen geldt dat de patronen CE-conform moeten zijn en van de CE-aanduiding
moeten zijn voorzien.

e Voor het Verenigd Koninkrijk geldt dat de patronen UKCA-conform moeten zijn en van de UKCA-
aanduiding moeten zijn voorzien.

* Voor de USA geldt dat de patronen aan de bepalingen van de ANSI A10.3-2020 moeten voldoen.

* Voor C.I.P.-landen buiten Europa geldt dat de patronen over een C.I.P.-goedkeuring voor de gebruikte
DX-schiethamer moet beschikken.

* Voor de overige landen geldt dat de patronen de afzettingstest conform EN 16264 hebben doorstaan en
over een overeenkomstige verklaring van de fabrikant moeten beschikken.

Patronen
Orderomschrijving Kleur Dikte
DX 6 patroon Titaniumgrijs Zwaar
DX 6 patroon Zwart Zeer zwaar

3.8 Minimumafstanden en randafstanden

Bij de bevestiging moet u minimumafstanden aanhouden. Deze kunnen productspecifiek van elkaar afwijken.

De aanwijzingen voor het gebruik in de handleiding van het gebruikte bevestigingselement, in het Hilti
Handboek directe montage of in de overeenkomstige lokale Hilti 'Technische handleidingen van de
bevestigingstechniek' in acht nemen.

Bevestiging in beton of staal

Beschrijving Beton Staal
Minimale randafstand van de ondergrondrand tot het bevesti- | 2 70 mm =15 mm
gingselement

Minimale asafstand tussen bevestigingselementen =80 mm =20 mm
Minimale ondergronddikte =100 mm Neem de aan-

wijzingen in de
handleiding van het
bevestigingsele-
ment in acht!
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3.9

Informatie over de gebruiksgebieden

Zie de Hilti productpagina voor meer informatie over de gebruiksgebieden.

4 Technische gegevens
DX 6-F8 DX 6-F10 DX 6-MX
Gewicht 3,37 kg 3,38 kg 3,63 kg
Lengte (schiethamer) 475 mm 475 mm 485 mm

Lengte (bevestigingselement)

13 mm ... 72 mm

13 mm ... 72 mm

13 mm ... 72 mm

Geadviseerde maximale indrijffre-
quentie

700 Indrijvingen/h

700 Indrijvingen/h

700 Indrijvingen/h

Benodigde aandrukkracht 174 N ... 200 N 174 N ... 200N 174 N ... 200 N
Aandruktraject 19 mm 19 mm 19 mm
Omgevingstemperatuur (opslagen | -15°C ... 50 °C -15°C ... 50°C -15°C ... 50°C
gebruik)

DX 6 IE-L DX 6 IE-XL
Gewicht 3,43 kg 3,48 kg
Lengte (schiethamer) 547 mm 607 mm

Lengte (bevestigingselement)

20 mm ... 140 mm

20 mm ... 200 mm

Geadviseerde maximale indrijffre-
quentie

700 Indrijvingen/h

700 Indrijvingen/h

gebruik)

Benodigde aandrukkracht 174 N ... 200 N 174 N ... 200 N
Aandruktraject 19 mm 19 mm
Omgevingstemperatuur (opslagen | -15°C ... 50 °C -15°C ... 50°C

4.1 Bluetooth

DX 6 Bij producten met Bluetooth

Frequentie

2.400 MHz ... 2.483,5 MHz

Maximaal uitgestraald zendvermogen -27,2 dBm

4.2

De aangegeven geluidsemissiewaarden zijn onder de volgende randvoorwaarden bepaald:

Geluids- en trillingsinformatie

Randvoorwaarden geluidsinformatie

Patroon Kaliber 6.8/11 Zwart
Energie-instelling 6
Toepassing Bevestiging van 24-mm-hout op beton (C40) met X-P47 P8

Geluidsinformatie overeenkomstig EN 15895

Geluidsvermogensniveau (L) 106 +2 dB

Geluidsemissieniveau (L,,) 103 +2 dB

Piekgeluidsniveau (L c o) 134 +2 dB
Trillingsinformatie overeenkomstig EN 2006/42/EG

Trillingsemissie ‘ < 2,5 m/s?

48 Nederlands



5 Werkvoorbereiding

5.1 Schiethamer monteren k]

Verzeker u ervan dat zich geen patroonstrip in de schiethamer bevindt.

Lijn de pijlmarkeringen uit en breng het plunjerterugvoermechanisme in de behuizing aan.

Breng de boutgeleider of het magazijn gecentreerd in het plunjerterugvoermechanisme aan.

Breng de plunjer aan.

Plaats de stopring op de boutgeleider of het magazijn.

Breng de boutgeleider of het magazijn gecentreerd en niet gekanteld in het plunjerterugvoermechanisme
aan.

7. Draai de boutgeleider of het magazijn rechtsom tot hij vergrendelt.
» De boutgeleider of het magazijn is vergrendeld.

ook, ®N =

5.2 Beveiliging tegen vallen

A| WAARSCHUWING
Gevaar voor letsel Door vallend gereedschap en/of toebehoren!
» Gebruik uitsluitend het voor uw product aanbevolen Hilti gereedschapsbevestigingskoord.
» Controleer het bevestigingspunt van het gereedschapsbevestigingskoord voor het gebruik altijd op
eventuele beschadigingen.

Neem de lokale richtlijnen voor het werken op hoogtes in acht.

Gebruik als valbeveiliging voor dit product uitsluitend het Hilti gereedschapsbevestigingskoord #2261971.

» Bevestig het gereedschapsbevestigingskoord met
de lus aan het product zoals aangegeven in de
afbeelding. Controleer de correcte bevestiging.

» Bevestig de karabijnhaak aan een dragende struc-
tuur. Controleer de correcte bevestiging van de
karabijnhaak.

Neem de handleidingen van het Hilti gereed-
schapsbevestigingskoord in acht.

5.3 Steigerhaak (toebehoren)

De Hilti steigerhaak (toebehoren) kan worden gemonteerd om het apparaat kort aan een balustrade of aan
een gereedschapsgordel te hangen. Volg voor de montage de bij het accessoire gevoegde handleiding.

Een kopie van de handleiding bevindt zich aan het einde van deze handleiding.

De schiethamer moet bovendien met het Hilti gereedschapsbevestigingskoord worden beveiligd.

6 Bediening

Al WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel door onbedoeld activeren! Een geladen schiethamer kan op elk moment gebruiksklaar

worden. Onbedoeld geactiveerde indrijvingen kunnen u en andere personen in gevaar brengen.

» Ontlaad altijd de schiethamer (patronen en bevestigingselementen), wanneer u het werken met de
schiethamer onderbreekt.

» Controleer voor alle onderhouds- en reinigingswerkzaamheden en pauzes dat zich geen patronen en
geen bevestigingselementen in de schiethamer bevinden.
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Gevaar door hete oppervlakken!! De schiethamer kan door het gebruik heet worden.
» Draag werkhandschoenen.

Als de weerstand bij het aanbrengen van de patroonstrip ongewoon groot is, controleren of de patroonstrip
geschikt is voor deze schiethamer.
De veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen in deze handleiding en op het product in acht nemen.

Aanwijzingen voor het gebruik met betrekking tot de veiligheid

Voorbeeldafbeelding | Beschrijving

Houd de schiethamer niet tegen lichaamsdelen gedrukt!

Wanneer de schiethamer tegen een lichaamsdeel gedrukt wordt gehouden
(bijvoorbeeld een hand) dan kan dit gebruiksklaar worden gemaakt. Daardoor is
het gevaar van een indrijving in lichaamsdelen aanwezig.

Trek het magazijn of andere boutgeleiders nooit met de hand terug!

Door het met de hand terugtrekken van het magazijn kan de schiethamer ge-
bruiksklaar worden. Daardoor is het gevaar van een indrijving in lichaamsdelen
aanwezig.

6.1 Patroonstrippen laden §

» Schuif de patroonstrip met het smalle einde vooraan van onderaf in de handgreep van de schiethamer,
tot de patroonstrip volledig in de schiethamer is verzonken.

Wanneer u een aangebroken patroonstrip aanbrengt:
Trek de volledig ingeschoven patroonstrip met de hand boven uit de schiethamer, tot zich een
ongebruikt patroon in het patroonmagazijn bevindt

6.2  Enkelvoudige schiethamer laden ]

» Schuif het bevestigingselement vanaf de voorzijde in de boutgeleider, tot de opsluitring van het
bevestigingselement in de boutgeleider wordt vastgehouden.

6.3 Magazijnindrijfapparaat laden §

Er kunnen bevestigingselementen worden ingedreven tot het magazijn volledig leeg is. Indien zich

geen bevestigingselementen in het magazijn bevinden, kan het magazijnindrijfapparaat niet meer

volledig worden aangedrukt.

* Vanaf drie resterende bevestigingselementen in het magazijn — Een strip met tien bevestigingsele-
menten kan worden nageladen.

¢ Vanaf twee resterende bevestigingselementen in het magazijn — De nalaadindicator (rood)
verschijnt in de nageldetectie.

1. Open het magazijn, door de ontgrendelingstoets (magazijnvergrendeling) in te drukken.
2. Breng de strip met tien bevestigingselementen in het magazijn aan.

6.4 Krachtregeling instellen

Selecteer de krachtinstelling overeenkomstig de toepassing. Begin altijd met de minimale krachtregeling als
geen ervaringswaarden aanwezig zijn.

1. Druk de ontgrendelingstoets «instelring krachtregeling» in en houd deze ingedrukt.

. AR



2. Draai de «instelring krachtregeling» in de gewenste energiestand.

Energie-instellingen:
* 1 =laagste energie
* 8 =hoogste energie

3. Controleer of de bevestiging correct overeenkomstig de handleiding van het bevestigingselement is
uitgevoerd.

6.5 Bevestigingselementen indrijven [

1. Plaats de schiethamer.
2. Houd de schiethamer recht tegen het werkopperviak en druk deze onder een rechte hoek aan.
3. Druk de pal in, om het bevestigingselement in te drijven.

6.6 Enkelvoudige schiethamer ontladen

1. Trek de patroonstrip boven uit de schiethamer.
2. Trek het bevestigingselement uit de schiethamer.

6.7 Magazijnindrijfapparaat ontladen

1. Trek de patroonstrip boven uit de schiethamer.
2. Trek het magazijndeksel omlaag en verwijder de nagelstrip.

6.8 Reinigingsaanduiding terugzetten

De reinigingsaanduiding bestaat uit 5 balken. Elke balk staat voor 500 indrijvingen.

De reinigingsaanduiding is bedoeld voor het aangeven van de correcte reinigingsintervallen bij het
gebruik van de volgende patronen:

* DX 6 patroon titaniumgrijs

* DX 6 patroon zwart

» Druk de bedieningstoets op het display gedurende 10-12 seconden in.
» De reinigingsaanduiding is teruggezet.

7 Gedrag bij storingen

| A\] WAARSCHUWING

Iosiegevaar! Bij ondeskundig gebruik van de patronen kunnen deze ontsteken.
» Probeer geen patronen met geweld uit de schiethamer of de patroonstrip te verwijderen.

Al WAARSCHUWING

aar door hete oppervlakken!! De schiethamer kan door het gebruik heet worden.
» Draag werkhandschoenen.

741 Schiethamer klemt en beweegt niet uit elkaar

Al GEVAAR

=

Gevaar voor letsel door niet beveiligde schiethamer! Wanneer de schiethamer klemt in samengedrukte
toestand of ontsteekt een patroon niet, dan kan de schiethamer geladen en onbeveiligd zijn. Het onbedoelde
activeren van een indrijving kan ernstig letsel tot gevolg hebben.

» Zorg er altijd voor dat de schiethamer niet op u of andere personen gericht is.

» Neem de vinger van de trekker en grijp niet voor de monding van de boutgeleider.

» Houd een onbeveiligde schiethamer altijd onder toezicht.

Druk de schiethamer gedurende minstens 10 seconden aan en activeer de schiethamer opnieuw.
. Til de schiethamer van het werkoppervlak.
» A\ Let erop dat u dit niet op uzelf of op andere personen richt!
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3. Probeer de boutgeleider met de hand in de uitgangsstand terug te trekken.
» A\ Verwijder de hand van de pal en grijp niet voor de monding!
4. Trek de patroonstrip direct uit de schiethamer.
> & Wanneer de patroonstrip niet kan worden verwijderd:
» Laat de schiethamer op een veilige plaats onder toezicht afkoelen.
» Zorg er altijd voor dat de schiethamer niet op u of andere personen gericht is.
» Neem contact op met de Hilti Service.
5. Voer een apparaatservice uit. =53

7.2 Patroon ontsteekt niet bij schiethamer boven bedrijfstemperatuur
Zorg er altijd voor dat de schiethamer niet op u of andere personen gericht is!

1. Druk de schiethamer gedurende minstens 10 seconden aan en activeer de schiethamer opnieuw.
2. Wanneer de patroon nog steeds niet ontsteekt, wacht dan 10 seconden en neem de schiethamer van
het werkopperviak.
3. Trek de patroonstrip direct uit de schiethamer.
» Wanneer de patroonstrip niet kan worden verwijderd:
» Laat de schiethamer op een veilige plaats onder toezicht afkoelen.
» Neem contact op met de Hilti Service.
4. Voer een apparaatservice uit. =53
Berg de patroon veilig op.
6. Voer de niet ontstoken patronen af.
» Neem de lokale voorschriften voor de afvalverwerking in acht.
7. Laat de schiethamer afkoelen en zet uw werkzaamheden met een nieuwe patroonstrip voort.

o

7.3 De patroon ontsteekt niet als de schiethamer op bedrijfstemperatuur is

1. Zet het werk onmiddellijk stop.
2. Ontlaad de schiethamer (patronen en bevestigingselementen) en demonteer de schiethamer. =53

3. Controleer de selectie van de juiste combinatie uit boutgeleiders, plunjers, bevestigingselementen en
patroon.

4. Controleer de stopring, plunjer en het boutgeleiders op slijtage en vervang de onderdelen zo nodig.
5. Reinig de schiethamer en olie deze in. =54

» Indien het probleem na bovenvermelde maatregelen blijft bestaan, mag de schiethamer niet meer
worden gebruikt.

» Laat de schiethamer door de Hilti Service controleren en zo nodig repareren.

Afhankelijk van het soort apparaat kan er bij regelmatig gebruik vervuiling en slijtage ontstaan,
waardoor het functioneren nadelig wordt beinvioed.

Voer regelmatig de apparaatservice uit. Controleer de plunjers en stopringen bij intensief gebruik
van de schiethamer dagelijks, maar uiterlijk na 2500 tot 3000 indrijvingen. Het interval komt
overeen met de reguliere reinigingscyclus van de schiethamer. De onderhouds- en reinigingscycli
zijn gebaseerd op een typische toepassing van het apparaat.

De indrijvingsteller geeft het aantal van de uitgevoerde indrijvingen sinds de laatste keer terugzetten
van de reinigingsaanduiding aan. Elke balk staat voor 500 indrijvingen.

Laat na 30000 indrijvingen het apparaat door de Hilti Service onderhouden.

8 Verzorging en onderhoud

8.1 Verzorging van de schiethamer

Gebruik voor het reinigen uitsluitend de door Hilti meegeleverde reinigingstoebehoren of gelijkwaardig mate-
riaal. Gebruik voor het reinigen in geen geval sproeiapparaten, perslucht, hogedrukreiniging, oplosmiddelen
of water.

/\ ATTENTIE

Gevaar voor schade aan de schiethamer! Vreemde voorwerpen kunnen in de schiethamer vastklemmen
en bij het activeren de schiethamer beschadigen.

» Voorkom het binnendringen van vuildeeltjes in het binnenwerk van de schiethamer.



» Reinig de buitenkant van de schiethamer regelmatig met een licht bevochtigde poetsdoek.

8.2 Onderhoud

A WAARSCHUWING
Gevaarlijke stoffen! VVuil in DX-apparaten bevat stoffen die uw gezondheid in gevaar kunnen brengen.
» Adem tijdens het reinigen geen stof of vuil in.
» Zorg ervoor dat er geen stof en vuil in de buurt van voedingsmiddelen komt.
» Was na het reinigen van de schiethamer de handen.
» Reinig de schiethamer en gebruik de Hilti-spray overeenkomstig de voorschriften in de handleiding.
Daardoor worden functiestoringen vermeden.

e

Controleer regelmatig alle externe delen van de schiethamer op beschadigingen.
2. Controleer regelmatig alle bedieningselementen op een correcte werking.
3. Gebruik de schiethamer alleen met geschikte patronen en de aanbevolen krachtinstelling 17 50.

» Verkeerde patronen of een te hoge krachtinstelling kunnen tot vroegtijdige uitval van de schiethamer
leiden.

8.3 Apparaatservice uitvoeren

Voer een apparaatservice uit wanneer de volgende situaties optreden:
1. Er treden energieschommelingen op (herkenbaar aan een ongelijkmatige penetratiediepte van het
bevestigingselement).
Er vindt een haperende ontsteking van de patroon plaats (de patroon wordt niet ontstoken).
3. Het bedieningscomfort neemt merkbaar af.
» De noodzakelijke aandrukkracht neemt merkbaar toe.
» De palweerstand neemt toe.
» De «instelring krachtregeling» kan nog slechts zwaar worden versteld.
» De patroonstrip kan nog maar moeilijk worden verwijderd.
4. De indrijvingsteller geeft aan dat een apparaatservice noodzakelijk is.

N

8.3.1 Schiethamer demonteren

Al WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel door onbedoeld activeren! Een geladen schiethamer kan op elk moment gebruiksklaar

worden. Onbedoeld geactiveerde indrijvingen kunnen u en andere personen in gevaar brengen.

» Ontlaad altijd de schiethamer (patronen en bevestigingselementen), wanneer u het werken met de
schiethamer onderbreekt.

» Controleer voor alle onderhouds- en reinigingswerkzaamheden en pauzes dat zich geen patronen en
geen bevestigingselementen in de schiethamer bevinden.

Houd de ontgrendelingstoets van de boutgeleider ingedrukt.

Draai de boutgeleider tot de aanslag linksom.

Trek de boutgeleider met plunjer eruit.

Trek de plunjer uit de boutgeleider.

Maak de stopring los door de boutgeleider open te klappen.

Druk de ontgrendelingstoets "instelring krachtregeling" in en houd deze ingedrukt.
Draai de "instelring krachtregeling" linksom tot in de demontagepositie.

Trek het plunjerterugvoermechanisme uit de behuizing.

O N OA®ND =

8.3.2 Plunjer en stopring controleren Y

| Al WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel! Een defecte stopring, plunjer of een defecte standplaat zorgt voor een verhoogd risico
op storingen.

» Controleer stopring en de plunjer op slijtage en vervang deze bij beschadigingen.

» Voer geen aanpassingen aan de plunjer uit.

» Probeer niet om een defecte plunjer zelf te repareren, bijvoorbeeld door het opschuren van de punt.
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1. In de volgende gevallen moet de plunjer worden vervangen:
» De plunjer is gebroken.
» De plunjer is sterk versleten (bijvoorbeeld onder een hoek van 90° losbreken van segmenten)
» De plunjerringen zijn versprongen of ontbreken.
» De plunjer is krom (controleren door de plunjer op een glad oppervlak te rollen).
2. In volgende gevallen moet de stopring worden vervangen:
» De metalen ring van de stopring is gebroken of komt los.
» De stopring blijft niet meer vastzitten op de boutgeleider.
» Onder de metalen ring is een puntsgewijze rubberslijtage herkenbaar.

8.3.3 Schiethamer reinigen en inolién [El

Gebruik uitsluitend Hilti spray. Door het gebruik van andere smeermiddelen kunnen storingen optreden
of kan de schiethamer beschadigd raken.

1. Ontlaad de schiethamer (patronen en bevestigingselementen) en demonteer de schiethamer. +153
2. Reinig de plunjerringen met de meegeleverde viakke borstel, tot de plunjerringen vrij kunnen bewegen.
3. Reinig de vergrendeling van de boutgeleider met de vlakke borstel.

4. Olie de vergrendeling van de boutgeleider in en veeg de vergrendeling voorzichtig af met een doek.

5. Reinig het plunjerterugvoermechanisme aan de binnenkant met de meegeleverde grote ronde borstel.
6. Olie de vergrendeling van het plunjerterugvoermechanisme aan de binnenkant in.

7. Reinig het achterste uiteinde van het plunjerterugvoermechanisme en de stiften met de vlakke borstel.
8. Olie de stiften in en veeg deze vervolgens vergrendeling voorzichtig af met een doek.

9. Reinig het conische patroonmagazijn met de meegeleverde conische borstel.

10. Reinig de patroonschacht met de meegeleverde stoter.

8.3.4 Eindcontrole van de schiethamer

1. Controleer na schoonmaak- en onderhoudswerkzaamheden of alle beschermende delen van het apparaat
zijn aangebracht en foutloos functioneren.

2. Zet de reinigingsaanduiding terug. <51

9 Problemen met de schiethamer

& Voordat u met het verhelpen van storingen begint, controleren dat zich geen patronen in de schiethamer
bevinden. Indien de patronen niet kunnen worden verwijderd, contact opnemen met de Hilti Service

Bij storingen die niet in deze tabellen zijn aangegeven of die niet zelf kunnen worden verholpen, kunt u zich
tot onze Hilti Service wenden.

Storing Mogelijke oorzaak Remedie
Te kort element. » Langer element gebruiken.
Element zonder kunststof ring » Element met kunststof ring voor
gebruik op hout gebruiken.
Te veel krachtregeling. » De krachtregeling met de
Plunjer zit vast in de onder- :;2:;6'2:9 krachtregeling>
grond gen.
Noodzakelijke aandrukkracht | Opbouw van verbrandingsresten. » Apparaatservice uitvoeren.
stijgt » Patroonmagazijn reinigen.
» Nieuwe patroonstrip aanbren-
gen.
Palweerstand neemt toe Opbouw van verbrandingsresten. » Neem contact op met de
Hilti Service.
De «instelring krachtregeling» | Opbouw van verbrandingsresten. » Apparaatservice uitvoeren.
kan slechts zwaar worden » Patroonmagazijn reinigen.
versteld » Nieuwe patroonstrip aanbren-
gen.




Storing

Mogelijke oorzaak

Remedie

Element niet diep genoeg
ingedreven

Onjuiste plunjerstand in het maga-
zijnapparaat (plunjer bij het active-
ren niet in de uitgangspositie)

>

Patroonstrip verwijderen en
apparaatonderhoud uitvoeren.
Plunjer en stopring controleren.

+53.

Krachtregeling te laag

De krachtregeling via de «instel-
ring krachtregeling» verhogen.
Extra sterke patronen gebrui-
ken.

Plunjerstoot door te grote krachtre-
geling.

De krachtregeling via de «instel-
ring krachtregeling» verlagen.

Plunjer klemt in plunjerterug-
voermechanisme

Beschadigde plunjer.

Plunjer vervangen.

Verbrandingsresten binnenin het
plunjerterugvoermechanisme.

Plunjer en stopring controleren
en zo nodig vervangen.
Contact opnemen met de Hilti
Service wanneer het probleem
blijft bestaan.

Opbouw van verbrandingsresten.

Apparaatservice uitvoeren.
Patroonmagazijn reinigen.
Nieuwe patroonstrip aanbren-
gen.

Plunjerterugvoermechanisme
is vastgeklemd. De schietha-
mer schuift niet uit.

Opbouw van verbrandingsresten.

Apparaatservice uitvoeren.
Patroonmagazijn reinigen.
Nieuwe patroonstrip aanbren-
gen.

Inklemmen door vuil of betonsplin-
ters.

Maak het klemmechanisme los.
+ 51

Blijft de fout bestaan, neem dan
contact op met de Hilti Service.

Loze indrijving: De schietha-
mer is geactiveerd, er is ech-
ter geen element ingedreven

Onjuiste plunjerstand in het maga-
zijnapparaat (plunjer bij het active-
ren niet in de uitgangspositie)

Patroonstrip verwijderen en
apparaatonderhoud uitvoeren.
Plunjer en stopring controleren.

=53

Plunjerstoot door te grote krachtre-
geling.

De krachtregeling via de «instel-
ring krachtregeling» verlagen.

Schiethamer kan niet worden
geactiveerd

Schiethamer is niet volledig aange-
drukt.

Schiethamer volledig aandruk-
ken.

Magazijn niet geladen.

Magazijn laden.

Kunststofresten in het magazijn.

Magazijn openen, nagelstrip en
kunststofresten verwijderen.

Onjuiste plunjerstand in het maga-
zijnapparaat (plunjer bij het active-
ren niet in de uitgangspositie)

Patroonstrip verwijderen en
apparaatonderhoud uitvoeren.
Plunjer en stopring controleren.

=[] 53.

Nagel in het magazijn niet correct
gepositioneerd.

Schiethamer opnieuw laden.

Boutgeleider niet correct vergren-
deld.

Draai de boutgeleider of het
magazijn tot het vergrendelen
door een klik te horen is.
+1 49.

Plunjerstoot door te grote krachtre-
geling.

De krachtregeling via de «instel-
ring krachtregeling» verlagen.

2232121
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Storing

Mogelijke oorzaak

Remedie

Plunjer klemt in de boutgelei-
der

Plunjer en/of stopring beschadigd.

» Magazijn verwijderen, plunjer
en stopring controleren en
eventueel vervangen.

Kunststofresten in het magazijn.

» Magazijn openen, nagelstrip en
kunststofresten verwijderen.

Te grote krachtregeling

» De krachtregeling via het
« instelring krachtregeling»
verlagen.

Plunjer door indrijven zonder be-
vestigingselement verbogen

» Onbelast indrijven voorkomen.
» Plunjer op rechtheid controleren
en eventueel vervangen.

Boutgeleider van het maga-
zijn klemt

Magazijn beschadigd.

» Magazijn vervangen.

9.1 Problemen met bevest

igingselementen

Storing

Mogelijke oorzaak

Remedie

Verschillende indrijfdiepten

Onjuiste plunjerstand

» Patroonstrip verwijderen en
apparaatonderhoud uitvoeren.

» Plunjer en stopring controleren
en zo nodig vervangen.

Schiethamer is te sterk vervuild.

» Schiethamer reinigen.

» Laat de schiethamer zo nodig
door de Hilti Service controle-
ren.

Plunjerstoot door te grote krachtre-
geling.

» De krachtregeling via de «instel-
ring krachtregeling» verlagen.

Element verbuigt

Harde ondergrond (staal, beton).

» De krachtregeling via de «instel-
ring krachtregeling» verhogen.

» Kortere nagels gebruiken.

» Nagel met hogere toepassings-
grens gebruiken.

» Bij beton: DX-Kwik gebruiken
(voorboren) — zie '"Technisch
handboek voor bevestigingen'.

Harde en/of grote toeslagstoffen in
het beton.

» DX-Kwik gebruiken (voorboren)

Wapeningsijzer te dicht onder het
betonoppervliak.

» Bevestiging op een ander punt
maken.

Element niet gelijkliggend
ingedreven

Verkeerd element.

» Pas de lengte van het bevesti-
gingselement aan de dikte van
het onderdeel aan.

Verkeerde krachtinstelling.

» Krachtinstelling op de schietha-
mer veranderen.

Harde en/of grote toeslagstoffen in
het beton.

» DX-Kwik gebruiken (voorboren)

Wapeningsijzer te dicht onder het
betonoppervlak.

v

Bevestiging op een ander punt
maken.
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Storing

Mogelijke oorzaak

Remedie

Element niet gelijkliggend
ingedreven

Harde ondergrond (staal, beton).

» De krachtregeling via de «instel-
ring krachtregeling» verhogen.

» Kortere nagels gebruiken.

» Nagel met hogere toepassings-
grens gebruiken.

» Bij beton: DX-Kwik gebruiken
(voorboren) — zie 'Technisch
handboek voor bevestigingen'.

Stukken beton afgesprongen

Harde en/of grote toeslagstoffen in
het beton.

» DX-Kwik gebruiken (voorboren)

Beschadigde elementkop

Te veel krachtregeling.

» De krachtregeling met de
«instelring krachtregeling»
verlagen.

Er is een verkeerde plunjer aange-
bracht.

» Controleren of de juiste combi-
natie plunjer / bevestigingsele-
ment wordt gebruikt.

Beschadigde plunjer.

» Plunjer vervangen.

Nagel dringt niet diep genoeg
in de ondergrond in

Krachtregeling te laag

» De krachtregeling via de «instel-
ring krachtregeling» verhogen.

» Extra sterke patronen gebrui-
ken.

Toepassingsgrenzen overschreden
(zeer harde ondergrond).

» Nagel met hogere toepassings-
grens gebruiken.

Niet-geschikt systeem.

» Een sterker systeem, bijv. DX 76
(PTR), gebruiken.

Element houdt niet in de on-
dergrond

Dunne stalen ondergrond (4-5 mm)

» Andere krachtinstelling gebrui-
ken.

» Nagel voor dunne stalen onder-
grond gebruiken.

Breuk van element

(breuk)

Krachtregeling te laag

» De krachtregeling via de «instel-
ring krachtregeling» verhogen.

» Extra sterke patronen gebrui-
ken.

Toepassingsgrenzen overschreden
(zeer harde ondergrond).

» Een sterker systeem, bijvoor-
beeld een DX 76 (PTR) met
bijpehorende geschikte beves-
tigingselementen gebruiken.

Breuk van element

(met vervorming)

Krachtregeling te laag

» De krachtregeling via de «instel-
ring krachtregeling» verhogen.

» Extra sterke patronen gebrui-
ken.

Toepassingsgrenzen overschreden
(zeer harde ondergrond).

» Een sterker systeem, bijvoor-
beeld een DX 76 (PTR) met
bijpbehorende geschikte beves-
tigingselementen gebruiken.

Te veel krachtregeling.

» De krachtregeling met de
«instelring krachtregeling»
verlagen.
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Storing Mogelijke oorzaak Remedie

Te grote krachtregeling » De krachtregeling via het
regelingswiel verlagen.

» Zwakkere patroon gebruiken
(titaniumgrijs).

Nagelkop perforeert het be-
vestigde materiaal

9.2 Bij problemen met de patronen

Storing Mogelijke oorzaak Remedie
Beschadigde patroonstrips. » Patroonstrip wisselen.
Schiethamer is te sterk vervuild. » Schiethamer reinigen.

» Laat de schiethamer zo nodig
door de Hilti Service controle-
ren.

Patroonstrip wordt niet ge- Schiethamer beschadigd. » Neem contact op met de Hilti
transporteerd Service.

Verkeerde patroonstrip gebruikt » Gebruik alleen patroonstrippen
die voor de schiethamer be-
doeld zijn .

Schiethamer oververhit. » De schiethamer onder voortdu-
rend toezicht laten afkoelen.

» Vervolgens de patroonstrip
voorzichtig uit de schiethamer
verwijderen.

Opbouw van verbrandingsresten. » Apparaatservice uitvoeren.

» Patroonmagazijn reinigen.

» Nieuwe patroonstrip aanbren-

Patroonstrip kan moeilijk wor-
den verwijderd.

gen.
Slechte patroon. » Patroonstrip een patroon verder
trekken.
Schiethamer vervuild. » Apparaatservice uitvoeren.
Patroon kan niet worden ont-
stoken
Schiethamer werd bij het indrijven | » Patroonstrip verwijderen en
te lang aangedrukt. door een nieuwe patroonstrip
vervangen.

» Minder lang aandrukken voor-
dat de schiethamer wordt

. geactiveerd.
Patroonstrip smelt Te hoge indrijffrequentie (schietha- | » Het werk direct onderbreken.
mer te heet). » De patroonstrip verwijderen en

de schiethamer laten afkoelen.

» Overschrijd de maximale ge-
adviseerde indrijffrequentie niet
(zie het hoofdstuk Technische
gegevens).
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Storing Mogelijke oorzaak Remedie

Te hoge indrijffrequentie (schietha- | » Het werk direct onderbreken.

mer te heet). » De patroonstrip verwijderen en
de schiethamer laten afkoelen.

» Overschrijd de maximale ge-
adviseerde indrijffrequentie niet

. (zie het hoofdstuk Technische
Patroon komt los uit patroon- gegevens).

strip

10 Recycling

Hilti apparaten zijn voor een groot deel vervaardigd uit materialen die kunnen worden gerecycled. Voor
recycling is een juiste materiaalscheiding noodzakelijk. In een groot aantal landen neemt Hilti uw oude
apparaat voor recycling terug. Vraag hiernaar bij de klantenservice van Hilti of bij uw verkoopadviseur.

11 Fabrieksgarantie

» Neem bij vragen over de garantievoorwaarden contact op met uw lokale Hilti-dealer.

12 C.L.P.-keuringsbewijs

Voor de C.I.P.-lidstaten buiten het EU- en EVA-rechtsgebied geldt: De Hilti DX 6 is systeemgetest en de
bouwvorm ervan is erkend. Op basis hiervan is het apparaat voorzien van het vierkante merkteken van de
PTB met het registratienummer S 1035. Hiermee garandeert Hilti dat het apparaat overeenkomt met de
erkende bouwvorm.

13 Meer informatie

Meer informatie over bediening, technologie, milieu en recycling vindt u onder de volgende link:
gr.hilti.com/manual?id=2232121&id=22321228&id=2232124&id=2253453
Deze link vindt u ook aan het einde van de documentatie als QR-code.

Notice d'utilisation originale

1 Indications relatives au mode d'emploi

1.1 A propos de ce mode d'emploi

* Avertissement ! |l convient de lire et comprendre toute la documentation jointe, y compris, sans
s'y limiter, les instructions, avertissements de sécurité, illustration et spécifications fournies avec le
présent produit. Prenez connaissance de toutes les instructions, avertissements de sécurité, illustrations,
spécifications et fonctions du produit avant de I'utiliser. Tout manquement a cette obligation peut
entrainer un choc électrique, un incendie, et/ou des blessures graves. Conservez I'ensemble des
avertissements et instructions pour consultation ultérieure.

* Les produits sont destinés aux professionnels et ne doivent étre utilisés, entretenus et
réparés que par un personnel autorisé et formé. Ce personnel doit étre spécialement instruit quant aux
dangers inhérents a |'utilisation de I'appareil. Le produit et ses accessoires peuvent s'avérer dangereux
s'ils sont utilisés de maniére incorrecte par un personnel non qualifié ou de maniére non conforme a
I'usage prévu.

* La documentation ci-jointe correspond a I'état actuel de la technique a la date d'impression. Veuillez
toujours consulter la derniere version sur la page du produit sur le site Internet de Hilti. Pour ce faire,
suivez le lien ou scannez le code QR dans la documentation, indiqué par le symbole @

¢ Ne pas préter ou céder le produit a un autre utilisateur sans lui fournir le présent mode d'emploi.



1.2 Explication des symboles

1.2.1 Avertissements

Les avertissements attirent I'attention sur des dangers liés a I'utilisation du produit. Les termes de
signalisation suivants sont utilisés :

DANGER !
» Pour un danger imminent qui peut entrainer de graves blessures corporelles ou la mort.

A\| AVERTISSEMENT

AVERTISSEMENT !
» Pour un danger potentiel qui peut entrainer de graves blessures corporelles ou la mort.

/\ ATTENTION
ATTENTION !

» Pour une situation potentiellement dangereuse pouvant entrainer des blessures corporelles ou des
dégats matériels.

1.2.2 Symboles dans le manuel d'utilisation
Les symboles suivants sont utilisés dans le présent manuel d'utilisation :

@ Respecter le manuel d'utilisation

Pour des conseils d'utilisation et autres informations utiles

Maniement des matériaux recyclables

K Ne pas jeter les appareils électriques et les accus dans les ordures ménageres

1.2.3 Symboles dans les illustrations
Les symboles suivants sont utilisés dans les illustrations :

E Ces chiffres renvoient a I'illustration correspondante au début du présent manuel d'utilisation.

La numérotation détermine la séquence des étapes de travail dans l'image et peut se différencier
de celles des étapes de travail dans le texte.

Les numéros de position sont utilisés dans l'illustration Vue d’ensemble et renvoient aux numé-
ros des légendes dans la section Vue d'ensemble du produit.

3

11

<& | Ce signe doit inviter & manier le produit en faisant particuliérement attention.

1.3 Symboles spécifiques au produit

1.3.1 Symboles
Les symboles suivants sont en outre utilisés :

Avertissement concernant les petites pieces pouvant étre avalées (pile bouton)

1.3.2 Symboles d'obligation
Les symboles d'obligation suivants sont utilisés sur le produit :

0 Attention ! Tenir compte des indications.

@ Utiliser une protection de la téte
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Porter des lunettes de protection

@ Porter un casque antibruit

1.3.3 Indications d'affichage
Les indications suivantes peuvent s'afficher :

Ce symbole indique I'état de charge de la batterie. Le symbole d'entretien apparait si la batterie
est vide.

a, Le symbole d'entretien indique qu'un entretien est arrivé a échéance. Il apparait au bout de 5 ans,
" | 30000 tirs ou si la batterie est vide. Notre recommandation : S'adresser au service S.A.V. Hilti.

Le compteur de tirs indique quand le prochain entretien de I'appareil arrive a échéance. Une
subdivision équivaut a 500 tirs. Il y a en tout 5 subdivisions pour 2500 tirs.

Ce symbole indique si la fonction Bluetooth est activée. Si ce symbole n'apparait pas a I'écran,
* c'est que la fonction Bluetooth est désactivée.

14 Déclaration de conformité

Le fabricant déclare sous sa seule et unique responsabilité que le produit décrit ici est conforme aux
directives et normes en vigueur. Une copie de la Déclaration de conformité se trouve en fin de la présente
documentation.

Pour obtenir les documentations techniques, s'adresser a :

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

1.5 Informations produit

Les produits sont destinés aux professionnels et ne doivent étre utilisés, entretenus et réparés
que par un personnel autorisé et formé. Ce personnel doit étre spécialement instruit quant aux dangers
inhérents a I'utilisation de I'appareil. Le produit et ses accessoires peuvent s'avérer dangereux s'ils sont
utilisés de maniére incorrecte par un personnel non qualifié ou de maniére non conforme a l'usage prévu.
La désignation du modele et le numéro de série figurent sur sa plaque signalétique.
» Inscrivez le numéro de série dans le tableau suivant. Les informations produit vous seront demandées
lorsque vous contactez nos revendeurs ou services aprés-vente.
Caractéristiques produit

Cloueur DX 6
Génération 01
N° de série

2 Sécurité

2.1 Consignes de sécurité

Consignes de sécurité fondamentales

/\ AVERTISSEMENT ! Lire et comprendre toutes les consignes de sécurité et instructions. Tout manquement

au respect des consignes de sécurité et instructions peut entrainer de graves blessures sur les personnes.

Les consignes de sécurité et instructions doivent étre intégralement conservées pour les utilisations futures.

» N'entreprendre aucune manipulation ni modification sur le cloueur.

» Toujours utiliser des cloueurs, éléments d'équipement (plaques de base, canons, chargeurs, pistons et
accessoires) et consommables (éléments de fixation et cartouches) adaptés les uns aux autres.

» Vérifier que le cloueur et |I'accessoire ne présentent pas d'éventuels dommages.

» Les piéces mobiles doivent fonctionner parfaitement et ne doivent pas coincer. Tenir compte des
instructions relatives au nettoyage et a la lubrification données dans ce mode d'emploi =173.

» Toutes les pieces doivent étre correctement montées pour garantir un fonctionnement impeccable du
cloueur. Les pieces endommagées doivent étre réparées ou remplacées de maniére professionnelle
par le S.A.V. Hilti, sauf indication contraire dans le mode d'emploi.

» Utiliser uniquement les cartouches Hilti DX ou d'autres cartouches appropriées qui satisfont aux
exigences de sécurité minimales. =66
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» Utiliser le cloueur uniquement pour les applications définies dans I'Utilisation conforme aux prescriptions
<065 N implanter aucun élément de fixation dans un matériau-support inapproprié, par ex. un
matériau trop fin, trop dur ou trop poreux. L'implantation dans ces types de matériaux peut entrainer la
rupture de I'élément de fixation, ainsi que des projections d'éclats, et le matériau risque d'étre transpercé

de part en part. Exemples de matériau inappropriés :

» L'acier soudé, la fonte, le verre, le marbre, le plastique, le bronze, le laiton, le cuivre, les matériaux
isolants, la brique creuse, la brique céramique, les tdles minces (< 4 mm) et le béton cellulaire.

» Tenir compte du 'Manuel des techniques de fixation' Hilti ou du 'Guide technique des techniques de
fixation' Hilti local correspondant. Toujours tenir également compte du mode d'emploi de I'élément
de fixation a poser.

Exigences vis-a-vis de I'utilisateur

» Ce cloueur doit exclusivement étre utilisé ou entretenu par des personnes explicitement autorisées et
ayant été instruites sur les dangers possibles.

» Pendant I'utilisation, porter un équipement de protection individuelle.

» Porter des lunettes et un casque de protection appropriés.

» Porter des gants de protection. Le cloueur peut chauffer en cours de service.

» Porter un casque antibruit. L'allumage d'une charge propulsive peut entrainer des Iésions auditives.

» Porter des chaussures a semelle antidérapante.

Sécurité sur le lieu de travail

» Laisser le lieu d'intervention en ordre. Débarrasser le poste de travail de tous objets susceptibles de
blesser. Un espace de travail en désordre peut entrainer des accidents.

» Garantir un bon éclairage de la zone de travail et, dans des locaux fermés, veiller a une ventilation
suffisante.

Sécurité des personnes

» Ne jamais appuyer le cloueur contre la main ou contre toute autre partie du corps ! Ne jamais diriger le
cloueur vers d'autres personnes ! +l69

» Ne pas comprimer le cloueur a la main au niveau du chargeur ou du canon, du piston ou du guide-piston
ou d'un élément de fixation enfiché. Le fait de presser le cloueur & la main peut le rendre opérationnel,
méme si aucun canon n'est monté. Cela entraine un risque de blessures graves pour vous et les autres.

» Toutes les personnes se trouvant a proximité doivent porter un casque antibruit, des lunettes de
protection et un casque de protection.

» Rester vigilant, surveiller ce qui se fait. Faire preuve de bon sens en utilisant un appareil de montage
direct. Ne pas utiliser le cloueur en étant fatigué ou aprés avoir consommé de I'alcool, des drogues ou
avoir pris des médicaments. Interrompre le travail des I'apparition de douleur ou de malaise. Un moment
d’inattention lors de I'utilisation du cloueur peut entrainer de graves blessures corporelles.

» Eviter toute mauvaise posture. Veiller & toujours rester stable et & garder I'équilibre.

» Lors de l'utilisation du cloueur, garder les bras fléchis et ne pas les tendre.

» Lors des travaux, tenir toute tierce personne, notamment les enfants, éloignés du champ d'action.

Utilisation et emploi soigneux des appareils de montage direct

» Ne pas utiliser le cloueur a des fins non prévues, mais seulement conformément aux spécifications et
dans un excellent état.

» Ne pas utiliser le cloueur dans des endroits présentant un danger d'incendie ou d'explosion.

» Avant d'implanter des éléments de fixation, toujours vérifier que personne ne se trouve derriére (dans

le sens d'implantation) I'élément structurel dans lequel I'élément de fixation va étre implanté. Danger

engendré par des éléments de fixation traversants !

Veiller a ce que I'embout du cloueur ne soit pas dirigé vers vous ou d'autres personnes.

» Ne tenir le cloueur qu'au niveau des surfaces de préhension prévues.

» Essuyer les surfaces de préhension afin d'éliminer toutes traces d'humidité, enlever toutes traces de
graisse ou d'huile.

» Actionner la détente uniquement lorsque le cloueur est appuyé complétement et a la verticale contre le
matériau support.

» Avant de commencer a travailler, vérifier le réglage de puissance.

» Implanter des éléments de fixation dans le matériau support a titre d'essai =1J70.

» Lors de l'implantation, toujours positionner le cloueur a la perpendiculaire par rapport au matériau
support. Cela réduit le risque de déviation de I'élément de fixation par rapport au matériau support.

» Ne pas implanter d'éléments de fixation dans des trous existants sauf si c'est explicitement recommandé
par Hilti.
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Ne jamais implanter des éléments de fixation déja utilisés - risque de blessures ! Utiliser un nouvel
élément de fixation.

Un élément de fixation qui n'a été suffisamment enfoncé ne doit pas étre a nouveau implanté ! L'élément
de fixation risquerait de casser.

Ne jamais laisser un cloueur chargé sans surveillance.

Toujours décharger le cloueur (cartouche et éléments de fixation) avant de le nettoyer, de I'entretenir et
de le réviser, ainsi qu'aprés avoir changé le canon, aprés une interruption de travail et pour le stockage.
Transporter et stocker le cloueur dans le coffret Hilti prévu a cet effet.

Tous les cloueurs non utilisés doivent étre rangés déchargés, dans un endroit sec et fermé, qui soit
inaccessible aux enfants.

Toujours poser le cloueur sur des surfaces lisses, planes et dégagées et entiérement supportées par le
matériau support.

Respecter les écarts par rapport aux bords et les écarts entre les éléments de fixation (voir chapitre
Ecarts minimaux #J 66).

Avant toute implantation sur des cables électriques, des conduites d'eau et de gaz, vérifier le matériau
support.

Pour de plus amples informations, demander le 'Manuel des techniques de fixation' Hilti ou le 'Guide
technique des techniques de fixation' Hilti au magasin Hilti.

Mesures de sécurité thermiques

>

>

Ne pas dépasser la cadence de tir maximale recommandée dans le chapitre Caractéristiques tech-
niques.

En cas de surchauffe du cloueur ou de déformation ou fonte de la cartouche en bande, retirer la cartouche
en bande et laisser le cloueur refroidir.

Ne pas démonter le cloueur quand il est chaud. Laisser refroidir le cloueur.

Risque d'explosion des cartouches

>

>

>

2.2

Utiliser uniqguement des cartouches appropriées et homologuées pour le cloueur.

Lors d'une pause, une fois le travail terminé ou pour transporter le cloueur, retirer la cartouche en bande.
Ne jamais essayer de retirer avec force des éléments de fixation et/ou des cartouches de leur bande ou
du cloueur.

Stocker les cartouches inutilisées conformément aux prescriptions de stockage pour les cartouches pour
cloueurs a poudre (par ex. au sec, a une température comprise entre 5 °C et 25 °C) et dans un endroit
fermé a clé.

Ne pas laisser trainer des bandes de cartouches inutilisées ou partiellement utilisées. Récupérer les
bandes de cartouches usagées et les stocker dans un endroit approprié.

Tenir compte de toutes les consignes concernant la sécurité, la manipulation et le stockage données
dans la fiche de données de sécurité des cartouches.

Utilisation et emploi soigneux des piles boutons

Ne jamais avaler de piles boutons. L’ingestion d'une pile bouton peut entrainer de graves brilures
internes et la mort en I'espace de 2 heures.

Tenir impérativement les piles boutons hors de la portée des enfants. Si I'on suspecte qu'une pile
bouton a été avalée ou insérée dans un autre orifice corporel, contacter un centre antipoison local pour
obtenir des informations sur la marche a suivre.

Lors du remplacement de la pile bouton, veiller a la remplacer correctement. Veiller a ce que la
pile bouton soit correctement insérée en respectant la polarité (+ et -). Il y a risque d'explosion.
Toujours refermer entiérement le compartiment de la pile bouton. Si le compartiment de la pile
bouton ne ferme pas correctement, ne plus utiliser le produit et retire la pile bouton. Tenir la pile bouton
hors de portée des enfants.

Ne pas mélanger des piles boutons usagées et neuves, de différentes marques ou de différents
types, comme piles alcalines, piles zinc-carbone ou piles boutons rechargeables.

N'utiliser que les piles boutons mentionnées dans ce mode d'emploi. Ne pas utiliser d'autres piles
boutons ni d'autres sources d'énergie.

Les piles boutons non rechargeables ne doivent pas étre rechargées. La pile bouton peut fuir,
exploser, briler et blesser des personnes.

Ne pas décharger de maniére forcée, charger, désassembler ni incinérer la pile bouton. Ne pas
chauffer la pile bouton au-dela de la température maximale indiquée par le fabricant. Sinon, il y a
risque de blessure par fuite de gaz, fuite ou explosion, ce qui peut entrainer des brilures chimiques.



Retirer les piles boutons des produits qui ne sont pas utilisés pendant une longue période et les
recycler ou les mettre immédiatement au rebut conformément a la réglementation locale. NE PAS
jeter les piles boutons avec les ordures ménageéres et ne pas les incinérer.

Retirer les piles boutons usagées et les recycler ou les mettre immédiatement au rebut confor-
mément a la réglementation locale. Tenir les piles boutons hors de portée des enfants. NE PAS
jeter les piles boutons avec les ordures ménageres et ne pas les incinérer. Les piles boutons déchargées
peuvent fuir et endommager ainsi le produit ou blesser des personnes.

Méme des piles boutons usagées peuvent entrainer des blessures graves ou la mort. Manipuler les piles
boutons usagées avec autant de soin que les piles neuves.

Ne pas mettre une pile bouton endommagée en contact avec de I'eau. Le lithium qui s'écoule peut
générer de I'hydrogene lorsqu'il entre en contact avec de I'eau, ce qui peut provoquer un incendie, une
explosion ou des blessures.

3 Description
3.1 Vue d'ensemble du produit (cloueur) ]
@  Anneau de réglage de la puissance de tir
@  Emmanchement
® Mécanisme de retour automatique du piston
®  Piston
(®  Segments de piston
(®  Touche de déverrouillage « Anneau de ré-
glage de la puissance »
@  Boitier
Compartiment a cartouche (éjection)
®  Touche de commande a I'écran
— DX 6 avec % : Touche de commande
rouge
— DX 6 avec NFC: Touche de commande
noire
Compartiment a cartouche (insertion)
@  Détente
@  Ouies d'aération
® Interface de montage pour accessoires
Surfaces de préhension
3.2 Vue d'ensemble du produit (canons) 2
@  Touche de déverrouillage (canon)
®  Amortisseur
®  Fermeture du chargeur
®  Touche de déverrouillage (fermeture du char-
geur)
(®  Dispositif de détection d'élément de fixation
avec témoin de recharge (rouge)
® Tube échangeable pour le canon
3.3 Eléments de commande du cloueur

Le cloueur est doté des éléments de commande suivants :
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Touche de déverrouillage « Anneau de réglage de la puissance »
La touche déverrouille I'« Anneau de réglage de la puissance » ou
est utilisée pour démonter le mécanisme de retour automatique du
piston.

Touche de déverrouillage du canon (A)

La touche déverrouille le canon (cloueur et chargeur), pour le rem-
placement du canon ou le nettoyage du cloueur.

Touche de déverrouillage de la fermeture du chargeur (B)

La touche déverrouille la fermeture du chargeur pour y glisser les
éléments de fixation.

3.4 Utilisation conforme a l'usage prévu

L'appareil décrit est un appareil de scellement qui permet d'enfoncer des clous, goujons et éléments de
fixation trempés dans du béton, de I'acier ainsi que dans des briques silico-calcaires.

Le produit ne doit étre utilisé qu'en combinaison avec I'équipement adapté au cloueur. Les canons, pistons
et éléments de fixation doivent étre adaptés les uns aux autres.

Le produit ne doit étre utilisé qu'avec des piece de rechange et accessoires Hilti, ainsi qu'avec des
cartouches et éléments de fixation Hilti ou d'autres cartouches et éléments de fixation adaptés.

3.5 Bluetooth®

DX 6 Pour les produits avec Bluetooth

Le label Bluetooth © et les logos sont des marques déposées et la propriété de Bluetooth SIG, Inc. Toute
utilisation de ce label et de ces logos par la société anonyme Hilti est soumise a licence.

Bluetooth est une transmission de données sans fil permettant a deux produits compatibles Bluetooth de
communiquer entre eux sur une courte distance.

Ce produit est équipé d'un module Bluetooth Low Energy. Ce module permet la communication et le transfert
de données avec des téléphones portables et des passerelles Hilti. Le module est utilisé pour surveiller
I'état du produit et le transfert des réglages et données et est en mesure d'envoyer des caractéristiques de
données telles que I'emplacement du terminal de réception, la durée de fonctionnement, le nombre total
d'applications, le nombre d'applications pendant l'intervalle et I'horodatage de la transmission.

Vous trouverez des informations relatives aux fonctions proposées dans I'application Hilti correspon-
dante (appli).

3.5.1 Transmission de données par Bluetooth

L'intervalle de transmission de données peut varier en fonction de la source d'alimentation disponible du
produit. La portée peut varier considérablement en fonction des conditions extérieures et du dispositif de
réception utilisé. La portée Bluetooth peut étre nettement réduite dans des locaux fermés et au travers de
barrieres métalliques (par ex. murs, étagéres, coffrets, etc.). Selon I'environnement, plusieurs intervalles
d'émission peuvent étre nécessaires avant que I'appareil ne soit détecté.

Si le produit n'est pas détecté, vérifier les points suivants :

La distance par rapport au terminal mobile est-elle trop importante ?

— Réduire la distance entre le terminal mobile et le produit.

3.5.2 Installation et configuration de I'appli
Pour pouvoir utiliser les fonctions de connectivité, il faut tout d'abord installer I'appli Hilti correspondante.
(1.) Téléchargez I'appli depuis un magasin d'applications approprié (Apple App Store, Google Play Store).



Vous devez posséder un compte utilisateur auprés du magasin d'applications correspondant.

(2.) Au premier démarrage de I'appli, connectez-vous avec votre compte ou enregistrez-vous.
(3.) L'écran de votre terminal mobile affiche toutes les étapes suivantes pour connecter le produit et le
terminal mobile.

Tenez également compte de tous les conseils d'utilisation de I'appli. Vous aurez ainsi une meilleure
vue d'ensemble de la procédure de connexion et des fonctions.

3.6 Informations relative a I'App

Pour obtenir de plus amples informations sur I'App, télécharger et démarrer I'App, scanner le code QR
dans le coffret.

3.7 Exigences posées aux cartouches

Risque de blessures entrainées par une explosion inattendue ! Avec des cartouches qui ne satisfont pas

aux exigences de sécurité minimales, des dépéts de poudre non brilée peuvent se former. Une explosion

subite et des blessures graves de |'utilisateur et des personnes se trouvant a proximité peuvent en résulter.

» Utiliser exclusivement des cartouches qui satisfont aux exigences de sécurité minimales des dispositions
légales en vigueur sur le lieu d'utilisation !

» Respecter les intervalles d'entretien et faire régulierement nettoyer le cloueur par le Hilti-Service !

Utiliser uniquement les cartouches DX Hilti indiquées dans ce tableau ou d'autres cartouches appropriées

qui satisfont aux exigences de sécurité minimales :

¢ Pour les pays de I'UE et de I'EFTA, les cartouches doivent étre conformes CE et porter le sigle CE.

¢ Pour le Royaume-Uni, les cartouches doivent étre conformes UKCA et porter le sigle UKCA.

«  Pour les Etats-Unis, les cartouches doivent satisfaire aux dispositions de la norme ANSI A10.3-2020.

e Pour les pays C.I.P. hors Europe, les cartouches doivent étre homologuées C.I.P. pour le cloueur DX
utilisé.

e Pour les autres pays, les cartouches doivent avoir réussi I'essai relatif aux résidus selon la norme
EN 16264 et faire I'objet d'une déclaration correspondante de la part du fabriquant.

Cartouches
Désignation Coloris Epaisseur
Cartouche DX 6 gris titane forte
Cartouche DX 6 noir extra épaisse

3.8 Ecarts minimaux et écarts par rapport aux bords

Respecter les distances minimales pour la fixation. Celles-ci peuvent varier en fonction du produit.

Respecter les instructions d'utilisation données dans le mode d'emploi de I'élément de clouage utilisé,
dans le Manuel des techniques de fixation Hilti ou dans le 'Guide technique des techniques de
fixation' Hilti.

Fixation sur du béton ou de I'acier

Description Béton Acier
écart minimal entre les bords du matériau support et I'élé- 270 mm =15 mm
ment de fixation

écart minimal par rapport aux axes entre les éléments de 280 mm 220 mm
fixation
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Description

Béton Acier

épaisseur minimale du matériau support

=100 mm Tenir compte
des instructions
données dans le
mode d'emploi
de I'élément de

fixation !

3.9

Informations sur les domaines d'utilisation

Pour obtenir plus d'informations sur les domaines d'utilisation, veuillez consulter la page produits Hilti.

4 Caractéristiques techniques

DX 6-F8 DX 6-F10 DX 6-MX
Poids 3,37 kg 3,38 kg 3,63 kg
Longueur (cloueur) 475 mm 475 mm 485 mm
Longueur (élément de fixation) 13 mm ... 72 mm 13 mm ... 72 mm 13 mm ... 72 mm
Cadence de tir maximale recom- 700 Tirs/h 700 Tirs/h 700 Tirs/h
mandée
Pression d'appui requise 174 N ... 200 N 174 N ... 200N 174N ... 200 N
Course d'implantation 19 mm 19 mm 19 mm
Température ambiante (stockage et | -15°C ... 50 °C -15°C ... 50°C -15°C ... 50°C
utilisation)

DX 6 IE-L DX 6 IE-XL
Poids 3,43 kg 3,48 kg
Longueur (cloueur) 547 mm 607 mm
Longueur (élément de fixation) 20 mm ... 140 mm 20 mm ... 200 mm
Cadence de tir maximale recom- 700 Tirs/h 700 Tirs/h
mandée
Pression d'appui requise 174 N ... 200 N 174 N ... 200 N
Course d'implantation 19 mm 19 mm
Température ambiante (stockage et | -15°C ... 50 °C -15°C ... 50 °C
utilisation)

41 Bluetooth

DX 6 Pour les produits avec Bluetooth

Fréquence

2.400 MHz ... 2.483,5 MHz

Puissance d'émission maximale du faisceau

-27,2 dBm

4.2

Les valeurs d'émissions sonores fournies ont été déterminées dans les conditions d'utilisation générales

suivantes :

Informations sur le bruit et les vibrations

Conditions d'utilisation générales - Valeurs de niveaux sonores

Cartouche Calibre 6.8/11 noir
Réglage de la puissance 6
Application Fixation de bois de 24 mm sur du béton (C40) a I'aide de X-P47 P8
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Valeurs de bruit mesurées selon EN 15895

Niveau de puissance acoustique (L) 106 +2 dB
Niveau de pression acoustique d'émission (L,,) 103 +2 dB
Niveau de pression acoustique de pointe d'émission (L cpcai) 134 +2 dB

Informations sur les vibrations selon EN 2006/42/EG

Emissions de vibrations [ <2,5m/s?

5 Préparatifs

5.1 Montage du cloueur &

1. S'assurer qu'aucune bande de cartouches ne se trouve dans le cloueur.

2. Aligner les repéres en forme de fleche et insérer le mécanisme de retour automatique du piston dans le
carter.

3. Engager le canon ou le chargeur de maniére centrale dans le mécanisme de retour automatique du
piston.

4. Insérer le piston.

5. Installer I'amortisseur sur le canon ou le chargeur.

6. Engager le canon ou le chargeur de maniére centrale sans le basculer dans le mécanisme de retour
automatique du piston.

7. Tourner le canon ou le chargeur dans le sens des aiguilles d'une montre jusqu'a enclenchement.
» Le canon ou le chargeur est verrouillé.

5.2 Sécurité anti-chute

Risque de blessures en cas de chute de |'outil et/ou des accessoires !
» Utiliser uniquement la longe porte-outil Hilti recommandée pour votre produit.
» Controler I'état du point de fixation de la longe porte-outil avant chaque utilisation.

Respecter les directives nationales en vigueur pour les travaux en hauteur.

Comme protection anti-chute pour ce produit, utiliser exclusivement la longe porte-outil Hilti #2261971.
» Fixer la longe porte-outil au produit avec la boucle,

comme illustré. Vérifier qu'elle tient bien.
» Fixerle mousqueton a une structure porteuse. Vérifier

que le mousqueton tient bien.

Respecter le mode d'emploi de la longe porte-
outil Hilti.

5.3 Crochet pour échafaudages (accessoires)

Pour un accrochage temporaire a un garde-corps ou a une ceinture porte-outils, il est possible de monter le
crochet d'échafaudage Hilti (accessoire). Pour le montage, suivre les instructions de montage fournies avec
|'accessoire.

Une copie des instructions de montage se trouve a la fin de ce mode d'emploi.

Le cloueur doit en outre étre fixé avec la longe porte-outil Hilti.
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6 Utilisation

Al AVERTISSEMENT

Risque de blessures entrainées par le déclenchement d'un tir par mégarde ! Un cloueur chargé peut

étre rendu opérationnel a tout moment. Des tirs déclenchés par mégarde peuvent vous blesser, vous et

d'autres personnes.

» Toujours décharger le cloueur (cartouches et éléments de fixation) lors d'une interruption du travail avec
le cloueur.

» Avant des travaux d'entretien, de nettoyage et de montage, s'assurer qu'il ne se trouve aucune cartouche
ni aucun élément de fixation dans le cloueur.

Al AVERTISSEMENT

Danger dii a des surfaces chaudes ! Le cloueur peut étre tres chaud apres utilisation.
» Porter des gants de protection.

Si, lors de I'insertion de la cartouche en bande, la résistance est anormalement élevée, vérifier si la cartouche
en bande est compatible avec ce cloueur.

Bien respecter les consignes de sécurité et les avertissements du présent mode d'emploi ainsi que celles
figurant sur le produit.

Conseil d'utilisation pour garantir la sécurité

lllustration a titre Description
d'exemple

Ne jamais appuyer le cloueur contre des parties du corps !

Le cloueur peut étre rendu opérationnel en le pressant sur une partie du corps
(par ex. la main). Il existe alors un risque d'implantation dans des parties du
corps.

Ne pas retirer le chargeur ou d'autres canons a la main !
Le retrait du chargeur a la main peut rendre le chargeur opérationnel. Il existe
alors un risque d'implantation dans des parties du corps.

6.1 Chargement des bandes-chargeurs de cartouches [

» Pousser la bande de cartouches par son extrémité étroite par le bas dans la poignée du cloueur et la
faire avancer jusqu'a ce qu'elle soit complétement enfoncée dans le cloueur.

Si vous introduisez une bande de cartouches entamée :
Retirer a la main par le haut du cloueur la bande de cartouches entiérement enfoncée jusqu'a ce
qu'une cartouche inutilisée se trouve dans la chambre de combustion.

6.2 Chargement du cloueur avec embase unitaire [

» Insérer I'élément de fixation par I'avant dans le canon jusqu'a ce que la rondelle de I'élément de fixation
soit maintenue a I'intérieur du canon.
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6.3 Chargement du cloueur a chargeur §

Des éléments de fixation peuvent étre implantés jusqu'a ce que le chargeur soit entiérement vide. Si

aucun élément de fixation ne se trouve dans le chargeur, il n'est plus possible de presser entiérement

le cloueur a chargeur.

« A partir de trois éléments de fixation restants dans le chargeur — Possibilité de recharge d'une
bande de dix éléments de fixation.

» A partir de deux éléments de fixation restants dans le chargeur — Le témoin de recharge (rouge)
s'allume dans le dispositif de détection des éléments de fixation.

1. Ouvrir le chargeur en appuyant sur la touche de déverrouillage (fermeture du chargeur).
2. Introduire la bande de dix éléments dans le chargeur.

6.4 Réglage de la puissance de tir
Sélectionner le réglage de puissance en fonction de |'application. En |'absence de valeurs d'expérience,
toujours commencer avec la puissance de tir minimale.

1. Appuyer sur la touche de déverrouillage « Anneau de réglage de la puissance de tir » et la maintenir
enfoncée.
2. Tourner I'« Anneau de réglage de la puissance de tir » sur le niveau de puissance souhaité.

Niveaux d'énergie :
¢ 1 =énergie la plus basse
e 8= énergie la plus élevée

3. Vérifier si la fixation a été réalisée correctement, conformément au mode d'emploi de I'élément de
fixation.

6.5  Tir d'éléments de fixation &

1. Positionner le cloueur.
2. Tenir le cloueur droit par rapport a la surface de travail et I'appuyer perpendiculairement.
3. Appuyer sur le déclencheur pour implanter I'élément de fixation.

6.6 Déchargement de I'appareil de scellement individuel

1. Tirer la bande de cartouches par en haut pour la sortir du cloueur.
2. Retirer I'élément de fixation hors du cloueur.

6.7 Déchargement du cloueur a chargeur

1. Tirer la bande de cartouches par en haut pour la sortir du cloueur.
2. Abaisser la fermeture du chargeur et retirer la bande de clous.

6.8 Remise a zéro de l'indicateur de nettoyage

L'indicateur de nettoyage est constitué de 5 barres. Chacune d'elles correspond a 500 tirs.
L'indicateur de nettoyage est congu pour indiquer les intervalles de nettoyage correct en cas
d'utilisation des cartouches suivantes :

¢ Cartouche DX 6 gris titane

¢ Cartouche DX 6 noire

» Appuyer sur la touche de commande de I'écran pendant 10-12 secondes.
» L'indicateur de nettoyage est remis a zéro.



7 Comportement en cas de défaillances

A‘ AVERTISSEMENT

Risque d'explosion ! En cas de maniement non conforme, il y a risque de mise a feu des cartouches.
» Ne jamais essayer de retirer avec force des cartouches ou des bandes de cartouches.

A‘ AVERTISSEMENT

Danger di a des surfaces chaudes ! Le cloueur peut étre tres chaud apres utilisation.
» Porter des gants de protection.

71 Blocage et absence de détente du cloueur

Al DANGER

Risque de blessures entrainées par un cloueur non sécurisé ! Si le cloueur bloque lorsqu'il est pressé ou
si une cartouche ne s'allume pas, le cloueur peut étre chargé et non sécurisé. Le déclenchement d'un tir par
mégarde peut entrainer de graves blessures.

» Toujours s'assurer que le cloueur n'est pas dirigé vers soi ou vers d'autres personnes.
» Retirer le doigt de la détente et ne pas mettre la main devant I'embout du canon.
» Toujours surveiller un cloueur non sécurisé.

—_

Presser le cloueur pendant au moins 10 secondes et le déclencher a nouveau.
Enlever le cloueur de la surface de travail.
> & Veiller a ce qu'il ne soit pas dirigé contre ou vers une autre personne !
Tenter de ramener le canon a la main en position initiale.
» /A Retirer la main de la détente et ne pas mettre la main devant I'embout !
Retirer immédiatement la bande de cartouches du cloueur.
» A\ Silabande de cartouches ne s'enléve pas :
» Laisser le cloueur refroidir dans un endroit sGr et sous surveillance.
» Toujours s'assurer que le cloueur n'est pas dirigé vers soi ou vers d'autres personnes.
» Contacter le S.A.V. Hilti.
5. Procéder a un entretien de I'appareil. =072

N

1

&>

7.2 La cartouche ne percute pas lorsque la température du cloueur est supérieure a la tempéra-
ture de service

Toujours s'assurer que le cloueur n'est pas dirigé vers soi ou vers d'autres personnes !

1. Presser le cloueur pendant au moins 10 secondes et le déclencher a nouveau.
2. Sila cartouche ne percute toujours pas, attendre 10 secondes et retirer le cloueur de la surface de travail.
3. Retirer immédiatement la bande de cartouches du cloueur.
» Sila bande de cartouches ne s'enléve pas :
» Laisser le cloueur refroidir dans un endroit sir et sous surveillance.
» Contacter le S.A.V. Hilti.
4. Procéder a un entretien de I'appareil. =72
Mettre la cartouche en lieu sar.
6. Eliminer les cartouches qui n'ont pas percuté.
» Tenir compte des prescriptions locales relatives a I'élimination.
7. Laisser le cloueur refroidir et poursuivre le travail avec une nouvelle bande de cartouches.

o

7.3 Il n'y a pas de mise a feu de la cartouche lorsque le cloueur est a température de service

Suspendre immédiatement le travail.

Décharger le cloueur (retirer les cartouches et les éléments de fixation) et démonter le cloueur. =073
Vérifier que la combinaison canons, pistons, éléments de fixation et cartouche est judicieusement choisie.
Controler I'usure de I'amortisseur, du piston et des canons et remplacer le cas échéant les composants.
Nettoyer et lubrifier le cloueur. =073

» Sile probleme persiste aprés les mesures décrites précédemment, le cloueur ne doit plus étre utilisé.
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» Faire controler le cloueur par le S.A.V. Hilti et réparer le cas échéant.

Lors d'un fonctionnement normal et régulier de |'appareil, les pieces constitutives importantes
s'encrassent et s'usent.

Procéder a un entretien régulier de I'appareil. En cas d'utilisation intensive, contrdler le piston et
I'amortisseur du cloueur chaque jour, au plus tard aprés 2 500 a 3 000 tirs. L'intervalle correspond
au cycle de nettoyage standard du cloueur. Les fréquences d'entretien et cycles de nettoyage ont
été définis sur la base d'une utilisation moyenne.

Le compteur de tirs montre le nombre des tirs réalisés depuis la derniére remise a zéro de
I'indicateur de nettoyage. Une subdivision équivaut a 500 tirs.

Au bout de 30 000 tirs, faire effectuer une maintenance de I'appareil par le S.A.V. Hilti.

8 Nettoyage et entretien

8.1 Entretien du cloueur

Pour le nettoyage, utiliser uniquement les accessoires de nettoyage fournis par Hilti ou un matériel équivalent.
Pour le nettoyage, ne pas utiliser de vaporisateurs ni d'air comprimé, nettoyeur haute pression, solvants ou
eau.

/\ ATTENTION

Risque d'endommagement du cloueur ! Des corps étrangers peuvent se coincer dans le cloueur et
I'endommager lors du déclenchement.

» Eviter toute pénétration de corps étrangers a I'intérieur du cloueur.

» Nettoyer réguliérement I'extérieur du cloueur avec un chiffon de nettoyage Iégérement humide.

8.2 Entretien

Substances dangereuses ! Les dépdts de salissures dans les appareils DX contiennent des substances

pouvant nuire a la santé.

» Pendant le nettoyage, veiller a ne pas aspirer de poussiére ni de saletés.

» Eviter que les poussiéres et les salissures n'entrent en contact avec de la nourriture.

» Se laver les mains apres le nettoyage du cloueur.

» Nettoyer le cloueur et utiliser le spray Hilti conformément aux prescriptions du mode d'emploi. Cela
permet d'éviter les dysfonctionnements.

1. Vérifier réguliérement toutes les piéces extérieures du cloueur a la recherche de dommages.
2. Vérifier régulierement que les organes de commande fonctionnent correctement.
3. Utiliser le cloueur uniquement avec des cartouches appropriées et avec le réglage de puissance
recommandé #1 70.
» Des cartouches erronées ou des réglages de puissance trop élevés peuvent entrainer une panne
prématurée du cloueur.

8.3 Entretien de I'appareil

Procéder a un entretien de I'appareil dans les situations suivantes :
1. Ily ades variations de puissance (reconnaissables a la profondeur d'enfoncement irréguliere de I'élément
de fixation).
2. ll'y ades ratés d'allumage de la cartouche (la cartouche ne percute pas).
3. L'appareil est sensiblement moins confortable a manier.
» La pression d'appui nécessaire augmente sensiblement.
» Larésistance a I'appui sur la détente s'accroit.
» L'« Anneau de réglage de la puissance de tir » est difficile a bouger.
» |l devient difficile d'enlever la bande de cartouches.
4. Le compteur de tirs indique qu'un entretien de I'appareil est nécessaire.



8.3.1 Démontage du cloueur

| Al AVERTISSEMENT

Risque de blessures entrainées par le déclenchement d'un tir par mégarde ! Un cloueur chargé peut

étre rendu opérationnel a tout moment. Des tirs déclenchés par mégarde peuvent vous blesser, vous et

d'autres personnes.

» Toujours décharger le cloueur (cartouches et éléments de fixation) lors d'une interruption du travail avec
le cloueur.

» Avant des travaux d'entretien, de nettoyage et de montage, s'assurer qu'il ne se trouve aucune cartouche
ni aucun élément de fixation dans le cloueur.

Appuyer sur la touche de déverrouillage du canon et la maintenir enfoncée.
Tourner le canon jusqu'en butée dans le sens inverse des aiguilles d'une montre.
Sortir le canon avec le piston.

Tirer le piston hors du canon.

Séparer I'amortisseur en désaxant le canon.

Appuyer sur la touche de déverrouillage « Anneau de réglage de la puissance de tir » et la maintenir

enfoncée.

7. Tourner I'« Anneau de réglage de la puissance de tir » dans le sens inverse des aiguilles d'une montre
jusqu'en position de démontage.

8. Tirer le mécanisme de retour automatique du piston hors du carter.

[

8.3.2 Contrdle du piston et de I'amortisseur [}

| A\| AVERTISSEMENT

Risque de blessures ! Il y a un risque accru de dysfonctionnements en cas de défaut de I'amortisseur, du
piston ou de la plaque de base.

» Controler I'usure de I'amortisseur et du piston et les remplacer s'ils sont endommagés.
» N'entreprendre aucune manipulation sur le piston.
» Ne pas tenter de réparer soi-méme un piston défectueux, par exemple en pongant la pointe.

1. Le piston doit étre remplacé dans les cas suivants :
» Le piston est cassé.
» Le piston est trés usé (par ex. rupture de I'élévation circonférentielle en forme d'anneau au niveau de
la pointe du piston de plus de 90°)
» Les segments de piston ont sauté ou manquent.
» Le piston est déformé (le contréler en le roulant sur une surface lisse).
2. L'amortisseur doit étre remplacé dans les cas suivants :
» La bague métallique de I'amortisseur est cassée ou se détache.
» L'amortisseur ne tient plus sur le canon.
» Il'y a une forte abrasion ponctuelle sur la bague métallique.

8.3.3 Nettoyage et lubrification du cloueur 1)

Utiliser exclusivement du spray Hilti. L'utilisation d'autres lubrifiants risque d'entrainer des dysfonc-
tionnements ou d'endommager le cloueur.

1. Décharger le cloueur (retirer les cartouches et les éléments de fixation) et démonter le cloueur. =073

2. Nettoyer les segments de piston a |'aide de la brosse plate fournie jusqu'a ce qu'ils puissent bouger
librement.

3. Nettoyer le blocage du canon a I'aide de la brosse plate.

4. Lubrifier le blocage du canon et essuyer légérement le blocage avec un chiffon.

5. Nettoyer l'intérieur du mécanisme de retour automatique du piston a I'aide de la grosse brosse ronde
fournie.

6. Lubrifier le blocage de I'intérieur mécanisme de retour automatique du piston.

7. Nettoyer I'extrémité arriere du mécanisme de retour automatique du piston et les goupilles avec la brosse
plate.

8. Lubrifier les goupilles, puis les essuyer Iégérement avec un chiffon.

9. Nettoyer la chambre de combustion conique avec la brosse conique fournie.

10. Nettoyer le compartiment a cartouche avec le poussoir fourni.
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8.3.4 Contrdle final du cloueur

1. Aprés des travaux de nettoyage et d'entretien, vérifier si tous les équipements de protection sont bien
en place et fonctionnent parfaitement.

2. Remettre a zéro l'indicateur de nettoyage. =170

9 Problémes avec le cloueur

& Avant de commencer I'élimination des défauts, s'assurer qu'il n'y a pas de cartouche dans le cloueur.
S'il est impossible de retirer les cartouches, contacter le S.A.V. Hilti.
En cas de défaillances non énumérées dans ce tableau ou auxquelles il n'est pas possible de remédier sans

aide, contacter le S.A.V. Hilti.

Défaillance

Causes possibles

Solution

Le piston est fermement en-
foncé dans le matériau sup-
port

Elément trop court.

>

Utiliser un élément plus long.

Elément sans rondelle

Utiliser un élément avec rondelle
pour les applications sur le bois.

Puissance de tir trop importante.

Réduire la puissance de tir avec
I'« Anneau de réglage de la
puissance de tir ».

Pression d'appui nécessaire
plus grande

Accumulation de résidus de com-
bustion.

Procéder a un entretien de
I'appareil.

Nettoyer la chambre de com-
bustion.

Engager une nouvelle bande de
cartouches.

Appui sur la détente plus ré-
sistant

Accumulation de résidus de com-
bustion.

Contacter le S.A.V. Hilti.

L'« anneau de réglage de la
puissance de tir » est dur a
régler

Accumulation de résidus de com-
bustion.

Procéder a un entretien de
I'appareil.

Nettoyer la chambre de com-
bustion.

Engager une nouvelle bande de
cartouches.

L'élément n'est pas suffisam-
ment enfoncé

Position incorrecte du piston dans
I'appareil a chargeur (piston pas en
position initiale lors du déclenche-
ment)

v

Retirer la bande de cartouches
et procéder a un entretien de

I'appareil.

Controler le piston et I'amortis-
seur. =11 73.

Puissance de tir trop faible

Augmenter la puissance de tir
sur '« Anneau de réglage de la
puissance de tir ».

Utiliser des cartouches ultra-
puissantes.

Puissance de tir trop élevée du
poussoir du piston.

Réduire la puissance de tir sur
I'« Anneau de réglage de la
puissance de tir ».

Le piston coince dans le mé-
canisme de retour automa-
tique du piston

Piston endommagé.

Remplacer le piston.

Abrasion de I'amortisseur a I'in-
térieur du mécanisme de retour
automatique du piston.

Controler et si nécessaire rem-
placer le piston et I'amortisseur.
S'adresser au S.A.V. Hilti si le

probleme persiste.
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Défaillance

Causes possibles

Solution

Le piston coince dans le mé-
canisme de retour automa-
tique du piston

Accumulation de résidus de com-
bustion.

» Procéder a un entretien de
I'appareil.

» Nettoyer la chambre de com-
bustion.

» Engager une nouvelle bande de
cartouches.

Le mécanisme de retour au-
tomatique du piston est coin-
cé. Absence de détente du
cloueur.

Accumulation de résidus de com-
bustion.

» Procéder a un entretien de
I'appareil.

» Nettoyer la chambre de com-
bustion.

» Engager une nouvelle bande de
cartouches.

Blocage dU a de la saleté ou des
éclats de béton.

» Débloquer. ®J 71

» Sil'anomalie perdure, contacter
le service Hilti.

Tir a vide : le cloueur s'est dé-
clenché, mais aucun élément
de fixation n'a été tiré

Position incorrecte du piston dans

I'appareil a chargeur (piston pas en
position initiale lors du déclenche-

ment)

» Retirer la bande de cartouches
et procéder a un entretien de
I'appareil.

» Contréler le piston et I'amortis-
seur. = 73.

Puissance de tir trop élevée du
poussoir du piston.

» Reéduire la puissance de tir sur
I'« Anneau de réglage de la
puissance de tir ».

Impossible de déclencher le
cloueur

Le cloueur n'a pas été entiérement
appuyé.

» Appuyer entiérement le cloueur.

Chargeur non chargé.

» Remplir le chargeur.

Résidus de plastique dans le char-
geur.

» Ouvrir le chargeur, enlever la
bande de clous ou les résidus
de plastique.

Position incorrecte du piston dans

I'appareil a chargeur (piston pas en
position initiale lors du déclenche-

ment)

» Retirer la bande de cartouches
et procéder a un entretien de
I'appareil.

» Controler le piston et I'amortis-
seur. =11 73.

Clous incorrectement positionnés
dans le chargeur.

» Recharger le cloueur.

Canon mal enclenché.

» Tourner le canon ou le chargeur
jusqu'a ce qu'un clic se fasse
entendre lors de I'enclenche-
ment. +L1 68.

Puissance de tir trop élevée du
poussoir du piston.

» Réduire la puissance de tir sur
I'« Anneau de réglage de la
puissance de tir ».

Le piston coince dans le ca-
non

Piston et/ou amortisseur endom-
magé.

» Dévisser le chargeur, controler
le piston et I'amortisseur, et
remplacer le cas échéant.

Résidus de plastique dans le char-
geur.

» Ouvrir le chargeur, enlever la
bande de clous ou les résidus
de plastique.

Puissance de tir trop importante

» Reéduire la puissance de tir sur
I'« Anneau de réglage de la
puissance de tir ».
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Défaillance

Causes possibles

Solution

Le piston coince dans le ca-
non

Piston tordu suite a un tir sans
élément de fixation

>

>

Eviter tout tir & vide.
Vérifier que le piston est droit et
le remplacer si nécessaire.

Le canon du chargeur coince

Chargeur endommagé.

>

Remplacer le chargeur.

9.1

Problémes avec les éléments de fixation

Défaillance

Causes possibles

Solution

Profondeurs de pose irrégu-
lieres

Position incorrecte du piston

>

Retirer la bande de cartouches
et procéder a un entretien de
I'appareil.

Controler et si nécessaire rem-
placer le piston et I'amortisseur.

Le cloueur est trop encrassé.

Nettoyer le cloueur.
Le cas échéant, faire contrbler
le cloueur par le S.A.V. Hilti.

Puissance de tir trop élevée du
poussoir du piston.

Réduire la puissance de tir sur
I'« Anneau de réglage de la
puissance de tir ».

L'élément se tord

Matériau support dur (acier, béton).

Augmenter la puissance de tir
sur '« Anneau de réglage de la
puissance de tir ».

Utiliser un clou plus court.
Utiliser des clous avec une
limite d'application supérieure.
Pour le béton : utiliser un DX-
Kwik (avec pré-pergage) — voir
le 'Manuel des techniques de
fixation'.

Agrégats durs et/ou grands sur
béton.

Utiliser un DX-Kwik (avec pré-
percage).

Armature métallique juste en des-
sous de la surface du béton.

Procéder a une fixation a un
autre endroit.

L'élément n'est pas posé a
fleur

Elément erroné.

Adapter lalongueur de I'élément
de fixation a I'épaisseur de
I'élément de structure.

Réglage de puissance erroné.

Modifier le réglage de puissance
sur le cloueur.

Agrégats durs et/ou grands sur
béton.

Utiliser un DX-Kwik (avec pré-
percage).

Armature métallique juste en des-
sous de la surface du béton.

Procéder a une fixation a un
autre endroit.
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Défaillance

Causes possibles

Solution

L'élément n'est pas posé a
fleur

Matériau support dur (acier, béton).

>

Augmenter la puissance de tir
sur I'« Anneau de réglage de la
puissance de tir ».

Utiliser un clou plus court.
Utiliser des clous avec une
limite d'application supérieure.
Pour le béton : utiliser un DX-
Kwik (avec pré-percage) — voir
le 'Manuel des techniques de
fixation'.

Eclatements du béton

Agrégats durs et/ou grands sur
béton.

Utiliser un DX-Kwik (avec pré-
percage).

Téte d'élément endommagée

Puissance de tir trop importante.

Réduire la puissance de tir avec
I'« Anneau de réglage de la
puissance de tir ».

Un piston erroné a été mis en
place.

Vérifier que la combinaison
piston / élément de fixation est
correcte.

Piston endommagé.

Remplacer le piston.

Le clou ne pénétre pas suffi-
samment profondément dans
le matériau support

Puissance de tir trop faible

Augmenter la puissance de tir
sur I'« Anneau de réglage de la
puissance de tir ».

Utiliser des cartouches ultra-
puissantes.

Limite d'application dépassée
(support trés dur).

Utiliser des clous avec une
limite d'application supérieure.

Systeme inapproprié.

Utiliser un systéme plus robuste
tel que le DX 76 (PTR) par
exemple.

L'élément ne tient pas dans le
matériau support

Matériau support en acier mince
(4-5 mm)

Utiliser un autre réglage de
puissance.

Utiliser des clous appropriés
pour supports en acier minces.

Rupture de I'élément

(rupture par cisaillement)

Puissance de tir trop faible

Augmenter la puissance de tir
sur I'« Anneau de réglage de la
puissance de tir ».

Utiliser des cartouches ultra-
puissantes.

Limite d'application dépassée
(support tres dur).

Utiliser un systeme plus puis-
sant, par ex. DX 76 (PTR),
avec des éléments de fixation
appropriés.
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Défaillance

Causes possibles

Solution

Rupture de I'élément

(avec déformation)

Puissance de tir trop faible

» Augmenter la puissance de tir
sur '« Anneau de réglage de la
puissance de tir ».

» Utiliser des cartouches ultra-
puissantes.

Limite d'application dépassée
(support trés dur).

» Utiliser un systeme plus puis-
sant, par ex. DX 76 (PTR),
avec des éléments de fixation
appropriés.

Puissance de tir trop importante.

» Réduire la puissance de tir avec
I'« Anneau de réglage de la
puissance de tir ».

La téte de clou perfore le
matériau fixé

Puissance de tir trop importante

» Réduire la puissance de tir sur
I'anneau de réglage.

» Utiliser des cartouches moins
résistantes (gris titane).

9.2 Problémes avec les ca

rtouches

Défaillance

Causes possibles

Solution

La bande de cartouches
n'avance pas

Bande de cartouches endomma-
gée.

» Remplacer la bande de car-
touches.

Le cloueur est trop encrassé.

» Nettoyer le cloueur.
» Le cas échéant, faire contrbler
le cloueur par le S.A.V. Hilti.

Cloueur endommagé.

» Contacter le S.A.V. Hilti.

Utilisation d'une bande de car-
touches incorrecte

» Utiliser uniquement des bandes
de cartouches prévues pour le
cloueur.

La bande de cartouches est
difficile a retirer.

Cloueur trop chaud.

» Laisser le cloueur refroidir sous
surveillance permanente.

» Ensuite, sortir avec précaution
la bande de cartouches du
cloueur.

Accumulation de résidus de com-
bustion.

» Procéder a un entretien de
I'appareil.

» Nettoyer la chambre de com-
bustion.

» Engager une nouvelle bande de
cartouches.

La cartouche ne percute pas

Mauvaise cartouche.

» Faire avancer la bande d'une
cartouche.

Cloueur encrassé.

» Procéder a un entretien de
I'appareil.
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Défaillance Causes possibles Solution

Le cloueur est appuyé trop long- » Retirer la bande de cartouches

temps lors de l'implantation. et la remplacer par une nouvelle
bande de cartouches.

» Appuyer moins longtemps avant
de déclencher le cloueur.

Fréquence de tir trop élevée » Arréterimmédiatement le travail.
(cloueur trop chaud). » Retirer la bande de cartouches
et laisser refroidir le cloueur.

» Ne pas dépasser la cadence
de tir maximale recommandée
(voir chapitre Caractéristiques
techniques).

Fréquence de tir trop élevée » Arréterimmédiatement le travail.
(cloueur trop chaud). » Retirer la bande de cartouches
et laisser refroidir le cloueur.

» Ne pas dépasser la cadence
de tir maximale recommandée

) (voir chapitre Caractéristiques
La cartouche se détache de techniques).
la bande

La bande de cartouches fond

10 Recyclage

Les appareils Hilti sont fabriqués pour une grande partie en matériaux recyclables. Le recyclage
présuppose un tri adéquat des matériaux. Hilti reprend les appareils usagés dans de nombreux pays en vue
de leur recyclage. Consulter le service clients Hilti ou un conseiller commercial.

1 Garantie constructeur

» En cas de questions sur les conditions de garantie, veuillez vous adresser a votre partenaire Hilti local.

12 Certificat d'essais C.I.P.

La directive suivante s'applique aux états membres de la C.I.P. hors de I'espace de I'UE et de I'AELE : Le
Hilti DX 6 est certifié et homologué. En conséquence, les appareils portent le sigle d'homologation PTB de
forme carrée avec le numéro d'homologation S 1035. Hilti garantit ainsi la bonne conformité des appareils
avec le modéle homologué.

13 Informations complémentaires

Des informations complémentaires concernant I'utilisation, la technique, I'en-
vironnement et le recyclage sont disponibles sous le lien ci-dessous
qr.hilti.com/manual?id=2232121&id=2232122&id=2232124&id=2253453

Ce lien figure également a la fin de la documentation sous forme de code QR.

Manual de instrucciones original

1 Informacion sobre el manual de instrucciones

1.1 Acerca de este manual de instrucciones

* jAtencion! Asegurese de haber leido y entendido toda la documentacion adjunta, incluidas, entre otras,
las instrucciones, advertencias de seguridad, ilustraciones y especificaciones que se proporcionan
con este producto. Familiaricese con todas las instrucciones, advertencias de seguridad, ilustraciones,
especificaciones, componentes y funciones del producto antes de utilizarlo. De lo contrario, existe peligro
de descarga eléctrica, incendio y/o lesiones graves. Conserve todas las advertencias e instrucciones
para futuras consultas.
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* Los productos han sido disefiados para usuarios profesionales y solo personal autorizado y
debidamente formado puede utilizarlos y llevar a cabo su mantenimiento y conservacién. Este personal
debe estar especialmente instruido en lo referente a los riesgos de uso. La utilizacion del producto
y sus dispositivos auxiliares puede conllevar riesgos para el usuario en caso de manejarse de forma
inadecuada por personal no cualificado o utilizarse para usos diferentes a los que estan destinados.

¢ La documentacién adjunta corresponde al estado actual de la técnica en el momento de la impresion.
Compruebe siempre la Gltima version en la pagina del producto de la pagina web de Hilti. Para ello siga
el enlace o escanee el cédigo QR que figura en esta documentacién y que se indica con el simbolo 3.

* No entregue nunca el producto a otras personas sin este manual de instrucciones.

1.2 Explicacion de simbolos

1.2.1 Avisos

Las advertencias de seguridad advierten de peligros derivados del manejo del producto. Se utilizan las
siguientes palabras de peligro:

PELIGRO !
» Término utilizado para un peligro inminente que puede ocasionar lesiones graves o incluso la muerte.

| A| ADVERTENCIA

ADVERTENCIA'!
» Término utilizado para un posible peligro que puede ocasionar lesiones graves o incluso la muerte.

/\ PRECAUCION
PRECAUCION !
» Término utilizado para una posible situacion peligrosa que puede ocasionar lesiones o dafios materiales.

1.2.2 Simbolos en el manual de instrucciones
En este manual de instrucciones se utilizan los siguientes simbolos:

@ Consulte el manual de instrucciones

Indicaciones de uso y demas informacién de interés

Manejo con materiales reutilizables

E No tirar las herramientas eléctricas y las baterias junto con los desperdicios domésticos

1.2.3 Simbolos en las figuras
En las figuras se utilizan los siguientes simbolos:

E Estos numeros hacen referencia a la figura correspondiente incluida al principio de este manual
de instrucciones.

La numeracion describe el orden de los pasos de trabajo en la imagen y puede ser diferente de

3 los pasos descritos en el texto.
T En la figura Vista general se utilizan nimeros de posicion y los nimeros de la leyenda estan
explicados en el apartado Vista general del producto.
c&>1 | Preste especial atencion a este simbolo cuando utilice el producto.

1.3 Simbolos en funcion del producto

1.3.1 Simbolos
Ademas, se utilizan los siguientes simbolos:
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Advertencia de piezas pequefas que pueden tragarse (pilas de boton)

1.3.2 Seinales prescriptivas
En el producto se utilizan las siguientes sefales prescriptivas:

o JATENCION! Tenga en cuenta las indicaciones.

9 Utilizar proteccion para la cabeza

Utilizar proteccion para los ojos

@ Utilizar proteccién para los oidos

1.3.3 Indicadores de la pantalla
Pueden mostrarse los siguientes indicadores en la pantalla:

Este simbolo muestra el estado de carga de la bateria. Cuando la bateria esta descargada apare-
ce el simbolo de advertencia.

El simbolo de advertencia indica que debe llevarse a cabo el mantenimiento. Aparece tras 5 afos,
Q., 30000 fijaciones o cuando la bateria esta descargada. Nuestra recomendacion: Dirfjase a su
Servicio Técnico de Hilti.

El contador de fijaciones indica cuando esta previsto el siguiente servicio de mantenimiento. Para
ello, se muestra un segmento que incluye 500 fijaciones. En total hay 5 segmentos, que equivalen
a 2500 fijaciones.

Este simbolo indica si el Bluetooth esta conectado. Si el simbolo no aparece en la pantalla,

* significa que el Bluetooth esta desconectado.

14 Declaracion de conformidad

Bajo su exclusiva responsabilidad, el fabricante declara que el producto aqui descrito cumple con la
legislacion y normas vigentes. Encontrara una reproduccion de la declaracion de conformidad al final de
esta documentacion.

La documentacion técnica se encuentra depositada aqui:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

15 Informacion del producto

Los productos han sido disefiados para usuarios profesionales y solo personal autorizado y
debidamente formado puede utilizarlos y llevar a cabo su mantenimiento y conservacion. Este personal
debe estar especialmente instruido en lo referente a los riesgos de uso. La utilizacion del producto y sus
dispositivos auxiliares puede conllevar riesgos para el usuario en caso de manejarse de forma inadecuada
por personal no cualificado o utilizarse para usos diferentes a los que estan destinados.
La denominacién del modelo y el niumero de serie estan indicados en la placa de identificacion.
» Escriba el nUmero de serie en la siguiente tabla. Necesitara los datos del producto para realizar consultas
a nuestros representantes o al Departamento de Servicio Técnico.
Datos del producto

Fijadora DX 6
Generacion 01
N.° de serie

LT R



2 Seguridad

21 Indicaciones de seguridad

Indicaciones basicas de seguridad

A\ iADVERTENCIA! Lea con atencion todas las instrucciones e indicaciones de seguridad. Si no se respetan

las instrucciones e indicaciones de seguridad, pueden producirse lesiones de gravedad.

Conserve todas las instrucciones e indicaciones de seguridad para futuras consultas.

» No efectiie manipulaciones o modificaciones en la fijadora.

» Utilice siempre fijadoras, equipamientos (bases, guias de clavos, cargadores, pistones y accesorios) y
consumibles (elementos de fijacion y cartuchos) compatibles entre si.

» Compruebe que la fijadora y los accesorios no presentan danos.

» Los componentes mdviles deben funcionar correctamente y no estar atascados. Tenga en cuenta
las indicaciones de este manual de instrucciones acerca de la limpieza y la lubricacion #1J 93.

» Para garantizar un correcto funcionamiento de la fijadora, todos los componentes deben estar
correctamente montados. Las piezas dafadas deben repararse o sustituirse de forma pertinente por
el Servicio Técnico de Hilti si no se especifica lo contrario en el manual de instrucciones.

» Emplee exclusivamente cartuchos Hilti DX u otros cartuchos adecuados que cumplan con los requisitos
minimos de seguridad. =86

» Utilice la fijadora exclusivamente para las aplicaciones definidas en el apartado relativo al uso debido

*[185. No coloque elementos de fijacién en una superficie de trabajo no adecuada, por ejemplo, en

materiales demasiado finos, demasiado duros o demasiado quebradizos. El uso de estos materiales

puede provocar la rotura o astillamiento del elemento de fijacién o una insercién incorrecta del mismo.

Ejemplos de materiales inapropiados:

» las juntas de soldadura en acero, el hierro fundido, el vidrio, el marmol, el plastico, el bronce, el latén,
el cobre, los materiales aislantes, el ladrillo hueco, el ladrillo cerdmico, la chapa fina (<4 mm) y el
hormigén poroso.

» Observe el «Manual de técnica de fijacion» Hilti o la correspondiente «Guia técnica de técnica de
fijacion» Hilti local. Asimismo, observe siempre el manual de instrucciones del elemento de fijacion
que tiene previsto utilizar.

Requisitos para el usuario

» Solo puede utilizar o reparar esta fijadora si esta autorizado y se le ha instruido en lo referente a los
posibles riesgos.

» Utilice su equipo de proteccion individual durante el uso.
» Lleve gafas protectoras adecuadas y casco de proteccion.
» Utilice guantes de proteccion. La fijadora puede calentarse debido al funcionamiento.
» Utilice proteccion para los oidos. La igniciéon de una carga propulsora puede dafar el oido.
» Utilice calzado antideslizante.

Seguridad en el lugar de trabajo

» Mantenga el lugar de trabajo ordenado. Mantenga el entorno de trabajo despejado de objetos que
puedan ocasionarle lesiones. El desorden en la zona de trabajo puede provocar accidentes.

» llumine bien la zona de trabajo y asegure una ventilaciéon adecuada en los espacios cerrados.

Seguridad de las personas

» No presione nunca la fijadora contra su mano u otra parte del cuerpo. No oriente nunca la fijadora hacia
otras personas. =89

» No presione la fijadora con la mano en el cargador o en la guia de clavos, el piston o la guia del pistén, o
en un anclaje colocado. Al presionar la fijadora con la mano es posible que se prepare para funcionar,
incluso cuando no haya montada una guia de clavos. Si esto ocurre, existe el riesgo de que usted u
otras personas sufran lesiones graves.

» Todas las personas que se encuentren cerca deben llevar proteccion para los oidos, para los ojos y un
casco.

» Permanezca atento, preste atencion durante el trabajo y utilice la herramienta de montaje directo con
prudencia. No utilice la fijadora si estd cansado, ni tampoco después de haber consumido alcohol,
drogas o medicamentos. Finalice inmediatamente el trabajo si siente dolor o cualquier otra molestia. Un
momento de descuido al utilizar la fijadora podria producir graves lesiones.

» Evite adoptar malas posturas. Procure que la postura sea estable y manténgase siempre en equilibrio.

» Al accionar la fijadora, mantenga siempre los brazos ligeramente doblados y nunca estirados.

» Mientras se esta trabajando, mantenga alejadas del radio de accién de la herramienta a otras personas,
especialmente a los nifios.
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Manipulacion y utilizacion segura de las herramientas de montaje directo

» Utilice la fijadora Unicamente para su uso previsto y en perfecto estado, y no la utilice para fines no
previstos.

» No utilice la fijadora en lugares donde exista peligro de incendio o explosién.

» Antes de colocar los elementos de fijacion, asegurese de que nadie se encuentre detrds del componente
en la direccion de fijacion en la que se instalaran los elementos de fijacion. Peligro por elementos de
fijacién que pueden romperse.

» Asegurese de que la boca de la fijadora no apunte en ningin momento hacia usted o hacia otras
personas.

» Suijete la fijadora solo por las superficies de agarre previstas.

» Mantenga las superficies de agarre secas, limpias y sin residuos de aceite o grasa.

» Accione el gatillo solo cuando la fijadora se encuentre totalmente presionada contra la superficie de
trabajo y perpendicular a esta.

» Antes de comenzar a trabajar, compruebe el ajuste de energia seleccionado.

» Coloque elementos de fijacién en la superficie de trabajo a modo de prueba =1l90.

» Sujete siempre la fijadora en angulo recto respecto a la superficie de trabajo durante la fijacion. De
esta forma, se reduce el riesgo de que el elemento de fijacion se desvie con respecto a la superficie de
trabajo.

» No introduzca elementos de fijacién en orificios existentes, a menos que Hilti lo recomiende.

» No instale elementos de fijacién ya utilizados, ya que existe riesgo de lesiones. Utilice un nuevo elemento
de fijacion.

» No vuelva a fijar un elemento de fijacién que no haya quedado suficientemente introducido la primera
vez. El elemento de fijaciéon podria romperse.

» Vigile la fijadora cargada en todo momento.

» Descargue siempre la fijadora (cartucho y elementos de fijacion) antes de efectuar trabajos de limpieza,
reparaciéon o mantenimiento, al cambiar el guia clavos, antes de interrumpir el trabajo y antes de
guardarla.

» Transporte y almacene la fijadora en el maletin de Hilti previsto para tal fin.

» Guarde las fijadoras que no se utilicen descargadas, en un lugar seco y seguro donde los nifios no
puedan acceder.

» Coloque siempre la fijadora sobre superficies de trabajo planas, lisas y despejadas que puedan sostener
Su peso.

» Respete las distancias con respecto al borde y las distancias entre elementos de fijacion requeridas
(véase el capitulo Distancias minimas <0 87).

» Antes de realizar la fijacion, compruebe si hay cables eléctricos, conductos de agua o conductos de gas
en la superficie de trabajo.

» Para obtener informacion mas detallada, solicite el Hilti «Manual de técnica de fijacion» o la Hilti «Guia
técnica de técnica de fijacion» local correspondiente en su Store Hilti.

Medidas de seguridad térmicas

» No sobrepase la frecuencia de fijacion maxima recomendada en el capitulo Datos técnicos.

» Sise produce el sobrecalentamiento de la fijadora, o en caso de que las tiras de cartuchos se deformen
o se fundan, retire la tira de cartuchos y deje que la fijadora se enfrie.

» No desmonte la fijadora si esta caliente. Deje que la fijadora se enfrie.

Peligro de explosion de los cartuchos

» Utilice exclusivamente cartuchos homologados y autorizados para la fijadora.

» Retire la tira de cartuchos cuando haga un descanso, cuando termine de trabajar con la fijadora o cuando
la vaya a transportar.

» No intente sacar elementos de fijaciéon o los cartuchos a la fuerza de la banda del cargador o de la
fijadora.

» Almacene los cartuchos no utilizados en un lugar cerrado y de acuerdo con las instrucciones de
almacenamiento para cartuchos para fijadoras accionadas con poélvora (por ejemplo, lugares secos, con
una temperatura de entre 5 °C y 25 °C).

» No deje tiradas en cualquier sitio las tiras de cartuchos no utilizados o parcialmente utilizados. Recoja
las tiras de cartuchos usadas y guardelas en un lugar adecuado.

» Observe todas las indicaciones sobre seguridad, manejo y almacenamiento que figuran en la hoja técnica
de seguridad de los cartuchos.
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2.2

3

Manipulacion y utilizacion segura de las herramientas alimentadas por pilas de boton

No ingiera nunca pilas de botén. La ingestion de pilas de botdn puede causar quemaduras internas
graves e incluso la muerte en un plazo de dos horas.

Asegurese de mantener las pilas fuera del alcance de los nifios. Ante la sospecha de que una pila
de botén haya sido ingerida o introducida en otro orificio corporal, llame a un centro toxicolégico local
para obtener informacion sobre el tratamiento adecuado.

Cuando cambie la pila de botén, asegtirese de que se sustituye correctamente. Asegurese de que
la pila de botén esta insertada correctamente segun la polaridad (+ y -). Existe peligro de explosion.
Cierre siempre el compartimento de la pila de botén por completo. Si el compartimento de la pila de
botdn no puede cerrarse de forma segura, deje de utilizar el producto y retire la pila de botdn. Mantenga
la pila de botdn fuera del alcance de los nifios.

No mezcle pilas de boton nuevas y usadas, ni pilas de diferentes marcas o tipos, como pilas
alcalinas, de zinc-carbono o recargables.

Utilice anicamente las pilas de boton que se indican en este manual de instrucciones. No utilice
otras pilas de botén ni otra fuente de alimentacion.

Las pilas de boton no recargables no deben recargarse. Podrian perder sus propiedades de
estanqueidad, explotar o incendiarse y causar dafos personales.

No fuerce la descarga, la carga, el desmontaje ni la combustion de la pila de botén. No caliente la
pila de botén por encima de la temperatura maxima especificada por el fabricante. De lo contrario,
existe riesgo de lesiones por fuga de gas o explosién, que puede provocar quemaduras quimicas.
Retire las pilas de botén de los productos que no vaya a utilizar durante un largo periodo de tiempo
y reciclelas o deséchelas inmediatamente de acuerdo con la normativa local. NO tire las pilas de
botén a la basura doméstica ni las incinere.

Retire las pilas de boton usadas y reciclelas o deséchelas inmediatamente de acuerdo con la
normativa local. Mantenga las pilas de botén fuera del alcance de los nifios. NO tire las pilas
de botén a la basura doméstica ni las incinere. Las pilas de botdn descargadas pueden perder sus
propiedades de estanqueidad, lo que podria dafar el producto o provocar lesiones personales.

Las pilas de boton usadas pueden causar lesiones graves o incluso la muerte. No trate las pilas de boton
usadas con menos cuidado que las nuevas.

No deje que las pilas de boton danadas entren en contacto con el agua. El litio expulsado del interior
de las pilas puede generar hidrogeno en contacto con el agua, lo que entrafia un riesgo de incendios,
explosiones o lesiones.

Descripcion

3.1

84

Vista general del producto (fijadora) il

Anillo de ajuste de la energia de fijacion
Casquillo guia

Guia de retorno del pistén

Piston

Aros del piston

Tecla de desbloqueo «Anillo de ajuste de la
energia de fijacion»

Carcasa

Compartimento de cartuchos (expulsion)
Tecla de control de la pantalla

— DX 6 con 3 : tecla de control roja

— DX 6 con NFC: tecla de control negra
Compartimento de cartuchos (insercion)
Gatillo

Rejillas de ventilacion

Interfaz de montaje para accesorios
Superficies de agarre
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3.2 Vista general del producto (guia clavos) &

Tecla de desbloqueo (guia para clavos)
Arandela de retén

Cierre del cargador

Tecla de desbloqueo (cierre del cargador)
Deteccioén de clavos con indicador de recar-
ga (rojo)

Boquilla del guia clavos intercambiable

®@ @006

3.3 Elementos de manejo de la fijadora

En la fijadora se encuentran los siguientes elementos de manejo:

Tecla de desbloqueo «Anillo de ajuste de la energia de fijacion»
La tecla bloguea el «anillo de ajuste de la energia de fijacion» o se
emplea para desmontar la guia de retorno del piston.

Tecla de desbloqueo de la guia para clavos (A)

Esta tecla desbloquea la guia para clavos (herramienta fijadora
individual y cargador) para sustituir la guia para clavos o limpiar la
fijadora.

Tecla de desbloqueo del cierre del cargador (B)

Esta tecla desbloquea el cierre del cargador para insertar los ele-
mentos de fijacion.

3.4 Uso conforme a las prescripciones

El producto descrito es una fijadora de clavos para la colocacion de pernos, elementos de fijacién y clavos
endurecidos en hormigon, acero y piedra arenisca calcarea.

El producto debe utilizarse solo en combinacién con el equipamiento adecuado para la fijadora. Las guias
para clavos, el piston y los elementos de fijacién deben ser compatibles entre si.

El producto debe utilizarse solo con piezas de repuesto y accesorios de Hilti asi como cartuchos y elementos
de fijacion de Hilti u otros cartuchos o elementos de fijacion diferentes adecuados.

3.5 Bluetooth®

DX 6 En los productos equipados con Bluetooth

La marca nominativa Bluetooth ®, asi como los simbolos gréficos (logos) son marcas comerciales registradas
y propiedad de Bluetooth SIG, Inc. El uso de estas marcas nominativas/simbolos graficos por parte de Hilti
Aktiengesellschaft se realiza bajo licencia.

Bluetooth es una transferencia de datos inalambrica con la que dos productos compatibles con Bluetooth
se pueden comunicar a corta distancia.

Este producto esta equipado con un médulo Bluetooth Low Energy. El médulo permite la comunicacion y
la transferencia de datos con teléfonos moviles y Hilti Gateways. El médulo se utiliza para comprobar el
estado del producto y la transferencia de ajustes y datos y puede enviar caracteristicas de los datos, como
la ubicacién del terminal receptor, la duracion, el nimero total de aplicaciones, el nimero de aplicaciones
durante el intervalo y la fecha de la transferencia.
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Si desea obtener informacion sobre las funciones ofrecidas, consulte la correspondiente aplicacion
de Hilti.

3.5.1 Transferencia de datos mediante Bluetooth

Puede modificar el intervalo de transferencia de datos en funcion de la fuente de energia disponible en
el producto. El alcance puede variar mucho segun las condiciones exteriores, teniendo en cuenta la
herramienta de recepcion utilizada. En los espacios cerrados y a través de barreras metdlicas (por ejemplo,
paredes, estanterias, el maletin, etc.) es posible que el alcance del Bluetooth ® disminuya significativamente.
Dependiendo del entorno, pueden ser necesarios varios intervalos de transmision para detectar el producto.
Si no se detecta el producto, compruebe lo siguiente:

¢La separacion respecto al terminal mévil es demasiado grande?

— Reduzca la distancia entre el terminal movil y el producto.

3.5.2 Instalacion y ajuste de la aplicacion
Para utilizar las funciones de conectividad, primero debe instalar la aplicacion Hilti correspondiente.

(1.) Cargue la aplicacién desde la tienda de aplicaciones correspondiente (Apple App Store, Google Play
Store).

Se requiere una cuenta de usuario en la tienda de aplicaciones correspondiente.

(2.) Al iniciar la aplicacién por primera vez, inicie sesion con su cuenta o registrese.
(3.) La pantalla de su terminal mévil mostrara todos los pasos adicionales para conectar el producto al
terminal movil.

Ademas. tenga en cuenta las indicaciones generales de manejo de la aplicacion. para obtener una
mejor vision general del proceso de conexién y las funciones.

3.6 Informacion sobre la aplicacion

Para obtener mas informacién sobre la aplicacion, para descargar la aplicaciéon o ponerla en marcha,
escanee el codigo QR que se encuentra en el maletin de la herramienta.

3.7 Requisitos para los cartuchos

/| ADVERTENCIA

Riesgo de lesiones por explosion inesperada. En los cartuchos que no respeten los requisitos minimos

de seguridad, pueden formarse depdsitos de polvora no quemada. Por este motivo, puede producirse una

explosion repentina que cause graves heridas al usuario y a las personas a su alrededor.

» Utilice exclusivamente cartuchos que cumplan los requisitos minimos de seguridad de las correspon-
dientes regulaciones locales.

» Cumpla con los intervalos de mantenimiento y encargue regularmente la limpieza de la fijadora a Hilti-
Service.

Emplee exclusivamente los cartuchos DX de Hilti enumerados en la siguiente tabla u otros cartuchos

adecuados que cumplan con los requisitos minimos de seguridad:

* En los paises miembro de la UE y la EFTA, los cartuchos deben contar con la homologaciéon CE y
presentar la marca CE.

* Para el Reino Unido, los cartuchos deben contar con la homologacion UKCA y presentar la marca UKCA.

* En Estados Unidos, los cartuchos deben cumplir con las disposiciones de la norma ANSI A10.3-2020.

¢ En los paises extracomunitarios miembros de C.I.P., los cartuchos deben contar con una autorizaciéon
C.I.P. para la fijadora DX utilizada.

e En el resto de paises, los cartuchos deben haber superado el ensayo de residuos segun la norma
EN 16264 y presentar la correspondiente declaracion del fabricante.
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Cartuchos

Denominacion de pedido Color Potencia
Cartucho DX 6 gris titanio alta
Cartucho DX 6 negro Muy fuerte

3.8

Distancias minimas y con el borde

Para la fijacion, debe respetar las distancias minimas pertinentes, que pueden diferir en cada producto.

Observe siempre las indicaciones de uso del manual de instrucciones del elemento fijador utilizado,
del Hilti Manual de técnica de fijacion o de la Hilti «Guia técnica de técnica de fijacién» local

correspondiente.

Fijacion en hormigén o acero

Descripcion Hormigén Acero

Distancia minimo con respecto al borde desde el borde dela | 270 mm 215 mm

superficie de trabajo hasta el elemento de fijacion

Distancia minima entre ejes de los elementos de fijacion =80 mm =20 mm

Grosor minimo de la superficie de trabajo =100 mm Observe las indica-

ciones del manual
de instrucciones
del elemento de
fijacion.

3.9

Informacion sobre los ambitos de aplicacion

Para obtener mas informacién sobre los &mbitos de aplicacion, consulte la pagina del producto Hilti.

4 Datos técnicos
DX 6-F8 DX 6-F10 DX 6-MX
Peso 3,37 kg 3,38 kg 3,63 kg
Longitud (fijadora) 475 mm 475 mm 485 mm

Longitud (elemento de fijacion)

13 mm ... 72 mm

13 mm ... 72 mm

13 mm ... 72 mm

Frecuencia de fijacion maxima re-
comendada

700 Fijaciones/h

700 Fijaciones/h

700 Fijaciones/h

Fuerza de apriete necesaria 174N ... 200 N 174 N ... 200 N 174N ... 200 N
Recorrido de presion 19 mm 19 mm 19 mm
Temperatura ambiente (almacena- -15°C ... 50 °C -15°C ... 50°C -15°C ... 50 °C
miento y aplicacion)

DX 6 IE-L DX 6 IE-XL
Peso 3,43 kg 3,48 kg
Longitud (fijadora) 547 mm 607 mm

Longitud (elemento de fijacion)

20 mm ... 140 mm

20 mm ... 200 mm

Frecuencia de fijacién maxima re-
comendada

700 Fijaciones/h

700 Fijaciones/h

Fuerza de apriete necesaria 174 N ... 200 N 174 N ... 200 N
Recorrido de presion 19 mm 19 mm
Temperatura ambiente (almacena- -15°C ... 50 °C -15°C ... 50 °C
miento y aplicacién)
Espafiol 87



4.1 Bluetooth

DX 6 En los productos equipados con Bluetooth

Frecuencia 2.400 MHz ... 2.483,5 MHz
Potencia de transmisién radiada maxima -27,2 dBm
4.2 Informacion sobre ruidos y vibraciones

Los valores de emision de ruidos se han medido con las condiciones siguientes:
Condiciones para la informacion sobre el ruido

Cartucho Calibre 6,8/11 negro

Ajuste de energia 6

Aplicacion Fijacién de madera de 24 mm en hormigon (C40) con X-P47 P8
Informacion sobre la emision de ruidos segin EN 15895

Nivel de potencia acustica (L) 106 +2 dB

Nivel de presion acustica de emisiones (L_,) 103 +2 dB

Nivel maximo de presi6n acustica de emision (Lc,c..) 134 +2 dB

Informacion sobre vibraciones de acuerdo a la norma EN 2006/42/EG

Emision de vibraciones ‘ <2,5m/s?

5 Preparacion del trabajo

5.1 Montaje de la fijadora &

Asegurese de que no haya ninguna tira de cartuchos en la fijadora.

Alinee las marcas de flechas y coloque la guia de retorno del pistén en la carcasa.

Introduzca la guia para clavos o el cargador centrado en la guia de retorno del pistén.

Coloque el pistéon.

Coloque la arandela de retén en el guia clavos o el cargador.

Introduzca la guia para clavos o el cargador centrado y sin torcerse en la guia de retorno del pistén.
Gire la guia para clavos o el cargador en sentido horario hasta que encaje.

» La guia para clavos o el cargador estan bloqueados.

NookLN

5.2 Proteccion frente a caidas

Riesgo de lesiones por caida de herramientas o accesorios.
» Utilice unicamente la cuerda de amarre para herramientas Hilti recomendada para su producto.

» Antes de cada uso, compruebe que el punto de fijacién de la cuerda de amarre para herramientas no

presente posibles dafos.

Tenga en cuenta las directivas nacionales para trabajos en altura.

Para este producto, utilice Unicamente como proteccién frente a caidas la cuerda de amarre para

herramientas Hilti #2261971.
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» Fije la cuerda de amarre para herramientas con la
correa del producto como se muestra en la figura.
Compruebe que quede fijada de forma segura.

Fije el mosquetdn a una estructura portante. Com-
pruebe que el mosqueton quede fijado de forma
segura.

v

Tenga en cuenta el manual de instrucciones de
la cuerda de amarre para herramientas Hilti.

5.3 Colgador de andamio (accesorio)

El colgador de andamio Hilti (accesorio) puede montarse para la fijacién temporal a una barandilla o a un
cinturén de herramientas. Para el montaje, siga las instrucciones de montaje que se incluyen con el accesorio.

Encontraréd una copia de las instrucciones de montaje al final de este manual de instrucciones.

La fijadora debe asegurarse adicionalmente con la cuerda de amarre para herramientas Hilti.

6 Manejo

Al ADVERTENCIA

Riesgo de lesiones por el disparo inesperado. Si la fijadora esta cargada, puede prepararse para funcionar

en cualquier momento. El disparo inesperado de fijaciones puede ponerle en peligro a usted y a otras

personas.

» Siempre que interrumpa el trabajo con la fijadora, descarguela (cartuchos y elementos de fijacion).

» Antes de realizar tareas de mantenimiento, limpieza y equipamiento, asegurese de que no hay ningun
cartucho ni elemento de fijacion en la fijadora.

Al ADVERTENCIA

iPeligro por superficies calientes! La fijadora puede calentarse por el uso.
» Utilice guantes de proteccion.

Si la resistencia al insertar la tira de cartuchos es mas elevada de lo habitual, compruebe si la tira de
cartuchos es compatible con esta fijadora.
Observe las indicaciones y advertencias de seguridad en este manual de instrucciones y en el producto.

Indicaciones de uso para garantizar la seguridad

Imagen de ejemplo Descripcion

No presione la fijadora contra partes del cuerpo.

Al ejercer presion sobre una parte del cuerpo (por ejemplo, la mano), la fijadora
puede entrar en funcionamiento. De este modo, existe el peligro de que se
efectuen fijaciones en partes del cuerpo.

No retire el cargador u otras guias para clavos con la mano.

Al retirar el cargador con la mano, es posible que la fijadora entre en funciona-
miento. De este modo, existe el peligro de que se efectien fijaciones en partes
del cuerpo.
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6.1 Carga de tiras de cartuchos [

» Introduzca en la empunadura la tira de cartuchos con el extremo estrecho por delante desde abajo,
hasta que la tira de cartuchos esté completamente insertada en la fijadora.

Si coloca una tira de cartuchos deteriorada:
Extraiga de forma manual la tira de cartuchos introducida completamente de la fijadora por la
parte superior hasta que un cartucho sin utilizar se encuentre en el cargador de cartuchos.

6.2 Carga de la herramienta fijadora individual 1

» Introduzca el elemento de fijacion desde delante en la guia para clavos hasta que la arandela del
elemento de fijacién quede sujeta en la guia para clavos.

6.3 Carga de la herramienta fijadora con cargador §

Se pueden colocar elementos de fijacion hasta que el cargador esté completamente vacio. Si no

hay ninguin elemento de fijaciéon en el cargador, ya no se puede ejercer presion completa sobre la

herramienta fijadora con cargador.

¢ Anpartir de tres elementos de fijacién en el cargador — Se puede recargar una tira de diez elementos
de fijacion.

* A partir de dos elementos de fijacion en el cargador — El indicador de recarga (rojo) aparece en la
deteccion de clavos.

1. Abra el cargador pulsando la tecla de desbloqueo (cierre del cargador).
2. Introduzca la tira de diez cartuchos con elementos en el cargador.

6.4  Ajuste de la energia de fijacion

Seleccione el ajuste de energia de acuerdo con la aplicacién. Empiece siempre con la energia de fijacion
minima si no se dispone de valores empiricos.

1. Mantenga pulsada la tecla de desbloqueo «Anillo de ajuste de energia de fijacién».

2. Gire el «anillo de ajuste de la energia de fijacién» al nivel de energia deseado.

Niveles de energia:
¢ 1 =energia minima
¢ 8= energia maxima

3. Compruebe si la fijacion se realiza de manera correcta de acuerdo con el manual de instrucciones del
elemento de fijacion.

6.5 Colocacién de los elementos de fijacion &

1. Posicione la fijadora.
2. Mantenga la fijadora recta contra la superficie de trabajo y presiénela en angulo recto.
3. Presione el disparador para fijar el elemento de fijacion.

6.6 Descarga de la herramienta fijadora individual

1. Extraiga la tira de cartuchos por la parte superior de la fijadora.
2. Extraiga el elemento de fijacién de la fijadora.

6.7 Descarga de la herramienta fijadora con cargador

1. Extraiga la tira de cartuchos por la parte superior de la fijadora.
2. Baje el cierre del cargador y retire la tira de clavos.
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6.8 Reinicio del indicador de limpieza

El indicador de limpieza cuenta con 5 barras. Cada barra equivale a 500 fijaciones.

El indicador de limpieza esta disefiado para mostrar los intervalos de limpieza adecuados durante la
utilizacién de los siguientes cartuchos:

¢ Cartucho DX 6 gris titanio

¢ Cartucho DX 6 negro

v

Pulse la tecla de control de la pantalla entre diez y doce segundos.
» Se reajusta el indicador de limpieza.

7 Qué hacer en caso de averia

| Al ADVERTENCIA
Peligro de explosion Si los cartuchos se manipulan de manera indebida, pueden prenderse.
» No intente sacar a la fuerza los cartuchos de la fijadora o de la tira de cartuchos.

| Al ADVERTENCIA
iPeligro por superficies calientes! La fijadora puede calentarse por el uso.
» Utilice guantes de proteccion.

71 La fijadora se atasca y no se separa.

Al PELIGRO
Riesgo de lesiones por una fijadora no asegurada. Si la fijadora se atasca al comprimirla o si un cartucho
no se enciende, es posible que la fijadora esté cargada sin asegurar. El disparo inesperado de una fijacion
puede provocar lesiones graves.
» Asegurese en todo momento de que la fijadora no apunta hacia usted o hacia otras personas.
» Retire el dedo del gatillo y no toque la parte de la boca del guia clavos.
» Vigile siempre una fijadora no asegurada.

—_

Presione la fijadora durante al menos diez segundos y después suéltela.

Retire la fijadora de la superficie de trabajo.

> & Asegurese de no dirigirla contra usted u otras personas.

Intente tirar de la guia clavos de manera manual hasta situarla en la posicién inicial.
& Retire la mano del gatillo y no la agarre por la boca

Extraiga inmediatamente la tira de cartuchos de la fijadora.
A\ Si no se puede retirar la tira de cartuchos:
» Deje que la fijadora se enfrie en lugar seguro y bajo supervision.
» Asegurese en todo momento de que la fijadora no apunta hacia usted o hacia otras personas.
» Poéngase en contacto con el Servicio Técnico de Hilti.

5. Lleve a cabo un servicio de mantenimiento de la herramienta. 1 92

N

2

>

7.2 El cartucho no se enciende si la fijadora supera la temperatura de funcionamiento
Asegurese en todo momento de que la fijadora no apunta hacia usted o hacia otras personas.
1. Presione la fijadora durante al menos diez segundos y después suéltela.
2. Si el cartucho sigue sin encenderse, espere 10 segundos y retire la fijadora de la superficie de trabajo.
3. Extraiga inmediatamente la tira de cartuchos de la fijadora.
» Sino se puede retirar la tira de cartuchos:
» Deje que la fijadora se enfrie en lugar seguro y bajo supervision.
» Pdngase en contacto con el Servicio Técnico de Hilti.
4. Lleve a cabo un servicio de mantenimiento de la herramienta. #1792
Guarde el cartucho de forma segura.
6. Elimine los cartuchos no encendidos.
» Tenga en cuenta las normativas locales en materia de eliminacion.
. Deje que la fijadora se enfrie y continue el trabajo con una nueva tira de cartuchos.

Hll“lHl!lVllIUHlHllH!l!lHlIH\lHll\ -
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7.3 El cartucho no se prende si la fijadora esta a temperatura de servicio.

1. Interrumpa el trabajo de inmediato.
2. Descargue la fijadora (cartuchos y elementos de fijacion) y desmontela. +093
3. Compruebe si ha elegido la combinacién correcta de guia para clavos, piston, elementos de fijacion y
cartucho.
4. Compruebe el estado de desgaste de la arandela de retén, el pistén y la guia para clavos y sustitiyalos
en caso necesario.
5. Limpie y lubrique la fijadora. =+o3
» Sitras adoptar las medidas anteriormente indicadas el problema persiste, no debe volver a utilizar la
fijadora.
» Encargue la comprobacién y, en caso necesario, también la reparacion de la fijadora al Servicio
Técnico de Hilti.

En condiciones normales de servicio, este tipo de herramientas produce suciedad y provoca el
desgaste de componentes relevantes para su funcionamiento.

Lleve a cabo un servicio periddico de mantenimiento de la herramienta. Compruebe el pistén y la
arandela de retén a diario si se hace un uso intensivo de la fijadora, como muy tarde después de
2500 o 3000 fijaciones. El intervalo corresponde con el ciclo regular de limpieza de la fijadora. Los
ciclos de limpieza y mantenimiento se calculan en base a un uso normal de la herramienta.

El contador de fijaciones indica el nimero de fijaciones realizadas tras la ultima puesta a cero del
indicador de limpieza. Una barra equivale a 500 fijaciones.

Tras 30 000 fijaciones, encargue al Servicio Técnico de Hilti el mantenimiento de la herramienta.

8 Cuidado y mantenimiento

8.1 Cuidado de la fijadora

Para la limpieza, emplee exclusivamente los accesorios de limpieza suministrados por Hilti o productos
similares. Absténgase en todo momento de utilizar pulverizadores, aire comprimido, limpieza a alta presion,
disolventes o agua.

/A PRECAUCION

iPeligro de dafnos en la fijadora! Los cuerpos extrafios pueden atascarse en la fijadora, que puede sufrir
danos al activarse.

» Evite que penetren cuerpos extrafios en el interior de la fijadora.

» Limpie periédicamente el exterior de la fijadora con un pafo ligeramente humedecido.

8.2 Mantenimiento

Sustancias peligrosas La suciedad de las herramientas DX contiene sustancias perjudiciales para la salud.
» No inhale polvo ni suciedad durante la limpieza.

» Mantenga el polvo y la suciedad alejados de los alimentos.

» Lavese las manos después de limpiar la fijadora.
>

Limpie la fijadora y utilice el spray Hilti de acuerdo con las indicaciones del manual de instrucciones. De
esta forma evita fallos de funcionamiento.

1. Revise regularmente todas las piezas exteriores de la fijadora para detectar posibles dafios.
2. Compruebe con regularidad si todos los elementos de manejo funcionan correctamente.
3. Utilice la fijadora solo con cartuchos adecuados y el ajuste de energia recomendado =10 90.

» El uso de un tipo inadecuado de cartuchos o un ajuste excesivamente elevado de la energia puede
provocar un deterioro rapido de la fijadora.

8.3 Servicio de mantenimiento de la herramienta.
Lleve a cabo un servicio de mantenimiento si se dan las situaciones siguientes:

1. Se producen fluctuaciones de energia (reconocibles por la profundidad dispar de penetracion del
elemento de fijacion).

2. Se producen igniciones fallidas del cartucho (el cartucho no se enciende).
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3. Lacomodidad de uso empeora.
» La presion de apriete necesaria aumenta de forma importante.
» Laresistencia del gatillo aumenta.
» El «anillo de ajuste de la energia de fijacién» se ajusta con dificultad.
» Latira de cartuchos no puede extraerse con facilidad.

4. El contador de fijaciones avisa de que es necesario llevar a cabo un servicio de mantenimiento de la
herramienta.

8.3.1 Desmontaje de la fijadora

/| ADVERTENCIA

Riesgo de lesiones por el disparo inesperado. Si la fijadora esta cargada, puede prepararse para funcionar

en cualquier momento. El disparo inesperado de fijaciones puede ponerle en peligro a usted y a otras

personas.

» Siempre que interrumpa el trabajo con la fijadora, descarguela (cartuchos y elementos de fijacion).

» Antes de realizar tareas de mantenimiento, limpieza y equipamiento, asegurese de que no hay ningun
cartucho ni elemento de fijacién en la fijadora.

Mantenga pulsada la tecla de desbloqueo del guia clavos.

Gire la guia para clavos en sentido antihorario hasta el tope.

Extraiga el guia clavos con el piston.

Extraiga el piston del guia clavos.

Separe la arandela de retén doblando el guia clavos.

Mantenga pulsada la tecla de desbloqueo «Anillo de ajuste de energia de fijacion».

Gire el «anillo de ajuste de la energia de fijacion» en sentido antihorario hasta la posicion de desmontaje.
Extraiga la guia de retorno del piston de la carcasa.

O NP OA WD

8.3.2 Comprobacion del pistén y la arandela de retén [t

/| ADVERTENCIA

Riesgo de lesiones El mal estado de una arandela de retén, un pistén o una base aumenta el riesgo de que
se produzcan errores en el funcionamiento.

» Compruebe el estado de desgaste de la arandela de retén y del piston; si estan dafiados, sustitlyalos.
» No efectie manipulaciones en los pistones.
» No intente reparar un pistén defectuoso sin ayuda (por ejemplo, lijando la punta).

1. El pistén debe sustituirse en los siguientes casos:
» El pistdn esta roto.
» El piston estd muy desgastado (por ejemplo, se ha producido una rotura de la elevacion anular
circular en el extremo del piston superior a 90°)
» Faltan los aros del pistdn o estan agrietados.
» El piston esta deformado (compruébelo haciéndolo rodar sobre una superficie lisa).
2. Laarandela de retén debe sustituirse en los siguientes casos:
» El anillo metélico de la arandela de retén esta roto o suelto.
» La arandela de retén ya no se fija en el guia clavos.
» Debajo del anillo metalico se aprecia una fuerte marca de goma en algunas partes.

8.3.3 Limpieza y lubricacién de la fijadora [l

Utilice exclusivamente sprays de Hilti. La utilizacién de otros lubricantes puede provocar problemas
de funcionamiento o dafiar la fijadora.

1. Descargue la fijadora (cartuchos y elementos de fijacion) y desmontela. =093

Limpie los aros del pistén con el cepillo plano suministrado hasta que estos puedan moverse con total
libertad.

Limpie el bloqueo del guia clavos con el cepillo plano.

Lubrique el bloqueo de la guia para clavos y limpie el bloqueo ligeramente con un pafio.
Limpie el interior de la guia de retorno del piston con el cepillo redondo grande suministrado.
Lubrique el interior del bloqueo de la guia de retorno del piston.
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Limpie el extremo posterior de la guia de retorno del piston y los pasadores con el cepillo plano.
Lubrique los pasadores y a continuacién limpielos ligeramente con un pafio.

Limpie el cargador coénico de los cartuchos con el cepillo conico suministrado.

0. Limpie el compartimento de cartuchos con el vastago suministrado.

S ©®N

8.3.4 Comprobacion final de la fijadora

1. Una vez realizadas las tareas de cuidado y mantenimiento, compruebe si estan colocados todos los
dispositivos de proteccién y si estos funcionan correctamente.

2. Reinicie el indicador de limpieza. <+ o1

9 Problemas con la fijadora

& Antes de comenzar con la reparacion de averias, asegurese de no haya ningun cartucho en la fijadora.
En caso de que no sea posible retirar los cartuchos, contacte con el Servicio Técnico de Hilti.

Si se producen averias que no estan incluidas en esta tabla o que no puede solucionar usted, dirijase a
nuestro Servicio Técnico de Hilti.

Anomalia Posible causa Solucién
Elemento demasiado corto. » Utilice un elemento mas largo.
Elemento sin arandela » Utilice un elemento con arande-

la para aplicaciones en madera.

Demasiada energia de fijacion. » Disminuya la energia de fijacion
con el «Anillo de ajuste de la

El pistén estda enganchado en energia de fijacién».

la superficie de trabajo

La presién de apriete necesa- | Formacién de residuos de com- » Lleve a cabo el servicio de man-
ria aumenta. bustién. tenimiento de la herramienta.
» Limpie el cargador de cartu-
chos.
» Coloque una nueva tira de
cartuchos.
La resistencia del gatillo Formacion de residuos de com- » Podngase en contacto con el
aumenta. bustién. Servicio Técnico de Hilti.
«Anillo de ajuste de la energia | Formacion de residuos de com- » Lleve a cabo el servicio de man-
de fijacion» no puede ajustar- | bustion. tenimiento de la herramienta.
se con facilidad » Limpie el cargador de cartu-
chos.
» Cologue una nueva tira de
cartuchos.
Estado incorrecto del piston en la » Retire la tira de cartuchos y
herramienta con cargador (el pis- efectle el servicio de manteni-
ton no se encuentra en la posiciéon miento de la herramienta.
de salida durante la activacion) » Comprobacion del pistén y la

arandela de retén. #1J 93.

Aumente la energia de fijacion
en «Anillo de ajuste de la energia
de fijacion».

» Utilice cartuchos muy resisten-
tes.

Rebote del pistén debido a una » Disminuya la energia de fijacion

energia de fijacion demasiado alta. en «Anillo de ajuste de la energia
de fijacion».

v

El elemento no esta a sufi- Energia de fijacién demasiado baja

ciente profundidad
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Anomalia

Posible causa

Solucién

El piston se atasca en la guia
de retorno del pistéon.

El pistén esta dafado.

>

Cambie el piston.

Roce de la arandela de retén en
el interior de la guia de retorno del
piston.

>

Compruebe el piston y la
arandela de retén y sustitiyalos
si es necesario.

Péngase en contacto con el
Servicio Técnico de Hilti si el
problema persiste.

Formacion de residuos de com-
bustion.

Lleve a cabo el servicio de man-
tenimiento de la herramienta.
Limpie el cargador de cartu-
chos.

Coloque una nueva tira de
cartuchos.

La guia de retorno del pistén
estd atascada. La fijadora no
se separa.

Formacion de residuos de com-
bustion.

Lleve a cabo el servicio de man-
tenimiento de la herramienta.
Limpie el cargador de cartu-
chos.

Coloque una nueva tira de
cartuchos.

Atasco debido a la suciedad o
astillas de hormigoén.

Desatasque la herramienta.

=0oa1

Si el error persiste, contacte
con el Servicio Técnico de Hilti.

Fijacion vacia: la fijadora se
ha activado, pero no se ha
fijado ninguin elemento

Estado incorrecto del pistén en la
herramienta con cargador (el pis-

tén no se encuentra en la posicion
de salida durante la activacién)

Retire la tira de cartuchos y
efectue el servicio de manteni-
miento de la herramienta.
Comprobacion del piston y la
arandela de retén. £J 93.

Rebote del pistén debido a una

energia de fijacién demasiado alta.

Disminuya la energia de fijacion
en «Anillo de ajuste de la energia
de fijacion».

No se puede activar la fijado-
ra

La fijadora no se ha presionado
por completo.

Presione la fijadora completa-
mente.

El cargador no esta cargado.

Llene el cargador.

Restos de plastico en el cargador.

Abra el cargador. Quite la tira de
clavos y los restos de plastico.

Estado incorrecto del pistén en la
herramienta con cargador (el pis-

ton no se encuentra en la posicion
de salida durante la activacion)

Retire la tira de cartuchos y
efectue el servicio de manteni-
miento de la herramienta.
Comprobacion del piston y la
arandela de retén. £J 93.

El clavo no esta correctamente
colocado en el cargador.

Cargue de nuevo la fijadora.

El guia clavos no esté correcta-
mente insertado.

Gire el guia clavos o el cargador
hasta que al encajar se oiga un

clic. £J 88

Rebote del pistén debido a una

energia de fijacién demasiado alta.

Disminuya la energia de fijacion
en «Anillo de ajuste de la energia
de fijacion».
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Anomalia

Posible causa

Solucién

El pistén se atasca en el guia
clavos

El pistén o la arandela de retén
estan danados.

>

Desatornille el cargador, com-
pruebe el pistén y la arandela
de retén y sustituyalos en caso
necesario.

Restos de plastico en el cargador.

v

Abra el cargador. Quite la tira de
clavos y los restos de plastico.

Demasiada energia de fijacion

Disminuya la energia de fijacion
en «Anillo de ajuste de la energia
de fijacion».

Piston doblado debido al ajuste sin
elemento de fijacion

v

Evite aplicaciones vacias.
Compruebe la rectitud del
piston y sustitdyalo en caso
necesario.

El guia clavos del cargador se
atasca

El cargador esta dafado.

Sustituya el cargador.

9.1

Problemas con los elementos de fijacion

Anomalia

Posible causa

Solucién

Profundidades de fijacién
diferentes

Estado incorrecto del piston

>

Retire la tira de cartuchos y
efectue el servicio de manteni-
miento de la herramienta.
Compruebe el pistén y la
arandela de retén y sustituyalos
si es necesario.

La fijadora esta excesivamente
sucia.

Limpie de la fijadora.

En caso necesario, contacte
con el Servicio Técnico de Hilti
para revisar la fijadora.

Rebote del pistén debido a una
energia de fijacion demasiado alta.

Disminuya la energia de fijacion
en «Anillo de ajuste de la energia
de fijacion».

Los elementos se doblan

Superficie de trabajo dura (acero,
hormigén).

Aumente la energia de fijacion
en «Anillo de ajuste de la energia
de fijacion».

Utilice clavos mas cortos.
Utilice clavos con un limite de
aplicacioén superior.

En hormigon: Utilizar DX-Kwik
(pretaladrado) — véase «Manual
de técnica de fijacion».

Aridos duros y/o grandes en el
hormigén.

Utilice DX-Kwik (pretaladrado).

Hierros de armadura cefidos bajo
una superficie de hormigén.

Lleve a cabo la fijacién en otro
lugar.

96 Espariol




Anomalia

Posible causa

Solucién

El elemento no se ha fijado al
ras

Elemento inapropiado.

>

Ajuste la longitud del elemento
de fijacion al grosor del compo-
nente.

El ajuste de la energia es incorrec-
to.

Modifique el ajuste de energia
en la fijadora.

Aridos duros y/o grandes en el
hormigon.

Utilice DX-Kwik (pretaladrado).

Hierros de armadura cefiidos bajo
una superficie de hormigén.

Lleve a cabo la fijacién en otro
lugar.

Superficie de trabajo dura (acero,
hormigon).

Aumente la energia de fijacion
en «Anillo de ajuste de la energia
de fijacion».

Utilice clavos mas cortos.
Utilice clavos con un limite de
aplicacién superior.

En hormigon: Utilizar DX-Kwik
(pretaladrado) — véase «Manual
de técnica de fijacion».

Desmenuzamiento del hormi-
gon

Aridos duros y/o grandes en el
hormigon.

Utilice DX-Kwik (pretaladrado).

Cabeza del elemento dafada

Demasiada energia de fijacion.

Disminuya la energia de fijacion
con el «Anillo de ajuste de la
energia de fijacion».

Se ha colocado un piston inade-
cuado.

Asegurese de que sea correc-
ta la combinacion de pis-
ton/elemento de fijacion.

El pistén esta dafado.

Cambie el pistéon.

El clavo no se inserta en la
superficie de trabajo a una
profundidad suficiente

Energia de fijacion demasiado baja

Aumente la energia de fijacion
en «Anillo de ajuste de la energia
de fijacion».

Utilice cartuchos muy resisten-
tes.

Limite de aplicacion sobrepasado
(superficie de trabajo muy dura).

Utilice clavos con un limite de
aplicacioén superior.

Sistema inadecuado.

Utilice un sistema mas fuerte,
como el DX 76 (PTR).

El elemento no se fija en la
superficie de trabajo

Superficie de acero fina (4-5 mm)

Utilice otro ajuste de energia.
Utilice clavos para superficies
de acero finas.
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Anomalia

Posible causa

Solucién

Rotura del elemento

(rotura por cizallamiento)

Energia de fijacion demasiado baja

» Aumente la energia de fijacion
en «Anillo de ajuste de la energia
de fijacion».

» Utilice cartuchos muy resisten-
tes.

Limite de aplicacion sobrepasado
(superficie de trabajo muy dura).

» Ultilice un sistema mas robusto,
por ejemplo DX 76 (PTR), con
los correspondientes elementos
de fijacion.

Rotura del elemento

(con deformacion)

Energia de fijacion demasiado baja

» Aumente la energia de fijacion
en «Anillo de ajuste de la energia
de fijacion».

» Utilice cartuchos muy resisten-
tes.

Limite de aplicacién sobrepasado
(superficie de trabajo muy dura).

» Utilice un sistema mas robusto,
por ejemplo DX 76 (PTR), con
los correspondientes elementos
de fijacion.

Demasiada energia de fijacion.

» Disminuya la energia de fijacion
con el «Anillo de ajuste de la
energia de fijacion».

La cabeza del clavo perfora el
material fijado

Demasiada energia de fijacion

» Reduzca la energia de fijacion
en el anillo de ajuste.

» Utilice cartuchos mas débiles
(gris titanio).

9.2

Problemas con los cartuchos

Anomalia

Posible causa

Solucién

La tira de cartuchos no se
mueve

La tira de cartuchos esta dafiada.

» Cambie la tira de cartuchos.

La fijadora esta excesivamente
sucia.

» Limpie de la fijadora.

» En caso necesario, contacte
con el Servicio Técnico de Hilti
para revisar la fijadora.

La fijadora esta danada.

» Pongase en contacto con el
Servicio Técnico de Hilti.

Se ha utilizado la tira de cartuchos
incorrecta

» Utilice solo la tira de cartuchos
prevista para la fijadora.

Resulta dificil retirar la tira de
cartuchos.

La fijadora esta sobrecalentada.

» Deje enfriar la fijadora bajo
constante supervision.

» A continuacion, extraiga con
cuidado la tira de cartuchos de
la fijadora.

Formacion de residuos de com-
bustién.

» Lleve a cabo el servicio de man-
tenimiento de la herramienta.

» Limpie el cargador de cartu-
chos.

» Coloque una nueva tira de
cartuchos.
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Anomalia Posible causa Solucién

El cartucho esta en malas condi- » Siga tirando de la tira de

ciones. cartuchos hasta desplazar un
cartucho.

La fijadora esta sucia. » Lleve a cabo el servicio de man-

El cartucho no dispara ningtin tenimiento de la herramienta.

elemento
En la fijacion, la fijadora se ha pre- | » Retire la tira de cartuchos y
sionado durante demasiado tiem- sustitiyala por una nueva.
po. » Presione durante menos tiempo

antes de activar la fijadora.

Frecuencia de fijacion demasiado » Interrumpa el trabajo de inme-

elevada (la fijadora esta demasiado diato.

caliente). » Reitre la tira de cartuchos y deje
que la fijadora se enfrie.

» No sobrepase la frecuencia de
fijacion méaxima recomendada
(ver capitulo de Datos técnicos).

Frecuencia de fijacion demasiado » Interrumpa el trabajo de inme-

elevada (la fijadora esta demasiado diato.

caliente). » Reitre la tira de cartuchos y deje
que la fijadora se enfrie.

» No sobrepase la frecuencia de
fijacion maxima recomendada

El cartucho se suelta de la tira (ver capitulo de Datos técnicos).
de cartuchos.

La tira de cartuchos se funde
con el calor

10 Reciclaje

Las herramientas Hilti estan fabricadas en su mayor parte con materiales reutilizables. La condicion
para dicha reutilizacion es una separacién adecuada de los materiales. En muchos paises, Hilti recoge las
herramientas usadas para su recuperacion. Pregunte en el Servicio de Atencion al Cliente de Hilti o a su
asesor de ventas.

11 Garantia del fabricante

» Sitiene alguna consulta acerca de las condiciones de la garantia, pongase en contacto con su sucursal
local de Hilti.

12 Confirmacion de la prueba C.I.P.

Para los Estados miembros de la CIP no pertenecientes al espacio juridico de la UE y la AELC, rige lo
siguiente: La herramienta Hilti DX 6 ha sido sometida a pruebas de tipo constructivo y respectivamente
homologada. Por consiguiente, las herramientas llevan el simbolo de homologacién PTB (forma cuadrada)
con el nimero de homologacion S 1035. De este modo, la empresa Hilti garantiza la conformidad de la
herramienta con el modelo homologado.

13 Mas informacion

Encontrara informacién adicional sobre manejo, técnica, medio ambiente y reciclaje en el siguiente enlace:
gr.hilti.com/manual?id=2232121&id=2232122&id=2232124&id=2253453
Encontrara este enlace también al final de la documentacion como cédigo QR.
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Manual de instrucoes original

1 Indicacoes sobre o Manual de instrucoes

1.1 Relativamente a este Manual de instrucoes

* Aviso! Antes de utilizar o produto, certifique-se de que leu e compreendeu o Manual de instrugdes
fornecido com o produto incluindo as instrugdes, instrugdes de seguranca e adverténcias, figuras e
especificagdes. Familiarize-se sobretudo com todas as instrugdes, instrugdes de seguranga e adver-
téncias, figuras, especificacdes, bem como com componentes e fungdes. Em caso de incumprimento
existe perigo de choque eléctrico, incéndio e/ou ferimentos graves. Guarde o Manual de instrugdes
incluindo todas as instrucdes, instrugdes de seguranga e adverténcias para utilizagao posterior.

* Os produtos destinam-se ao utilizador profissional e s6 podem ser operados, mantidos e
reparados por pessoal autorizado, devidamente qualificado. Estas pessoas deveréo estar informadas em
particular sobre os potenciais perigos. O produto e seu equipamento auxiliar podem representar perigo
se usados incorrectamente por pessoas ndo qualificadas ou se usados para fins diferentes daqueles
para os quais foram concebidos.

* O Manual de instrugdes fornecido corresponde ao actual avango tecnolégico no momento da impresséo.
Encontra a versao actual sempre online, na pagina de produtos Hilti. Para o efeito, siga a hiperligagao
ou o cédigo QR neste Manual de instrugées, identificado com o simbolo 3.

* Entregue o produto a outras pessoas apenas juntamente com o Manual de instrugdes.

1.2 Explicagao dos simbolos

1.2.1  Adverténcias

As adverténcias alertam para perigos durante a utilizagdo do produto. Sao utilizadas as seguintes palavras
de aviso:

PERIGO !
» Indica perigo iminente que pode originar acidentes pessoais graves ou até mesmo fatais.

AVISO !
» Indica um possivel perigo que pode causar graves ferimentos pessoais, até mesmo fatais.

/\ CuIDADO
CUIDADO !
» Indica uma situacao potencialmente perigosa que pode originar ferimentos corporais ou danos materiais.

1.2.2 Simbolos no manual de instrucées
Neste manual de instru¢des séo utilizados os seguintes simbolos:

@ Consultar o manual de instrugdes

Instrugdes de utilizagdo e outras informagdes Uteis

Manuseamento com materiais reciclaveis

E Né&o deitar as ferramentas eléctricas e baterias no lixo doméstico

1.2.3 Simbolos nas figuras
Em figuras séo utilizados os seguintes simbolos:

E Estes nimeros remetem para a figura respectiva no inicio do presente manual de instrugdes.

A numeragao reproduz uma sequéncia dos passos de trabalho na imagem e pode divergir dos
passos de trabalho no texto.

AR

3




Na figura Vista geral sdo utilizados numeros de posigéo que fazem referéncia aos numeros da

H legenda na secgéo Vista geral do produto.

<& | Este simbolo pretende despertar a sua atengdo durante o manuseamento do produto.

13 Simbolos dependentes do produto

1.3.1 Simbolos
Sao utilizados adicionalmente os seguintes simbolos:

Aviso de pegas pequenas passiveis de ingestdo (pilha de botao)

1.3.2 Sinais de obrigacao
No produto sé&o utilizados os seguintes sinais de obrigacédo:

0 Atencgao! Observar as notas.

9 Usar proteccéo para cabeca

@ Use 6culos de proteccédo

@ Use protecgao auricular

1.3.3 Indicagées no visor
Podem ser apresentadas as seguintes indicagdes no visor:

Este simbolo indica o estado de carga da bateria. Se a bateria estiver descarregada, aparece o
simbolo de manutencéo.

O simbolo de manutencéo indica que esta pendente uma manutencgao. Surge apds 5 anos, 30
ﬂ., 000 fixagdes ou quando a bateria estiver descarregada. A nossa recomendacéo: Dirija-se ao seu
Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

O contador de fixagdes indica quando esta pendente o préximo servigo da ferramenta. Uma
seccao representa 500 fixacdes. Ao todo, existem 5 seccdes que representam 2500 fixagdes.

* Este simbolo indica se o Bluetooth esta ligado. Quando o simbolo n&o é indicado no visor, o
Bluetooth esta desligado.

14 Declaracao de conformidade

O fabricante declara, sob sua Unica e exclusiva responsabilidade, que o produto aqui descrito estd em
conformidade com a legislagao vigente e as normas em vigor. Na parte final desta documentagao encontra
uma reproducéo da declaragdo de conformidade.

As documentagdes técnicas estdo aqui guardadas:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

1.5 Dados informativos sobre o produto

Os produtos destinam-se ao utilizador profissional e s6 podem ser operados, mantidos e
reparados por pessoal autorizado, devidamente qualificado. Estas pessoas deverdo estar informadas em
particular sobre os potenciais perigos. O produto e seu equipamento auxiliar podem representar perigo se
usados incorrectamente por pessoas ndo qualificadas ou se usados para fins diferentes daqueles para os
quais foram concebidos.

A designagao e o numero de série sdo indicados na placa de caracteristicas.
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» Registe o nimero de série na tabela seguinte. Precisa dos dados do produto para colocar questdes ao
nosso representante ou posto de servigo de atendimento aos clientes.
Dados do produto

Ferramenta de fixagéo DX 6
Geragao 01
N.° de série

2 Seguranca

2.1 Normas de seguranca

Normas basicas de seguranca

A\ AVISO! Leia todas as normas de seguranca e instrugdes. Omissdes no cumprimento das normas de

segurancga e instrugdes pode resultar em ferimentos graves.

Guarde bem todas as normas de seguranga e instrugdes para futura referéncia.

» Nao efectue quaisquer manipulacdes ou alteragcdes na ferramenta de fixagéo.

» Utilize sempre ferramentas de fixagdo compativeis entre si, pegas de equipamento (placas de apoio,
guias de pregos, carregadores, pistdes e acessorios) e consumiveis (elementos de fixagéo e cartuchos).

» Verifique a ferramenta de fixagé@o e os acessorios quanto a eventuais danos.

» Pecas moveis devem funcionar na perfeicdo e ndo podem emperram. Tenha em atengdo as
indicacdes sobre a limpeza e lubrificagéo neste Manual de instrucdes =114

» Todas as pegas tém de estar correctamente montadas de modo a garantir o funcionamento perfeito
da ferramenta de fixag&o. Pegas danificadas devem ser reparadas ou substituidas adequadamente
pelo Centro de Assisténcia Técnica Hilti, desde que néo seja indicado nada em contrario no manual
de instrugoes.

» Utilize apenas cartuchos Hilti DX ou outros cartuchos adequados, que correspondam as exigéncias
minimas de seguranga. =107

» Utilize a ferramenta de fixagdo apenas para as aplicagdes definidas na utilizagdo conforme a finalidade
projectada'EQ 106. Nao fixe quaisquer elementos de fixacdo em material base inadequado, p. ex.
material demasiado fino, demasiado duro ou demasiado fragil. A fixagdo nestes materiais pode causar
quebra do elemento de fixagao, fragmentagao ou atravessamento. Exemplos de materiais inadequados
séo:

» Corddes de soldadura em ago, ferro fundido, vidro, marmore, plastico, bronze, latéo, cobre, material
de isolamento, tijolos de madeira, tijolos de ceramica, chapas finas (< 4 mm) e betdo poroso.

» Tenha em atencédo o "Manual da Técnica de Fixagdo" Hilti ou o respectivo "Guia técnico da técnica
de fixagdo" Hilti local. Além disso, tenha sempre em atengcdo o Manual de instrugdes do elemento
de fixagao a fixar.

Informacoes ao utilizador

» Soé deve manusear ou fazer a manutencao desta ferramenta de fixagéo, se estiver autorizado a fazé-lo e
se tiver sido informado sobre os possiveis perigos..

» Use o0 seu equipamento de protecgéo individual durante a utilizagao.

» Use 6culos de proteccao adequados e um capacete.

» Use luvas de protecgao. A ferramenta de fixagéo pode ficar quente devido ao funcionamento.

» Use uma protecgao auricular. A ignicdo de uma carga propulsora pode prejudicar a audigao.

» Use calgado antiderrapante.

Seguranca no local de trabalho

» Mantenha o seu posto de trabalho arrumado. Mantenha o local de trabalho livre de quaisquer objectos
que possam provocar ferimentos. Desarrumacgao no posto de trabalho pode causar acidentes.

» Providencie uma boa iluminagéo da area de trabalho e em espacos fechados providencie, adicionalmente,
uma ventilagéo suficiente.

Seguranca fisica

» Nunca pressione a ferramenta de fixagéo contra a sua mao ou uma outra parte do corpo! Nunca aponte
a ferramenta de fixagéo para outras pessoas! =110

» Nao comprima a ferramenta de fixagdo com a mao sobre o carregador ou a guia de pregos, pistao ou
guia do pistdo ou um elemento de fixagéo inserido. Comprimindo a ferramenta de fixagdo manualmente,
esta pode ficar operacional, mesmo que nao esteja montada nenhuma guia pregos. Dai resulta risco de
ferimentos graves para si e para os outros.
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» Todas as pessoas que se encontre nas imediagdes tém de usar protecgéo auricular, protec¢éo ocular e
capacete de protecgéo.

» Esteja alerta, observe o que esta a fazer e tenha prudéncia ao trabalhar com a ferramenta de montagem
directa. Nao utilize a ferramenta de fixacdo, se estiver cansado ou sob influéncia de drogas, alcool ou
medicamentos. Interrompa o trabalho em caso de dores ou indisposicdo. Um momento de distraccéo
ao operar a ferramenta pode causar ferimentos graves.

» Evite uma postura de trabalho inadequada. Mantenha uma posigao de trabalho segura e equilibrada.

» Ao utilizar a ferramenta de fixagdo, mantenha os bracos flectidos e néo esticados.

» Mantenha outras pessoas, e principalmente as criangas, afastadas do raio de acgao da ferramenta
durante os trabalhos.

Utilizacdo e manutencao cuidadosa de ferramentas de montagem directa

» Utilize a ferramenta de fixagdo somente em conformidade com a finalidade a que se destina e em
perfeitas condigbes e ndo para as finalidades para as quais nao foi concebida.

» Nao utilize a ferramenta de fixagdo em locais em que exista risco de incéndio e de exploséo.

» Antes de fixar os elementos de fixagao, certifique-se de que ndo se encontra ninguém no sentido de
fixacdo atras ou por baixo do elemento construtivo no qual sera fixado o elemento de fixagéo. Perigo
devido a ruptura de elementos de fixagéo!

» Preste atengdo para que a boca da ferramenta de fixagao nunca fique direccionada para si ou outras
pessoas.

» Segure a ferramenta de fixacdo apenas nas superficies do punho previstas para o efeito.

» Mantenha as areas do punho secas, limpas e livres de 6leo e gordura.

» Pressione o gatilho apenas quando a ferramenta de fixagdo estiver totalmente comprimida na vertical
contra o material base.

» Antes de iniciar o trabalho, verifique o ajuste da poténcia seleccionado.
> Para efeitos de teste, fixe elementos de fixagdo no seu material base +10111.

» Ao fixar, mantenha a ferramenta de fixagdo sempre em angulo recto relativamente ao material base.
Assim, diminui o risco de o elemento de fixagédo fazer ricochete no material base.

» Nunca aplique elementos de fixagdo em furos existentes, excepto se isto for recomendado pela Hilti.

» Nao fixe quaisquer elementos de fixagdo ja utilizados - risco de ferimentos! Utilize um elemento de
fixagéo novo.

» Um elemento de fixagdo que nédo tenha penetrado o suficiente nao deve voltar a ser aplicado! O elemento
de fixagao poderia quebrar.

» Nunca deixe uma ferramenta de fixacdo carregada sem supervisao.

» Descarregue sempre a ferramenta de fixagdo (cartuchos e elementos de fixagcao) antes de trabalhos
de limpeza, reparacdo e manutencdo, ao substituir a guia pregos, ao interromper o trabalho e para o
armazenamento.

» Transporte e armazene a ferramenta de fixacdo na mala Hilti prevista para o efeito.

» Guarde as ferramentas de fixacdo que ndo estejam a ser utilizadas, descarregadas, num local seco,
seguro e fora do alcance das criangas.

» Aplique a ferramenta de fixagcdo sempre em superficies lisas, planas e livres, que sejam totalmente
suportadas pelo material base.

» Mantenha as distancias necessarias dos bordos e as distancias entre os elementos de fixagao (consultar
capitulo Distancias minimas <0 107).

» Antes da fixagao, verifiqgue o material base em relagéo a existéncia de cabos eléctricos, canalizagdes de
agua e tubagens de gas.

» Para informagdes detalhadas, solicite o "Manual da Técnica de Fixagao" Hilti ou o respectivo "Guia
técnico da técnica de fixagao" Hilti local junto da sua loja Hilti.

Medidas de seguranca térmica

» Nao exceda a frequéncia de fixagdo maxima recomendada no capitulo Dados técnicos.

» Se a ferramenta de fixagdo sobreaquecer ou a fita de cartuchos se deformar ou derreter, remova a fita
de cartuchos e deixe a ferramenta de fixagcao arrefecer.

» Na&o desmonte a ferramenta de fixagdo se esta estiver quente. Deixe a ferramenta de fixagéao arrefecer.

Perigo de explosao nos cartuchos

» Utilize apenas cartuchos adequados ou aprovados para a ferramenta de fixagao.

» Remova a fita de cartuchos, quando fizer uma pausa, tiver terminado o trabalho ou transportar a
ferramenta de fixagao.

» Nao tente forcar a saida de elementos de fixagéo e / ou cartuchos da fita do carregador ou da ferramenta
de fixagao.
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2.2

Armazene os cartuchos néo utilizados de acordo com as instrugdes de armazenamento para cartuchos
para ferramentas de fixagdo accionadas por po (p. ex. seco, temperatura entre 5 °C e 25 °C) e num local
trancado.

Nao deixe fitas de cartuchos néo utilizadas ou parcialmente utilizadas espalhadas. Recolha as fitas de
cartuchos utilizadas e armazene-as num local adequado.

Tenha em atencgéo todas as indicagcdes sobre seguranga, manuseamento, armazenamento na ficha de
seguranga dos cartuchos.

Utilizacao e manutencao cuidadosa de pilhas de botao

Nunca engula pilhas de botao. A ingestdo de uma pilha de botdo pode causar queimaduras internas
graves e morte no prazo de 2 horas.

Certifique-se que as pilhas de botdo ndo chegam as maos de criancas. Se existir a suspeita de
que foi engolida uma pilha de bot&o ou que esta foi introduzida num outro orificio do corpo, entre em
contacto com um centro antiveneno local, de modo a obter informagdes relativas ao tratamento.
Durante a substituicao da pilha de botao, garanta uma substituicdo correcta da pilha de botao.
Certifique-se de que a pilha de botao é colocada corretamente, de acordo com a polaridade (+ e
-). Existe risco de exploséo.

Feche o compartimento da pilha de botdo sempre por completo. Se nao for possivel fechar o
compartimento da pilha de botéo de forma segura, ndo continue a utilizar o produto e retire a pilha de
botdo. Mantenha a pilha de botéo fora do alcance das criangas.

Nao misture pilhas de botao antigas e novas, pilhas de botao de diferentes marcas ou tipos, tais
como, alcalinas, zinco-carvao ou recarregaveis.

Utilize apenas as pilhas de botao listadas neste manual de instrugoes. Nao utilize quaisquer outras
pilhas de botdo nem outra alimentagao eléctrica.

Pilhas de botao nao recarregaveis nao podem ser recarregadas. A pilha de botdo pode vazar,
explodir, incendiar e ferir pessoas.

Nao force a descarga, carregue, desmonte ou queime a pilha de botdao. Nao aqueca a pilha de
botao acima da temperatura maxima indicada pelo fabricante. De contrario existe o risco de lesdo
devido ao escape de gas, vazamentos ou explosdo, o que pode originar queimaduras quimicas.

Retire dos produtos as pilhas de botdao que nao serao utilizadas durante um periodo de tempo
mais longo e recicle ou elimine-as de imediato de acordo com as suas regulamentacoes locais.
NAO elimine as pilhas de botao no lixo doméstico e n4o as queime.

Retire pilhas de botdo usadas e recicle ou elimine-as de imediato de acordo com as suas
regulamentacées locais. Mantenha as pilhas de botéo fora do alcance das criangas. NAO elimine
as pilhas de botdo no lixo doméstico e ndo as queime. Pilhas de botao descarregadas podem vazar e,
desse modo, danificar o produto ou ferir pessoas.

Também as pilhas de botéo usadas podem dar origem a ferimentos graves ou fatais. Nao deve tratar
pilhas de botédo usadas com menos cuidado que as pilhas novas.

Nao deixe que uma pilha de botdo danificada entre em contacto com agua. Uma fuga de litio,
em combinagdo com agua, pode gerar hidrogénio e, desse modo, dar origem a um incéndio, a uma
exploséo ou ao ferimento de pessoas.
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3 Descricao

3.1 Vista geral do produto (ferramenta de fixagcao) 1]

Anel de regulacéo da poténcia de fixacdo
Casquilho guia

Retorno do pistao

Pistao

Segmentos do pistao

Botdo de destravamento «anel de regulagéo
da poténcia de fixagcao»

Carcaca

Compartimento dos cartuchos (expulséo)
Tecla de comando no visor

— DX 6 com % : tecla de comando vermelha
— DX 6 com NFC: tecla de comando preta
Compartimento dos cartuchos (alimentagao)
Gatilho

Saidas de ar

Interface de montagem para acessorios
Areas do punho

@ER PO

SISICISIC)

3.2 Vista geral do produto (guias de pregos) 12

Botéo de destravamento (guia de pregos)
Amortecedor

Fecho do carregador

Botéo de destravamento (fecho do carrega-
dor)

Detecgéo de pregos com indicador de recar-
ga (vermelho)

Tubo substituivel para guia de pregos

®@ © e

3.3 Elementos de comando na ferramenta de fixacao

Os seguintes elementos de comando encontram-se na ferramenta de fixagéo:

Botao de destravamento «anel de regulagao da poténcia de
fixacao»

O botéo destrava o «anel de regulagdo da poténcia de fixagdo» ou é
utilizado para a desmontagem do retorno do pistéo.
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Botao de destravamento da guia de pregos (A)

O botéo destrava a guia de pregos (ferramenta simples e carrega-
dor) para a substituicdo da guia de pregos ou limpeza da ferramenta
de fixagéo.

Botao de destravamento do fecho do carregador (B)

O botéo destrava o fecho do carregador para insergao dos elemen-
tos de fixagéo.

3.4 Utilizacao conforme a finalidade projectada

O produto descrito é uma ferramenta de fixagéo directa para fixagdo de pregos endurecidos, cavilhas e
elementos de fixagcdo em betao, ago e blocos de arenito.

O produto s6 deve ser utilizado em conjunto com o equipamento adequado a ferramenta de fixagdo. As
guias de pregos, o pistdo e os elementos de fixagdo tém de ser compativeis entre si.

O produto sé deve ser utilizado com pegas de substituicdo e acessorios da Hilti assim como com cartuchos
e elementos de fixacao da Hilti ou outros cartuchos e elementos de fixagdo adequados.

35 Bluetooth®

DX 6 Nos produtos com Bluetooth

A marca nominativa Bluetooth ®, bom como os simbolos gréaficos (logotipos), sdo marcas registadas e
propriedade da Bluetooth SIG, Inc. Qualquer utilizagdo desta marca nominativa/destes simbolos graficos
por parte da Hilti Aktiengesellschaft é realizada sob licenga.

O Bluetooth é uma transmissdo de dados sem fios, através da qual dois produtos Bluetooth podem
comunicar entre si a uma curta distancia.

Este produto esta equipado com um mdédulo Bluetooth Low Energy. O médulo permite a comunicagéo e a
transferéncia de dados com telemoveis e gateways Hilti. O modulo é utilizado para a verificagdo do estado
do produto e para a transferéncia de definicdes e dados e pode enviar caracteristicas dos dados, como a
localizagéo do terminal receptor, o tempo de funcionamento, o nimero total de aplicagdes, o nimero de
aplicagdes durante o intervalo e o carimbo de data/hora da transferéncia.

Pode obter informagdes sobre as fungdes disponibilizadas na respectiva aplicagéo (App) Hilti.

3.5.1 Transferéncia de dados via Bluetooth

O intervalo da transferéncia de dados pode variar, dependendo da fonte de energia disponivel do produto.
O alcance pode variar muito em funcéo das condi¢des exteriores, inclusive do receptor utilizado. Dentro
de espagos fechados e devido a barreiras metalicas (p. ex. paredes, prateleiras, malas, etc.), o alcance
do Bluetooth pode ser substancialmente mais baixo. Consoante o ambiente podem ser necessarios varios
intervalos de envio antes que o produto seja identificado.

Se o produto néo for identificado, verifique o seguinte:

A distancia ao terminal mével é demasiado grande?

— Reduza a distancia entre o terminal mével e o produto.

3.5.2 Instalacao e configuracao da App
Para poder utilizar as fun¢des de conectividade, tem de instalar primeiro a App Hilti correspondente.

(1.) Transfira a App através de uma loja de Apps correspondente (Apple App Store, Google Play Store) para
o seu terminal.

Pressupde-se a existéncia de uma conta de utilizador na loja de Apps correspondente.
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(2.) Ao iniciar a App pela primeira vez, inicie sessdo com a sua conta ou registe-se.
(38.) O visor do seu terminal moével mostrara todos os passados seguintes para a ligagdo do produto ao
terminal moével.

Observe, adicionalmente, todas as instrugdes de utilizagdo da App. Assim obtera uma melhor visao
geral do processo de ligagao e da utilizagdo das fungdes.

3.6 Informacoes sobre a aplicacao

Para obter mais informagdes sobre a aplicagéo, a transferéncia da aplicacao e o seu arranque, leia o
cédigo QR na mala Hilti.

3.7 Requisitos para os cartuchos

Al Aviso

Risco de ferimentos devido a explosao inesperada! No caso de cartuchos que ndo satisfagam as

exigéncias minimas de seguranga, pode haver formacao de depositos de p6é ndo queimado. Dai podem

resultar uma explosao repentina e ferimentos graves do utilizador e pessoas nas suas imediagoes.

» Utilize exclusivamente cartuchos que correspondam as exigéncias minimas de seguranga dos seus
regulamentos legais locais!

» Mantenha os intervalos de manutencdo e mande limpar regularmente a ferramenta de fixagdo num
Hilti-Service!

Utilize apenas os cartuchos DX da Hilti listados nesta tabela ou outros cartuchos adequados, que

correspondam as exigéncias minimas de seguranca:

* Para paises da UE e EFTA é valido que os cartuchos tém de estar em conformidade com a norma CE e
tém de ter a marcagéo CE.

¢ Para o Reino Unido é valido que os cartuchos tém de estar em conformidade com a norma UKCA e tém
de ter a marcagao UKCA.

e Para os EUA é valido que os cartuchos tém de estar em conformidade com as disposi¢cbes da
ANSI A10.3-2020.

* Para os paises néo europeus C.I.P. é vélido que os cartuchos tém de ter uma homologagéo C.I.P. para
a ferramenta de fixagdo DX utilizada.

* Para os restantes paises é valido que os cartuchos tém de passar no teste de residuos em conformidade
com a norma EN 16264 e apresentar a respectiva declaragéo do fabricante.

Cartuchos
Designacao para encomenda Cor Energia
Cartucho DX 6 cinza titanio forte
Cartucho DX 6 preto Extra forte

3.8 Distancias minimas e distancias dos bordos

Durante a fixagao tem de respeitar as distancias minimas. Estas podem diferir umas das outras, consoante
o produto.

Tenha em atencgéo as instrugées no Manual de instrugdes do elemento de fixagao utilizado, no Manual
da Técnica de Fixacao Hilti ou no respectivo "Guia técnico da técnica de fixagao" Hilti local.

Fixacao em betéo ou aco

Descricao Betao Aco

distancia minima aos bordos, do bordo inferior ao elemento | =270 mm =15 mm

de fixagéo

distancia minima segundo o eixo entre elementos de fixagdo | =80 mm 220 mm

espessura minima do material base =100 mm Observe as indica-
¢oes no Manual de
instrucdes do ele-
mento de fixagao!
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3.9 Informacoes relativas as areas de aplicacao

Para obter mais informacdes sobre as areas de aplicacdo, observe a pagina do produto da Hilti.

4 Caracteristicas técnicas
DX 6-F8 DX 6-F10 DX 6-MX
Peso 3,37 kg 3,38 kg 3,63 kg
Comprimento (ferramenta de fixa- 475 mm 475 mm 485 mm

¢é&o)

Comprimento (elemento de fixacao)

13 mm ... 72 mm

13 mm ... 72 mm 13 mm ... 72 mm

Frequéncia maxima de fixacao re-
comendada

700 Fixagbes/h

700 Fixagdes/h 700 Fixagbes/h

¢éo)

Forca de compressao necessaria 174N ... 200N 174N ... 200N 174 N ... 200 N
Movimento de contacto 19 mm 19 mm 19 mm
Temperatura ambiente (armazena- | -15°C ... 50 °C -15°C ... 50 °C -15°C ... 50°C
mento e utilizacao)

DX 6 IE-L DX 6 IE-XL
Peso 3,43 kg 3,48 kg
Comprimento (ferramenta de fixa- 547 mm 607 mm

Comprimento (elemento de fixacao)

20 mm ... 140 mm

20 mm ... 200 mm

Frequéncia maxima de fixagao re-
comendada

700 Fixagoes/h

700 Fixagdes/h

mento e utilizacao)

Forca de compressao necessaria 174N ... 200N 174N ... 200N
Movimento de contacto 19 mm 19 mm
Temperatura ambiente (armazena- -15°C ... 50 °C -15°C ... 50 °C

4.1 Bluetooth

DX 6 Nos produtos com Bluetooth

Frequéncia

2 400 MHz ... 2 483,5 MHz

Poténcia maxima de transmissao radiada

-27,2 dBm

4.2 Informacéo sobre ruido e vibragoes

Os valores acusticos mencionados foram determinados sob as seguintes condigoes gerais:

Condicoes gerais, informacoes sobre o ruido

Cartucho Calibre 6.8/11 preto

Ajuste da poténcia 6

Aplicagao Fixacdo de madeira de 24 mm sobre betao (C40) com X-P47 P8
Informacgéo sobre ruido, conforme EN 15895

Nivel de emissao sonora (L) 106 +2 dB

Nivel de pressdo da emissao sonora (L,,) 103 +2 dB

Nivel de pressdo maxima da emissao sonora (L c,c.x) 134 +2 dB
Informacéo sobre vibracées conforme EN 2006/42/EG

Emissao de vibragoes ‘ <2,5m/s?
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5 Preparacao do local de trabalho

5.1 Montar a ferramenta de fixacao &

Certifique-se de que ndo ha nenhuma fita de cartuchos no interior da ferramenta de fixagao.
Alinhe as marcas de seta e encaixe o retorno do pistéo dentro da carcaca.

Introduza a guia de pregos ou o carregador centrado no retorno do pistéo.

Insira o pistéo.

Coloque o amortecedor na guia de pregos ou no carregador.

Introduza a guia de pregos ou o carregador centrado e ndo inclinado no retorno do pistao.
Rode a guia de pregos ou o carregador no sentido dos ponteiros do relégio até engatar.

» A guia de pregos ou o carregador esta trancado.

NoOokroN=

5.2 Proteccao anti-queda

Al AvisO
Risco de ferimentos devido a queda de ferramentas e/ou acessorios!
» Utilize apenas o cabo de seguranga para ferramentas Hilti recomendado para o seu produto.

» Antes de cada utilizagéo, verifique o ponto de fixacdo do cabo de seguranga para ferramentas quanto a
possiveis danos.

Observe as directivas nacionais para trabalhos em altura.

Utilize exclusivamente o cabo de seguranga para ferramentas Hilti #2261971 como proteccdo anti-queda
para este produto.

» Fixe o cabo de seguranca para ferramentas ao pro-
duto com o lago como ilustrado naimagem. Verifique
se esta bem apertado.

» Fixe o mosquetédo a uma estrutura de suporte. Veri-
fique se 0 mosquetéo esta bem apertado.

Observe o manual de instrugdes do cabo de
seguranga para ferramentas Hilti.

5.3 Gancho de andaime (acessorio)

Para engatar por um curto periodo num corrimao ou num cinto de ferramentas pode montar-se o Hilti gancho
de andaime (acessorio). Para a montagem siga as instrugées de montagem que vao junto com o acessorio.

Uma copia das instrugées de montagem encontra-se no fim deste Manual de instruces.

A ferramenta de fixagdo deve ser protegida adicionalmente com o cabo de seguranga da ferramenta Hilti.
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6 Utilizacao

A] AVISO

Risco de ferimentos devido a disparo acidental! Uma ferramenta de fixagdo carregada pode ficar

operacional a qualquer momento. As fixagdes acidentalmente accionadas podem coloca-lo a si e a outras

pessoas em risco.

» Descarregue sempre a ferramenta de fixagéo (cartuchos e elementos de fixagao), quando interromper o
trabalho com a ferramenta de fixacéo.

» Antes de todos os trabalhos de manutengéo, limpeza e preparagao, certifique-se de quer ndo se
encontram quaisquer cartuchos nem elementos de fixacdo na ferramenta de fixagéo.

A AvisO
Perigo devido a superficies quentes! A ferramenta de fixagdo pode ficar quente devido a utilizagao.
» Use luvas de proteccéo.

Se, ao inserir a fita de cartuchos, a resisténcia for anormalmente elevada, verifique se a fita de cartuchos é
compativel com esta ferramenta de fixag&o.
Tenha em atengéao as instrugdes de seguranga e as adverténcias neste Manual de instrugdes e no produto.

Instrucdes de seguranca

Imagem exemplifica- | Descricao
tiva

Nao pressione a ferramenta de fixacao contra partes do corpo!

Ao comprimir contra uma parte do corpo (p. ex. mao), a ferramenta de fixacdo
pode ficar operacional. Desta forma, existe risco de fixagdo em partes do
corpo.

Nao puxe o carregador ou outras guias de pregos para tras com a mao!
Ao puxar o carregador para tras com a mao, a ferramenta de fixagdo pode ficar
operacional. Desta forma, existe risco de fixagdo em partes do corpo.

6.1 Carregar a fita de cartuchos §

» Empurre a fita de cartuchos, com a extremidade delgada para a frente, pela parte de baixo no punho da
ferramenta de fixacao, até a fita de cartuchos estar totalmente dentro da ferramenta de fixagéo.

Se inserir uma fita de cartuchos ja encetada:
Puxe a fita de cartuchos totalmente inserida, com a mao, por cima, para fora da ferramenta de
fixag&o, até que um cartucho néo utilizado se encontre na cadmara de cartuchos

6.2 Carregar a ferramenta de aplicacao individual 4

» Empurre o elemento de fixagdo para dentro da guia de pregos, a partir da frente, até que a anilha do
elemento de fixacdo seja segurada na guia de pregos.
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6.3 Carregar a ferramenta com carregador &

Podem aplicar-se elementos de fixacdo até que o carregador esteja completamente vazio. Se nao

houver quaisquer elementos de fixagdo no carregador, deixara de ser possivel comprimir totalmente

a ferramenta com carregador.

e A partir de trés elementos de fixagéo ainda no carregador —~ Pode ser recarregada uma fita com
dez elementos de fixacao.

* A partir de dois elementos de fixagao ainda no carregador — O indicador de recarga (vermelho)
aparece na detecgéo de pregos.

1. Abra o carregador, pressionando o botao de destravamento (fecho do carregador).
2. Insira a fita com dez elementos de fixagao no carregador.

6.4 Ajustar a poténcia de fixacao

Seleccione o ajuste da poténcia de acordo com a aplicagdo. Comece sempre com a poténcia minima de

fixacdo, se ndo existirem quaisquer valores empiricos.

1. Pressione e mantenha pressionado o botdo de destravamento «anel de regulacdo da poténcia de
fixagéo».

2. Rode o «anel de regulacéo da poténcia de fixagdo» para o nivel de poténcia pretendido.

Niveis de poténcia:
* 1 = energia mais baixa
* 8 =energia mais alta

3. Verifique se a fixagéo ocorreu correctamente, de acordo com o Manual de instru¢gdées do elemento de
fixagéo.
6.5 Aplicar elementos de fixacdo 8]

1. Posicione a ferramenta de fixagcdo.
2. Segure a ferramenta de fixacdo a direito contra a superficie de trabalho e pressione-a em angulo recto.
3. Pressione o disparador para aplicar o elemento de fixagéo.

6.6 Descarregar a ferramenta de aplicacao individual

1. Puxe a fita de cartuchos em cima para fora da ferramenta de fixagéo.
2. Retire o elemento de fixagdo da ferramenta de fixagéo.

6.7 Descarregar a ferramenta com carregador

1. Puxe a fita de cartuchos em cima para fora da ferramenta de fixagéo.
2. Puxe o fecho do carregador para baixo e retire a fita de pregos.

6.8 Repor a indicacao de limpeza

A indicagao de limpeza é composta por 5 barras. Cada barra representa 500 fixagdes.

A indicagéo de limpeza esta concebida para indicar os intervalos de limpeza correctos quando forem
utilizados os seguintes cartuchos:

¢ Cartucho DX 6 cinza titanio

e Cartucho DX 6 preto

» Prima a tecla de comando no visor durante 10-12 segundos.
» Aindicacédo de limpeza esta reposta.



7 O que fazer em caso de avarias

Risco de explosao! Em caso de manuseamento incorrecto de cartuchos, estes podem ser inflamados.
» Nao tente forcar a saida de cartuchos da ferramenta de fixagao da fita de cartuchos.

Perigo devido a superficies quentes! A ferramenta de fixacdo pode ficar quente devido a utilizagao.
» Use luvas de proteccéo.

74 A ferramenta de fixacao esta encravada e nao se separa

A| PERIGO
Risco de ferimentos devido a ferramenta de fixagcdo nao protegida! Se a ferramenta de fixacdo encravar
no estado comprimido ou um cartucho ndo detonar, a ferramenta de fixagdo pode estar carregada e néo
protegida. O disparo acidental de uma fixagao pode causar ferimentos graves.
» Certifique-se sempre de que a ferramenta de fixagdo ndo esta apontada para si ou outras pessoas.
Retire o dedo do gatilho e ndo coloque a mao diante da boca da guia de pregos.
Mantenha uma ferramenta de fixagdo néao protegida sempre sob superviséo.

v

v

1. Comprima a ferramenta de fixagdo durante, pelo menos, 10 segundos e volte a solta-la.
2. Retire a ferramenta de fixag@o da superficie de trabalho.

> ,i\, Preste atencao para que esta nao esteja virada para si ou para outras pessoas!
3. Tente puxar a guia de pregos & mao para a posicao inicial.

» /A Retire a mao do gatilho e ndo coloque as maos diante da boca da ferramenta!
4. Puxe imediatamente a fita de cartuchos para fora da ferramenta de fixagao.

» A\ Se nao for possivel remover a fita de cartuchos:
» Deixe a ferramenta de fixagéo arrefecer num local seguro, sob superviséo.
» Certifique-se sempre de que a ferramenta de fixacdo ndo estd apontada para si ou outras
pessoas.
» Contacte o Centro de Assisténcia Técnica Hilti.
5. Realize um servigo da ferramenta. +10113

7.2 O cartucho nao dispara com a ferramenta de fixacdo acima da temperatura de funciona-
mento

Certifique-se sempre de que a ferramenta de fixacdo nao esta apontada para si ou outras pessoas!

1. Comprima a ferramenta de fixagdo durante, pelo menos, 10 segundos e volte a solta-la.
2. Se o cartucho continuar a ndo detonar, aguarde 10 segundos e retire a ferramenta de fixacdo da
superficie de trabalho.
3. Puxe imediatamente a fita de cartuchos para fora da ferramenta de fixagéo.
» Se nao for possivel remover a fita de cartuchos:
» Deixe a ferramenta de fixagao arrefecer num local seguro, sob superviséo.
» Contacte o Centro de Assisténcia Técnica Hilti.
4. Realize um servigo da ferramenta. =113
Coloque o cartucho em segurancga.
6. Elimine os cartuchos ndo detonados.
» Observe as normas locais de eliminagéo.
7. Deixe a ferramenta de fixacao arrefecer e prossiga o seu trabalho com uma fita de cartuchos nova.

@

7.3 O cartucho nao dispara com a ferramenta de fixacdo a temperatura de funcionamento

1. Interrompa imediatamente o trabalho.

2. Descarregue a ferramenta de fixagcéo (cartuchos e elementos de fixagéo) e desmonte a ferramenta de
fixacao. #1114

3. Verifique a selecgdo da combinagéo correcta de guias de pregos, pistdo, elementos de fixagéo e
cartucho.
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4. Verifique o amortecedor, o pistéo e as guias de pregos quanto a desgaste e, se necessario, substitua os
componentes.
5. Limpe e lubrifique a ferramenta de fixagao. = J114
» Se o problema persistir apds as medidas acima, a ferramenta de fixacdo ndo devera continuar a ser
utilizada.
» Mande verificar e, se necessario, reparar a ferramenta de fixagdo no Centro de Assisténcia Técnica
Hilti.

Durante o funcionamento regular, ocorre acumulagéo de sujidade e desgaste de componentes
relevantes para o funcionamento da ferramenta.

Execute regularmente o servico da ferramenta. Em caso de utilizagéo intensiva da ferramenta
de fixagéo, verifique diariamente o pistédo e o amortecedor, ou, o mais tardar, apés 2500 a 3000
fixagdes. O intervalo corresponde ao ciclo de limpeza regular da ferramenta de fixag&o. Os ciclos
de manutencéo e limpeza baseiam-se numa utilizagao tipica da ferramenta.

O contador de fixagdes indica o numero de fixagdes realizadas desde a Ultima reposi¢do da
indicacéo de limpeza. Uma barra representa 500 fixagoes.

Apds 30000 fixagdes, mande efectuar uma manutengao da ferramenta no Centro de Assisténcia
Técnica Hilti.

8 Conservacao e manutencao

8.1 Conservacao da ferramenta de fixacao

Para a limpeza, utilize exclusivamente os acessérios de limpeza fornecidos pela Hilti ou material idéntico.
Nunca utilize, para a limpeza, sprays, ar comprimido, limpeza a alta pressao, solventes ou agua.

/\ CUIDADO

Risco de dados na ferramenta de fixacdo! Objectos estranhos podem ficar agarrados a ferramenta de
fixacdo e danifica-la aos serem soltos.

» Evite a entrada de corpos estranhos no interior da ferramenta de fixagéo.

» Limpe regularmente o exterior da ferramenta de fixagdo com um pano ligeiramente himido.

8.2 Manutencao

Substancias perigosas! A sujidade nas ferramentas DX contém substancias perigosas para a sua saude.

» Durante a limpeza, ndo inspire o pé ou sujidade.

» Mantenha os alimentos afastados do pé e da sujidade.

» Lave as maos apds a limpeza da ferramenta de fixagéo.

» Limpe a ferramenta de fixagéo e utilize o spray Hilti de acordo com as especificagdes no Manual de
instrucdes. Desta forma, evita perturbagdes de funcionamento.

1. Verifique regularmente todas as pecas externas da ferramenta de fixagéo em relagcdo a danos.
2. Verifique regularmente o funcionamento de todos os elementos de comando.
3. Opere a ferramenta de fixagdo apenas com cartuchos adequados e com o ajuste da poténcia
recomendado #1J 111.
» Cartuchos errados ou ajustes da poténcia demasiado altos podem levar a avarias prematuras da
ferramenta de fixac&o.

8.3 Realizar o servico da ferramenta

Realize um servi¢o da ferramenta se ocorrerem as seguintes situagdes:

1. Ha ocorréncia de oscilagdes de poténcia (identificaveis pela profundidade de penetracéo irregular do
elemento de fixagcao).

2. Ocorrem falhas de detonacéo do cartucho (o cartucho nao é detonado).

3. Afacilidade de utilizagdo baixa perceptivelmente.
» A pressao de encosto necessaria aumenta perceptivelmente.
» A resisténcia do gatilho aumenta.
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» O «anel de regulagdo da poténcia de fixagéo» ¢ dificil de ajustar.
» Ja so é possivel retirar a fita de cartuchos com dificuldade.
4. O contador de fixagdes indica a necessidade de um servigo da ferramenta.

8.3.1 Desmontar a ferramenta de fixagao [J

Risco de ferimentos devido a disparo acidental! Uma ferramenta de fixacdo carregada pode ficar

operacional a qualquer momento. As fixagdes acidentalmente accionadas podem coloca-lo a si e a outras

pessoas em risco.

» Descarregue sempre a ferramenta de fixagéo (cartuchos e elementos de fixagao), quando interromper o
trabalho com a ferramenta de fixagéo.

» Antes de todos os trabalhos de manutengao, limpeza e preparagao, certifique-se de quer ndo se
encontram quaisquer cartuchos nem elementos de fixagcdo na ferramenta de fixagéo.

Pressione e mantenha pressionado o botéo de destravamento da guia de pregos.

Rode a guia de pregos até ao batente, no sentido contrario ao dos ponteiros do relégio.

Puxe para fora a guia de pregos com o pistéo.

Puxe o pistao para fora da guia de pregos.

Separe o amortecedor da guia de pregos, dobrando-o para baixo.

Pressione e mantenha pressionado o botdo de destravamento «anel de regulagdo da poténcia de

fixacao».

7. Rode o «anel de regulagdo da poténcia de fixagdo» no sentido contrario ao dos ponteiros do relégio, até
a posicéo de desmontagem.

8. Puxe o retorno do pistao para fora da carcaga.

oo h =

8.3.2 \Verificar o pistdo e o amortecedor It

Risco de ferimentos! Existe risco aumentado de anomalias devido a um amortecedor danificado, um pistao
danificado ou uma placa de apoio danificada.

» Verifique o desgaste do amortecedor e do pistéo e substitua-os se estiverem danificados.
» Nao realize quaisquer modificagdes no pistéo.
» Nao tente reparar um pistdo danificado, p. ex. lixando a ponta.

1. O pistao deve ser substituido nos seguintes casos:
» O pistao esta partido.
» O pistéo esta muito desgastado (p. ex. quebra da elevagao circular circunferencial em forma de anel
na ponta do pistdo de mais de 90°)
» Os segmentos do pistao estéo fora de sitio ou em falta.
» O pistéo esta torcido (verificar rolando sobre uma superficie lisa).
2. O amortecedor deve ser substituido nos seguintes casos:
» O anel metalico do amortecedor esta partido ou solta-se.
» O amortecedor ja ndo se segura na guia de pregos.
» Por baixo do anel metalico, é visivel uma forte abrasdo pontual da borracha.

8.3.3 Limpar e lubrificar a ferramenta de fixacao [11)

Utilize exclusivamente spray Hilti. A utilizacdo de outros lubrificantes pode causar falhas de
funcionamento ou danificar a ferramenta de fixagéo.

1. Descarregue a ferramenta de fixagéo (cartuchos e elementos de fixagéo) e desmonte a ferramenta de
fixagdo. 17 114

2. Limpe os segmentos do pistdo com a escova plana fornecida, até que os segmentos do pistdo se

movam livremente.

Limpe o travamento da guia de pregos com a escova plana.

Lubrifique o travamento da guia de pregos e limpe-o levemente com um pano.

Limpe o interior do retorno do pistdo com a escova redonda grande fornecida.

Lubrifique o travamento do retorno do pistéo interior.

Limpe a extremidade posterior do retorno do pistdo e os pinos com a escova plana.
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8. Lubrifique os pinos e, em seguida, limpe-os levemente com um pano.
9. Limpe a camara de cartuchos cénica com a escova cénica fornecida.

10. Limpe o compartimento dos cartuchos com a vareta fornecida.

8.3.4 Verificacao final da ferramenta de fixacao
1. Apos efectuar qualquer manutencéo, devera verificar se os dispositivos de protecgao estdo completos

e correctamente encaixados e se funcionam em perfeitas condigdes.

2. Reponha a indicagéo de limpeza. =10 111

9 Problemas com a ferramenta de fixacao

,i\. Antes de iniciar a eliminagéo de falhas, certifique-se de que ndo se encontram quaisquer cartuchos na
ferramenta de fixagdo. Se néo for possivel remover os cartuchos, contacte o Centro de Assisténcia Técnica

Hilti.

No caso de avarias que ndo sejam mencionadas nesta tabela ou se ndo conseguir resolvé-las por si mesmo,
contacte o nosso Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

Avaria

Causa possivel

Solucao

Pistao fica preso no material
base

Elemento demasiado curto.

>

Utilizar um elemento mais
comprido.

Elemento sem anilha

Utilizar o elemento com anilha
para aplicagdes em madeira.

Demasiada poténcia de fixagao.

Diminuir a poténcia de fixagdo
com o «anel de regulagao da
poténcia de fixagéo».

Presséao de encosto necessa-
ria aumenta

Acumulagéo de residuos de com-
bustao.

Realizar o servigo da ferramen-
ta.

Limpar a camara de cartuchos.
Inserir fita de cartuchos nova.

Resisténcia do gatilho au-
menta

Acumulagéo de residuos de com-
bustao.

Contacte o Centro de Assistén-
cia Técnica Hilti.

«Anel de regulacao da po-
téncia de fixagéo» dificil de
ajustar

Acumulagéo de residuos de com-
bustao.

Realizar o servigo da ferramen-
ta.

Limpar a camara de cartuchos.
Inserir fita de cartuchos nova.

Elemento de fixagédo coloca-
do com profundidade insufici-
ente

Posigéo incorrecta do pistéo na
ferramenta de carregador (durante
o disparo o pistdo ndo esta na
posigao inicial)

Remover a fita de cartuchos e
executar o servico da ferramen-
ta.

Verificar o pistdo e o amortece-
dor. 10114,

Poténcia de fixagdo demasiado
baixa

Aumentar a poténcia de fixagdo
no «anel de regulagdo da
poténcia de fixagao».

Utilizar cartucho extra forte.

Ressalto do pistdo devido a potén-
cia de fixagdo demasiado elevada.

Diminuir a poténcia de fixagcéo
no «anel de regulagéo da
poténcia de fixagéo».

O pistao prende no retorno
do pistao

Pistdo danificado.

Substituir o pistao.

Abraséo do amortecedor no interi-
or do retorno do pistao.

Verificar o pistdo e o amorte-
cedor; se necessario, substitui-
los.

Procurar um Centro de Assis-
téncia Técnica Hilti, caso o
problema persista.
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Avaria

Causa possivel

Solucao

O pistao prende no retorno
do pistao

Acumulacao de residuos de com-
bustéo.

>

Realizar o servigo da ferramen-
ta.

Limpar a camara de cartuchos.
Inserir fita de cartuchos nova.

O retorno do pistédo esta pre-
so. A ferramenta de fixagao
nao se separa.

Acumulagéo de residuos de com-
bustdo.

Realizar o servigo da ferramen-
ta.

Limpar a camara de cartuchos.
Inserir fita de cartuchos nova.

Encravamento devido a sujidade
ou fragmentos de betdo.

Solte o encravamento. £ 112

Se o erro se mantiver, contacte
o Centro de Assisténcia Técnica
Hilti.

Aplicagéo falsa: a ferramenta
de fixagao foi actuada, mas
nao foi fixado nenhum ele-
mento

Posicéo incorrecta do pistdo na
ferramenta de carregador (durante
o disparo o pistéo nao esta na
posigéo inicial)

Remover a fita de cartuchos e
executar o servigo da ferramen-
ta.

Verificar o pistédo e o amortece-
dor. £ 114.

Ressalto do pistdo devido a potén-
cia de fixagdo demasiado elevada.

Diminuir a poténcia de fixagcdo
no «anel de regulacdo da
poténcia de fixagao».

Nao é possivel actuar a ferra-
menta de fixagéo

Ferramenta de fixagéao n&o foi
completamente pressionada con-
tra o material base.

Pressionar a ferramenta de
fixagdo completamente contra
o material base.

Carregador nao esta carregado.

Carregar o carregador.

Restos de plastico no carregador.

Abrir o carregador e remover a
fita de pregos e os restos de
plastico.

Posicéo incorrecta do pistdo na
ferramenta de carregador (durante
o disparo o pistdo nao esta na
posicao inicial)

Remover a fita de cartuchos e
executar o servico da ferramen-
ta.

Verificar o pistdo e o amortece-
dor. =0 114,

Prego mal colocado no carregador.

Recarregar a ferramenta de
fixacao.

Guia de pregos nao correctamente
engatada.

Rode a guia de pregos ou o
carregador, até se ouvir um

clique ao encaixar. +17109

Ressalto do pistdo devido a potén-
cia de fixagao demasiado elevada.

Diminuir a poténcia de fixagcdo
no «anel de regulacdo da
poténcia de fixagao».

O pistao fica preso na guia de
pregos

Pistao e/ou amortecedor danifica-
do.

Desenroscar o carregador, veri-
ficar o pistdo e o amortecedor
e, se necessario, substitui-los.

Restos de plastico no carregador.

Abrir o carregador e remover a
fita de pregos e os restos de
plastico.

Demasiada poténcia de fixagao

Diminuir a poténcia de fixagcdo
no «anel de regulagdo da
poténcia de fixagao».
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Avaria

Causa possivel

Solucao

O pistao fica preso na guia de
pregos

Pistdo dobrado devido a fixagao
sem elemento de fixagéo

» Evitar fixagbes falsas.
» Verificar a rectidao do pistéo e,
se necessario, substituir.

A guia de pregos do carrega-
dor prende

Carregador danificado.

» Substituir o carregador.

9.1

Problemas com elementos de fixacao

Avaria

Causa possivel

Solucao

Profundidades de fixacdo
diferentes

Posicéo incorrecta do pistao

» Remover a fita de cartuchos e
executar o servigo da ferramen-
ta.

» Verificar o pistdo e o amorte-
cedor; se necessario, substitui-
los.

Ferramenta de fixagao esta dema-
siado suja.

» Limpar a ferramenta de fixagdo.
» Se necessario, mande verificar
a ferramenta de fixagdo no
Centro de Assisténcia Técnica

Hilti.

Ressalto do pistdo devido a potén-
cia de fixagdo demasiado elevada.

» Diminuir a poténcia de fixacdo
no «anel de regulacdo da
poténcia de fixagao».

O prego dobra-se

Material base duro (ago, betao).

» Aumentar a poténcia de fixagcdo
no «anel de regulagéo da
poténcia de fixagdo».

» Utilizar um prego mais curto.

» Utilizar um prego com limite de
aplicagao mais elevado.

» No caso de betdo: Utilizar
DX-Kwik (pré-furagéo) — con-
sultar "Manual da Técnica de
Fixagéo".

Agregados duros e/ou grandes no
bet&o.

» Utilize o DX-Kwik (pré-furacéo).

Ferros da armadura pouco abaixo
da superficie de betéo.

» Efectuar a fixagéo noutro local.

Elemento de fixagao coloca-
do sem remate

Elemento errado.

» Adaptar o comprimento do ele-
mento de fixagdo a espessura
da peca.

Regulagao errada da poténcia.

» Alterar o ajuste da poténcia na
ferramenta de fixagéo.

Agregados duros e/ou grandes no
betéo.

» Utilize o DX-Kwik (pré-furacéo).

2232121
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Avaria

Causa possivel

Solucao

Elemento de fixagao coloca-
do sem remate

Ferros da armadura pouco abaixo
da superficie de betéo.

>

Efectuar a fixagcdo noutro local.

Material base duro (ago, betao).

Aumentar a poténcia de fixagao
no «anel de regulacdo da
poténcia de fixagao».

Utilizar um prego mais curto.
Utilizar um prego com limite de
aplicagcdo mais elevado.

No caso de betdo: Utilizar
DX-Kwik (pré-furagao) - con-
sultar "Manual da Técnica de
Fixagao".

Betéo estalado

Agregados duros e/ou grandes no
betdo.

Utilize o DX-Kwik (pré-furagéo).

Cabega do prego danificada

Demasiada poténcia de fixagao.

Diminuir a poténcia de fixagcdo
com o «anel de regulagéo da
poténcia de fixagao».

Estd4 montado o pistdo errado.

Garanta a combinagéo correcta
de pistédo/elemento de fixacao.

Pistdo danificado.

Substituir o pistao.

Prego néo penetra o suficien-
te no material base

Poténcia de fixagdo demasiado
baixa

Aumentar a poténcia de fixagdo
no «anel de regulacdo da
poténcia de fixagao».

Utilizar cartucho extra forte.

Limite de aplicagao excedido (ma-
terial base muito duro).

Utilize um prego com limite de
aplicagdo mais elevado.

Sistema néo adequado.

Utilizar um sistema mais forte,
como, por ex., DX 76 (PTR).

Prego néo se segura no ma-
terial base

Material base de ago de pouca
espessura (4-5 mm)

Utilizar outro ajuste da poténcia.
Utilizar um prego para materiais
base de aco com pouca
espessura.

Quebra do prego

(ruptura (por corte))

Poténcia de fixagado demasiado
baixa

Aumentar a poténcia de fixagao
no «anel de regulacdo da
poténcia de fixagao».

Utilizar cartucho extra forte.

Limite de aplicagéo excedido (ma-
terial base muito duro).

Utilizar um sistema mais forte
como p. ex. DX 76 (PTR) com
0s respectivos elementos de

fixagdo adequados.
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Avaria

Causa possivel

Solucao

Quebra do prego

(com deformagéo)

Poténcia de fixacao demasiado
baixa

» Aumentar a poténcia de fixacdo
no «anel de regulacdo da
poténcia de fixagao».

» Utilizar cartucho extra forte.

Limite de aplicagéo excedido (ma-
terial base muito duro).

» Utilizar um sistema mais forte
como p. ex. DX 76 (PTR) com
0s respectivos elementos de
fixagéo adequados.

Demasiada poténcia de fixagao.

» Diminuir a poténcia de fixagdo
com o «anel de regulagéo da
poténcia de fixagao».

Cabeca do prego perfura o
material a fixar

Demasiada poténcia de fixagao

» Diminuir a poténcia de fixagcdo
no anel de regulagéo.

» Utilizar cartuchos mais fracos
(cinza titanio).

9.2

Problemas com os cartuchos

Avaria

Causa possivel

Solucao

A fita de cartuchos nao é
transportada

Fita de cartuchos danificada.

» Substituir a fita de cartuchos.

Ferramenta de fixagdo esta dema-
siado suja.

» Limpar a ferramenta de fixagéo.
» Se necessario, mande verificar
a ferramenta de fixagdo no
Centro de Assisténcia Técnica

Hilti.

Ferramenta de fixagao danificada.

» Contacte o Centro de Assistén-
cia Técnica Hilti.

Utilizada fita de cartuchos errada

» Utilize somente fitas de cartu-
chos previstas para a ferramen-
ta de fixagéo.

A fita de cartuchos é dificil de
retirar.

Sobreaquecimento da ferramenta
de fixagao.

» Deixar a ferramenta de fixagéo
arrefecer sob constante super-
viséo.

» Em seguida, retirar cuidadosa-
mente a fita de cartuchos da
ferramenta de fixagéo.

Acumulagéo de residuos de com-
bustao.

» Realizar o servi¢o da ferramen-
ta.

» Limpar a camara de cartuchos.
» Inserir fita de cartuchos nova.

Né&o é possivel detonar o car-
tucho

Cartucho defeituoso.

» Avancar uma fita de cartuchos
em um cartucho.

Ferramenta de fixagao suja.

» Realizar o servigo da ferramen-
ta.
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Avaria Causa possivel Solucao

Ao aplicar, a ferramenta de fixagdo | » Retirar a fita de cartuchos e
é pressionada durante demasiado substituir por uma nova.
tempo. » Pressionar durante menos
tempo antes de accionar a
ferramenta de fixag&o.

Frequéncia de fixagdo demasiado | » Pararimediatamente o trabalho.

A fita de cartuchos derrete

elevada (ferramenta de fixagao » Retirar a fita de cartuchos e
demasiado quente). deixar a ferramenta de fixacéo
arrefecer.

» Né&o exceda a maxima frequén-
cia de fixagdo recomendada
(consultar o capitulo Caracteris-
ticas técnicas).

Frequéncia de fixacdo demasiado | » Pararimediatamente o trabalho.

elevada (ferramenta de fixagao » Retirar a fita de cartuchos e
demasiado quente). deixar a ferramenta de fixagao
arrefecer.

» Na&o exceda a maxima frequén-
) cia de fixagdo recomendada
O cartucho solta-se da fita de (consultar o capitulo Caracteris-
cartuchos ticas técnicas).

10 Reciclagem

As ferramentas Hilti sdo, em grande parte, fabricadas com materiais reciclaveis. Um pré-requisito para
a reciclagem é que esses materiais sejam devidamente separados. Em muitos paises, a Hilti aceita a sua
ferramenta usada para reutilizagdo. Para mais informagdes dirija-se ao Servigco de Clientes Hilti ou ao seu
vendedor.

11 Garantia do fabricante

» Se tiver duvidas em relagao as condi¢des de garantia, contacte o seu parceiro Hilti local.

12 Certificado de teste C.I.P.

Para os estados membros da C.I.P. fora do espaco juridico da UE e da EFTA, aplica-se o seguinte: Tanto
o tipo como o sistema das ferramentas Hilti DX 6 foram testados. Como resultado, a ferramenta exibe a
marca de aprovagéo da PTB, em forma de quadrado, com o nimero S 1035. Desta forma, a Hilti garante a
conformidade com o tipo aprovado.

13 Mais informacoes

Pode consultar informagdes mais pormenorizadas sobre Utilizagéo, Tecnologia, Meio ambiente e Reciclagem
na seguinte hiperligagao: gr.hilti.com/manual?id=22321218&id=22321228&id=2232124&id=2253453

Também pode encontrar esta hiperligagéo no final da documentacéo sob a forma de cédigo QR.

Manuale d'istruzioni originale

1 Indicazioni relative al manuale d'istruzioni

1.1 Informazioni sul presente manuale d'istruzioni

* Attenzione! Prima di utilizzare il prodotto, assicurarsi di aver letto e compreso il manuale d'istruzioni
allegato al prodotto, comprese le istruzioni, le indicazioni di sicurezza, le avvertenze, le illustrazioni e le
specifiche. In particolare, & necessario familiarizzare con tutte le istruzioni, le indicazioni di sicurezza,
le avvertenze, le illustrazioni, le specifiche, i componenti e le funzioni. In caso di mancata osservanza



sussiste il pericolo di scossa elettrica, incendio e/o lesioni gravi. Conservare il manuale d'istruzioni,
comprese tutte le istruzioni, indicazioni di sicurezza e avvertenze, per un utilizzo successivo.

¢ | prodotti sono destinati ad un uso di tipo professionale e devono essere utilizzati, sottoposti
a manutenzione e riparati esclusivamente da personale autorizzato ed opportunamente istruito. Questo
personale deve essere istruito specificamente sui pericoli che possono presentarsi. Il prodotto ed i
Suoi accessori possono essere fonte di pericolo se maneggiati in modo non idoneo da personale non
opportunamente istruito o utilizzati in modo non conforme alle disposizioni.

* Il manuale d'istruzioni allegato corrisponde allo stato attuale della tecnica al momento della stampa. La
versione pil aggiornata & sempre disponibile online sulla pagina del prodotto Hilti. A tale scopo, utilizzare
il link o il codice QR nel presente manuale d'istruzioni, contrassegnato dal simbolo @

* Se affidato a terzi, il prodotto deve essere sempre provvisto del manuale d'istruzioni.

1.2 Spiegazioni del disegno
1.2.1  Avvertenze

Le avvertenze avvisano della presenza di pericoli nell'uso dei prodotti. Vengono utilizzate le seguenti parole
segnaletiche:

Al PERICOLO

PERICOLO !
» Prestare attenzione ad un pericolo imminente, che puo essere causa di lesioni gravi o mortali.

Al AVVERTIMENTO

AVVERTIMENTO !
» Per un pericolo potenzialmente imminente, che pud essere causa di lesioni gravi o mortali per le persone.

/\ PRUDENZA
PRUDENZA !
» Situazione potenzialmente pericolosa, che potrebbe causare lesioni alle persone o danni materiali.

1.2.2 Simboli nel manuale d'istruzioni
Nel presente manuale d'istruzioni vengono utilizzati i seguenti simboli:

@ Rispettare il manuale d'istruzioni

Indicazioni sull'utilizzo ed altre informazioni utili

Smaltimento dei materiali riciclabili

E: Non gettare gli attrezzi elettrici e le batterie tra i rifiuti domestici

1.2.3 Simboli nelle figure
Vengono utilizzati i seguenti simboli nelle figure:

E Questi numeri rimandano alle figure corrispondenti all'inizio del presente manuale d'istruzioni.

La numerazione indica una sequenza delle fasi di lavoro nell'immagine e pud discostarsi dalle fasi
di lavoro nel testo.

I numeri di posizione vengono utilizzati nella figura Panoramica e fanno riferimento ai numeri della
legenda nel paragrafo Panoramica prodotto.

3

1

<@ | Questo simbolo & inteso per attirare la vostra attenzione in caso di utilizzo del prodotto.

13 Simboli in funzione del prodotto

1.3.1 Simboli
Vengono inoltre utilizzati i seguenti simboli:



Attenzione: rischio di ingerimento di piccole parti (pila a bottone)

1.3.2 Segnali di obbligo
Sul prodotto vengono utilizzati i seguenti segnali di obbligo:

o Attenzione! Prestare attenzione alle avvertenze.

9 Utilizzare la protezione della testa

Indossare occhiali di protezione

@ Indossare protezioni acustiche

1.3.3 Indicazioni a display
Possono essere visualizzate le seguenti indicazioni a display:

Questo simbolo indica il livello di carica della batteria. Se la batteria & scarica, appare il simbolo di
avvertimento.

Il simbolo della manutenzione indica che una manutenzione & in scadenza. Viene visualizzato

Q., dopo 5 anni, 30.000 fissaggi o quando la batteria & scarica. Raccomandazione Hilti: Rivolgersi al

Centro Riparazioni Hilti di fiducia.

Il contatore indica se la successiva manutenzione dell'apparecchio & in scadenza. In questo caso
¢ disponibile una sezione per 500 fissaggi. Complessivamente sono disponibili 5 sezioni adatte a
2500 fissaggi.

Questo simbolo indica che il Bluetooth & attivato. Se sul display non viene visualizzato il simbolo,
* significa che il Bluetooth € disattivato.

14 Dichiarazione di conformita

Il produttore dichiara, sotto la sua sola responsabilita, che il prodotto qui descritto € conforme alla legislazione
e alle norme in vigore. L'immagine della dichiarazione di conformita & riportata alla fine della presente
documentazione.

Le documentazioni tecniche sono archiviate qui:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

1.5 Informazioni sul prodotto

| prodotti sono destinati ad un uso di tipo professionale e devono essere utilizzati, sottoposti
a manutenzione e riparati esclusivamente da personale autorizzato ed opportunamente istruito. Questo
personale deve essere istruito specificamente sui pericoli che possono presentarsi. Il prodotto ed i
suoi accessori possono essere fonte di pericolo se maneggiati in modo non idoneo da personale non
opportunamente istruito o utilizzati in modo non conforme alle disposizioni.
La denominazione del modello ed il numero di serie sono riportati sulla targhetta dell'attrezzo.
» Riportare il numero di serie nella tabella seguente. | dati relativi al prodotto sono necessari in caso di
richieste al nostro rappresentante o al Centro Riparazioni.
Dati prodotto

Inchiodatrice DX 6
Generazione 01
N. di serie




2 Sicurezza

21 Indicazioni di sicurezza

Indicazioni fondamentali per la sicurezza

/\ AVVERTENZA! Leggere tutte le indicazioni di sicurezza e le avvertenze. La mancata osservanza delle
indicazioni di sicurezza pud comportare gravi lesioni.

Si raccomanda di conservare tutte le indicazioni di sicurezza e le istruzioni per gli utilizzi futuri.

» Non é consentito manipolare o apportare modifiche all'inchiodatrice.

» Utilizzare sempre inchiodatrici, attrezzature (piastre base, guide chiodi, caricatore, pistone e accessori)

e materiali di consumo (elementi di fissaggio e propulsori) armonizzati tra loro.

» Verificare che l'inchiodatrice e gli accessori non presentino eventuali danneggiamenti.

» | componenti mobili devono funzionare in modo ineccepibile e non devono incepparsi. Attenersi alle
avvertenze per la pulizia e I'oliatura riportate in questo manuale d'istruzioni +134.

» Tutte le parti devono essere montate correttamente per assicurare il perfetto funzionamento
dell'inchiodatrice. Salvo diversa indicazione nel manuale d'istruzioni, i componenti danneggiati
devono essere riparati o sostituiti in modo appropriato presso il Centro Riparazioni Hilti.

» Utilizzare solamente propulsori Hilti DX o altri propulsori idonei che soddisfino i requisiti minimi di

sicurezza, =11 127

» Utilizzare I'inchiodatrice solo per le applicazioni definite nella destinazione d'uso =17126. Non inserire
elementi di fissaggio in un materiale di base non idoneo, ad es. in materiale troppo sottile, troppo duro

o troppo fragile. L'inserimento in questi materiali puoé causare una rottura dell'elemento di fissaggio,

scheggiatura o infiltrazione. Esempi per materiali inadatti sono:

» Giunti saldati in acciaio, ghisa, vetro, marmo, plastica, bronzo, ottone, rame, materiale isolante,
mattoni forati, laterizi in ceramica, lamiere sottili (< 4 mm) e calcestruzzo poroso.

» Prestare attenzione al "Manuale della tecnologia di fissaggio" Hilti o alla corrispondente "Guida
tecnica sulla tecnologia di fissaggio" Hilti locale. Inoltre, rispettare sempre il manuale d'istruzioni
dell'elemento di fissaggio da applicare.

Requisiti per gli utilizzatori

» Potete utilizzare o effettuare manutenzione su questa inchiodatrice solo se siete autorizzati e informati
sui possibili pericoli.

» Durante |'utilizzo indossare i dispositivi di protezione personale.

» Indossare adeguati occhiali protettivi e un elmetto di protezione.

» Indossare i guanti protettivi. Durante il funzionamento, I'inchiodatrice pud surriscaldarsi.

» Indossare protezioni acustiche. L'innesco di una carica di propellente pud provocare danni all'udito.

» Indossare calzature antinfortunistiche antiscivolo.

Sicurezza sul posto di lavoro

» Tenere la postazione di lavoro in ordine. Mantenere I'area di lavoro libera da oggetti che potrebbero
essere causa di lesioni. Il disordine nella postazione di lavoro puo essere causa di incidenti.

» Fare in modo che il posto di lavoro sia ben illuminato e, in locali chiusi, accertarsi che sia garantita una
sufficiente ventilazione.

Sicurezza delle persone

» Non premere mai l'inchiodatrice contro le mani o altre parti del corpo! Non indirizzare mai l'inchiodatrice
su altre persone! =130

» Non premere assieme |'inchiodatrice con la mano sul caricatore o sulla guida chiodi, sul pistone o sulla
guida pistone o su un elemento di fissaggio inserito. Premendo I'inchiodatrice a mano, la si pud rendere
pronta per l'uso, anche se non &€ montata alcuna guida chiodi. In questo modo sussiste il pericolo di
lesioni gravi per I'utente e gli altri.

» Tutte le persone che si trovano nelle vicinanze devono indossare protezioni acustiche, occhiali di
protezione e un elmetto di protezione.

» Eimportante concentrarsi su cid che si sta facendo e maneggiare con giudizio I'attrezzo per il montaggio
diretto. Non utilizzare I'inchiodatrice se si & stanchi, oppure sotto l'influsso di droghe, bevande alcoliche
o medicinali. Terminare il lavoro in caso di dolore o indisposizione. Anche solo un attimo di disattenzione
durante I'uso dell'inchiodatrice pud causare lesioni di grave entita.

» Evitare posture scomode. Cercare di tenere una posizione stabile e mantenere sempre I'equilibrio.

» Durante I'azionamento dell'inchiodatrice tenere le braccia piegate e non tese.

» Tenere le persone estranee, specialmente i bambini, lontane dall'area di lavoro.



Utilizzo conforme e cura degli attrezzi per il montaggio diretto

» Utilizzare l'inchiodatrice solo in modo conforme alle prescrizioni e solo se € in condizioni perfette e non
usarla per scopi diversi da quelli per i quali & stata progettata.

» Non utilizzare I'inchiodatrice in luoghi soggetti a pericolo di incendio e di esplosione.

» Prima di inserire gli elementi di fissaggio assicurarsi che nessuna persona si trovi nella direzione di

inchiodatura dietro il componente in cui sono inseriti gli elementi di fissaggio. Pericolo dovuto a elementi

di fissaggio adiacenti!

Assicuratevi che I'apertura dell'inchiodatrice non sia mai rivolta verso di voi o altre persone.

Afferrare I'inchiodatrice solo dalle apposite superfici di impugnatura.

Tenere le superfici d'impugnatura asciutte, pulite e senza tracce di olio e grasso.

Azionare il grilletto solo se l'inchiodatrice viene premuta completamente e in posizione perpendicolare

rispetto alla superficie di fondo.

» Prima dei lavori, controllare la regolazione della potenza selezionata.
> Inserire gli elementi di fissaggio come prova sul materiale di base +17131.

» Durante l'inserimento tenere sempre I'inchiodatrice ad angolo retto rispetto alla superficie di fondo. In
questo modo si riduce il rischio di distacco di un elemento di fissaggio dal materiale di fondo.

» Non applicare alcun elemento di fissaggio nei fori esistenti, a meno che non sia consigliato da Hilti.

» Non inserire elementi di fissaggio gia utilizzati - Pericolo di lesioni! Utilizzare un nuovo elemento di
fissaggio.

» Un elemento di fissaggio che non & spinto abbastanza in profondita non deve essere inchiodato una
seconda volta! L'elemento di fissaggio potrebbe rompersi.

» Non lasciare mai un'inchiodatrice carica incustodita.

» Scaricare sempre |'inchiodatrice (propulsore ed elementi di fissaggio) prima di procedere ad interventi di
pulizia, assistenza e manutenzione, in caso di sostituzione della guida chiodi, di interruzione del lavoro e
per il magazzinaggio.

» Trasportare e immagazzinare |'inchiodatrice nell'apposita valigetta Hilti.

» Conservare le inchiodatrici inutilizzate, scariche, in un luogo asciutto, sicuro e di difficile accesso da
parte dei bambini.

» Posizionare sempre l'inchiodatrice su superfici lisce, piane, libere e che possono sostenerla perfetta-
mente.

» Rispettare le distanze necessarie dai bordi e le distanza tra gli elementi di fissaggio (vedere capitolo
Distanze minime =] 128).

» Controllare la superficie di fondo prima di fissare cavi elettrici, linee idrauliche e linee del gas.

» Perinformazioni dettagliate, richiedere il "Manuale della tecnologia di fissaggio" Hilti o la corrispondente
"Guida tecnica sulla tecnologia di fissaggio" Hilti locale presso I'Hilti Store.

vyvY vy

Misure di sicurezza termica

» Non superare mai la frequenza di inchiodatura massima raccomandata nel capitolo "Dati tecnici".

» Se l'inchiodatrice € surriscaldata o il nastro propulsore & deformato, rimuoverlo e lasciare raffreddare
I'inchiodatrice.

» Non smontare I'attrezzo quando & ancora caldo. Far raffreddare I'inchiodatrice.

Pericolo di esplosione per le cartucce

» Utilizzare solamente propulsori che siano adatti ovvero omologati per I'inchiodatrice.

» Rimuovere il nastro propulsore in caso di una pausa di lavoro, se il lavoro € concluso o se occorre
trasportare I'inchiodatrice.

» Non tentare di estrarre con la forza gli elementi di fissaggio e/o i propulsori dal nastro caricatore o
dall'inchiodatrice.

» Conservare i propulsori inutilizzati in base alle disposizioni di magazzinaggio per propulsori per inchio-
datrici azionate a polvere (ad es. in luogo asciutto, con temperatura compresa tra 5 °C e 25 °C) e in un
luogo chiuso.

» Non lasciare in giro nastri propulsori inutilizzati o parzialmente utilizzati. Raccogliere i nastri propulsori
usati e conservarli in un luogo adatto.

» Attenersi alle indicazioni di sicurezza, utilizzo, magazzinaggio contenute nella scheda tecnica dati di
sicurezza dei propulsori.

2.2 Utilizzo conforme e cura delle pile a bottone

» Mai ingoiare le pile a bottone. L'ingestione di una pila a bottone pud causare gravi ustioni interne e la
morte entro 2 ore.
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Accertarsi che le pile a bottone non siano alla portata dei bambini. Se si sospetta che una pila a
bottone sia stata inghiottita o inserita in un altro orifizio del corpo, contattare un centro antiveleni locale
per ricevere informazioni sul trattamento.

Quando si cambia la pila a bottone, accertarsi che venga sostituita correttamente. Assicurarsi
che la pila a bottone sia inserita correttamente secondo la polarita (+ e -). Sussiste il pericolo di
esplosione.

Chiudere sempre completamente il vano della pila a bottone. Se non & possibile chiudere in modo
sicuro il vano della pila a bottone, non utilizzare piu il prodotto ed estrarre la pila. Tenere la pila a bottone
lontano dalla portata dei bambini.

Non mischiare pile a bottone vecchie e nuove, marche o tipi diversi di pile a bottone, come quelle
alcaline, allo zinco carbone o ricaricabili.

Utilizzare esclusivamente le pile a bottone elencate nelle presenti istruzioni per I'uso. Non utilizzare
altre pile a bottone o altri alimentatori.

Le pile a bottone non ricaricabili non devono essere ricaricate. La pila a bottone pud perdere,
esplodere, bruciare e ferire le persone.

Non forzare la scarica, la carica, la scomposizione o la bruciatura della pila a bottone. Non
riscaldare la pila a bottone oltre la temperatura massima indicata dal produttore. In caso contrario,
sussiste il rischio di lesioni dovute alla fuoriuscita di gas o ad esplosioni, che possono provocare ustioni
chimiche.

Rimuovere le pile a bottone dai prodotti che non verranno utilizzati per un lungo periodo di tempo
e riciclarle o smaltirle immediatamente in conformita alle normative locali. NON smaltire le pile a
bottone tra i rifiuti domestici e non bruciarle.

Rimuovere le pile a bottone usate e riciclarle o smaltirle immediatamente in conformita alle
normative locali. Tenere le pile a bottone lontano dalla portata dei bambini. NON smaltire le pile
a bottone tra i rifiuti domestici e non bruciarle. Le pile a bottone scariche possono perdere, causando
danni al prodotto o lesioni alle persone.

Anche le pile a bottone esaurite possono causare gravi lesioni o0 morte. Non trattare le pile a bottone
usate con meno attenzione di quelle nuove.

Non mettere a contatto con I'acqua una pila a bottone danneggiata. Il litio che fuoriesce puo6 generare
idrogeno quando si combina con |'acqua, con conseguente incendio, esplosione o lesioni personali.

Descrizione

3.1

Panoramica del prodotto (inchiodatrice) [l

Anello di regolazione dell'energia del propul-
sore

Manicotto di guida

Ricircolo del pistone dei gas di scarico
Pistone

Anelli del pistone

Tasto di sbloccaggio "anello di regolazione
dell'energia del propulsore"

Carcassa

Vano propulsori (espulsione)

Tasto di comando sul display

— DX 6 con % : Tasto di comando rosso
— DX 6 con NFC: Tasto di comando nero
Vano propulsori (introduzione)

Grilletto

Feritoie di ventilazione

Interfaccia di montaggio per accessori
Superfici d'impugnatura
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3.2 Panoramica del prodotto (guide chiodi) &

Tasto di sbloccaggio (guida chiodi)
Tampone

Chiusura caricatore

Tasto di sbloccaggio (chiusura caricatore)

Sistema di rilevamento dei chiodi con indica-
tore di ricarica (rosso)
Tubo sostituibile per guida chiodi

® @EeEE

3.3 Elementi di comando sull'inchiodatrice

| seguenti elementi di comando si trovano sull'inchiodatrice:

Tasto di sbloccaggio "anello di regolazione dell'energia del
propulsore"

Il tasto sblocca I""anello di regolazione dell'energia del propulsore"
0 viene utilizzato per smontare il ricircolo del pistone dei gas di
scarico.

Tasto di sbloccaggio guida chiodi (A)

Il tasto sblocca il guida chiodi (inchiodatrice singola e caricatore) per
sostituire il guida chiodi o o pulire I'inchiodatrice.

Tasto di sbloccaggio chiusura caricatore (B)

Il tasto sblocca la chiusura del caricatore per introdurre gli elementi
di fissaggio.

3.4 Utilizzo conforme

Il prodotto descritto € un'inchiodatrice per il piantaggio di chiodi temprati, bulloni ed elementi di fissaggio in
calcestruzzo, acciaio, arenaria calcarea.

Il prodotto pud essere utilizzato solo in combinazione con I'attrezzatura adatta per I'inchiodatrice. Guida
chiodi, pistone ed elementi di fissaggio devono essere armonizzati tra loro.

Il prodotto pud essere utilizzato solo con i ricambi e gli accessori di Hilti e con propulsori ed elementi di
fissaggio di Hilti o altri propulsori ed elementi di fissaggio adatti.

35 Bluetooth®

DX 6 Per prodotti con Bluetooth

Il marchio Bluetooth ® nonché i simboli (loghi) sono marchi registrati e di proprieta di Bluetooth SIG, Inc.
Qualsiasi utilizzo di tali marchi/simboli da parte di Hilti AG & concesso in licenza.

Il Bluetooth & una trasmissione dei dati wireless, attraverso la quale i due prodotti compatibili di Bluetooth
possono comunicare tra loro su una breve distanza.

Questo prodotto € dotato di un modulo Bluetooth Low Energy. Il modulo consente la comunicazione e il
trasferimento di dati con telefoni cellulari e i gateway Hilti. Il modulo & utilizzato per controllare lo stato del
prodotto e la trasmissione delle impostazioni e dei dati e pud inviare caratteristiche dei dati come la posizione
del terminale di ricezione, il tempo di esecuzione, il numero totale di applicazioni, il numero di applicazioni
durante I'intervallo e I'ora della trasmissione.



Informazioni in merito alle funzioni offerte sono disponibili nella relativa applicazione (app) Hilti.

3.5.1 Trasferimento dati tramite Bluetooth

L'intervallo di trasferimento dati pud variare a seconda della fonte di energia disponibile del prodotto. La
portata pud variare notevolmente a seconda delle condizioni esterne, incluso il dispositivo di ricezione
utilizzato. La portata del bluetooth pud essere notevolmente ridotta all'interno di locali chiusi e da barriere
metalliche (ad es. pareti, di scaffali, valige, ecc.). A seconda dell'ambiente possono essere necessari piu
intervalli di spedizione prima che il prodotto venga riconosciuto.

Nel caso in cui il prodotto non venga riconosciuto, verificare quanto segue:

La distanza dal terminale mobile € troppo grande?

— ridurre la distanza tra terminale mobile e prodotto.

3.5.2 Installazione e configurazione dell'app

Per poter utilizzare le funzioni di connettivita, si deve prima installare la relativa app Hilti.
(1.) Scaricare I'app da un app store appropriato (Apple App Store, Google Play Store).

E richiesto un account utente con il relativo app store.

(2.) Se I'app viene avviata per la prima volta, effettuare il log-in con il vostro account o registratevi.
(3.) Il display del proprio terminale mobile indica tutte le altre operazioni per il collegamento del prodotto con
il terminale mobile.

Rispettare sempre anche le avvertenze d'uso della app. Cosi si ha una panoramica migliore
dell'operazione di collegamento e delle funzioni.

3.6 Informazioni sulla App

Per avere maggiori informazioni sulla App, scaricare ed avviare I'App, eseguire la scansione del codice
QR nella valigetta.

3.7 Requisiti per i propulsori

| A| AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni dovuto a un'esplosione imprevista! In caso di propulsori che non soddisfano i requisiti
minimi di sicurezza, possono formarsi depositi dovuti alla presenza di polvere non combusta. Ne possono
derivare un'esplosione improvvisa e gravi lesioni all'utente e alle persone che lo circondano.

» Utilizzare solo propulsori che soddisfano i requisiti minimi di sicurezza delle normative locali!

» Rispettare gli intervalli di manutenzione e far pulire regolarmente I'inchiodatrice Hilti-Service!

Utilizzare esclusivamente i propulsori DX Hilti elencati nella presente tabella o altri propulsori idonei che

siano conformi ai requisiti minimi di sicurezza:

* PeriPaesi UE e EFTA i propulsori devono essere conformi alle norme CE ed essere dotati della targhetta
CE.

* Per il Regno Unito i propulsori devono essere conformi alle norme UKCA ed essere dotati della targhetta
UKCA.

e Per gli USA i propulsori devono corrispondere alle disposizioni della ANSI A10.3-2020.

* Per gli stati extraeuropei C.I.P. i propulsori devono avere un'omologazione C.I.P. per I'inchiodatrice DX
utilizzata.

* Per gli altri Paesi i propulsori devono aver superato il test dei residui ai sensi della EN 16264 e avere una
corrispondente dichiarazione del produttore.

Propulsori
Codice d'ordinazione Colore Spessore
Propulsore DX 6 grigio titanio forte
Propulsore DX 6 nero extra forte




3.8 Distanze minime e distanze dai bordi

Durante il fissaggio devono essere rispettate le distanze minime. Queste possono differire a seconda del

prodotto.

Prestare attenzione alle indicazioni sull'utilizzo contenute nel manuale d'istruzioni d'uso dell'elemento
applicativo utilizzato, nel Hilti Manuale della tecnologia di fissaggio o nella corrispondente "Guida
tecnica sulla tecnologia di fissaggio" Hilti locale.

Fissaggio su calcestruzzo o acciaio

Descrizione Calcestruzzo acciaio

Distanza minima dai bordi all'elemento di fissaggio 270 mm 215 mm
Distanza minima degli assi tra elementi di fissaggio =80 mm 220 mm
Spessore minimo del materiale di base 2100 mm Rispettare le indi-

cazioni riportate nel
manuale d'istru-
zioni dell'elemento
di fissaggio!

3.9 Informazioni in merito ai campi di applicazione

Per avere ulteriori informazioni in merito ai campi di applicazione fare riferimento alla pagina prodotto Hilti.

4 Dati tecnici
DX 6-F8 DX 6-F10 DX 6-MX
Peso 3,37 kg 3,38 kg 3,63 kg
Lunghezza (inchiodatrice) 475 mm 475 mm 485 mm

Lunghezza (elemento di fissaggio)

13 mm ... 72 mm

13 mm ... 72 mm

13mm ... 72 mm

Massima frequenza di inchiodatura
consigliata

700 inchiodature/h

700 inchiodature/h

700 inchiodature/h

Forza di pressione necessaria 174 N ... 200 N 174 N ... 200 N 174 N ... 200 N
Pressione di contatto 19 mm 19 mm 19 mm
Temperatura ambiente (magazzi- -15°C ... 50°C -15°C ... 50 °C -15°C ... 50 °C
naggio e applicazione)

DX 6 IE-L DX 6 IE-XL
Peso 3,43 kg 3,48 kg
Lunghezza (inchiodatrice) 547 mm 607 mm

Lunghezza (elemento di fissaggio)

20 mm ... 140 mm

20 mm ... 200 mm

Massima frequenza di inchiodatura
consigliata

700 inchiodature/h

700 inchiodature/h

naggio e applicazione)

Forza di pressione necessaria 174 N ... 200 N 174N ... 200 N
Pressione di contatto 19 mm 19 mm
Temperatura ambiente (magazzi- -15°C ... 50°C -15°C ... 50°C
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4.1 Bluetooth

DX 6 Per prodotti con Bluetooth

Frequenza 2.400 MHz ... 2.483,5 MHz
Massima potenza di trasmissione irradiata -27,2 dBm
4.2 Informazioni sulla rumorosita e vibrazioni

| valori acustici indicati sono stati rilevati nelle seguenti condizioni quadro:
Condizioni quadro informazioni sulla rumorosita

Propulsore Calibro 6.8/11 nero
Regolazione della potenza 6
Applicazione Fissaggio del legno da 24 mm sul calcestruzzo (C40) con X-P47 P8

Informazioni sulla rumorosita secondo EN 15895

Livello di potenza sonora (L,,) 106 +2 dB
Livello di pressione acustica d'emissione (L,,) 103 +2 dB
Livello di pressione acustica d'emissione (L,c..i) 134 +2 dB

Informazioni sulle vibrazioni ai sensi della EN 2006/42/EG
Emissione di vibrazioni ‘ <2,5m/s?

5 Preparazione al lavoro

5.1 Montaggio dell'inchiodatrice &

Accertarsi che non vi sia alcun nastro propulsore inserito nell'inchiodatrice.

Allineare i contrassegni a freccia e inserire il ricircolo del pistone dei gas di scarico nella carcassa.
Introdurre la guida chiodi o il caricatore centrati nel ricircolo del pistone dei gas di scarico.

Inserire il pistone.

Inserire il tampone sulla guida chiodi o il caricatore.

Introdurre la guida chiodi o il caricatore centralmente e non inclinato nel ricircolo del pistone dei gas di
scarico.

7. Avvitare la guida chiodi o il caricatore in senso orario fino a farli scattare in sede.

» La guida chiodi o il caricatore & bloccato.

[

5.2 Protezione anticaduta

Al AVWERTIMENTO

Pericolo di lesioni dovuto alla caduta utensile e/o degli accessori
» Utilizzare esclusivamente il cavo di ancoraggio utensile Hilti raccomandato per il prodotto.

» Prima di ogni utilizzo, controllare che il punto di fissaggio del cavo di ancoraggio utensile non presenti
danni.

Rispettare le direttive nazionali per i lavori in quota.

Per questo prodotto utilizzare come protezione anticaduta esclusivamente la fune di sicurezza utensili Hilti
#2261971.

LT



» Fissare la fune di sicurezza utensili al prodotto con
I'occhiello come mostrato nell'immagine. Controllare
che sia fissata in modo sicuro.

Fissare il gancio a carabina in una struttura portanti.
Controllare che il moschettone sia fissato in modo
sicuro.

v

Prestare attenzione alle istruzioni per I'uso
della fune di sicurezza utensili Hilti.

5.3 Gancio per ponteggio (accessorio)

Per I'aggancio temporaneo ad una ringhiera o ad una cintura portautensili € possibile montare il gancio per
ponteggio (accessorio) Hilti. Per il montaggio, seguire le istruzioni di montaggio allegate all'accessorio.

Una copia delle istruzioni di montaggio si trova alla fine del presente manuale d'istruzioni.

L'inchiodatrice dev'essere inoltre fissata con il cavo di ritegno degli utensili Hilti.

6 Utilizzo

A| AVVERTIMENTO
Pericolo di lesioni a causa di attivazione accidentale! Un'inchiodatrice carica la si pud rendere pronta
all'uso in qualsiasi momento. Applicazioni innescate inavvertitamente possono mettere in pericolo I'operatore
e altre persone.
» Quando si interrompe il lavoro con l'inchiodatrice, scaricarla sempre (propulsori ed elementi di fissaggio).
» Prima di ogni attivita di manutenzione, pulizia e messa a punto, assicurarsi che non vi siano propulsori o
elementi di fissaggio nell'inchiodatrice.

A| AVERTIMENTO
Pericolo a causa di superfici calde! L'inchiodatrice puo surriscaldarsi durante I'utilizzo.
» Indossare i guanti protettivi.

Se laresistenza durante I'inserimento del nastro propulsore € insolitamente alta, verificare che sia compatibile
con questa inchiodatrice.
Rispettare le avvertenze per la sicurezza e i segnali di avvertimento riportati nel presente manuale d'istruzioni.

Indicazioni sull'utilizzo per la sicurezza

lllustrazione di esem- | Descrizione
pio

Non premere l'inchiodatrice contro parti del corpo!

Se premuta contro una parte del corpo (ad esempio una mano), I'inchiodatrice
viene messa in condizione di funzionare. In questo modo sussiste il pericolo
che i chiodi finiscano in parti del corpo.

Non estrarre il caricatore o altre guida chiodi con la mano!

Se si estrae il caricatore con la mano, I'inchiodatrice viene messa in condizione
di funzionare. In questo modo sussiste il pericolo che i chiodi finiscano in parti
del corpo.

AR



6.1 Caricare il nastro di propulsori §

» Caricare il nastro dei propulsori, con |'estremita stretta rivolta in avanti, dal basso nell'impugnatura
dell'inchiodatrice, finché il nastro dei propulsori non scompare completamente nell'inchiodatrice stessa.

Se si desidera utilizzare un nastro di propulsori in parte gia usato:
Estrarre dall'inchiodatrice con la mano in alto il nastro dei propulsori completamente inserito,
finché un propulsore carico non viene a trovarsi nel caricatore.

6.2 Caricamento dell'attrezzo di fissaggio singolo [

» Spingere |'elemento di fissaggio dalla parte anteriore nel guida chiodi, finché la rondella di spessoramento
dell'elemento di fissaggio non & tenuto nella guida chiodi.

6.3 Caricamento del caricatore §

Si possono applicare elementi di fissaggio fino al completo svuotamento del caricatore. Se nel

caricatore non si trovano elementi di fissaggio, il dispositivo di inserimento del caricatore non puo

essere premuto completamente.

« A partire da tre elementi di fissaggio rimasti nel caricatore — E possibile ricaricare un nastro da
dieci elementi di fissaggio.

* A partire da due elementi di fissaggio rimasti nel caricatore — Nel sistema di rilevamento dei chiodi
appare l'indicatore di ricarica (rosso).

1. Aprire il caricatore, premendo il tasto di sbloccaggio (chiusura del caricatore).
2. |Inserire il nastro da dieci con gli elementi nel caricatore.

6.4 Impostazione dell'energia del propulsore

Selezionare la regolazione della potenza a seconda dell'applicazione. Se non € disponibile alcun valore
empirico, cominciare a lavorare sempre con la minima energia del propulsore.

1. Premere e tenere premuto il tasto di sbloccaggio "anello di regolazione dell'energia del propulsore".

2. Ruotare "l'anello di regolazione dell'energia del propulsore" sul livello desiderato.

Livelli di energia:
* 1= energia minima
* 8 = energia massima

3. Verificare che il fissaggio sia eseguito correttamente come indicato nel manuale d'istruzioni dell'elemento
di fissaggio.
6.5 Inserimento di elementi di fissaggio £

1. Posizionare l'inchiodatrice.
2. Tenere l'inchiodatrice diritta sulla superficie di lavoro e premerla ad angolo retto.
3. Premere il grilletto per applicare I'elemento di fissaggio.

6.6 Scaricamento dell'attrezzo di fissaggio singolo

1. Rimuovere il nastro di propulsori dall'alto dell'inchiodatrice.
2. Estrarre I'elemento di fissaggio dall'inchiodatrice.

6.7 Scaricamento del caricatore

1. Rimuovere il nastro di propulsori dall'alto dell'inchiodatrice.
2. Abbassare la chiusura del caricatore e rimuovere il nastro di chiodi.



6.8 Reset dell'indicatore di pulizia

L'indicatore di pulizia & composto da 5 barre. Ogni barra & disponibile per 500 fissaggi.

L'indicatore di pulizia & concepito per visualizzare i corretti intervalli di pulizia in caso di utilizzo dei
seguenti propulsori:

* DX 6 Propulsore grigio titanio

* Propulsore DX 6 nero

» Premere il tasto di comando sul display per 10-12 secondi.
» L'indicatore di pulizia € resettato.

7 Comportamento in caso di anomalie

Pericolo di esplosione! | propulsori se non maneggiati correttamente possono venire innescati.
» Non tentare di estrarre con la forza i propulsori dall'inchiodatrice o dal nastro dei propulsori.

Pericolo a causa di superfici calde! L'inchiodatrice puo surriscaldarsi durante I'utilizzo.
» Indossare i guanti protettivi.

71 L'inchiodatrice si inceppa e non rimane compressa (non si estende quando viene rilasciata
la pressione)

A| PERICOLO
Pericolo di lesioni dovuto all'inchiodatrice non in sicurezza! Se |'inchiodatrice si inceppa in stato di
compressione o se il propulsore non si accende, € possibile che I'inchiodatrice sia in fase di carica e non sia
in sicurezza. L'innesco accidentale di un'applicazione pud causare gravi lesioni.

» Assicurarsi sempre che I'inchiodatrice non sia puntata su di voi o su qualcun altro.

» Togliere il dito dal grilletto e non fare presa davanti all'apertura della guida chiodi.

» Tenere sempre sotto controllo un'inchiodatrice non in sicurezza.

e

Premere sull'inchiodatrice per alimeno 10 secondi e rilasciarla nuovamente.
2. Togliere I'inchiodatrice dalla superficie di lavoro.
» A\ Prestare attenzione che non sia orientato contro di Voi o altre persone!

3. Tentare di tirare a mano il guida chiodi nella posizione di partenza.
> ,i\, Togliere la mano dal grilletto e non far presa davanti all'apertura!
4. Rimuovere il nastro dei propulsori immediatamente dall'inchiodatrice.

> ,i\, Se non fosse possibile rimuovere il nastro dei propulsori:
» Lasciare raffreddare l'inchiodatrice in un luogo sicuro e sorvegliato.
» Assicurarsi sempre che l'inchiodatrice non sia puntata su di voi o su qualcun altro.
» Contattare il Servizio riparazioni Hilti.
5. Procedere alla riparazione dell'attrezzo. #1134

7.2 Il propulsore non si accende se l'inchiodatrice é oltre la temperatura di esercizio

Assicurarsi sempre che l'inchiodatrice non sia puntata su di voi o su qualcun altro!
1. Premere sull'inchiodatrice per aimeno 10 secondi e rilasciarla nuovamente.
2. Se il propulsore non si accende ancora, attendere 10 secondi togliere I'inchiodatrice dalla superficie di
lavoro.
3. Rimuovere il nastro dei propulsori immediatamente dall'inchiodatrice.
» Se non fosse possibile rimuovere il nastro dei propulsori:
» Lasciare raffreddare I'inchiodatrice in un luogo sicuro e sorvegliato.
» Contattare il Servizio riparazioni Hilti.
4. Procedere alla riparazione dell'attrezzo. #1134
5. Portare il propulsore in un posto sicuro.

AR



6. Smaltire i propulsori inutilizzati.
» Attenersi alle direttive di smaltimento locali.
7. Far raffreddare l'inchiodatrice e continuare il lavoro con un nuovo nastro di propulsori.

7.3 Il propulsore non si accende in caso di inchiodatrice & a temperatura di esercizio

1. Impostare immediatamente il lavoro.

2. Scaricare l'inchiodatrice (i propulsori e gli elementi di fissaggio) e smontare I'inchiodatrice. +1J134

3. Controllare la selezione della giusta combinazione tra guide perni, pistone, elementi di fissaggio e
propulsore.

4. Controllare che il tampone, pistone e guide perni in relazione allo stato di usura e, se necessario, sostituire
i componenti.

5. Pulire ed oliare I'inchiodatrice. #1J 134

» Se il problema persiste anche dopo le misure sopra riportate, l'inchiodatrice non deve piu essere
utilizzata.

» Controllare e, se necessario, far riparare |'inchiodatrice da un Centro Riparazioni Hilti.

Durante il regolare utilizzo dell'attrezzo, i componenti rilevanti per il funzionamento sono soggetti
ad imbrattamento e usura.

Eseguire la regolare manutenzione. In caso di uso intenso dell'inchiodatrice, controllare il pistone
e il tampone una volta al giorno, o comunque al piu tardi dopo 2500 - 3000 operazioni. L'intervallo
corrisponde al normale ciclo di pulizia e dell'inchiodatrice. | cicli di manutenzione e pulizia si
basano su un impiego tipico dell'attrezzo.

Il contatore indica il numero di inserimenti eseguiti dall'ultimo ripristino dell'indicatore di pulizia.
Una barra € disponibile per 500 inserimenti.

Dopo 30.000 inserimenti far eseguire una manutenzione da un Centro Riparazioni Hilti.

8 Cura e manutenzione

8.1 Cura dell'inchiodatrice

Per la pulizia utilizzare esclusivamente gli accessori forniti in dotazione da Hilti oppure materiale equivalente.
Per la pulizia non utilizzare apparecchi a getto d'acqua, aria compressa, pulitrici ad alta pressione, solventi
0 acqua.

/\ PRUDENZA

Pericolo di danneggiare I'inchiodatrice! Corpi estranei possono incastrarsi nell'inchiodatrice e danneggiarla
quando si staccano.
» Impedire la penetrazione di corpi estranei all'interno dell'inchiodatrice.

» Pulire regolarmente la parte esterna dell'inchiodatrice con un panno leggermente umido.

8.2 Manutenzione

| Al AVVERTIMENTO

Sostanze pericolose! La sporcizia negli attrezzi DX contiene sostanze che possono pregiudicare la salute.

» Durante la pulizia non respirare polvere o sporcizia.

» Tenere a distanza la polvere e la sporcizia da sostanze alimentari.

» Dopo aver pulito I'inchiodatrice lavare le mani.

» Pulire I'inchiodatrice e utilizzare lo spray Hilti seguendo le prescrizioni contenute nel manuale d'istruzioni.
In tal modo si evitano anomalie di funzionamento.

1. Controllare regolarmente tutte le parti esterne dell'inchiodatrice in relazione all'integrita.
2. Controllare regolarmente tutti gli elementi di comando in relazione al perfetto funzionamento.
3. Utilizzare I'inchiodatrice solo con propulsori adati e con la regolazione della potenza raccomandata
+0131.
» Propulsori non corretti o imposazioni dell'energia troppo elevate possono provocare un guasto
precoce dell'inchiodatrice.



8.3 Inviare lo strumento in assistenza

Procedere alla riparazione dell'attrezzo qualora si verifichi una delle seguenti situazioni:
1. Si verificano fluttuazioni di energia (riconoscibili dalla profondita di penetrazione non uniforme dell'ele-
mento di fissaggio).
2. |l propulsore si accende in modo errato (il propulsore non si accende).
3. Il comfort di utilizzo diminuisce in modo percettibile.
» La pressione d'appoggio necessaria aumenta in modo percettibile.
» Laresistenza all'estrazione aumenta.
» "L'anello di regolazione dell'energia del propulsore" pud essere regolato solo con difficolta.
» Il nastro di propulsori pud essere rimosso solo piu con difficolta.
4. |l contatore indica che occorre ricorrere al servizio di assistenza.

8.3.1 Smontaggio dell'inchiodatrice

Pericolo di lesioni a causa di attivazione accidentale! Un'inchiodatrice carica la si pud rendere pronta

all'uso in qualsiasi momento. Applicazioni innescate inavvertitamente possono mettere in pericolo I'operatore

e altre persone.

» Quando si interrompe il lavoro con I'inchiodatrice, scaricarla sempre (propulsori ed elementi di fissaggio).

» Prima di ogni attivita di manutenzione, pulizia e messa a punto, assicurarsi che non vi siano propulsori o
elementi di fissaggio nell'inchiodatrice.

Premere e tenere premuto il tasto di sbloccaggio della guida chiodi.

Ruotare la guida chiodi fino a battuta in senso antiorario.

Estrarre la guida chiodi con pistone.

Rimuovere il pistone dalla guida chiodi.

Rimuovere il tampone separandolo dalla guida chiodi.

Premere e tenere premuto il tasto di sbloccaggio "anello di regolazione dell'energia del propulsore".
Ruotare "lI'anello di regolazione dell'energia del propulsore" in senso antiorario fino alla posizione di
smontaggio.

8. Estrarre il ricircolo del pistone dei gas di scarico dalla carcassa.

N ok N =

8.3.2 Controllare il pistone e il tampone [

|A| AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni! A causa di un tampone, pistone o una piastra di supporto difettosi, c'é un maggior
rischio di malfunzionamenti.

» Controllare il tampone ed il pistone in relazione allo stato di usura ed in caso di danni sostituirli.
» Non eseguire manipolazioni sul pistone.
» Non tentare di riparare da soli un pistone difettoso, ad es. rettificandone la punta.

1. Nei seguenti casi occorre sostituire il pistone:
» Il pistone é rotto.
» |l pistone & fortemente usurato (ad es. rottura dell'elevazione anulare perimetrale in corrispondenza
della punta del pistone di oltre 90°)
» Gli anelli del pistone sono saltati o mancanti.
» |l pistone & deformato (verificare facendolo rotolare su di una superficie piana).
2. Nei seguenti casi occorre sostituire il tampone:
» L'anello in metallo del tampone é rotto o si € staccato.
» Il tampone non tiene piu sulla guida chiodi.
» Sotto I'anello in metallo & riconoscibile una forte abrasione precisa della gomma.

8.3.3 Pulire l'inchiodatrice e oliarla K|

Utilizzare esclusivamente spray Hilti. L'utilizzo di altri lubrificanti pud causare guasti nel funzionamento
o danneggiare I'inchiodatrice.

1. Scaricare I'inchiodatrice (i propulsori e gli elementi di fissaggio) e smontare I'inchiodatrice. +11134
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2. Pulire gli anelli dei pistoni con una spazzola piatta fornita in dotazione, fino a che gli anelli del pistone

non si muovono liberamente.

Pulire I'arresto della guida chiodi con la spazzola piatta.
Oliare I'arresto della guida chiodi e strofinare delicatamente I'arresto con un panno.
Pulire il ricircolo del pistone dei gas di scarico all'interno con la spazzola tonda grande fornita in dotazione.

Pulire I'estremita posteriore del ricircolo del pistone dei gas di scarico e i perni con la spazzola piatta.
Oliare i perni e strofinarli delicatamente con un panno.
Pulire il caricatore conico con la spazzola conica in dotazione.

3
4
5
6. Oliare I'arresto del ricircolo del pistone dei gas di scarico internamente.
7
8
9.
1

0. Pulire il vano propulsori con il pestello in dotazione.

8.3.4 Controllo finale dell'inchiodatrice

1. Dopo i lavori di cura e manutenzione si deve controllare se sono stati montati tutti i dispositivi di
protezione e se questi funzionano regolarmente.

2. Resettare I'indicatore di pulizia. #1132

9 Problemi con l'inchiodatrice

A\ Prima di iniziare con la rispettiva eliminazione della polvere, accertarsi che non si trovino propulsori
nell'inchiodatrice. Se non & possibile rimuovere i propulsori, contattare il Centro Riparazioni Hilti.

In caso di anomalie non indicate nella presente tabella o che non & possibile risolvere per proprio conto, si
prega di rivolgersi al Centro Riparazioni Hilti.

Anomalia

Possibile causa

Soluzione

Il pistone si incastra nel mate-
riale di base

Elemento troppo corto.

» Utilizzare un elemento pit lungo.

Elemento senza rondella

» Utilizzare I'elemento con ron-
della per applicazioni su legno.

Energia del propulsore eccessiva.

» Ridurre I'energia del propulsore
con I'anello di regolazione dell'
energia del propulsore".

La pressione d'appoggio ne-
cessaria aumenta

Accumulo di residui della combu-
stione.

» Inviare lo strumento in assisten-
za.

» Pulire il caricatore.

» Nuovo inserimento di un nastro
dei propulsori.

La resistenza del grilletto au-
menta

Accumulo di residui della combu-
stione.

» Contattare il Centro Riparazioni
Hilti.

L'"anello di regolazione del-
I'energia del propulsore" pud
essere regolato solo con diffi-
colta

Accumulo di residui della combu-
stione.

» Inviare lo strumento in assisten-
za.

» Pulire il caricatore.

» Nuovo inserimento di un nastro
dei propulsori.

Elemento non fissato suffi-
cientemente in profondita

Posizione errata del pistone nel ca-

ricatore (pistone in caso di attiva-

zione non in posizione di partenza)

» Rimuovere il nastro dei propul-
sori e inviare lo strumento al
servizio assistenza.

» Controllare il pistone e il
tampone +[J134..

Energia del propulsore troppo bas-

sa

» Aumentare I'energia sull'"anello
di regolazione dell'energia del
propulsore".

» Utilizzare un propulsore extra-
forte.

Rimbalzo del pistone a causa della

potenza troppo elevata.

» Ridurre la potenza nell''Anello
di regolazione dell'energia del
propulsore".
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Anomalia

Possibile causa

Soluzione

Il pistone si inceppa nel ri-
circolo del pistone dei gas di
scarico

Pistone danneggiato.

>

Sostituire il pistone.

Abrasione del tampone all'interno
del ricircolo del pistone dei gas di
scarico.

>

Controllare il pistone e il tampo-
ne, se necessario sostituirli.
Rivolgersi al Centro Riparazioni
Hilti piu vicino se il problema
persiste.

Accumulo di residui della combu-
stione.

Inviare lo strumento in assisten-
za.

Pulire il caricatore.

Nuovo inserimento di un nastro
dei propulsori.

Il ricircolo del pistone dei gas
di scarico & bloccato. L'in-
chiodatrice non si apre.

Accumulo di residui della combu-
stione.

Inviare lo strumento in assisten-
za.

Pulire il caricatore.

Nuovo inserimento di un nastro
dei propulsori.

Inceppamento dovuto a sporcizia o
schegge di calcestruzzo.

Liberare l'inceppamento.
1132

Se I'errore persiste, contattare il
servizio assistenza Hilti.

Inchiodatura a vuoto: L'in-
chiodatrice é stato attivata,
tuttavia non é stato fissato al-
cun elemento

Posizione errata del pistone nel ca-
ricatore (pistone in caso di attiva-
zione non in posizione di partenza)

Rimuovere il nastro dei propul-
sori e inviare lo strumento al
servizio assistenza.

Controllare il pistone e il
tampone +11134..

Rimbalzo del pistone a causa della
potenza troppo elevata.

Ridurre la potenza nell''Anello
di regolazione dell'energia del
propulsore".

Non é possibile innescare
I'inchiodatrice

L'inchiodatrice non & stata premuta
a fondo.

Premere a fondo I'inchiodatrice.

Caricatore non carico.

Caricare il caricatore.

Residui di materiale plastico nel
caricatore.

Aprire il caricatore, rimuovere il
nastro di chiodi ed i residui di
materiale plastico.

Posizione errata del pistone nel ca-
ricatore (pistone in caso di attiva-
zione non in posizione di partenza)

Rimuovere il nastro dei propul-
sori e inviare lo strumento al
servizio assistenza.

Controllare il pistone e il
tampone =17 134..

Chiodi nel caricatore non posizio-
nati correttamente.

Ricaricare I'inchiodatrice.

Guida chiodi non correttamente
agganciata.

Ruotare la guida chiodi o il
caricatore fino a udire un clic di
aggancio. ®1J 129.

Rimbalzo del pistone a causa della
potenza troppo elevata.

Ridurre la potenza nell'"'Anello
di regolazione dell'energia del
propulsore".
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Anomalia

Possibile causa

Soluzione

Il pistone si inceppa nella
guida chiodo

Pistone e/o tampone danneggiati.

>

Svitare il caricatore, controllare
il pistone e il tampone ed event.
sostituirli.

Residui di materiale plastico nel
caricatore.

Aprire il caricatore, rimuovere il
nastro di chiodi ed i residui di
materiale plastico.

Potenza d'inserimento eccessiva.

Ridurre la potenza nell'"'Anello
di regolazione dell'energia del
propulsore".

Pistone piegato senza inserimento
dell'elemento di fissaggio

Evitare inchiodature a vuoto.
Controllare che il pistone
sia dritto e, se necessario,
sostituirlo.

Guida chiodi del caricatore
inceppata

Caricatore danneggiato.

Sostituire il caricatore.

9.1 Problemi con gli elementi di fissaggio

Anomalia

Possibile causa

Soluzione

Profondita di inserimento
diverse

Posizione errata del pistone

>

Rimuovere il nastro dei propul-
sori e inviare lo strumento al
servizio assistenza.

Controllare il pistone e il tampo-
ne, se necessario sostituirli.

L'inchiodatrice € molto sporca.

Pulire I'inchiodatrice.
All'occorrenza, far controllare
I'inchiodatrice dal Centro Ripa-
razioni Hilti.

Rimbalzo del pistone a causa della
potenza troppo elevata.

Ridurre la potenza nell'"'Anello
di regolazione dell'energia del
propulsore".

L'elemento si piega

Superficie di fondo dura (acciaio,
calcestruzzo).

Aumentare I'energia sull'"anello
di regolazione dell'energia del
propulsore".

Utilizzare chiodi piu corti.
Utilizzare chiodi con limiti di
utilizzo superiori.

In caso di calcestruzzo: Uti-
lizzare DX-Kwik (preforatura) —
vedere il "Manuale della tecnica
di fissaggio".

Materiali inerti duri e/o di grandi
dimensioni nel calcestruzzo.

Utilizzare DX-Kwik (preforatura).

Tondini di cemento armato appena
sotto la superficie del calcestruzzo

Eseguire il fissaggio in un altro
punto.
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Anomalia

Possibile causa

Soluzione

Elemento non fissato a filo

Elemento errato.

>

Adeguare la lunghezza del-
I'elemento di fissaggio sullo
spessore componente.

Regolazione errata dell'energia.

Modificare la regolazione dell'e-
nergia nell'inchiodatrice.

Materiali inerti duri e/o di grandi
dimensioni nel calcestruzzo.

Utilizzare DX-Kwik (preforatura).

Tondini di cemento armato appena
sotto la superficie del calcestruzzo

Eseguire il fissaggio in un altro
punto.

Superficie di fondo dura (acciaio,
calcestruzzo).

Aumentare I'energia sull'"anello
di regolazione dell'energia del
propulsore".

Utilizzare chiodi piu corti.
Utilizzare chiodi con limiti di
utilizzo superiori.

In caso di calcestruzzo: Uti-
lizzare DX-Kwik (preforatura) —
vedere il "Manuale della tecnica
di fissaggio".

Sfaldamenti del calcestruzzo

Materiali inerti duri e/o di grandi
dimensioni nel calcestruzzo.

Utilizzare DX-Kwik (preforatura).

Testa dell'elemento danneg-
giata

Energia del propulsore eccessiva.

Ridurre I'energia del propulsore
con I'anello di regolazione dell'
energia del propulsore".

E stato impiegato il pistone sba-
gliato.

Accertarsi di scegliere la giusta
combinazione tra pistone ed
elemento di fissaggio.

Pistone danneggiato.

Sostituire il pistone.

Il chiodo non penetra suffi-
cientemente in profondita nel
materiale di base

Energia del propulsore troppo bas-
sa

Aumentare I'energia sull'"anello
di regolazione dell'energia del
propulsore".

Utilizzare un propulsore extra-
forte.

Limiti di applicazione superati (ma-
teriale di base molto duro)

Utilizzare chiodi con limiti di
utilizzo superiori.

Sistema inadeguato.

Utilizzare un sistema piu po-
tente, come ad esempio DX 76
(PTR).

L'elemento non fa presa nel
materiale di base

Materiale di base in acciaio sottile
(4-5 mm)

Utilizzare una divrsa regolazione
dell'energia.

Utilizzare i chiodi per materiale
di base in acciaio sottile.
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Anomalia

Possibile causa

Soluzione

Rottura elemento

(Frattura da taglio)

Energia del propulsore troppo bas-
sa

>

Aumentare I'energia sull'"anello
di regolazione dell'energia del

propulsore".

Utilizzare un propulsore extra-

forte.

Limiti di applicazione superati (ma-
teriale di base molto duro)

Utilizzare un sistema piu poten-
te, come ad es. DX 76 (PTR)
con relativi elementi di fissaggio
idonei.

Rottura elemento

(con deformazione)

Energia del propulsore troppo bas-
sa

Aumentare |'energia sull'"anello
di regolazione dell'energia del

propulsore".

Utilizzare un propulsore extra-

forte.

Limiti di applicazione superati (ma-
teriale di base molto duro)

Utilizzare un sistema piu poten-
te, come ad es. DX 76 (PTR)
con relativi elementi di fissaggio
idonei.

Energia del propulsore eccessiva.

Ridurre I'energia del propulsore
con I'anello di regolazione dell'
energia del propulsore".

La testa del chiodo perfora il
materiale fissato

Potenza d'inserimento eccessiva.

Ridurre I'energia del propulsore
sull'anello di regolazione.
Utilizzare propulsori meno
potenti (grigio titanio).

9.2

Problemi con i propulsori

Anomalia

Possibile causa

Soluzione

Il nastro dei propulsori non
avanza

Nastro di propulsori danneggiato.

>

Sostituire il nastro di propulsori.

L'inchiodatrice € molto sporca.

>

>

Pulire I'inchiodatrice.
All'occorrenza, far controllare
I'inchiodatrice dal Centro Ripa-
razioni Hilti.

Inchiodatrice danneggiata.

Contattare il Servizio riparazioni
Hilti.

Utilizzato un nastro di propulsori
errato

Utilizzare solo il nastro dei
propulsori previsto per I'inchio-
datrice.

Il nastro dei propulsori € diffi-
cile da rimuovere.

Inchiodatrice surriscaldata.

Far raffreddare I'inchiodatrice in
dauernder vista in pianta.

Infine rimuovere con cautela i
nastri di propulsori dall'inchio-
datrice.

Accumulo di residui della combu-
stione.

Inviare lo strumento in assisten-
za.

Pulire il caricatore.

Nuovo inserimento di un nastro
dei propulsori.

2232121
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Anomalia Possibile causa Soluzione

Propulsore non corretto. » Fare avanzare il nastro dei
propulsori di un elemento

Inchiodatrice sporca. » Inviare lo strumento in assisten-
za.

Non é possibile innescare la
cartuccia

Durante il fissaggio I'inchiodatrice | » Rimuovere il nastro dei propul-

viene premuta troppo a lungo. sori e sostituirlo con uno nuovo.

» Premere l'inchiodatrice per un
periodo piu breve prima di
azionare il grilletto.

Frequenza di inchiodatura troppo » Sospendere immediatamente il

elevata (inchiodatrice troppo cal- lavoro.

da). » Rimuovere il nastro dei pro-
pulsori e lasciar raffreddare
I'inchiodatrice.

» Non superare la frequenza di
applicazione massima consi-
gliata (vedere il capitolo “Dati

Il nastro dei propulsori fonde

tecnici”).
Frequenza di inchiodatura troppo » Sospendere immediatamente il
elevata (inchiodatrice troppo cal- lavoro.
da). » Rimuovere il nastro dei pro-

pulsori e lasciar raffreddare
I'inchiodatrice.
» Non superare la frequenza di

Il propulsore fuoriesce dal applicazione massima consi-
nastro gliata (vedere il capitolo “Dati
tecnici”).

10 Smaltimento

Gli strumenti e gli attrezzi Hilti sono in gran parte realizzati con materiali riciclabili. Condizione essenziale
per il riciclaggio € che i materiali vengano accuratamente separati. In molte nazioni, Hilti provvede al ritiro
dei vecchi attrezzi ed al loro riciclaggio. Per informazioni al riguardo, contattare il Servizio Clienti Hilti oppure
il proprio referente Hilti.

11 Garanzia del costruttore

» In caso di domande sulle condizioni di garanzia, rivolgersi al partner locale Hilti.

12 Conferma del controllo C.I.P.

Per gli Stati Membri del C.I.P. al di fuori dello spazio giuridico EU e EFTA vale quanto segue: L'Hilti DX 6
€ omologata per tipo di costruzione e controllata a sistema. Per questo motivo, I'attrezzo € provvisto del
contrassegno di certificazione del PTB, di forma quadrata, con il numero di omologazione S 1035. In questo
modo Hilti garantisce la conformita dello strumento con il modello omologato.

13 Ulteriori informazioni

Per ulteriori informazioni riguardo ad utilizzo, tecnologia, aspetti ambientali e riciclaggio, consultare il
seguente link: gr.hilti.com/manual?id=2232121&id=2232122&id=2232124&id=2253453
Tale link € riportato, come codice QR, anche all'ultima pagina della documentazione.
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Oryginalna instrukcja obstugi

1

Informacje na temat instrukcji obstugi

1.

1 Do niniejszej instrukcji obstugi

Ostrzezenie! Przed uzyciem produktu nalezy upewnic sie, ze uzytkownik przeczytat i zrozumiat instrukcje
obstugi dotaczong do produktu, w tym instrukcije, wskazéwki dotyczace bezpieczenstwa oraz ostrzezenia,
rysunki i specyfikacje. W szczegodlnosci uzytkownik powinien zapoznac¢ sie ze wszystkimi instrukcjami,
wskazdwkami bezpieczenstwa i ostrzezeniami, rysunkami, specyfikacjami, komponentami i funkcjami.
W przypadku niezastosowania sie do tego zalecenia moze doj$¢ do porazenia pragdem elektrycznym,
pozaru i/lub ciezkich obrazen. Nalezy zachowa¢ instrukcje obstugi wraz ze wszystkimi wytycznymi,
wskazdwkami bezpieczenstwa i ostrzezeniami do pdzniejszego wykorzystania.

Produkty przeznaczone sa do uzytku profesjonalnego i moga byé eksploatowane, konser-
wowane i utrzymywane we wiasciwym stanie technicznym wytacznie przez autoryzowany, przeszkolony
personel. Personel ten musi by¢ przede wszystkim poinformowany o mozliwych zagrozeniach. Produkt
i jego wyposazenie moga stanowi¢ zagrozenie w przypadku uzycia przez niewykwalifikowany personel
w sposéb niewtasciwy lub niezgodny z przeznaczeniem.

Dotaczona instrukcja obstugi jest zgodna z aktualnym stanem wiedzy technicznej w momencie oddania
do druku. Aktualna wersje mozna znalez¢ online na stronie produktu Hilti. W tym celu nalezy klikna¢ link
lub kod QR w niniejszej instrukcji obstugi, oznaczony symbolem .

Produkt przekazywac¢ innym uzytkownikom wytacznie z niniejsza instrukcja obstugi.

1.2 Objasnienie symboli

1

.2.1  Ostrzezenia

Wskazéwki ostrzegawcze ostrzegaja przed niebezpieczenstwem w obchodzeniu sie z produktem. Zastoso-
wano nastepujace hasta ostrzegawcze:

A| ZAGROZENIE

ZAGROZENIE !

>

Wskazuje na bezposrednie zagrozenie, ktére moze prowadzi¢ do ciezkich obrazen ciata lub $mierci.

| A OSTRZEZENIE

OSTRZEZENIE !

>

Wskazuje na ewentualne zagrozenie, ktére moze prowadzi¢ do ciezkich obrazen ciata lub $mierci.

/\ OSTROZNIE
OSTROZNIE !

>

1

Wskazuje na potencjalnie niebezpieczng sytuacje, ktéra moze prowadzié do obrazen ciata lub szkéd
materialnych.

.2.2 Symbole w instrukcji obstugi

W niniejszej instrukcji obstugi zastosowano nastepujace symbole:

@ Przestrzegac instrukcji obstugi

Wskazéwki dotyczace uzytkowania i inne przydatne informacije

Obchodzenie sie z surowcami wtérnymi

E Nie wyrzucaé elektronarzedzi ani akumulatoréw do odpadéw komunalnych

1

.2.3 Symbole na rysunkach

Na rysunkach zastosowano nastepujace symbole:

E ‘ Te liczby odnosza sie do rysunkéw zamieszczonych na poczatku niniejszej instrukciji obstugi.




Liczby te oznaczajg kolejnos¢ krokéw roboczych na rysunku i moga odbiegaé od krokéw robo-
czych opisanych w tekscie.

Numery pozycji zastosowane na rysunku Budowa urzadzenia odnosza sie do numeréw legendy
w rozdziale Ogélna budowa urzadzenia.

@! Na ten znak uzytkownik powinien zwréci¢ szczegolng uwage podczas obstugiwania produktu.

1.3 Symbole zalezne od produktu

1.3.1 Symbole
Dodatkowo zastosowano nastepujgce symbole:

Ostrzezenie przed ryzykiem potknigcia matych czesci (bateria guzikowa)

1.3.2 Znaki nakazu
Na produkcie zastosowano nastepujace znaki nakazu:

0 Uwagal! Przestrzega¢ wskazowek.

9 Nosi¢ kask ochronny

Uzywac okularéw ochronnych

@ Nosi¢ ochraniacze stuchu

1.3.3 Wskazania wyswietlacza
Wys$wietlane moga by¢ nastepujace wskazania wyswietlacza:

Ten symbol wskazuje poziom natadowania baterii. Jesli bateria jest wyczerpana, pojawia sig
symbol obstugi techniczne;j.

»)., Symbol konserwaciji wskazuje, ze nalezy przeprowadzi¢ konserwacje. Pojawia si¢ po 5 latach,
30000 osadzen lub gdy bateria jest wyczerpana. Nasze zalecenie: Zwrécic¢ sig do serwisu Hilti.
Licznik osadzen wskazuje, kiedy przypada najblizszy termin serwisu urzadzenia. Kazdy segment

oznacza przy tym 500 osadzen. Lacznie jest 5 segmentdw, oznaczajacych 2500 osadzen.
Ten symbol wskazuje, czy Bluetooth jest wiaczony. Jezeli ten symbol nie jest wyswietlany na
* wyswietlaczu, Bluetooth jest wytaczony.

14 Deklaracja zgodnosci

Producent deklaruje z petng odpowiedzialnoscia, ze opisany tutaj produkt jest zgodny z obowiazujacym pra-
wem i obowigzujgcymi normami. Kopia deklaracji zgodnosci znajduje sie na koncu niniejszej dokumentacii.
Techniczna dokumentacja zapisana jest tutaj:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

1.5 Informacje o produkcie

Produkty przeznaczone sg do uzytku profesjonalnego i moga by¢ eksploatowane, konserwowane
i utrzymywane we wlasciwym stanie technicznym wytacznie przez autoryzowany, przeszkolony personel.
Personel ten musi byé przede wszystkim poinformowany o mozliwych zagrozeniach. Produkt i jego
wyposazenie moga stanowi¢ zagrozenie w przypadku uzycia przez niewykwalifikowany personel w sposob
niewtasciwy lub niezgodny z przeznaczeniem.

Oznaczenie typu i numer seryjny umieszczone sa na tabliczce znamionowej.

AR



» Numer seryjny nalezy przepisa¢ do ponizszej tabeli. Dane o produkcie nalezy podawac¢ w przypadku
pytan do naszego przedstawicielstwa lub serwisu.
Dane o produkcie

Osadzak DX 6
Generacja 01
Nr seryjny

2 Bezpieczenstwo

2.1 Wskazéwki dotyczace bezpieczenstwa

Podstawowe informacje dotyczace bezpieczenstwa

& OSTRZEZENIE! Nalezy zapoznaé si¢ ze wskazdéwkami dotyczacymi bezpieczenstwa. Zaniedbania

przy przestrzeganiu wskazowek dotyczacych bezpieczenstwa oraz zalecen moga prowadzi¢ do powaznych

obrazen cielesnych.

Nalezy zachowa¢ do wgladu wszystkie wskazowki i zalecenia dotyczace bezpieczenstwa.

» Nie dokonywa¢ modyfikacji ani zmian w osadzaku.

» Zawsze uzywac osadzakéw, elementow wyposazenia (stopek, prowadnic kotkéw, magazynkow, ttokow
i akcesoriow) a takze materiatéw eksploatacyjnych (elementéw mocujacych i nabojéw) dostosowanych
wzajemnie do siebie.

» Sprawdzi¢ osadzak i akcesoria pod katem ewentualnych uszkodzen.

» Ruchome elementy musza dziataé nienagannie i nie moga sie zacinaé. Przestrzega¢ wskazéwek
dotyczacych czyszczenia i oliwienia podanych w tej instrukcji obstugi =] 155.

» Wszystkie czgsci musza by¢ prawidtowo zamontowane, aby zapewni¢ prawidtowe dziatanie osadza-
ka. Uszkodzone czgsci nalezy odda¢ do naprawy w serwisie Hilti lub wymieni¢, o ile w instrukc;ji
obstugi nie podano inaczej.

» Uzywac¢ wytacznie nabojéw Hilti DX lub innych odpowiednich nabojoéw spetniajacych minimalne wyma-
gania w zakresie bezpieczenstwa. <7148

» Osadzak stosowaé tylko do wymienionych zastosowan zgodnych z przeznaczeniem #1J 147. Nie wolno
osadza¢ elementow mocujacych w nieodpowiednim podtozu, np. zbyt cienkim, zbyt twardym lub zbyt
famliwym materiale. Osadzenie w tych materiatach moze spowodowac¢ ztamanie elementu mocujacego,
odpryski lub przebicie przez materiat. Przyktadami nieodpowiednich materiatéw sa:

» Spoiny w stali, zeliwo, szkto, marmur, tworzywa sztuczne, braz, mosigdz, miedz, materiaty izolacyjne,
pustaki, cegty ceramiczne, cienkie blachy < 4 mm) i gazobeton.

» Przestrzega¢ informacji podanych w ,Podreczniku techniki zamocowan” firmy Hilti lub w odpo-
wiednich lokalnych ,Zasadach technicznych techniki zamocowan” firmy Hilti. Dodatkowo zawsze
przestrzega¢ instrukcji zastosowania osadzanych elementéw mocujacych.

Wymagania stawiane uzytkownikowi

» Osadzak wolno obstugiwa¢ lub konserwowac tylko wytacznie osobom do tego upowaznionym i
poinstruowanym o mozliwych zagrozeniach.

» Podczas uzytkowania urzadzenia nosi¢ srodki ochrony indywidualne;.

» Nosi¢ odpowiednie okulary ochronne i kask.

» Uzywac rekawic ochronnych. Osadzak moze sie nagrzewa¢ podczas pracy.

» Nosi¢ ochraniacze stuchu. Zapton tadunku miotajacego moze uszkodzi¢ stuch.

» Nosi¢ obuwie antyposlizgowe.

Bezpieczenstwo w miejscu pracy

» Nalezy utrzymywac porzadek na stanowisku pracy. Zadbac o to, aby w strefie roboczej nie znajdowaty
sie zadne przedmioty, o ktére mozna sie skaleczy¢. Nieporzadek w miejscu pracy moze prowadzi¢ do
wypadkow.

» Nalezy zadba¢ o dobre os$wietlenie miejsca pracy i odpowiednia wentylacje w pomieszczeniach
zamknigtych.

Bezpieczenstwo oséb

» Nie dociska¢ osadzaka do reki lub do innej czeéci ciata! Nigdy nie kierowa¢ osadzaka na inne osoby!
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» Nie wolno dociska¢ osadzaka ditonig za magazynek, prowadnice kotka, ttok, prowadnice ttoka ani
zatozony element mocujacy. Reczne docisniecie osadzaka moze spowodowaé jego gotowos¢ do pracy,
nawet jezeli nie zamontowano prowadnicy kotka. Stwarza to zagrozenie odniesieniem powaznych
obrazen ciata dla uzytkownika i innych oséb.



» Wszystkie osoby znajdujace sie w poblizu muszg nosié¢ ochraniacze stuchu, okulary ochronne oraz kask
ochronny.

» Nalezy by¢ czujnym, uwazaé na to, co sie robi i przystepowaé z rozwaga do pracy przy uzyciu urzagdzenia
do montazu bezposredniego. Nie uzywa¢ osadzaka w przypadku zmeczenia albo pod wptywem
narkotykéw, alkoholu lub lekéw. Zaprzesta¢ pracy w przypadku odczuwania bolu lub dyskomfortu.
Chwila nieuwagi podczas korzystania z osadzaka moze spowodowac ciezkie obrazenia ciata.

» Unika¢ niewygodnej pozyciji ciata podczas pracy. Zadbac¢ o utrzymanie stabilnej pozycji i rbwnowagi.

» Podczas korzystania z osadzaka ramiona powinny by¢ zgigte, nie wyprostowane.

» Podczas pracy nie zezwalaé na zblizanie sig innych osob, a szczegodlnie dzieci, do strefy roboczej.

Prawidtowe obchodzenie sie z urzadzeniami do montazu bezposredniego

» Uzywac osadzaka tylko zgodnie z przeznaczeniem i w nienagannym stanie, nie do celéw, do ktérych nie
jest on przeznaczony.

» Nie uzywa¢ osadzaka w miejscach, w ktérych istnieje ryzyko pozaru i wybuchu.

» Przed osadzeniem elementéw mocujacych nalezy upewni¢ sig, ze nikt nie znajduje sie w kierunku
osadzania za elementem, w ktérym maja byé osadzone elementy mocujace. Zagrozenie ze strony
elementoéw mocujacych przechodzacych na wylot!

» Upewni¢ sig, ze wylot narzedzia do osadzania nigdy nie jest skierowany na uzytkownika ani inne osoby.

» Osadzak nalezy trzymac¢ tylko za przewidziane powierzchnie do chwytania.

» Utrzymywac uchwyty w takim stanie, by byty suche, czyste, nie moga by¢ one zanieczyszczone smarem
lub zaolejone.

» Za spust wolno pociggna¢ dopiero wtedy, gdy osadzak jest catkowicie i pionowo doci$niety do
powierzchni.

» Przed rozpoczeciem pracy nalezy sprawdzi¢ wybrane ustawienie energii.

» Osadzi¢ na probe elementy mocujace na danym podtozu =152,

» Podczas osadzania zawsze trzymac¢ osadzak pod katem prostym do podioza. Zmniejsza to ryzyko
zeslizgniecia sie elementu mocujacego z materiatu podtoza.

» Nie wolno osadza¢ elementéw mocujacych w istniejace otwory, chyba zZe jest to zalecane przez Hilti.

» Nie nalezy stosowac raz juz uzytych elementéw mocujacych - niebezpieczenstwo obrazen ciata! Nalezy
uzy¢ nowego elementu mocujacego.

» Nie wolno poprawia¢ osadzenia zbyt ptytko osadzonego elementu mocujacego! Element mocujacy moze
peknagé.

» Nigdy nie pozostawia¢ zatadowanego osadzaka bez nadzoru.

» Roztadowaé osadzak (wyjac¢ tasme z nabojami i elementy mocujace) zawsze przed przystgpieniem do
czyszczenia, serwisu i konserwacji, w razie wymiany prowadnicy kotka oraz na czas przerw w pracy lub
przechowywania urzadzenia.

» Osadzak nalezy transportowaé i przechowywac w przewidzianej do tego celu walizce Hilti.

» Nieuzytkowane i osadzaki nalezy przechowywac¢ roztadowane w suchym, bezpiecznym miejscu niedo-
stepnym dla dzieci.

» Osadzak nalezy zawsze przyktada¢ do gtadkiej, rownej i wolnej powierzchni, ktérej podtoze zapewnia
petna nosnosc.

» Zachowa¢ wymagane odstepy od brzegu i odstepy pomiedzy elementami mocujacymi (patrz rozdziat
Minimalne odstepy <0 148).

» Przed przystgpieniem do osadzania nalezy skontrolowa¢ podifoze pod katem obecnosci ukrytych
przewoddw elektrycznych, wodociggowych i gazowych.

» W celu uzyskania szczegétowych informaciji zazadaé ,,Podrecznika techniki zamocowan” firmy Hilti, lub
odpowiednich, lokalnych ,,Zasad technicznych techniki zamocowan” firmy Hilti w sklepie firmy Hilti.

Termiczne $rodki bezpieczenstwa

» Nie nalezy przekracza¢ maksymalnej czestotliwosci osadzania zalecanej w rozdziale Dane techniczne.

» Jesli osadzak ulegnie przegrzaniu albo tasma z nabojami odksztatci sig lub stopi, nalezy wyjac tasme z
nabojami i pozostawi¢ osadzak do ostygniecia.

» Nie nalezy demontowac¢ osadzaka, gdy jest goracy. Poczekac, az osadzak ostygnie.

Niebezpieczenstwo eksplozji nabojow

» Nalezy zawsze uzywac nabojoéw, ktére sg odpowiednie lub dopuszczone do stosowania w osadzaku.

» Tasme z nabojami nalezy wyja¢ na czas przerwy, po zakonczeniu pracy lub na czas transportu osadzaka.

» Nie nalezy prébowaé na site wyciaga¢ elementéw mocujacych/ lub nabojéow z taSmy magazynka lub
osadzaka.
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2.2

Nieuzywane naboje nalezy przechowywaé zgodnie z instrukcjami przechowywania nabojéw do osadza-
kow napedzanych materiatem miotajagcym (np. w suchym pomieszczeniu, w temperaturze od 5°C do
25°C) w zabezpieczonym miejscu.

Nie pozostawia¢ niezuzytych lub czesciowo uzywanych tasm z nabojami. Zebra¢ zuzyte tasmy z
nabojami i przechowywa¢ w odpowiednim miejscu.

Nalezy przestrzegaé wszystkich wskazéwek dotyczacych bezpieczenstwa, obstugi i przechowywania,
ktore sg podane w karcie charakterystyki nabojow.

Prawidtowe obchodzenie sie z bateriami guzikowymi

Baterii guzikowych w zadnym wypadku nie wolno potykaé. Potkniecie baterii guzikowej moze
spowodowac ciezkie oparzenia wewnetrzne i $mier¢ w ciagu 2 godzin.

Nalezy zapewnic, aby baterie pastylkowe w zadnym wypadku nie trafity w rece dzieci. Je$li istnieje
podejrzenie, ze bateria guzikowa zostata potknigta lub wiozona w inny otwdér ciata, nalezy natychmiast
skontaktowac¢ sig z lokalnym centrum alarmowym w sprawach zatru¢, aby uzyskaé informacje o dalszym
sposobie postepowania.

Podczas wymiany baterii guzikowej nalezy upewnic¢ sie, ze jest ona wymieniana prawidiowo.
Nalezy uwazaé, aby bateria guzikowa byta wktadana z prawidtowa biegunowoscia (+ i -). Istnieje
niebezpieczenstwo eksplozji.

Przegrode baterii guzikowej nalezy zawsze domykac do konca. Jesli nie mozna bezpiecznie zamkna¢
przegrody baterii guzikowej, nalezy zaprzesta¢ uzywania produktu i wyja¢ baterie guzikowa. Baterie
guzikowa nalezy przechowywac¢ w miejscu niedostepnym dla dzieci.

Nie nalezy miesza¢ starych i nowych baterii guzikowych, réznych marek lub typow baterii
guzikowych, takich jak baterie alkaliczne, cynkowo-weglowe lub wielokrotnego tadowania.
Nalezy uzywaé wytacznie baterii guzikowych wymienionych w niniejszej instrukcji obstugi. Nie
stosowac innych baterii guzikowych ani innych zrédet zasilania.

Nie wolno prébowac¢ tadowac¢ jednorazowych baterii guzikowych. Bateria guzikowa moze sie
rozszczelni¢, wybuchnag, zapalié¢ i spowodowac obrazenia ciata.

Nie wolno wymuszac¢ roztadowania, tadowa¢, demontowa¢ ani spala¢ baterii guzikowej. Nie nalezy
podgrzewac baterii guzikowej powyzej maksymalnej temperatury okreslonej przez producenta.
W przeciwnym razie istnieje ryzyko obrazen spowodowanych wyciekiem gazu lub wybuchem, co moze
prowadzi¢ do oparzen chemicznych.

Nalezy wyja¢ baterie guzikowe z produktow, ktore nie beda uzywane przez diuzszy czas i
natychmiast poddac je recyklingowi lub zutylizowa¢ zgodnie z lokalnymi przepisami. NIE WOLNO
wyrzucaé baterii guzikowych do odpadéw domowych ani ich spalac.

Zuzyte baterie guzikowe nalezy natychmiast wyja¢ i poddac¢ recyklingowi lub zutylizowaé zgodnie
z lokalnymi przepisami. Przechowywa¢ baterie guzikowe z dala od dzieci. NIE WOLNO wyrzuca¢
baterii guzikowych do odpadéw domowych ani ich spalaé. Roztadowane baterie guzikowe moga sie
rozszczelnié, uszkadzajac produkt lub powodujac obrazenia ciata.

Nawet zuzyte baterie guzikowe moga prowadzi¢ do cigzkich obrazen ciata lub $mierci. Ze zuzytymi
bateriami guzikowymi nalezy obchodzi¢ sie nie mniej starannie, niz z nowymi.

Uszkodzona bateria guzikowa nie moze mie¢ stycznosci z woda. Wyciekajacy lit moze w potaczeniu
z woda wytwarza¢ wodér, prowadzac w ten sposéb do pozaru, wybuchu lub obrazen ciata.



3 Opis

3.1 Przeglad produktu (osadzak) f]

Pier$cien regulacyjny energii osadzania
Tuleja prowadzaca

Spalinowe cofanie tloka

Ttok

Pierscienie ttokowe

Przycisk odblokowuijacy ,,Pierscien regulacji
energii osadzania”

Obudowa

Komora nabojowa (wyrzut)

Przycisk obstugi na wyswietlaczu

- DX 6z % : czerwony przycisk obstugi
— DX 6 z NFC: czarny przycisk obstugi
Komora nabojowa (otwér do wsuwania)
Spust

Szczeliny wentylacyjne

Ztacze montazowe do akcesoriow
Uchwyty
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3.2 Przeglad produktu (prowadnice kotka) o)

Przycisk odblokowania (prowadnica kotkéw)
Amortyzator

Zamek magazynka

Przycisk odblokowania (blokada magazynka)

Detekcja gwozdzia za pomoca indykatora
dotadowania (kolor czerwony)
Wymienna rurka prowadnicy kotka

® @O

3.3 Elementy obstugi osadzaka

W osadzaku znajdujg sie ponizsze elementy obstugi :

Przycisk odblokowujacy ,Pierscien regulacji energii osadzania”
Przycisk odblokowuje ,,pierécien regulacji energii osadzania” lub
stuzy do demontazu spalinowego mechanizmu cofania ttoka.




Przycisk odblokowujacy prowadnice kotka (A)

Przycisk odblokowuje prowadnice kotka (pojedynczy osadzak i
magazynek) w celu wymiany prowadnicy kotka lub czyszczenia
osadzaka).

Przycisk odblokowania zamknigcia magazynka (B)

Przycisk odblokowuje zamek magazynka w celu wsuniecia elemen-
tow mocujacych.

3.4 Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Opisywany produkt to osadzak do wbijania hartowanych gwozdzi, trzpieni i elementéw mocujacych w
betonie, stali i cegle silikatowe;j.

Produkt moze by¢ uzywany tylko w potaczeniu z akcesoriami pasujacymi do osadzaka. Prowadnice kotkow,
ttok i elementy mocujace muszg by¢ do siebie dopasowane.

Produkt moze byé stosowany wytacznie z czgsciami zamiennymi i akcesoriami firmy Hilti oraz nabojami i
elementami mocujgcymi marki Hilti badz innymi odpowiednimi nabojami i elementami mocujacymi.

3.5 Bluetooth®

DX 6 W przypadku produktéw z Bluetooth

Znak stowny Bluetooth ® oraz znaki graficzne (logo) sa zarejestrowanymi oznaczeniami towarowymi i
wiasnosécig Bluetooth SIG, Inc. Jakiekolwiek stosowanie tych znakéw stownych/znakéw graficznych przez
spotke Hilti odbywa sie na licencji.

Bluetooth to bezprzewodowe przesytanie danych, ktére pozwala dwém produktom obstugujacym Bluetooth
komunikowa¢ sie miedzy soba na niewielka odlegto$c¢.

Ten produkt jest wyposazony w modut Bluetooth Low Energy. Modut pozwala na komunikacje i wymiane
danych z telefonami komérkowymi i bramkami Hilti. Modut stuzy do sprawdzania stanu produktu i
przesytania ustawien i danych oraz moze wysyta¢ charakterystyki danych, takie jak lokalizacja urzadzenia
odbiorczego, czas pracy, catkowita liczba zastosowan, liczba zastosowan w przedziale czasu oraz znacznik
czasu przesytania.

Informacje na temat oferowanych funkcji sa podane w odpowiedniej aplikacji Hilti.

3.5.1 Przesytanie danych przez Bluetooth

Okres przesytania danych moze sig r6zni¢ w zaleznosci od dostepnego zrédta zasilania produktu. Zasieg
moze rézni¢ sie mocno w zaleznosci od warunkéw zewnetrznych, wtacznie ze stosowanym urzadzeniem
odbiorczym. W zamknigtych przestrzeniach i przez metalowe bariery (np. $ciany, potki, walizki itp.) zasieg
Bluetooth moze by¢ znacznie stabszy. W zaleznosci od $rodowiska, przed wykryciem produktu moze by¢
wymagane wiele okreséw wysytania.

Jesli produkt nie zostanie wykryty, nalezy sprawdzi¢, co nastepuije:

Czy odlegtos¢ do mobilnego urzadzenia koricowego nie jest zbyt duza?

— Zmniejszy¢ odlegto$¢ pomigdzy urzadzeniem przenosnym a produktem.

3.5.2 Instalacja i konfiguracja aplikacji
Aby méc korzystac z funkgji tacznosci, nalezy najpierw zainstalowac¢ odpowiednia aplikacje Hilti.
(1.) Pobra¢ aplikacje z odpowiedniego sklepu z aplikacjami (Apple App Store, Google Play Store).

Wymagane jest konto uzytkownika w odpowiednim sklepie z aplikacjami.




(2.) Przy pierwszym uruchomieniu aplikacji nalezy zalogowaé sie na swoje konto lub zarejestrowac sie.
(3.) Na wyswietlaczu urzadzenia mobilnego przedstawiono wszystkie dalsze kroki taczenia produktu z
urzadzeniem mobilnym.

Nalezy rowniez przestrzega¢ stosowac sie do wszystkich wskazéwek obstugi wyswietlanych w
aplikacji. Zapewnia to lepszy przeglad procesu potaczenia i funkcji.

3.6 Informacje dotyczaca aplikacji

Aby uzyskac¢ wigcej informaciji o aplikaciji, pobrac ja i uruchomi¢, nalezy zeskanowac kod QR na walizce.

3.7 Wymagania dotyczace nabojéw

Niebezpieczenstwo obrazen ciata spowodowanych nieoczekiwang eksplozja! W przypadku nabojow
niespetniajacych minimalnych wymogoéw bezpieczenstwa moga tworzyé sie osady z niespalonego prochu.
Moze to skutkowaé nagtym wybuchem i ciezkimi obrazeniami ciata u uzytkownika oraz os6b w jego otoczeniu.
» Stosowac wytgcznie naboje spetniajgce minimalne wymogi lokalnie obowiazujacych regulaciji!

» Przestrzegaé okres6w konserwacji i regularnie zleca¢ Hilti-Service czyszczenie osadzakal!

Nalezy stosowaé wytacznie wymienione w niniejszej tabeli naboje Hilti DX lub inne odpowiednie naboje

spetniajace minimalne wymagania w zakresie bezpieczenstwa:

e W panstwach UE i EFTA, obowiazuje zasada, ze naboje musza spetnia¢ wymogi CE i muszg mie¢
oznaczenie CE.

* W Wielkiej Brytanii obowigzuje zasada, ze naboje musza spetnia¢ wymogi UKCA i musza mie¢ oznaczenie
UKCA.

* W USA naboje musza odpowiada¢ wymogom normy ANSI A10.3-2020.

* W pozaeuropejskich panstwach C.I.P. obowigzuje przepis, ze naboje muszg mie¢ dopuszczenie C.1.P.
dla zastosowanego osadzaka DX.

* W przypadku pozostatych krajow obowigzuje wymoég pomysinego przejscia proby na obecnosé pozo-
statosci wg normy EN 16264 oraz okazania stosownej deklaracji producenta.

Naboje
Oznaczenie do zamoéwienia Kolor Moc
Naboje DX 6 tytanowo-szary duza
Naboje DX 6 czarny bardzo duza

3.8 Minimalne odlegtosci i odlegtosci od krawedzi

Podczas mocowania nalezy przestrzega¢ minimalnych odlegtosci. Moga one réznic¢ sig od siebie w zaleznosci
od danego produktu.

Przestrzega¢ wskazowek dotyczacych uzytkowania w instrukcji obstugi uzywanego elementu osadza-
jacego, podanych w ,Podreczniku techniki zamocowan” firmy Hilti lub w odpowiednich lokalnych
,Zasadach technicznych techniki zamocowan” firmy Hilti.

Mocowanie do betonu lub stali

Opis Beton Stal

minimalna odlegto$¢ od krawedzi podfoza do elementu 270 mm =15 mm
mocujacego

minimalna odlegto$¢ miedzy osiami elementéw mocujacych | =80 mm 220 mm

minimalna grubo$¢ podtoza 2100 mm Przestrzega¢ wska-

zéwek zawartych
w instrukcji obstugi
elementu mocuja-
cego!

AR




3.9

Informacje dot. zakresu zastosowania

Wiecej informaciji dot. zakresu zastosowania mozna znalez¢ na stronie produktow Hilti.

4 Dane techniczne
DX 6-F8 DX 6-F10 DX 6-MX
Cigzar 3,37 kg 3,38 kg 3,63 kg
Diugosé (osadzak) 475 mm 475 mm 485 mm

Diugosé (element mocujacy)

13 mm ... 72 mm 13 mm ... 72 mm

13 mm ... 72 mm

Zalecana maksymalna czestotli-

700 liczba osadzen | 700 liczba osadzen

700 liczba osadzen

wos¢ osadzania /h /h /h
Wymagana sita docisku 174 N ... 200N 174 N ... 200 N 174N ... 200N
Droga docisku 19 mm 19 mm 19 mm
Temperatura otoczenia (przechowy- | -15 °C ... 50 °C -15°C ... 50°C -15°C ... 50 °C
wanie i uzytkowanie)

DX 6 IE-L DX 6 IE-XL
Ciezar 3,43 kg 3,48 kg
Dlugosé (osadzak) 547 mm 607 mm

Ditugosé (element mocujacy)

20 mm ... 140 mm

20 mm ... 200 mm

Zalecana maksymalna czestotli-
wos$¢ osadzania

700 liczba osadzen / h

700 liczba osadzen / h

wanie i uzytkowanie)

Wymagana sita docisku 174N ... 200N 174N ... 200N
Droga docisku 19 mm 19 mm
Temperatura otoczenia (przechowy- | -15 °C ... 50 °C -15°C ... 50 °C

41 Bluetooth

DX 6 W przypadku produktéw z Bluetooth

Czestotliwosé

2400 MHz ... 2 483,5 MHz

Maksymalna emitowana moc nadawcza

-27,2 dBm

4.2

Informacje o hatasie i drganiach

Wymienione wartosci natezenia dzwieku zostaty wyznaczone w nastepujacych warunkach ramowych:

Warunki ramowe informaciji o hatasie

Naboje

Kaliber 6.8/11, kolor czarny

Ustawienie energii 6

Zastosowanie

Mocowanie desek 24 mm do betonu (C40) za pomoca X-P47 P8

Informacja o hatasie zgodnie z EN 15895

Poziom mocy akustycznej (L) 106 +2 dB

Poziom emisji ci$nienia akustycznego (L) 103 +2 dB

Szczytowy poziom emisji ci$nienia akustycznego (L,cyea) 134 +2 dB
Informacje o drganiach zgodnie z EN 2006/42/EG

Emisja drgan \ <2,5m/s?

Polski 149



5 Przygotowanie do pracy

5.1 Montaz osadzaka £

Nalezy upewnic sig, ze w osadzaku nie ma tasmy z nabojami.

Ustawi¢ znaczniki w postaci strzatek w jednej linii i wiozy¢ uktad spalinowego cofania ttoka w obudowe.
Wtozy¢ prowadnicg kotkéw lub magazynek wysrodkowany w uktad spalinowego cofania ttoka.

Witozy¢ ttok.

Zatozy¢ amortyzator na prowadnice kotka lub magazynek.

Witozy¢ prowadnice kotkdw lub magazynek wysrodkowany i nie przechylony w uktad spalinowego cofania
ttoka.

7. Obréci¢ prowadnice kotka lub magazynek w kierunku zgodnym z ruchem wskazéwek zegara, az do
zatrzasniecia.

» Prowadnica kotka lub magazynek sg zablokowane.

ook N

5.2 Zabezpieczenie przed upadkiem

Niebezpieczenstwo obrazen ciata na skutek upadku narzedzia i/lub wyposazenia!

» Uzywac jedynie linki asekuracyjnej zalecanej do tego narzedzia Hilti.

» Skontrolowa¢ punkt mocowania linki asekuracyjnej narzedzia przed kazdym uzyciem pod katem
potencjalnych uszkodzen.

Przestrzega¢ krajowych wytycznych dla prac na wysokosci.

Uzywac zalecanej do tego narzedzia linki asekuracyjnej Hilti#2261971.

» Przymocowac¢ linke asekuracyjng narzedzia za po-
mocg petli do produktu, jak pokazano na ilustraciji.
Sprawdzi¢ stabilno$¢ zamocowania.

» Przymocowa¢ karabinczyk za cze$¢ nosna. Spraw-
dzi¢ stabilno$¢ zamocowania karabinczyka.

Przestrzega¢ instrukcji obstugi linki asekura-
cyjnej do narzedzi Hilti.

5.3 Zaczep (akcesoria)

Do krétkotrwatego zawieszenia zaczep Hilti (akcesoria) mozna zamontowaé na barierce lub na pasku
narzedziowym. Podczas montazu przestrzegaé instrukcji montazu dotaczonej do akcesoriow.

Kopia instrukcji montazu znajduje sig na koncu instrukcji obstugi.

Osadzak musi dodatkowo by¢ zabezpieczony linkg zabezpieczajaca Hilti.
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6 Obstuga

A OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen ciata na skutek niezamierzonego zadziatania! Natadowany

osadzak w kazdej chwili moze sta¢ sie gotowy do uzytku. Niezamierzone wyzwolenie osadzania moze

stwarzac¢ zagrozenia dla uzytkownika i innych oséb.

» Nalezy zawsze roztadowa¢ osadzak (naboje i elementy mocujace), w przypadku przerwania pracy z
zastosowaniem osadzaka.

» Przed przystagpieniem do wszelkich prac konserwacyjnych, czyszczenia i przezbrajania upewni¢ sie, ze
w osadzaku nie ma nabojéw, ani elementéw mocujacych.

A OSTRZEZENIE

Zagrozenie zwigzane z goraca powierzchnig! Osadzak moze sie nagrzewac podczas pracy.
» Uzywac rekawic ochronnych.

Jesli podczas wktadania taSmy z nabojami opér jest nietypowo duzy, nalezy sprawdzié, czy tasma z nabojami
moze by¢ stosowana w tym osadzaku.

Nalezy zawsze stosowac sie do zasad bezpieczenstwa i ostrzezen zawartych w tej instrukcji i podanych na
produkcie.

Wskazowki uzytkowania dotyczace bezpieczenstwa

Przyktadowa ilustra- | Opis
cja

Nie dociska¢ osadzaka do czesci ciata!

Docisnigcie do czesci ciata (na przyktad dtoni) moze przygotowaé osadzak do
dziatania. W ten sposéb istnieje niebezpieczenstwo osadzenia w czgséciach
ciafa.

Nie odciaga¢ magazynka ani innych prowadnic kotkéw recznie!
Odciagniecie magazynka reka moze przetaczy¢ osadzak w stan gotowosci do
pracy. W ten sposéb istnieje niebezpieczenstwo osadzenia w czesciach ciata.

6.1  tadowanie tasmy z nabojami 8

» Wsung¢ tasme z nabojami waskim koricem do przodu od spodu w uchwyt osadzaka, az zagtebi sie w
osadzaku.

W przypadku zaktadania napoczetej tasmy z nabojami:
Wyciaga¢ reka w petni wsunieta tasme z nabojami u goéry z osadzaka, az do momentu, gdy w
magazynku nabojéw znajdzie sig nieuzywany naboj

6.2 tadowanie osadzaka w wersji pojedynczej [

» Wsuna¢ element mocujacy od przodu w prowadnice kotkéw, az podktadka elementu mocujacego bedzie
trzymana w prowadnicy kotkow.
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6.3 tadowanie osadzaka z magazynkiem &

Mozna osadza¢ elementy mocujace, dopdki magazynek nie zostanie catkowicie oprézniony. Jesli w

magazynku nie ma elementéw mocujacych, osadzaka z magazynkiem nie mozna juz wcisna¢ do konca.

¢ Od trzech pozostatych elementéw mocujacy w magazynku — Mozna dotadowaé tasme z elemen-
tami mocujacymi.

¢ Od dwoch pozostatych elementéw mocujacych w magazynku — Indykator dotadowania (czerwony)
pojawia sie¢ w okienku detekcji gwozdzia.

1. Otworzy¢ magazynek, naciskajac przycisk zwalniajacy (blokada magazynka).
2. Wiozy¢ tasme dziesietng z elementami do magazynka.

6.4 Ustawianie energii osadzania [f

Wybraé ustawienie energii w zalezno$ci od zastosowania. W przypadku braku do$dwiadczenia nalezy zawsze
zaczyna¢ od minimalnej energii osadzania.

1. Nacisna¢ i przytrzymac przycisk zwalniajacy ,,Ustawianie energii osadzania”.

2. Obroci¢ ,Pierscien regulacji energii osadzania” do pozadanego poziomu energii.

Poziomy energii:
* 1 =najmniejsza energia
¢ 8= najwieksza energia

3. Sprawdzi¢, czy mocowanie zostato wykonane prawidiowo zgodnie z instrukcja obstugi elementu
mocujgcego.
6.5 Osadzanie elementéw mocujacych &

1. Ustawi¢ osadzak.
2. Trzymac¢ osadzak prosto do powierzchni roboczej i docisna¢ go pod katem prostym.
3. Nacisna¢ spust, aby osadzi¢ element mocujacy.

6.6 Roztadowywanie osadzaka w wersji pojedynczej

1. Wyja¢ tasme z nabojami w goére z osadzaka.
2. Wyciagnac¢ element mocujacy z osadzaka.

6.7 Roztadowywanie osadzaka z magazynkiem

1. Wyja¢ tasme z nabojami w gére z osadzaka.
2. Pociagna¢ blokade magazynka w dot i wyjaé tasme z gwozdziami.

6.8 Resetowanie wskaznika czyszczenia

Wskaznik czyszczenia sktada sig z 5 stupkéw. Kazdy stupek oznacza 500 osadzen.

Wskaznik czyszczenia stuzy do wyswietlania prawidtowych okreséw czyszczenia podczas korzystania
z nastepujacych nabojow:

¢ Nabdj DX 6 tytanowo-szary

* Nabdj czarny DX 6

» Nacisnac i przytrzymac przycisk obstugi na wyswietlaczu przez 10-12 sekund.
» Wskaznik czyszczenia zostanie wyzerowany.

7 Postepowanie w przypadku awarii

Niebezpieczenstwo eksplozji! Nieumiejetne obchodzenie sie z nabojami moze spowodowaé ich odpalenie.
» Nie nalezy prébowa¢ wyjmowaé nabojéw z osadzaka lub z taSmy z nabojami na site.
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| Al OSTRZEZENIE

Zagrozenie zwiazane z goraca powierzchniag! Osadzak moze si¢ nagrzewac podczas pracy.
» Uzywac rekawic ochronnych.

71 Osadzak zakleszczyt sie i nie powraca do pozycji wyjsciowej

A| ZAGROZENIE

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen ciata spowodowanych przez niezabezpieczony osadzak!
Jezeli osadzak zakleszczy sie w stanie zacisnietym lub jesli nie nastapi zapton naboju, moze to oznaczaé,
ze osadzak jest natadowany i niezabezpieczony. Niezamierzone wyzwolenie osadzania moze spowodowac
powazne obrazenia ciata.

» Zawsze upewnic¢ sig, ze osadzak nie jest skierowany w strone uzytkownika ani innych osob.

» Zdjac palce ze spustu i nie siggac przed wylot prowadnicy kotka.

» Niezabezpieczony osadzak musi zawsze znajdowac sie pod nadzorem.

—_

Docisna¢ osadzak na co najmniej 10 sekund i ponownie go zwolni¢.
Zdja¢ osadzak z powierzchni roboczej.
» A\ Nalezy zadbaé o to, aby nie byto ono skierowane na uzytkownika ani inne osoby!
Sprébowac recznie wyciagnaé prowadnice kotka do pozycji wyjsciowe;.
» A\ Zdjaé reke ze spustu i nie sigga¢ przed wylot narzedzia do osadzania!
Natychmiast wyciagna¢ tasme z nabojami z osadzaka.
» A\ Jezeli usuniecie tasmy z nabojami jest niemozliwe:
» W bezpiecznym miejscu pod nadzorem pozostawi¢ osadzak do ostygniecia.
» Zawsze upewnic sig, ze osadzak nie jest skierowany w strone uzytkownika ani innych oséb.
» Skontaktowac sie z serwisem Hilti.
5. Przeprowadzi¢ kontrolg techniczng urzadzenia. =154

N

1

»

7.2 Naboj nie odpala w osadzaku, ktérego temperatura przekracza temperature robocza

Zawsze nalezy upewni¢ sig, ze osadzak nie jest skierowany w strone uzytkownika ani w strone innych
osob!
1. Docisnaé osadzak na co najmniej 10 sekund i ponownie go zwolnié.
2. Jesli nabdj wciaz nie odpala, odczeka¢ 10 sekund i odsunaé osadzak od powierzchni roboczej.
3. Natychmiast wyciagna¢ tasme z nabojami z osadzaka.
» Jezeli usuniecie tasmy z nabojami jest niemozliwe:
» W bezpiecznym miejscu pod nadzorem pozostawi¢ osadzak do ostygniecia.
» Skontaktowac sie z serwisem Hilti.
4. Przeprowadzi¢ kontrole techniczng urzadzenia. +17154
Schowa¢ nabdj w bezpiecznym miejscu.
6. Nieodpalone naboje nalezy zutylizowac.
» Przestrzegac¢ lokalnych przepiséw dotyczacych utylizacji odpadow.
7. Pozostawi¢ osadzak do ostygnigcia i kontynuowac prace z nowa tasma z nabojami.

o

7.3 Nabdj nie odpala w rozgrzanym osadzaku

Natychmiast przerwaé prace.

Roztadowaé osadzak (naboje i elementy mocujace), nastepnie zdemontowaé osadzak. =155

Sprawdzi¢ dobdr odpowiedniej kombinaciji prowadnic kotkow, ttoka, elementéw mocujacych i naboju.

Sprawdzi¢ amortyzator, ttok i prowadnice kotkéw pod katem zuzycia i w razie potrzeby wymieni¢

elementy.

5. Wyczysci¢ i naoliwi¢ osadzak. ®1J 155

» Jezeli po przeprowadzeniu powyzszych czynnosci problem nadal istnieje, nie wolno uzytkowaé
osadzaka.

Eal i
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» Nalezy przekaza¢ osadzak do sprawdzenia i ewentualnej naprawy w serwisie Hilti.

Ze wzgledu na specyfike urzadzenia podczas regularnego uzytkowania dochodzi do zanieczysz-
czenia i zuzycia podzespotow istotnych dla wtasciwego dziatania urzadzenia.

Nalezy regularnie przeprowadza¢ serwis urzadzenia. Podczas intensywnego korzystania z
osadzaka nalezy sprawdzac¢ ttok i amortyzator codziennie, nie rzadziej jednak niz co 2500 do 3000
osadzen. Okres ten odpowiada regularnemu cyklowi czyszczenia osadzaka. Cykle konserwaciji i
czyszczenia bazujg na typowym uzytkowaniu urzadzenia.

Licznik osadzen pokazuije liczbe osadzen dokonanych od czasu ostatniego wyzerowania wskaznika
czyszczenia. Stupek oznacza 500 osadzen.

Po 30 000 osadzen nalezy zleci¢ konserwacje urzadzenia w serwisie Hilti.

8 Konserwacja i utrzymanie urzadzenia we wtasciwym stanie technicznym

8.1 Konserwacja osadzaka

Do czyszczenia uzywac¢ wytacznie akcesoriéw czyszczacych dostarczonych przez Hilti lub réwnowaznych
materiatéw. Do czyszczenia nie nalezy w zadnym wypadku uzywac rozpylaczy, sprezonego powietrza, myjek
cisnieniowych, rozpuszczalnikow ani wody.

/\ OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo uszkodzenia osadzaka! Ciata obce moga sie zakleszczy¢é w osadzaku i uszkodzi¢ go
podczas zwalniania.

» Zapobiegaé przedostawaniu sig¢ ciat obcych do wnetrza osadzaka.

» Zewngtrzne powierzchnie osadzaka regularnie przeciera¢ lekko zwilzong $ciereczka.

8.2 Utrzymanie urzadzenia we witasciwym stanie technicznym

Substancje niebezpieczne! Zanieczyszczenia w urzadzeniach DX zawierajg substancje, ktére moga by¢

szkodliwe dla zdrowia.

» Podczas czyszczenia nie wdychac pytu ani zanieczyszczen.

» Artykuty spozywcze przechowywac z dala od pytu i zanieczyszczen.

» Po zakonczeniu czyszczenia osadzaka umy¢ dtonie.

» Wyczysci¢ osadzak i uzy¢ aerozolu Hilti zgodnie z zaleceniami w instrukcji obstugi. Zapobiega to
usterkom dziatania.

1. Nalezy regularnie sprawdzaé wszystkie zewngtrzne elementy osadzaka pod katem ewentualnych uszko-
dzen.
2. Nalezy regularnie sprawdzaé, czy wszystkie elementy obstugi dziataja prawidtowo.
3. O§adzak nalezy eksploatowac¢ wytacznie z odpowiednimi nabojami i zalecanym ustawieniem energii
+1152.
» Nieprawidtowe naboje lub nadmierne ustawienia energii moga prowadzi¢ do przedwczesnej awarii
osadzaka.

8.3 Przeprowadzanie kontroli technicznej urzadzenia
Przeprowadzi¢ kontrole techniczna urzadzenia, jesli dojdzie do nastepujacych sytuaciji:
1. Wystepuja wahania energii (co mozna rozpozna¢ po nieréownomiernej gtebokosci wnikania elementu
mocujgcego).
2. Dochodzi do nieprawidtowych zaptonéw naboju (nabdj nie zostaje odpalony).
3. Komfort obstugi wyraznie sie zmniejszy.
» Konieczny docisk wyraznie sie zwiekszy.
» Opor spustu wzrosnie.
» Pierécien regulacji energii osadzania” obraca sie z trudem.
» Trudno wyja¢ tasme z nabojami.
4. Licznik osadzen wskazuje, ze jest wymagany serwis urzadzenia.



8.3.1 Demontaz osadzakaf}

A OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen ciata na skutek niezamierzonego zadziatania! Natadowany

osadzak w kazdej chwili moze sta¢ sig gotowy do uzytku. Niezamierzone wyzwolenie osadzania moze

stwarzac¢ zagrozenia dla uzytkownika i innych oséb.

» Nalezy zawsze roztadowa¢ osadzak (naboje i elementy mocujace), w przypadku przerwania pracy z
zastosowaniem osadzaka.

» Przed przystapieniem do wszelkich prac konserwacyjnych, czyszczenia i przezbrajania upewnic sie, ze
w osadzaku nie ma nabojéw, ani elementéw mocujacych.

Nacisna¢ i przytrzymaé przycisk blokady prowadnicy kotka.

Obréci¢ prowadnice kotka do oporu w kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara.

Wyja¢ prowadnice kotka z ttokiem.

Wyjac¢ ttok z prowadnicy kotka.

Odgia¢ amortyzator, aby go oddzieli¢ od prowadnicy kotka.

Nacisna¢ i przytrzymac przycisk zwalniajacy ,,Ustawianie energii osadzania”.

Obréci¢ ,pierscien regulacji energii osadzania” przeciwnie do ruchu wskazéwek zegara w potozenie
demontazu.

8. Wyciagna¢ uktad spalinowego cofania ttoka z obudowy.

NOo oMM

8.3.2 Sprawdzié ttok i amortyzator i

| Al OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata! Uszkodzenie amortyzatora, ttoka lub stopki zwieksza ryzyko nieprawi-
dtowego dziatania.

» Skontrolowaé amortyzator i ttok pod katem zuzycia i wymieni¢ je w razie obecnosci uszkodzen.

» Nie wolno modyfikowa¢ ttokow.

» Nie wolno probowa¢ samodzielnie naprawia¢ uszkodzonego ttoka, np. zeszlifowujac jego wierzchotek.

1. W nastepujacych przypadkach nalezy wymienic¢ ttok:
» Tiok jest pekniety.
» Tiok jest mocno zuzyty (np. wytamanie obwodowego pierscieniowego podwyzszenia na kofcu ttoka
na ponad 90° obwodu)
» Pierscienie tlokowe sa pekniete lub brakuje ich.
» Tiok jest wygigty (sprawdzi¢, toczac go po réwnej powierzchni).
2. W nastepujacych przypadkach nalezy wymieni¢ amortyzator:
» Metalowy pierscien amortyzatora jest pekniety lub odrywa sie.
» Amortyzator nie trzyma sie juz na prowadnicy kotka.
» Pod metalowym pierscieniem widoczne jest silne, punktowe wytarcie gumy.

8.3.3 Czyszczenie i oliwienie osadzaka [k

Nalezy stosowaé wytacznie aerozol Hilti. Stosowanie innych srodkéw smarnych moze spowodowaé
usterki w dziataniu lub uszkodzenie osadzaka.

1. Rozladowaé osadzak (naboje i elementy mocujace), nastepnie zdemontowac osadzak. =155
Oczyscic pierécienie ttokowe ptaskg szczotkg dostarczong wraz z urzgdzeniem, aby mogty sie swobodnie
poruszad.

Wyczysci¢ blokade prowadnicy kotka za pomoca ptaskiej szczotki.

Naoliwi¢ blokade prowadnicy kotkéw i lekko wytrze¢ blokade $ciereczka.

Wyczys$ci¢ spalinowy uktad cofania ttoka wewnatrz dostarczong w zestawie duzg szczotka okragta.
Naoliwi¢ wewnatrz blokade uktadu spalinowego cofania ttoka.

Wyczysci¢ tylna czg$¢ uktadu spalinowego cofania ttoka i kotki ptaska szczotka.

Naoliwi¢ kotki, a nastepnie przetrzeé je lekko $ciereczka.

Wyczyscié stozkowe toze naboju za pomoca szczotki stozkowej dostarczonej wraz z urzadzeniem.
0 Wyczy$cié komore naboju za pomocg dotaczonego wycioru.

»
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8.3.4 Koncowa kontrola osadzaka

1. Po zakonczeniu prac konserwacyjnych nalezy sprawdzi¢, czy zamontowane zostaly i czy prawidtowo
dziatajg wszystkie mechanizmy zabezpieczajace.

2. Zresetowaé wskaznik czyszczenia. #1152

9 Problemy z osadzakiem

A\ Przed przystapieniem do usuwania usterek nalezy sig upewnié, ze w osadzaku nie ma nabojéw. Jesli nie
mozna wyja¢ nabojow, nalezy skontaktowaé sie z serwisem Hilti.
W przypadku awarii, ktdre nie zostaty uwzglednione w tej tabeli lub ktérych uzytkownik nie jest w stanie sam
usunaé, nalezy skontaktowac sie z serwisem Hilti.

Awaria

Mozliwa przyczyna

Rozwiazanie

Ttok zakleszczyt sie w podto-
zu

Za krétki element mocujacy.

» Zastosowaé diuzszy element
mocujacy.

Element bez podktadki

» Do mocowania do drewna uzy-
wacé elementow z podktadkami.

Za duza energia osadzania.

» Zmniejszy¢ energie osadzania
pierscieniem regulacyjnym.

Zwieksza sig sita koniecznego
docisku

Pozostatosci po odpaleniu naboju.

» Przeprowadzi¢ kontrole tech-
niczng urzadzenia.

» Wyczyscic¢ toze naboju.

» Wiozy¢ nowa tasme z nabojami.

Zwieksza sie opor spustu

Pozostatosci po odpaleniu naboju.

» Skontaktowac sie z serwisem
Hilti.

»Pierscien regulacji energii
osadzania” obraca sie z tru-
dem

Pozostatosci po odpaleniu naboju.

» Przeprowadzi¢ kontrolg tech-
niczng urzadzenia.

» Wyczysci¢ toze naboju.

» Wiozy¢ nowa tasme z nabojami.

Element za ptytko osadzony

Usterka potozenia ttoka w urza-
dzeniu z magazynkiem (ttok nie w
pozycji wyjsciowej podczas zwal-
niania)

» Wyjac¢ tasme z nabojami i prze-
prowadzi¢ serwis urzadzenia.
» Sprawdzi¢ ttok i amortyzator

=11 155,

Energia osadzania za niska

» Zwiekszy¢ energie osadzania
pierscieniem regulacyjnym.

» Zastosowac bardzo mocne
naboje.

Uderzanie ttoka ze wzgledu na zbyt
wysoka energie osadzania.

» Zmniejszy¢ energig¢ osadzania
pierscieniem regulacyjnym.

Ttok zakleszcza sie w ukta-
dzie spalinowego cofania tto-
ka

Uszkodzony ttok.

»  Wymienic¢ ttok.

Starty materiat z amortyzatora w
$rodku uktadu spalinowego cofania
ttoka.

» Skontrolowaé ttok i amortyzator,
w razie potrzeby wymienié.

» Jesli problem nie ustepuje,
skontaktowac sie z serwisem
Hilti.

Pozostatosci po odpaleniu naboju.

» Przeprowadzi¢ kontrole tech-
niczng urzadzenia.

» Wyczyscic¢ toze naboju.

» Wiozy¢ nowa tasme z nabojami.
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Awaria

Mozliwa przyczyna

Rozwigzanie

Uktad spalinowego cofania
ttoka jest zakleszczony Osa-
dzak nie wysuwa sie.

Pozostatosci po odpaleniu naboju.

>

Przeprowadzi¢ kontrolg tech-
niczna urzadzenia.

Wyczysci¢ toze naboju.

Witozy¢ nowa tasme z nabojami.

Zakleszczenie spowodowane za-
brudzeniami lub odpryskami beto-
nu.

Poluzowa¢ zakleszczenie.

<1153

Jesli btad wystepuje nadal,
skontaktowaé sie z serwisem
Hilti.

Jatowe osadzenie: Osadzak
zostat wyzwolony, element

mocujacy nie zostat jednak
osadzony

Usterka potozenia ttoka w urza-
dzeniu z magazynkiem (ttok nie w
pozycji wyjsciowej podczas zwal-
niania)

Wyja¢ tasme z nabojami i prze-
prowadzi¢ serwis urzadzenia.
Sprawdzi¢ ttok i amortyzator

=[] 155.

Uderzanie ttoka ze wzgledu na zbyt
wysoka energie osadzania.

Zmniejszy¢ energie osadzania
pierscieniem regulacyjnym.

Nie mozna odpali¢ osadzaka

Osadzak nie zostat catkowicie do-
cisnigty.

Catkowicie docisng¢ osadzak.

Magazynek nienatadowany.

Natadowaé magazynek.

Pozostatosci plastiku w magazyn-
Kku.

Otworzyé magazynek, usunaé
tasme z gwozdziami i pozosta-
fosci plastiku.

Usterka potozenia ttoka w urza-
dzeniu z magazynkiem (ttok nie w
pozycji wyjsciowej podczas zwal-
niania)

Wyja¢ tasme z nabojami i prze-
prowadzi¢ serwis urzadzenia.
Sprawdzi¢ ttok i amortyzator

=[] 155.

Gwozdzie w magazynku nieprawi-
dtowo ustawione.

Ponownie zatadowaé osadzak.

Nieprawidtowo zablokowana pro-
wadnica kotka.

Obroci¢ prowadnice kotka lub
magazynek tak, aby przy blo-
kowaniu stychac byto kliknigcie.

=[] 150.

Uderzanie ttoka ze wzgledu na zbyt
wysoka energie osadzania.

Zmniejszy¢ energie osadzania
pierscieniem regulacyjnym.

Ttok zakleszczyt sie w pro-
wadnicy kotka

Ttok i/lub amortyzator uszkodzony.

Odkreci¢ magazynek, skontro-
lowa¢ ttok i amortyzator i w
razie potrzeby wymienic.

Pozostatosci plastiku w magazyn-
ku.

Otworzyé magazynek, usuna¢
tasme z gwozdziami i pozosta-
fosci plastiku.

Za duza energia osadzania

Zmniejszy¢ energie osadzania
pierscieniem regulacyjnym.

Wygiety ttok wskutek osadzania
bez elementu mocujacego

Unika¢ préb jatowego osadza-
nia.

Sprawdzi¢, czy ttok jest prosty i
w razie potrzeby wymienic.
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Awaria

Mozliwa przyczyna

Rozwiazanie

Prowadnica kotka magazynka
zakleszcza sie

Magazynek uszkodzony.

» Wymieni¢ magazynek.

9.1

Problemy z elementami mocujacymi

Awaria

Mozliwa przyczyna

Rozwiagzanie

Rézne gtebokosci osadzania

Usterka potozenia ttoka

» Wyja¢ tasme z nabojami i prze-
prowadzi¢ serwis urzadzenia.

» Skontrolowac ttok i amortyzator,
w razie potrzeby wymienié.

Osadzak zbyt mocno zanieczysz-
czony.

» Wyczys$cié osadzak.
» W razie potrzeby zleci¢ kontrole
osadzaka w serwisie Hilti.

Uderzanie ttoka ze wzgledu na zbyt
wysoka energie osadzania.

» Zmniejszy¢ energig¢ osadzania
pierscieniem regulacyjnym.

Element mocujacy wygina sig

Twarde podtoze (stal, beton).

» Zwiekszy¢ energige osadzania
pierscieniem regulacyjnym.

» Zastosowaé krétszy gwozdz.

» Zastosowaé gwozdz o wyzszej
granicy zastosowania.

» W przypadku betonu: Za-
stosowa¢ DX-Kwik (wstepne
nawiercanie) — patrz ,Instrukcja
techniki mocowania”.

Twarde i/lub duze dodatki w beto-
nie.

» Zastosowaé DX-Kwik (wstepne
nawiercanie).

Prety zbrojeniowe ptytko pod po-
wierzchnig betonu.

» Wykona¢ mocowanie w innym
miejscu.

Element mocujacy nie jest
osadzony na réwni z po-
wierzchnig

Nieprawidtowy element mocujacy.

» Dobra¢ diugos¢ elementu mo-
cujacego do grubosci przed-
miotu.

Ustawienie zbyt wysokiej mocy.

» Zmieni¢ ustawienie energii w
osadzaku.

Twarde i/lub duze dodatki w beto-
nie.

» Zastosowaé DX-Kwik (wstepne
nawiercanie).

Prety zbrojeniowe ptytko pod po-
wierzchnig betonu.

» Wykona¢ mocowanie w innym
miejscu.

Twarde podtoze (stal, beton).

» Zwiekszy¢ energig osadzania
pierscieniem regulacyjnym.

» Zastosowaé krotszy gwozdz.

» Zastosowaé gwo6zdz o wyzszej
granicy zastosowania.

» W przypadku betonu: Za-
stosowa¢ DX-Kwik (wstepne
nawiercanie) — patrz ,Instrukcja
techniki mocowania”.
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Awaria

Mozliwa przyczyna

Rozwigzanie

Odpryski betonu

Twarde i/lub duze dodatki w beto-
nie.

>

Zastosowac DX-Kwik (wstepne
nawiercanie).

Uszkodzony teb elementu
mocujgcego

Za duza energia osadzania.

Zmniejszy¢ energie osadzania
pierscieniem regulacyjnym.

Zatozono niewtasciwy ttok.

Dobra¢ wtasciwa kombinacje
ttoka i elementu mocujacego.

Uszkodzony ttok.

Wymienié ttok.

Gwozdz wnika zbyt ptytko
w podtoze

Energia osadzania za niska

Zwiegkszy¢ energie osadzania
pierscieniem regulacyjnym.
Zastosowac bardzo mocne
naboje.

Przekroczona granica zastosowa-
nia (bardzo twarde podtoze).

Zastosowac gwozdz o wyzszej
granicy zastosowania.

Nieodpowiednie urzadzenie.

Zastosowaé urzadzenie o
wigkszej mocy, np. DX 76
(PTR).

Element mocujacy nie trzyma
sie w podtozu

Cienkie podtoze stalowe (4-5 mm)

Zastosowac inne ustawienie
energii.

Zastosowa¢ gwozdz do cien-
kich podtozy stalowych.

Ztamanie elementu mocuja-
cego

(pekniecie ciete)

Energia osadzania za niska

Zwigkszy¢ energie osadzania
pierscieniem regulacyjnym.
Zastosowa¢ bardzo mocne
naboje.

Przekroczona granica zastosowa-
nia (bardzo twarde podtoze).

Zastosowa¢ mocniejszy sys-
tem, np. DX 76 (PTR) z pasu-
jacymi do niego, odpowiednimi
elementami mocujgcymi.

Ztamanie elementu mocuja-
cego

(z deformacija)

Energia osadzania za niska

Zwigkszy¢ energie osadzania
pierscieniem regulacyjnym.
Zastosowa¢ bardzo mocne
naboje.

Przekroczona granica zastosowa-
nia (bardzo twarde podtoze).

Zastosowa¢ mocniejszy sys-
tem, np. DX 76 (PTR) z pasu-
jacymi do niego, odpowiednimi
elementami mocujacymi.

Za duza energia osadzania.

Zmniejszy¢ energie osadzania
pierscieniem regulacyjnym.
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Awaria

Mozliwa przyczyna

Rozwiazanie

teb gwozdzia przechodzi
na wylot przez mocowany
materiat

Za duza energia osadzania

» Zmniejszy¢ energig osadzania
pierscieniem regulacyjnym.

» Zastosowaé stabszy naboj
(tytanowo-szary).

9.2 Problemy z nabojami

Awaria

Mozliwa przyczyna

Rozwiazanie

Tasma z nabojami nie przesu-
wa sie

Uszkodzona tasma z nabojami.

»  Wymieni¢ tasme z nabojami.

Osadzak zbyt mocno zanieczysz-
czony.

» Wyczys$cié osadzak.
» W razie potrzeby zleci¢ kontrole
osadzaka w serwisie Hilti.

Osadzak uszkodzony.

» Skontaktowac sie z serwisem
Hilti.

Zastosowano niewtasciwag tasme z
nabojami

v

Nalezy stosowaé wytacznie
tasmy z nabojami przeznaczone
do osadzaka.

Trudno wyja¢ tasme z nabo-
jami.

Osadzak przegrzany.

» Pozostawi¢ osadzak pod statym
nadzorem do ostygnigcia.

» Nastgpnie ostroznie wyjac
tasme z nabojami z osadzaka.

Pozostatosci po odpaleniu naboju.

v

Przeprowadzi¢ kontrole tech-
niczng urzadzenia.

» Wyczysci¢ toze naboju.

» Wiozy¢ nowa tasme z nabojami.

Nie da sie odpali¢ tadunku

Wadliwy naboj.

» Przesuna¢ tasme z nabojami
o jeden naboj dalej.

Osadzak zanieczyszczony.

» Przeprowadzi¢ kontrole tech-
niczng urzadzenia.

Tasma z nabojami topi sie

Podczas osadzania osadzak jest za
dtugo dociskany.

v

Wyja¢ tasme z nabojami i
wymieni¢ na nowa.

» Przed odpaleniem krécej doci-
ska¢ osadzak.

Za duza czestotliwo$¢ osadzania
(osadzak za goracy).

v

Natychmiast przerwa¢ prace.

»  Wyja¢ tadme z nabojami i po-
czeka¢, az osadzak ostygnie.

» Nie wolno przekraczaé zale-

canej czestotliwosci osadzania

(patrz rozdziat Dane technicz-

ne).

Naboje wypadaja z tasmy

Za duza czestotliwo$¢ osadzania
(osadzak za goracy).

v

Natychmiast przerwaé prace.

» Wyja¢ tasme z nabojami i po-
czekac, az osadzak ostygnie.

» Nie wolno przekracza¢ zale-

canej czestotliwosci osadzania

(patrz rozdziat Dane technicz-

ne).
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10 Utylizacja

Urzadzenia Hilti wykonane zostaly w znacznej mierze z materiatéw nadajgcych sie do powtdrnego
wykorzystania. Warunkiem recyklingu jest prawidtowa segregacja materiatébw. W wielu krajach firma Hilti
przyjmuje zuzyte urzadzenia w celu ponownego wykorzystania. Pyta¢ nalezy w punkcie serwisowym Hilti
lub doradcy handlowego.

11 Gwarancja producenta na urzadzenia

» W razie pytan dotyczacych warunkéw gwarancji nalezy skontaktowac¢ sie z lokalnym przedstawicielem
Hilti.

12 Potwierdzenie kontrolne CIP

Dotyczy panstw cztonkowskich C.I.P. poza obszarem UE i EFTA: Hilti DX 6 posiada zezwolenie dla wzorca
konstrukcyjnego oraz $wiadectwo kontroli systemu. Na tej podstawie urzadzenie zostato opatrzone znakiem
PTB w formie kwadratu z wpisanym numerem zezwolenia S 1035. W ten sposob Hilti gwarantuje zgodno$é
z wzorcem konstrukcyjnym posiadajgcym zezwolenie.

13 Dalsze informacje

Dalsze informacje dotyczace obstugi, technologii, $rodowiska i recyklingu znajduja sie pod ponizszym
linkiem: gr.hilti.com/manual?id=2232121&id=2232122&id=2232124&id=2253453
Ten link znajduje sie réwniez na koncu dokumentacji w formie kodu QR.

Originalni navod k obsluze

1 Udaje k navodu k obsluze

1.1 K tomuto navodu k obsluze

¢ Varovani! Nez budete vyrobek pouzivat, musite si precist a pochopit navod k obsluze pfilozeny
k vyrobku, v&etné pokynt, bezpecnostnich a varovnych upozornéni, obrazkl a specifikaci. Zejména se
seznamte se vSemi pokyny, bezpe€nostnimi a varovnymi upozornénimi, obrazky, specifikacemi a dale
soucastmi a funkcemi. Pfi nedodrzeni hrozi nebezpedi zasahu elektrickym proudem, pozéru a/nebo
tézkych poranéni. Navod k obsluze véetné vSech pokynl, bezpe€nostnich a vystraznych upozornéni
uchovejte pro pozdgjsi pouziti.

*  Vyrobky jsou urc¢ené pro profesionalni uzivatele a smi je obsluhovat, o$etfovat a provadét
jejich udrzbu pouze autorizovany a instruovany persondl. Tento personal musi byt specialné informovan
o vyskytujicich se nebezpecich, s nimiz by se mohl setkat. Vyrobek a jeho pomdlcky mohou byt
nebezpecéné, pokud s nimi nespravné zachazi nevyskoleny personal nebo pokud se nepouzivaji v souladu
s ur¢enym ucelem.

e P¥iloZzeny navod k obsluze odpovida aktualnimu stavu technickych poznatkd v okamziku tisku. Aktualni
verzi najdete vzdy online na strance s vyrobky Hilti. K tomu pouzijte odkaz nebo QR kéd v tomto navodu
k obsluze, oznageny symbolem 3.

¢ Jinym osobam predavejte vyrobek pouze s navodem k obsluze.

1.2 Vysvétleni znacek

1.2.1 Varovna upozornéni
Varovna upozornéni varuji pfed nebezpecim pfi zachazeni s vyrobkem. Byla pouzita nasledujici signalni slova:

A| NEBEZPECI

NEBEZPECi !
» Pouziva se k upozornéni na bezprostfedni nebezpeci, které by mohlo vést k tézkému poranéni nebo
k smrti.




VYSTRAHA !
» Pouziva se k upozornéni na potencialni nebezpeci, které mize vést k téZzkym poranénim nebo k smrti.

/\ POZOR
POZOR !

» Pouziva se k upozornéni na potencialné nebezpecnou situaci, ktera by mohla vést k poranénim nebo
k vécnym skodam.

1.2.2 Symboly v navodu k obsluze
V tomto navodu k obsluze jsou pouzité nasledujici symboly:

@ Ridte se navodem k obsluze

Pokyny k pouzivani a ostatni uzite¢né informace

Zachazeni s recyklovatelnymi materialy

K Elektrické naradi a akumulatory nevyhazujte do smésného odpadu.

1.2.3 Symboly na obrazcich
Na obrazcich jsou pouzity nasledujici symboly:

E Tato &isla odkazuiji na pfislusny obrazek na zac¢atku tohoto navodu k obsluze.

3 | Cislovani udava poradi pracovnich krok{l na obrazku a méze se ligit od pracovnich krokd v textu.

Cisla pozic jsou uvedena na obrazku Prehled a odkazuji na &isla z legendy v &asti Prehled vyrob-

b ku.

a1 | Tato znacka znamena, ze byste méli manipulaci s vyrobkem vénovat zvlastni pozornost.

1.3 Symboly v zavislosti na vyrobku

1.3.1 Symboly
Navic byly pouZity nasledujici symboly:

Varovani pfed drobnymi dily, které Ize spolknout (knoflikova baterie)

1.3.2 Prikazové symboly
Na vyrobku byly pouzity nasleduijici pfikazové znacky:

o Pozor! Dodrzujte pokyny.

9 PouZivejte ochrannou pfilbu.

@ Pouzivejte ochranu o¢i.

@ Pouzivejte chranice sluchu.

1.3.3 Ukazatele na displeji
Mohou se zobrazovat nasledujici ukazatele na displeji:

Tento symbol ukazuje stav nabiti akumulatoru. Kdyz je akumulator vybity, zobrazi se symbol
udrzby.




& Symbol udrzby indikuje, Ze je nutna udrzba. Zobrazi se po 5 letech, 30 000 vsazenich, nebo kdyz
" | je vybity akumulator. Nase doporuceni: Obratte se na servis Hilti.

Pocitadlo vsazeni ukazuje, kdy je nutny pfisti servis pfistroje. Jeden Usek predstavuje 500 vsazeni.
Celkem je zde pét Useku, které predstavuji 2 500 vsazeni.

Tento symbol indikuje, Ze je zapnuté Bluetooth. Kdyz symbol neni zobrazeny na displeji, je Blueto-
* oth vypnuté.

1.4 Prohlaseni o shodé

Vyrobce prohlasuje na vyhradni zodpovédnost, Ze zde popsany vyrobek odpovida platnym zakondm a splfiuje
platné normy. Kopii prohla$eni o shodé najdete na konci této dokumentace.

Technické dokumentace jsou ulozené zde:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

15 Informace o vyrobku

Vyrobky jsou urcené pro profesiondlni uzivatele a smi je obsluhovat, o$etfovat a provadét
jejich udrzbu pouze autorizovany a instruovany persondl. Tento persondl musi byt specialné informovan
o vyskytujicich se nebezpedcich, s nimiz by se mohl setkat. Viyrobek a jeho pomucky mohou byt nebezpecné,
pokud s nimi nespravné zachazi nevyskoleny personal nebo pokud se nepouzivaji v souladu s uréenym
ucelem.

Typové oznaceni a sériové ¢islo jsou uvedeny na typovém stitku.

» Poznamenejte si sériové &islo do nasledujici tabulky. Udaje vyrobku budete potfebovat pfi dotazech

adresovanych naSemu zastoupeni nebo servisu.

Udaje o vyrobku
Vsazovaci pfistroj DX 6
Generace 01
Sériové Cislo
2 Bezpecénost

2.1 Bezpecnostni pokyny

Zakladni bezpeénostni pokyny
/\ VAROVANI! Prectéte si viechny bezpednostni pokyny a instrukce. Nedodrzovani bezpegnostnich pokyni
a instrukci mGze zpUsobit téZka poranéni.
VSechny bezpe€nostni pokyny a instrukce uschovejte pro budouci potrebu.
» Neprovadeéjte zadné Upravy nebo zmény vsazovaciho pristroje.
» Vzdy pouzivejte navzdjem uzplsobené vsazovaci pristroje, Casti vybaveni (patky, vedeni hrebikd,
zasobniky, pisty a pfisluSenstvi) a spotfebni material (upeviovaci prvky a nabojky).
» Zkontrolujte, zda vsazovaci pfistroj a prisluSenstvi nejsou poskozené.
» Pohyblivé dily musi bezvadné fungovat a nesmi vaznout. Ridte se pokyny k &i§téni a mazani v tomto
navodu k obsluze 11 174.
» VSechny dily musi byt spravné namontované a zaru€ovat bezvadny provoz vsazovaciho pfistroje.
Poskozené dily se musi nechat odborné opravit nebo vyménit v servisu Hilti, pokud v navodu
k obsluze neni uvedeno jinak.
» Pouzivejte pouze nabojky Hilti DX nebo jiné vhodné nabojky, které splfiuji minimalni bezpeénostni
pozadavky. =1 168
» Vsazovaci pfistroj pouzivejte pouze k definovanym acelim =+ 167. Nevsazujte upevnovaci prvky
do nevhodného podkladového materialu, napt. do pfili§ tenkého, pfili§ tvrdého nebo pili§ kiehkého
materialu. Vsazovani do téchto materialll mdze zpUsobit prasknuti upeviiovaciho prvku, odprysknuti
nebo prorazeni. Pfiklady nevhodnych material(:
» svary v oceli, litina, sklo, mramor, plast, bronz, mosaz, méd, izolaéni materialy, duté cihly, keramické
cihly, tenké plechy (< 4 mm) a poérobeton.
» Ridte se ,PFiru¢kou upeviiovaci techniky Hilti“ nebo pfislusnym mistnim , Technickym navodem pro
upeviovaci techniku Hilti“. Navic vzdy dodrzujte navod k pouziti vsazovaného upevriovaciho prvku.



Pozadavky na uzivatele

>

Vsazovaci pfistroj smite pouzivat a provadét jeho udrzbu pouze tehdy, pokud jste k tomu opravnéni a byli
jste informovani o pfipadném nebezpedi.

Pfi pouZzivani noste osobni ochranné prostfedky.

» Noste vhodné ochranné bryle a ochrannou pfilbu.

» Noste ochranné rukavice. Vsazovaci pfistroj se mlze pfi provozu zahfivat.

» Pouzivejte chrani¢e sluchu. Pfi zazehnuti vybusné naplné mize dojit k poskozeni sluchu.

» Pouzivejte protiskluzovou obuv.

Bezpecnost na pracovisti

>

>

Na pracovisti udrzujte pofadek. Z pracovisté odstrante vSechny predmeéty, kterymi byste se mohli poranit.
Neporadek na pracovisti mize zpUsobit Grazy.
Postarejte se o dobré osvétleni pracovisté a v uzavienych prostorech navic zajistéte dostatec¢né vétrani.

Bezpecnost osob

>

Vsazovaci pristroj nikdy nepfitlacujte k ruce ani k jiné ¢asti téla! Vsazovacim pfistrojem nikdy nemitte na
jiné osoby! =170

Vsazovaci pristroj nestladujte s rukou na zasobniku nebo vedeni hiebikd, pistu nebo vedeni pistu nebo
s nasazenym upeviiovacim prvkem. P¥i stlaceni vsazovaciho pfistroje rukou se mize vsazovaci pfistroj
uvést do pohotovostniho stavu, i kdyZ neni namontované vedeni hiebik(l. Hrozi nebezpedi tézkého
poranéni pro vas a dalsi osoby.

V8echny osoby, které se nachazeji v blizkosti, musi mit ochranu sluchu, ochranu o¢i a ochrannou prilbu.
Budte pozorni, davejte pozor na to, co délate, a pfistupujte k praci s pfistrojem pro pfimou montaz
rozumné. Vsazovaci pfistroj nepouzivejte, jste-li unaveni nebo pod vlivem drog, alkoholu i léka. V pripadé
bolesti nebo nevolnosti praci ukonéete. Moment nepozornosti pfi pouziti vsazovaciho pfistroje mize vést
k vaznym traztm.

Vyvarujte se nepohodiného drzeni téla. Zajistéte si bezpeény postoj a rovnovahu po celou dobu prace.
P¥i pouZziti vsazovaciho pfistroje méjte paze pokréené, nikoli natazené.

P¥i praci se musi ostatni osoby, zejména déti, zdrzovat v bezpe¢né vzdalenosti od pracovisté.

Peclivé zachazeni s pfistrojem pro pfimou montaz

>

vy vV v v v

Vsazovaci pfistroj pouzivejte pouze v souladu s uréenym Ucelem a v bezvadném stavu, nikoli pro ucely,
ke kterym neni uréeny.

Vsazovaci pristroj nepouzivejte na mistech, kde hrozi nebezpeci pozaru a vybuchu.

Pfed vsazovanim upeviiovacich prvkll se ujistéte, Ze se nikdo nenachazi ve sméru vsazovani za
konstrukénim dilem, do kterého budete upeviiovaci prvky vsazovat. Nebezpeci zplisobené prostupujicimi
upeviiovacimi prvky!

Dbejte na to, aby Usti vsazovaciho pfistroje nebylo namifené proti vam ani proti jinym osobam.
Vsazovaci pfistroj drzte pouze za uréené plochy pro uchopeni.

Plochy pro uchopeni udrzujte suché, ¢isté a beze stop oleje a tuku.

Spoust stisknéte pouze tehdy, pokud je vsazovaci pristroj zcela a kolmo pitlaéeny k podkladu.

Pred zahajenim prace zkontrolujte zvolené nastaveni energie.

» Pro vyzkou$eni vsadte do pokladu upevriovaci prvky =0171.

Vsazovaci pfistroj drzte pfi vsazovani vzdy kolmo k podkladu. ZmenSite tak nebezpeci vychyleni
upevnovaciho prvku od podkladového materialu.

Nevsazujte upeviiovaci prvky do hotovych otvord, vyjma pfipadd, kdy je to doporuc¢eno firmou Hilti.
Nevsazujte jiz pouzité upeviiovaci prvky - nebezpeci poranéni! Pouzijte novy upevriovaci prvek.
Nedostate¢né hluboko vsazeny upeviovaci prvek se nesmi vsazovat jesté jednou! Upeviiovaci prvek by
mohl prasknout.

Nabity vsazovaci pfistroj nikdy nenechaveijte bez dozoru.

Pred ¢isténim, servisem, udrzbou, pfi vyméné vedeni hiebikd, pfi preruseni prace a pred uskladnénim
vsazovaci pfistroj (nabojku a upeviiovaci prvek) vzdy vyprazdnéte.

Vsazovaci pristroj pfepravujte a skladujte v uréeném kufru Hilti.

Nepouzivané vsazovaci pfistroje uchovavejte vyprazdnéné na suchém a bezpeéném misté, ke kterému
nemaji pristup déti.

Vsazovani provadéjte vzdy na hladkém, rovném a volném povrchu, ktery Gpiné drzi na podkladu.
Udrzujte potfebné vzdalenosti od krajli a vzdalenosti mezi upevriovacimi prvky (viz kapitolu Minimalni
vzdalenosti = 168).

Pred vsazovanim zkontrolujte, zda se v podkladu nenachazi elektrické vedeni, vodovodni vedeni a plynové
vedeni.



» Pro podrobnégjsi informace si vyzadejte ,Pfirucku upevriovaci techniky“ Hilti nebo pfislusny mistni
»Technicky navod pro upevnovaci techniku“ Hilti v obchodé Hilti.

Tepelna bezpeénostni opatreni

» Neprekracuje maximalni frekvenci vsazovani doporu¢enou v kapitole Technické udaje.

» Pokud je vsazovaci pfistroj prehfaty nebo se pas s nabojkami deformuje ¢i tavi, vyjméte pas s ndbojkami
a nechte vsazovaci pfistroj vychladnout.

» Vsazovaci pfistroj nedemontujte, dokud je horky. Nechte vsazovaci pfistroj vychladnout.

Nebezpeci vybuchu nabojek

» Pouzivejte pouze nabojky, které jsou vhodné, respektive schvalené pro vsazovaci pfistroj.

» Pred prestavkou, po skoncéeni prace, nebo pokud budete vsazovaci pristroj pfepravovat, vyjméte pas
s nabojkami.

» NesnaZte se upeviiovaci prvky a/nebo nabojky vyjmout z pasu zasobniku nebo ze vsazovaciho pfistroje
nasilim.

» Nepouzité nabojky skladujte podle pfedpist pro skladovani nabojek pro vsazovaci pfistroje pohanéné
stfelnym prachem (napt. v suchu, teplota od 5 °C do 25 °C) a na uzavieném misté.

» Nenechavejte nepouzité nebo ¢astecné pouzité pasy s nabojkami volné lezet. Pouzité pasy s nabojkami
shromazduijte a skladujte na vhodném misté.

» Dodrzujte veskeré pokyny k bezpecnosti, manipulaci a skladovani v bezpe¢nostnim listu k nabojkam.

2.2 Peclivé zachazeni s knoflikovymi bateriemi a jejich pouzivani

» Davejte pozor, abyste knoflikové baterie nikdy nespolkli. Spolknuti knoflikové baterie miize béhem
2 hodin zpUsobit vazné poleptani a smrt.

» Zajistéte, aby se knoflikové baterie nedostaly do rukou détem. Pokud existuje podezieni, ze doslo ke
spolknuti knoflikové baterie nebo Ze se knoflikova baterie dostala do jiného télesného otvoru, zavolejte
do mistniho toxikologického informaéniho stfediska, abyste ziskali informace o potfebném oSetreni.

» Vyménu knoflikové baterie provadéjte spravnym zplsobem. Dbejte na to, aby byla knoflikova
baterie vloZzena se spravnou polaritou (+ a -). Hrozi nebezpeci vybuchu.

» Prfihradku na knoflikovou baterii vzdy Uplné zaviete. Kdyz prihradku na knoflikovou baterii nelze
bezpeéné zavfit, vyrobek nepouzivejte a knoflikovou baterii vyjméte. Knoflikovou baterii uchovavejte
mimo dosah déti.

» Nekombinujte staré a nové knoflikové baterie, riizné znacky a typy knoflikovych baterii, jako
alkalické, zinko-uhlikové nebo nabijeci knoflikové baterie.

» Pouzivejte pouze knoflikové baterie uvedené v tomto navodu k obsluze. Nepouzivejte jiné knoflikové
baterie nebo jiné napajeni.

» Nenabijeci knoflikové baterie se nesmi znovu nabijet. Knoflikova baterie mize prestat tésnit, mize
vybouchnout, zaéit hofet a poranit osoby.

» Knoflikovou baterii uméle nevybijejte, nenabijejte, nerozebirejte nebo nepalte. Nezahfivejte
knoflikovou baterii na vyssi teplotu nez je maximalni teplota uvedena vyrobcem. V opacném
pfipadé hrozi nebezpeci poranéni unikajicimi plyny, netésnosti nebo vybuchem, coz mlize zpuUsobit
chemické popaleniny.

» Z vyrobku, které nebudete del$i dobu pouzivat, odstrante knoflikové baterie a hned je odevzdejte
k recyklaci nebo je zlikvidujte podle mistnich pfedpisi. Knoflikové baterie NEVYHAZUJTE do
smi$eného odpadu a nepalte je.

» Vybité knoflikové baterie odstrarite a ihned je odevzdejte k recyklaci nebo je zlikvidujte podle mist-
nich piedpist. Knoflikové baterie uchovavejte mimo dosah déti. Knoflikové baterie NEVYHAZUJTE
do smiseného odpadu a nepalte je. Vybité knoflikové baterie mizou prestat tésnit, a poskodit tak vyrobek
nebo poranit osoby.

» | vybité knoflikové baterie mohou zpUsobit tézka poranéni nebo smrt. S vybitymi knoflikovymi bateriemi
zachazejte stejné opatrné jako s novymi.

» Poskozenou knoflikovou baterii chraiite pfed kontaktem s vodou. Unikajici lithium muZze ve spojeni
s vodou vytvofit vodik, coz muize zpUsobit pozar, vybuch nebo poranéni osob.



3 Popis

3.1 Prehled vyrobku (vsazovaci pfistroj) [l

KrouZek pro nastaveni energie vsazovani
Vodici objimka

Zpétné vedeni pistu

Pist

Pistni krouzky

Odijistovaci tlacitko ,krouzku pro nastaveni
energie vsazovani*“

Kryt

Otvor pro nabojky (vystup)

Ovladaci tlacditko na displeji

- DX6s % :cGervené ovladaci tladitko

— DX 6 s NFC: ¢erné ovladaci tlacitko
Otvor pro nabojky (vkladani)

Spoust

Vétraci Stérbiny

Rozhrani pro montaz ptislusenstvi
Plochy pro uchopeni

CICICCICICIOIONS)

SISICICIC)

3.2 PFehled vyrobku (vedeni hiebiki) B

Odijistovaci tlagitko (vedeni hiebiku)

Tlumié

Uzavér zasobniku

Odijistovaci tlagitko (uzavér zasobniku)
Detekce htebikd s indikatorem doplnéni (Ger-
veny)

Vymeénna trubka pro vedeni hiebikl

® ©EEEO

3.3 Ovladaci prvky na vsazovacim pfistroji

Na vsazovacim pfistroji se nachazeji nasleduijici ovladaci prvky:

Odjistovaci tlaéitko , krouzku pro nastaveni energie vsazovani“
Pomoci tohoto tlacitka se odijisti ,krouzek pro nastaveni energie
vsazovani“ nebo se pouZiva pro demontaz zpétného vedeni pistu.




Odijistovaci tlaéitko vedeni hiebikd (A)

Pomoci tohoto tlacitka se odijisti vedeni hiebikl (vsazovaci pfistroj
a zasobnik) pro vyménu vedeni hiebik( nebo ¢idténi vsazovaciho
pristroje.

Odjistovaci tlaéitko uzavéru zasobniku (B)

Pomoci tohoto tlacitka se odjisti uzavér zasobniku pro zasunuti
upeviovacich prvkd.

3.4 Pouziti v souladu s uréenym ucelem

Popsany vyrobek je vsazovaci pfistroj pro vsazovani kalenych hiebikd, ¢epl a upeviovacich prvki do
betonu, oceli a vapencového piskovce.

Vyrobek se smi pouzivat pouze ve spojeni s vhodnym vybavenim pro vsazovaci pristroj. Vedeni hiebik(, pist
a upeviovaci prvky musi byt navzajem sladéné.

Vyrobek se smi pouzivat pouze s nahradnimi dily a pfisluSenstvim Hilti a dale s nabojkami a upevriovacimi
prvky Hilti nebo jinymi vhodnymi nabojkami a upeviiovacimi prvky.

3.5 Bluetooth®

DX 6 U vyrobkii s Bluetooth

Slovni ochranna znamka Bluetooth ® a obrazové ochranné znamky (loga) jsou zaregistrované ochranné
znamky a vlastnictvi spole¢nosti Bluetooth SIG, Inc. Na jakékoli pouZiti této slovni ochranné znamky / téchto
obrazovych ochrannych zndmek se vztahuje licence akciové spole¢nosti Hilti.

Bluetooth predstavuje bezdratovy prenos dat, prostrednictvim kterého spolu mohou na kratkou vzdalenost
navzajem komunikovat dva vyrobky podporujici Bluetooth.

Tento vyrobek je vybaveny modulem Bluetooth Low Energy. Modul umoziiuje komunikaci a pfenos dat
pomoci mobilnich telefonl a bran Hilti. Modul se pouZiva pro kontrolu stavu vyrobku a pfenos nastaveni
a dat a umi posilat datové informace, jako stanovisté pfijimajiciho koncového zafizeni, dobu chodu, celkovy
pocet pouziti, pocet pouziti béhem urcitého intervalu a ¢as prenosu.

Informace k nabizenym funkcim ziskate v pfislusné aplikaci Hilti.

3.5.1 Pienos dat pres Bluetooth

Interval prenosu dat se mlze liSit v zavislosti na dostupném zdroji energie vyrobku. Dosah se mize silné
ligit podle vnéjsich podminek, véetné pouzitého prijimaciho pristroje. Uvnité uzavienych prostor(i a viivem
kovovych bariér (napf. stény, regaly, kufry) mGze byt dosah Bluetooth vyrazné mensi. V zavislosti na prostiedi
muZe byt zapotiebi vice vysilacich intervall, nez je vyrobek rozpoznan.

Pokud neni vyrobek rozpoznan, zkontrolujte nasleduijici:

Neni vzdalenost od mobilniho koncového zafizeni pfilis velka?

— ZmenSete vzdalenost mezi mobilnim koncovym zafizenim a vyrobkem.

3.5.2 Instalace a nastaveni aplikace
Abyste mohli pouzivat funkce konektivity, musite si nejprve nainstalovat pfisluSnou aplikaci Hilti.
(1.) Stahnéte si aplikaci z pislusného obchodu s aplikacemi (Apple App Store, Google Play Store).

Predpokladem je uzivatelsky ucet v pfislusném obchodé s aplikacemi.

(2.) Kdyz poprvé spustite aplikaci, pfihlaste se pomoci svého U¢tu nebo se zaregistrujte.



(3.) Na displeji vaseho mobilniho koncového zatizeni se zobrazi vS§echny dalsi kroky potifebné pro spojeni
vyrobku s mobilnim koncovym zafizenim.

Déle se fidte vSemi pokyny pro ovladani aplikace. Ziskate tak lepSi prehled o procesu spojeni
a funkcich.

3.6 Informace k aplikaci

Pro ziskani vice informaci o aplikaci, pro staZzeni a spusténi aplikace naskenujte kod QR v kufru.

3.7 Pozadavky na nabojky

Nebezpedi poranéni ne¢ekanym vybuchem! U nabojek, které nespliiuji minimalni bezpeénostni pozadavky,

se mohou tvofit usazeniny z nespaleného prachu. Dusledkem mohou byt nahly vybuch a tézka poranéni

uzivatele a osob v jeho okoli.

» Pouzivejte vyhradné nabojky, které spliuji minimalni bezpeénostni pozadavky stanovené mistnimi
zakonnymi predpisy!

» Dodrzujte intervaly udrzby a nechavejte vsazovaci pfistroj pravidelné gistit v servisu Hilti-Service!

Pouzivejte pouze nébojky Hilti DX uvedené v této tabulce nebo jiné vhodné nabojky, které splriuji minimalni

bezpecnostni pozadavky:

* Pro zemé a EFTA plati, Ze ndbojky musi splfiovat CE a musi mit oznaceni CE.

¢ Pro Spojené kralovstvi plati, Ze nabojky musi splfiovat UKCA a musi mit oznaeni UKCA.

¢ Pro USA plati, Ze nabojky musi splriovat ustanoveni ANSI A10.3-2020.

¢ Pro mimoevropské staty C.I.P. plati, Ze nabojky musi mit schvaleni C.I.P. pro pouzity vsazovaci pfistroj
DX.

e Pro ostatni zemé plati, Ze nabojky prosly zkouskou neodpalenych zbytk( podle EN 16264 a musi mit
odpovidajici prohlaseni vyrobce.

Nabojky
Typové oznaceni Barva Sila
nabojka DX 6 titanové Seda silna
nabojka DX 6 cerna extra silna

3.8 Minimalni vzdalenosti a vzdalenosti od kraja

Pfi upevriovani se musi dodrzovat minimalni vzdalenosti. Mohou se navzajem li$it v zavislosti na vyrobku.

Dodrzujte pokyny pro pouZziti v ndvodu k pouziti pfislusného vsazovaciho prvku, v Pfiruéce upeviovaci
techniky Hilti nebo v pfislusném mistnim ,, Technickém navodu pro upevhovaci techniku Hilti“.

Upeviovani na beton a ocel

Popis Beton Ocel

Minimalni vzdalenost hrany podkladu od upevriovaciho prvku | 2 70 mm =15 mm
Minimalni osovéa vzdalenost mezi upeviiovacimi prvky =80 mm 220 mm
Minimalni tloustka podkladu =100 mm Dodrzujte pokyny

v navodu k pouziti
upeviiovaciho
prvku!

3.9 Informace o oblastech pouziti

Vice informaci o oblastech najdete na strance s vyrobkem Hilti.



4 Technické udaje

DX 6-F8 DX 6-F10 DX 6-MX
Hmotnost 3,37 kg 3,38 kg 3,63 kg
Délka (vsazovaci pristroj) 475 mm 475 mm 485 mm
Délka (upevnovaci prvek) 13 mm ... 72 mm 13 mm ... 72 mm 183 mm ... 72 mm
Doporu¢ena maximalni frekvence 700 vsazeni/h 700 vsazeni/h 700 vsazeni/h
vsazovani
Potiebny pfitlak 174N ... 200N 174N ... 200N 174N ... 200N
Draha pfritlaku 19 mm 19 mm 19 mm
Teplota prostredi (skladovani a pou- | -15°C ... 50 °C -15°C ... 50°C -15°C ... 50°C
Ziti)

DX 6 IE-L DX 6 IE-XL
Hmotnost 3,43 kg 3,48 kg
Délka (vsazovaci pristroj) 547 mm 607 mm
Délka (upevnovaci prvek) 20 mm ... 140 mm 20 mm ... 200 mm
Doporuéena maximalni frekvence 700 vsazeni/h 700 vsazeni/h
vsazovani
PotFebny pfitlak 174N ... 200N 174N ... 200N
Draha pfitlaku 19 mm 19 mm
Teplota prostredi (skladovani a pou- | -15 °C ... 50 °C -15°C ... 50 °C
Ziti)

41 Bluetooth

DX 6 U vyrobk( s Bluetooth

Frekvence

2 400 MHz ... 2 483,5 MHz

Maximalni vysilaci vykon zareni

-27,2 dBm

4.2

Informace o hluénosti a vibracich

Uvedené hodnoty hlu¢nosti byly zji§tény za nasledujicich ramcovych podminek:

Ramcové informace o hluénosti

Nabojka

Kalibr 6.8/11 ¢erna

Nastaveni energie 6

Pouziti

Upevnovani 24mm dreva na beton (C40) s X-P47 P8

Informace o hluénosti podle EN 15895

Hladina akustického vykonu (L) 106 +2 dB
Hiladina emitovaného akustického tlaku (L,,) 103 +2 dB
Nejvyssi hladina emitovaného akustického tlaku (L,cpea) 134 +2 dB
Informace o vibracich podle EN 2006/42/EG
Vibrace ‘ <2,5m/s?
5 Priprava prace
5.1 Montaz vsazovaciho pristroje

HoLh =

Nasadte pist.

Ujistéte se, Ze ve vsazovacim pfistroji neni pas s nabojkami.
Znacky se Sipkami nastavte tak, aby byly zarovnané, a nasadte zpétné vedeni pistu do krytu.
Nasadte vedeni hiebik(l nebo zasobnik vystfedéné do zpétného vedeni pistu.

Cesky

169



5. Nasadte tlumi¢ na vedeni htebik( nebo zasobnik.
6. Nasadte vedeni hiebiki nebo zasobnik vystfedéné a rovné do zpétného vedeni pistu.
7. Otacejte vedeni hiebikl nebo zasobnik po sméru hodinovych rugicek, az zaskodi.

» Vedeni hiebik( nebo zasobnik jsou zajisténé.

5.2 Pojistka proti padu

Nebezpeci poranéni padajicim nafadim a/nebo pfislusenstvim!
» Pouzivejte pouze zachytné lano naradi Hilti doporucené pro vas vyrobek.
» Pred kazdym pouzitim zkontrolujte upeviiovaci bod zachytného lana naradi, zda neni poskozeny.

Dodrzujte narodni predpisy pro prace ve vysce.

Jako pojistku proti padu pouzivejte pro tento vyrobek vyhradné zachytné lano naradi Hilti #2261971.

» Upevnéte zachytné lano naradi pomoci oka na vyro-
bek, jak je zndzornéno na obrazku. Zkontrolujte, zda
bezpecéné drzi.

Pfipevnéte karabinu na nosnou konstrukci. Zkontro-
lujte, zda karabina bezpecné drzi.

v

Ridte se navodem k obsluze zachytného lana
naradi Hilti.

5.3 Hak na leseni (prisluSenstvi)

Pro kratké zavéseni na zabradli nebo pasek na naradi Ize namontovat hak na leSeni Hilti (pfisluSenstvi). Pfi
montazi se fidte navodem k montazi pfilozenym k pfisluSenstvi.

Kopie navodu k montézi se nachazi na konci tohoto navodu k obsluze.

Vsazovaci pfistroj musi byt navic zajistény pomoci zachytného lana naradi Hilti.

6 Obsluha

Nebezpeéi poranéni v disledku neimysiného spusténi! Nabity vsazovaci pristroj se mlize kdykoli uvést

do pohotovostniho stavu. Netimysiné spusténé vsazovani mlze ohrozit vas a dali osoby.

» P¥i preruSeni prace se vsazovacim pristrojem vsazovaci pfistroj (ndbojky a upevriovaci prvky) vzdy
vyprazdnéte.

» Pred provadénim veskeré udrzby, Cisténi a pripravy zajistéte, aby se ve vsazovacim pfistroji nenachazely
nabojky a upevnovaci prvky.

A| VYSTRAHA
Nebezpedi zplisobené horkymi povrchy! Vsazovaci pristroj se mlize pouZivanim zahfivat.
» Noste ochranné rukavice.

Pokud je odpor pfi nasazovani pasu s nabojkami nezvykle velky, zkontrolujte, zda je pas s nabojkami
kompatibilni s timto vsazovacim pfistrojem.
Dodrzujte bezpec¢nostni pokyny a varovna upozornéni v tomto navodu k obsluze a na vyrobku.



Bezpecnostni pokyny pro pouziti

llustrativni vyobrazeni | Popis

Vsazovaci pristroj nepfitlacujte k castem téla!
Pritisknutim k ¢asti téla (napf. ruce) se vsazovaci pfistroj mize uvést do poho-
tovostniho stavu. Tim hrozi nebezpedi vsazeni do ¢asti téla.

Zasobnik nebo jiné vedeni hiebikl nikdy netahejte zpét rukou!
Zatahnutim zasobniku zpét rukou se mlze vsazovaci pfistroj uvést do pohoto-
vostniho stavu. Tim hrozi nebezpeci vsazeni do ¢asti téla.

6.1  Vlozeni pasu s nabojkami [

» Zasunte pas s nabojkami Uzkym koncem dopfedu zespodu do rukojeti vsazovaciho pfistroje, az bude
pas v pristroji zcela zasunuty.

Pokud pouzijete pas s nabojkami, ktery uz jste predtim pouzivali:
Vytahnéte Uplné zasunuty pas s nabojkami rukou nahoru ze vsazovaciho pristroje tak, aby se
v uloZeni ndbojek nachazela nepouzité nébojka.

6.2 Nabiti pFistroje pro jednotlivé vsazovani [

» Zasuiite upeviovaci prvek zepfedu do vedeni hebiki tak, aby podlozka upevriovaciho prvku drzela ve
vedeni hiebikd.

6.3 Nabijeni pfistroje se zasobnikem E

Lze vsazovat upeviiovaci prvky, dokud nebude zasobnik Uplné prazdny. Kdyz uz v zasobniku nejsou

zadné upevnovaci prvky, nelze vsazovaci pristroj se zasobnikem uz UplIné pritlagit.

« Od ti zbyvajicich upeviovacich prvkd v zasobniku — Lze nabit pas s deseti upeviiovacimi prvky.

¢ Od dvou zbyvajicich upevriovacich prvk( v zasobniku — V detekci hiebikl se zobrazi indikator
dobiti (Cerveny).

1. Stisknutim odjistovaciho tladitka (uzavér zasobniku) oteviete zasobnik.
2. Vlozte do zasobniku péas s deseti prvky.

6.4 Nastaveni energie vsazovani

Zvolte nastaveni energie podle pfislusného pouziti. Pokud nemate zadné zkuSenosti, zacnéte vzdy s minimalni
energii vsazovani.

1. Stisknéte a drzte stisknuté odjistovaci tlagitko ,krouzku pro nastaveni energie vsazovani*.

2. Otocte ,krouzek pro nastaveni energie vsazovani“ na pozadovany stuperi energie.

Stupné energie:
* 1= nejmensi energie
* 8 =nejvétsi energie

3. Zkontrolujte, zda je upevnéni provedené spravné podle navodu k pouZziti upeviiovaciho prvku.

6.5  Vsazovani upeviiovacich prvka &

1. Umistéte vsazovaci pfistroj.
2. Drzte vsazovaci pristroj rovné proti pracovni ploSe a kolmo ho pfitlacte.
3. Pro vsazeni upeviiovaciho prvku stisknéte spoust.



6.6 Vyprazdnéni pristroje pro jednotlivé vsazovani

1. Vytahnéte pas s nabojkami nahoru ze vsazovaciho pfistroje.
2. Vytahnéte upeviiovaci prvek ze vsazovaciho pfistroje.

6.7 Vyprazdnéni pristroje se zasobnikem

1. Vytahnéte pas s nabojkami nahoru ze vsazovaciho pfistroje.
2. Vytahnéte uzavér zasobniku dolll a odstrante pas s hiebiky.

6.8 Resetovani ukazatele cisténi

Ukazatel ¢idténi se sklada z 5 sloupctl. Kazdy sloupec predstavuje 500 vsazeni.

Ukazatel ¢isténi je koncipovany tak, aby zobrazoval spravné intervaly ¢isténi pfi pouzivani nasledujicich
nabojek:

* nabojka DX 6 titanové Seda

¢ nabojka DX 6 Cerna

» Podrzte 10-12 sekund stisknuté ovladaci tlacitko na displeji.
» Ukazatel ¢isténi je resetovany.

7 Postup pfi poruchach

Nebezpeci vybuchu! Pfi nespravné manipulaci s ndbojkami se nabojky mohou zazehnout.
» NesnaZte se nabojky vyjmout ze vsazovaciho pfistroje nebo pasu s nabojkami nasilim.

Nebezpeéi zplisobené horkymi povrchy! Vsazovaci pfistroj se mlize pouZivanim zahfivat.
» Noste ochranné rukavice.

71 Vsazovaci pristroj je zaseknuty a nevysune se.

A| NEBEZPECI

Nebezpedéi poranéni nezajiSténym vsazovacim pristrojem! KdyZz se vsazovaci pfistroj zasekne ve
stla¢eném stavu nebo se nabojka nezazehne, mlize vsazovaci pfistroj zstat nabity a nezajistény. Neumysiné
spusténi vsazovani mlze zplsobit t&ézka poranéni.

» Vzdy zajistéte, aby vsazovaci pfistroj nebyl namifeny proti vdm nebo jinym osobam.

» Sundejte prst ze spousté a nesahejte pred Usti vedeni hiebik(.

» Nezajistény vsazovaci pristroj méjte vzdy pod dohledem.

e

Pritlacte vsazovaci pfistroj na minimainé 10 sekund a znovu ho spustte.

2. Sejméte vsazovaci pfistroj z pracovni plochy.

» /\ Dbejte na to, aby nebyl namifeny proti vam ani proti jinym osobam!

Pokuste se ru¢né vytahnout vedeni hiebik( do vychozi polohy.

» A\ Sundejte ruku ze spousté a nesahejte pied usti!

Ihned ze vsazovaciho pfistroje vytahnéte pas s nabojkami.

» A\ Pokud pas s nabojkami nelze vyjmout:
» Nechte vsazovaci pristroj vychladnout pod dohledem na bezpe&ném miste.
» Vzdy zajistéte, aby vsazovaci pfistroj nebyl namireny proti vdm nebo jinym osobam.
» Kontaktujte servis Hilti.

5. Provedte servis pristroje. =174

@

&

7.2 Nabojka se nezazehne pfi vsazovacim pfristroji zahfatém nad provozni teplotu.
Vzdy zajistéte, aby vsazovaci pfistroj nebyl namifeny proti vam nebo jinym osobam.

1. Pitlacte vsazovaci pfistroj na minimainé 10 sekund a znovu ho spustte.
2. Pokud se nabojka stale nezazehne, pockejte 10 sekund a sejméte vsazovaci pfistroj z pracovni plochy.
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3. lhned ze vsazovaciho pfistroje vytahnéte pas s nabojkami.
» Pokud pas s nabojkami nelze vyjmout:
» Nechte vsazovaci pfistroj vychladnout pod dohledem na bezpe¢ném miste.
» Kontaktujte servis Hilti.
4. Provedte servis pristroje. =11 174
Nabojku uloZte na bezpe¢né misto.
6. Nezazehnuté nabojky zlikvidujte.
» Dodrzujte mistni predpisy pro likvidaci.
7. Nechte vsazovaci pfistroj vychladnout a pokraCujte v praci s novym pasem s nabojkami.

o

7.3 Nabojka se nezazehne pfi vsazovacim pfristroji zahfatém na provozni teplotu.

Okamyzité zastavte praci.

Vyprazdnéte vsazovaci pristroj (nabojky a upevriovaci prvky) a demontujte ho. =174

Zkontrolujte vybér spravné kombinace vedeni hiebikd, pistu, upeviiovacich prvk( a nabojky.

Zkontrolujte, zda nejsou tlumic¢, pist a vedeni hiebikl opotfebené, a v pfipadé potfeby soucasti vymérite.

Vycistéte vsazovaci pristroje a namazte ho olejem. =174

» Pokud problém po provedeni vySe uvedenych opatfeni pretrvava, nesmi se vsazovaci pfistroj dale
pouzivat.

» Nechte vsazovaci pristroj zkontrolovat a v ptipadé potreby opravit v servisu Hilti.

S

Pfi pravidelném provozu dochazi ke znecisténi pfistroje a opotiebovani dalezitych soucastek, které
vyplyva z Ucelu pfistroje.

Pravidelné provadéjte servis pfistroje. Pist a tlumi¢ kontrolujte pfi intenzivnim pouZzivani vsazova-
ciho pristroje denné, nejpozdsji ale po 2 500 az 3 000 vsazenich. Interval odpovida pravidelnému
cyklu cisténi vsazovaciho pfistroje. Cykly udrzby a ¢isténi vychazeji z typického pouzivani pfistroje.
Pocitadlo ukazuje pocet provedenych vsazeni od posledniho resetovani ukazatele ¢isténi. Jeden
sloupec predstavuje 500 vsazeni.

Po 30 000 vsazenich nechte provést udrzbu pfistroje v servisu Hilti.

8 Osetrovani a udrzba

8.1 Udrzba vsazovaciho pistroje

K &isténi pouzivejte vyhradné Cistici pfisluSenstvi dodané firmou Hilti nebo srovnatelny material. K &isténi
v zadném pripadé nepouzivejte spreje, stlaceny vzduch, vysokotlaké Cisti¢e, rozpoustédla nebo vodu.

/\ POZOR

Nebezpedi poskozeni vsazovaciho pristroje! Ve vsazovacim pfistroji mohou uvaznout cizi télesa a pfi
spusténi vsazovaci pristroj poskodit.

» Nepfipustte, aby se dovnitf vsazovaciho pfistroje dostaly néjaké predméty.

» Vnéjsi povrch vsazovaciho pfistroje Cistéte pravidelné mirné navihéenym hadfikem.

8.2  Udrzba

Nebezpecéné latky! Necistoty v pristrojich DX obsahuiji latky, které mohou ohrozit vase zdravi.

» Béhem cisténi nevdechujte prach a necistoty.

» Prach a necistoty se nesmi dostat do blizkosti potravin.

» Po ¢isténi vsazovaciho pfistroje si umyjte ruce.

» Vsazovaci pfistroj Cistéte a pouzivejte sprej Hilti podle pokyn v navodu k obsluze. Zabranite tak
funkénim porucham.

1. Pravidelné kontrolujte v§echny vnéjsi dily vsazovaciho pfistroje, zda nejsou poskozené.
Pravidelné kontrolujte vSechny ovladaci prvky, zda fadné funguiji.
3. Vsazovaci pfistroj pouZivejte jen s vhodnymi nabojkami a s doporué¢enym nastavenim energie =171.
» Nespravné nabojky nebo nastavena prili§ velka energie mohou zpUsobit pfed¢asny vypadek vsazo-
vaciho pfistroje.
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8.3 Provedeni servisu pristroje
Provedte servis pfistroje, kdyz dojde k nasledujicim situacim:
1. Dochazi ke kolisani energie (zjistitelné podle nestejnomérné hloubky vsazeni upevriovaciho prvku).
2. Dochazi k nespravnému zaZzehnuti nabojky (nabojka se nezazehne).
3. Citelné klesne komfort obsluhy.
» Citelné vzrlsta potfebny piitlak.
» Stoupa odpor spousté.
» ,KrouZek pro nastaveni energie” Ize ztéZka nastavit do jiné polohy.
» Pas s nabojkami Ize vyjmout jen ztézka.
4. Pocitadlo vsazeni ukazuje, Ze je nutny servis pfistroje.

8.3.1 Demontaz vsazovaciho pristroje [

N
Nebezpedi poranéni v disledku neimysiného spusténi! Nabity vsazovaci pfistroj se mlze kdykoli uvést
do pohotovostniho stavu. Netimysiné spusténé vsazovani mlze ohrozit vas a dals$i osoby.

» Pri preruSeni prace se vsazovacim pfistrojem vsazovaci pfistroj (nabojky a upevnovaci prvky) vzdy
vyprazdnéte.

» Pred provadénim veskeré udrzby, ¢iSténi a pfipravy zajistéte, aby se ve vsazovacim pfistroji nenachazely
nabojky a upevhovaci prvky.

Stisknéte a drzte stisknuté odjistovaci tlacitko vedeni hiebika.

Otoéte vedeni hiebik(l az nadoraz proti sméru hodinovych rucicek.

Vytahnéte vedeni hiebikd s pistem.

Vytahnéte pist z vedeni hiebikd.

Odpojte tlumi¢ pooto¢enim od vedeni hiebikd.

Stisknéte a drzte stisknuté odijistovaci tlacitko ,krouzku pro nastaveni energie vsazovani“.

Otocte ,krouzek pro nastaveni energie vsazovani“ proti sméru hodinovych ru¢i¢ek do demontazni polohy.
Vytahnéte zpétné vedeni pistu z krytu.

O N RN

8.3.2 Kontrola pistu a tlumice [t

Nebezpedi poranéni! Pii poskozeném tlumiéi, pistu nebo poskozené patce hrozi zvy$ené riziko nespravnych
funkci.

» Zkontrolujte tlumic¢ a pist, zda nejsou opotfebené, a v pfipadé poskozeni je vymérite.

» Pist nikterak neupravuijte.

» NesnaZte se vadny pist sami opravit, napf. zbrousenim Spicky.

1. V nésledujicich pfipadech se musi pist vyménit:
» Pist je zZlomeny.
» Pist je silné opotiebovany (napf. vylomeni obvodového prstencového vyvyseni na $picce pistu o vice
nez 90°).
» Pistni krouzky jsou prasklé nebo chybéji.
» Pist je zkfiveny (zkontrolujte valenim na rovné ploSe).
2. V nasleduijicich pfipadech se musi tlumi¢ vyménit:
» Kovovy krouzek tlumice je praskly nebo uvolnény.
» Tlumi¢ nedrzi na vedeni hiebikd.
» Pod kovovym krouzkem je patrny silny bodovy otér gumy.

8.3.3 Cisténi a namazani vsazovaciho pfistroje olejem Kl

PouZivejte vyhradné sprej Hilti. PouZiti jinych mazacich prosttedkd mdze zpdsobit provozni poruchy
nebo poskodit vsazovaci pfistroj.

1. Vyprazdnéte vsazovaci pfistroj (nabojky a upeviiovaci prvky) a demontuijte ho. #1174
2. Dodanym plochym kartaéem vygistéte pistni krouzky, aby byly volné pohyblivé.
3. Vydistéte aretaci vedeni hiebik( plochym kartacem.

AR



. Aretaci vedeni htebikll namaZte olejem a lehce ji otfete hadrem.
Dodanym velkym kruhovym kartaGem vycistéte zpétné vedeni pistu.
Namazte aretaci zpétného vedeni pistu uvnitt olejem.

Koliky namazte olejem a poté je lehce otfete hadrem.

Dodanym koénickym kartaGem vycistéte konické ulozeni nabojky.

4
5
6
7. Vycistéte zadni konec zpétného vedeni pistu a koliky plochym kartacem.
8
9.
1

0. Dodanou ty¢kou vycistéte otvor pro nabojku.

8.3.4 Finalni kontrola vsazovaciho pristroje
1. Po ¢isténi a udrzbé zkontrolujte, zda jsou pfipevnéna veskera ochranna zafizeni a zda bezvadné funguji.
2. Resetujte ukazatel Gisteni. =10 172

9 Problémy se vsazovacim pristrojem

A\ Nez zagnete s odstrafiovanim poruchy, ujistéte se, Ze ve vsazovacim pfistroji nejsou zadné nabojky.
Pokud nelze nabojky odstranit, kontaktujte servis Hilti.
V pfipadé poruch, které nejsou uvedené v této tabulce nebo které nemizete odstranit sami, se obratte na

nas servis Hilti.

Porucha

Mozna pri¢ina

Reseni

Pist uvazne v podkladu.

P¥ili§ kratky upevnovaci prvek.

>

Pouzijte delSi upevnovaci prvek.

Upevnovaci prvek bez podlozky

>

Pouzijte upeviiovaci prvek
s podlozkou pro pouziti na
drevo.

P¥ili§ velka energie vsazovani.

Snizte energii vsazovani pomoci
,Krouzku pro nastaveni energie
vsazovani“.

Stoupa potfebny pfitlak.

Hromadéni zbytkd po spalovani.

Provedte servis pfistroje.
Vycistéte uloZzeni nabojky.
Nasadte novy pas s nabojkami.

Stoupa odpor spousté.

Hromadéni zbytkd po spalovani.

Kontaktuijte servis Hilti.

»Krouzek pro nastaveni ener-
gie“ Ize ztézka nastavit do jiné
polohy.

Hromadéni zbytkd po spalovani.

Provedte servis pfistroje.
Vygistéte uloZeni nabojky.
Nasadte novy pas s nabojkami.

Upevnovaci prvek neni vsaze-
ny dostatecné hluboko.

Nespravna poloha pistu v pfistroji
se zasobnikem (pist neni pfi spus-
téni ve vychozi poloze).

Odstrante pas s nabojkami
a provedte servis pristroje.
Zkontrolujte pist a tlumic.

=10 174.

P¥ili§ mala energie vsazovani.

Zvyste energii vsazovani po-
moci ,krouzku pro nastaveni
energie vsazovani“.

Pouzijte extra silnou nabojku.

Odréazeni pistu vlivem pfilis velké
energie vsazovani.

Snizte energii vsazovani pomoci
»Kkrouzku pro nastaveni energie
vsazovani“.

Pist uvazl ve zpétném vedeni
pistu.

Poskozeny pist.

Vymeérite pist.

Otér z tlumi€e uvnitf zpétného ve-
deni pistu.

Zkontrolujte pist a tlumic,
v pfipadé potfeby vymérnite.
Pokud problém pretrvava,
obratte se na servis Hilti.

Hromadéni zbytkd po spalovani.

Provedte servis pristroje.
Vycistéte uloZeni nabojky.
Nasadte novy pas s nabojkami.
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Porucha

Mozna pric¢ina

Reseni

Zpétné vedeni pistu uvazlo.
Vsazovaci pfistroj se nevysu-
ne.

Hromadéni zbytkd po spalovani.

Provedte servis pfistroje.
Vycistéte ulozeni nabojky.
Nasadte novy pas s nabojkami.

Zaseknuti zplsobené negistotami
nebo ulomky betonu.

Uvolnéte zaseknuti. =[] 172

Pokud chyba pretrvava, kontak-
tujte servis Hilti.

Vsazovani naprazdno: Vsa-
zovaci pristroj se spustil, ale
nedoslo k vsazeni upevrnova-
ciho prvku.

Nespravna poloha pistu v pfistroji
se zasobnikem (pist neni pfi spus-
téni ve vychozi poloze).

Odstrante pas s nabojkami
a provedte servis pfistroje.
Zkontrolujte pist a tlumic.

=174

Odréazeni pistu vlivem pfilis velké
energie vsazovani.

Snizte energii vsazovani pomoci
»Krouzku pro nastaveni energie
vsazovani“.

Vsazovaci pfistroj nelze spus-
tit.

Vsazovaci pfistroj nebyl uplné pfi-
tlaceny.

Vsazovaci pfistroj UpIné pritlac-
te.

Zasobnik neni naplnény.

Naplrite zasobnik.

Zbytky plastu v zasobniku.

Otevrete zasobnik, odstrante
pas s hiebiky a zbytky plastu.

Nespravna poloha pistu v pristroji
se zasobnikem (pist neni pfi spus-
téni ve vychozi poloze).

Odstrarite pas s nabojkami
a provedte servis pristroje.

Zkontrolujte pist a tlumic.
+11174.

Hrebik v zasobniku neni spravné
umistény.

Vsazovaci pfistroj znovu nabijte.

Vedeni hiebik(l neni spravné zajis-
téné.

Otacejte vedeni hiebik(l nebo
zasobnik, dokud pfi ;ajiéténi
neuslysite cvaknuti. #1169

Odrazeni pistu vlivem pfilis velké
energie vsazovani.

Snizte energii vsazovani pomoci
»Kkrouzku pro nastaveni energie
vsazovani®.

Pist uvazl ve vedeni hiebikd.

Pist a/nebo tlumi¢ poskozeny.

OdSroubuijte zasobnik, zkont-
rolujte pist a tlumi¢, v pfipadé
potfeby vymérite.

Zbytky plastu v zasobniku.

Otevrete zasobnik, odstrarnte
pas s hiebiky a zbytky plastu.

Prili§ velka energie vsazovani.

Snizte energii vsazovani pomoci
»Krouzku pro nastaveni energie
vsazovani“.

Pist je ohnuty v disledku vsazova-
ni bez upevrovaciho prvku.

v

Zabrarite vsazovani naprazdno.
Zkontrolujte pist, zda je rovny,
a pfipadné ho vymérite.

Vedeni hiebik( zasobniku
uvazlo.

Poskozeny zasobnik.

Vymeérite zasobnik.
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9.1 Problémy s upeviovacimi prvky

Porucha

Mozna pri¢ina

Reseni

RUzné hloubky vsazovani.

Nespravna poloha pistu

» Odstrarite pas s nabojkami
a provedte servis pfistroje.

» Zkontrolujte pist a tlumic,
v ptipadé potieby vyménite.

Vsazovaci pfistroj je prili§ znecisté-
ny.

» Vycistéte vsazovaci pristroj.

» V pfipadé potfeby nechte
vsazovaci pfistroj zkontrolovat
v servisu Hilti.

Odrazeni pistu vlivem pfilis velké
energie vsazovani.

» Snizte energii vsazovani pomoci
»krouzku pro nastaveni energie
vsazovani®.

Upevnovaci prvek se ohne.

Tvrdy podklad (ocel, beton).

» ZvySte energii vsazovani po-
moci ,krouzku pro nastaveni
energie vsazovani“.

» Pouzijte kratsi hrebik.

» Pouzijte hiebik s vySsi hranici
zatizeni.

» U betonu: Pozijte DX-Kwik
(pfedvrtany otvor) — viz ,Pfiruc¢-
ku upevniovaci techniky*.

Tvrdé a/nebo velké kamenivo v be-
tonu.

» Pouzijte DX-Kwik (pfedvrtani).

Armovaci Zelezo tésné pod beto-
novou plochou.

» Provedte upevnéni na jiném
misté.

Prvek neni vsazeny zarovna-
né.

Nespravny upeviiovaci prvek.

» Délka upeviiovaciho prvku
musi byt vhodna pro tloustku
konstruk&niho prvku.

Nespravné nastavena energie.

» Zménte nastaveni energie na
vsazovacim pfistroji.

Tvrdé a/nebo velké kamenivo v be-
tonu.

» Pouzijte DX-Kwik (pfedvrtani).

Armovaci zelezo tésné pod beto-
novou plochou.

» Provedte upevnéni na jiném
misté.

Tvrdy podklad (ocel, beton).

» Zvyste energii vsazovani po-
moci ,krouzku pro nastaveni
energie vsazovani*.

» Pouzijte kratsi hrebik.

» Pouzijte hiebik s vy$si hranici
zatizeni.

» U betonu: Pozijte DX-Kwik
(pfedvrtany otvor) — viz ,Pfiruc-
ku upevriovaci techniky*.

QOdstipnuti betonu.

Tvrdé a/nebo velké kamenivo v be-
tonu.

» Pouzijte DX-Kwik (pfedvrtani).
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Porucha

Mozna pric¢ina

Reseni

Poskozena hlava upevinovaci-
ho prvku.

PFili§ velka energie vsazovani.

>

Snizte energii vsazovani pomoci
»Krouzku pro nastaveni energie
vsazovani®.

Je nasazeny nevhodny pist.

Zajistéte spravnou kombinaci
pistu a upevnovaciho prvku.

Poskozeny pist.

Vymeérite pist.

Hrebik nepronikne dostate¢-
né hluboko do podkladu.

Pfili§ mala energie vsazovani.

Zvyste energii vsazovani po-
moci ,krouzku pro nastaveni
energie vsazovani“.

Pouzijte extra silnou nabojku.

PrekroCena hranice zatizeni (velmi
tvrdy podklad).

Pouzijte hiebik s vySsi hranici
zatizeni.

Nevhodny systém.

Pouzijte silnéjsi systém, napf.
DX 76 (PTR).

Upeviiovaci prvek nedrzi
v podkladu.

Tenky ocelovy podklad (4-5 mm)

Pouzijte jiné nastaveni energie.
Pouzijte htebik pro tenky
ocelovy podklad.

Prasknuti upevriovaciho prv-
ku.

(smykovy lom)

Pfili§ mala energie vsazovani.

Zvyste energii vsazovani po-
moci ,krouzku pro nastaveni
energie vsazovani“.

Pouzijte extra silnou nabojku.

Pfekro¢ena hranice zatizeni (velmi
tvrdy podklad).

Pouzijte silngjSi systém, jako
napf. DX 76 (PTR), s prisluSnymi
vhodnymi upevnovacimi prvky.

Prasknuti upevriovaciho prv-
ku.

(s deformaci)

PFili§ mala energie vsazovani.

Zvyste energii vsazovani po-
moci ,krouzku pro nastaveni
energie vsazovani“.

PouZijte extra silnou nabojku.

Prekro¢ena hranice zatizeni (velmi
tvrdy podklad).

Pouzijte silngjsi systém, jako
napf. DX 76 (PTR), s pfislusnymi
vhodnymi upevriovacimi prvky.

Pili§ velka energie vsazovani.

Snizte energii vsazovani pomoci
»Krouzku pro nastaveni energie
vsazovani“.

Hlavi¢ka htebiku prorazi
upeviiovany material.

Pili§ velka energie vsazovani.

Snizte energii vsazovani pomoci
nastavovaciho krouzku.
Pouzijte slabsi nabojku (titanové
Sedou).
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9.2 Problémy s nabojkami

Porucha

Mozna pri¢ina

Reseni

Pas s nabojkami se neposu-
nuje.

Poskozeny pas s nabojkami.

» Pas s nabojkami vymérite.

Vsazovaci pristroj je pfili§ znecisté-
ny.

» Vycistéte vsazovaci pfistroj.

» V pfipadé potfeby nechte
vsazovaci pfistroj zkontrolovat
v servisu Hilti.

Vsazovaci pristroj je poSkozeny.

» Kontaktujte servis Hilti.

Pouzili jste nespravny pas s naboj-
kami.

» Pouzivejte jen pasy s nabojkami
uréené pro vsazovaci pristroj.

Pas s nabojkami Ize Spatné
vyjmout.

Vsazovaci pfistroj je prehraty.

» Nechte vsazovaci pfistroj
pod nepretrzitym dohledem
vychladnout.

» Poté ze vsazovaciho pristroje
opatrné vyjméte pas s nabojka-
mi.

Hromadéni zbytkd po spalovani.

» Provedte servis pfistroje.
» Vycistéte ulozeni nabojky.
» Nasadte novy pas s nabojkami.

Nabojka se neda zazehnout.

Vadna nabojka.

» Posurte pas s nabojkami
o jednu nabojku dal.

Vsazovaci pfistroj je znecistény.

» Provedte servis pfistroje.

Pas s nabojkami se tavi.

Vsazovaci pfistroj byl pfi vsazovani
prili§ dlouho pfitlaceny.

» Vyjméte pas s nabojkami
a vyménte ho za novy pas
s nabojkami.

» Zkratte dobu pfitlaku pfed spus-
ténim vsazovaciho pfistroje.

Prili§ vysoka frekvence vsazovani
(vsazovaci pristroj je pfili§ horky).

» lhned zastavte praci.

» Vyjméte pas s nabojkami
a nechte vsazovaci pfistroj
vychladnout.

» Neprekracujte doporu¢enou
maximalni frekvenci vsazovani
(viz kapitolu Technické udaje).

Nabojka se uvolni z pasu
s nabojkami.

Prili§ vysoka frekvence vsazovani
(vsazovaci pristroj je pfilis horky).

» |hned zastavte praci.

» Vyjméte pas s nabojkami
a nechte vsazovaci pfistroj
vychladnout.

» Neprekracujte doporuc¢enou
maximalni frekvenci vsazovani
(viz kapitolu Technické udaje).

10 Likvidace

Pfistroje Hilti jsou vyrobené pfevazné z recyklovatelnych material(i. Predpokladem pro recyklaci material(i
je jejich radné tfidéni. V. mnoha zemich odebira Hilti staré pfistroje k recyklaci. Informuijte se v servisu Hilti

nebo u prodejniho poradce.

11 Zaruka vyrobce

» V piipadé otazek ohledné zaruénich podminek se obratte na mistniho partnera Hilti.
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12 Potvrzeni zkousky C.I.P.

Pro ¢lenskeé staty C.I.P. mimo pravni prostor EU a EFTA plati: Pfistroj Hilti DX 6 ma udélené schvaleni typu
a je systémoveé prezkouSeny. Na zakladé toho je pfistroj opatfen registracni znackou PTB &tvercového tvaru
s registrac¢nim ¢islem S 1035. Tim firma Hilti zarucuje shodu se schvalenym typem.

13 Dalsi informace

qr.hilti.com/manual?id=2232121&id=2232122&id=2232124&id=2253453
Tento odkaz najdete také na konci dokumentace jako QR koéd.

Originalny navod na obsluhu

1 Informacie o navode na obsluhu

1.1 O tomto navode na obsluhu

e Varovanie! Pred pouzitim vyrobku sa uistite, Ze ste si precitali ndvod na obsluhu prilozeny k vyrobku
a porozumeli mu, vratane pokynov, bezpecnostnych upozorneni a varovani, obrazkov a Specifikacii.
PredovSetkym sa oboznamte so vSetkymi pokynmi, bezpe&nostnymi upozorneniami a varovaniami,
obrazkami, $pecifikaciami, komponentmi a funkciami. Pri ich nereSpektovani méze dojst k Urazu
elektrickym pradom, poziaru a/alebo vaznemu zraneniu. Navod na obsluhu vratane vSetkych pokynov,
bezpe€nostnych upozorneni a varovani si uschovajte pre neskorSie pouzitie.

*  Vyrobky su ur¢ené pre profesionalneho pouZzivatela a smie ich obsluhovat, vykonavat
Udrzbu a opravovat iba autorizovany, vyskoleny persondl. Tento personal musi byt Speciélne pouceny
o vznikajucich rizikach a nebezpedéenstve. Vyrobok a jeho pomocné prostriedky sa mézu stat zdrojom
nebezpecenstva v pripade, Ze s nimi bude manipulovat personal bez vzdelania, neodbornym spésobom
alebo ak sa nebudul pouZivat v sulade s uréenim.

¢ Prilozeny navod na obsluhu zodpoveda aktualnemu stavu techniky v ¢ase tlace. Aktualne vydanie najdete
vzdy online na stranke produktov Hilti. Pouzite na to odkaz alebo QR kéd v tomto navode na obsluhu,
ktory je oznaéeny symbolom (B.

* Vlyrobok odovzdajte dalSim osobam len spolu s tymto navodom na obsluhu.

1.2 Vysvetlenie znaciek

1.2.1 Vystrazné upozornenia

Vystrazné upozornenia varuju pred rizikami pri zaobchadzani s vyrobkom. PouzZivaju sa nasledujuce signalne
slova:

A| NEBEZPECENSTVO

NEBEZPECENSTVO !
» Na oznacenie bezprostredne hroziaceho nebezpecenstva, ktoré méze spdsobit tazky Uraz alebo smrt.

VAROVANIE !

» Oznacenie mozného hroziaceho nebezpecenstva, ktoré moze viest k tazkym poraneniam alebo usmrte-
niu.

/\ POZOR
POZOR !

» Oznacenie moznej nebezpecnej situacie, ktora moze viest k telesnym poraneniam alebo k vecnym
Skodam.

1.2.2 Symboly v navode na obsluhu
V tomto navode na obsluhu sa pouzivaju nasledujice symboly:
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@ Dodrziavajte navod na obsluhu

Upozornenia tykajuce sa pouzivania a iné uzito¢né informacie

Zaobchéadzanie s recyklovatelnymi materialmi

E Elektrické zariadenia a akumulatory nevyhadzujte do komunalneho odpadu

1.2.3 Symboly na vyobrazeniach
Na vyobrazeniach sa pouzivaju nasledujuce symboly:

E Tieto &isla odkazuju na prislusné vyobrazenie na zaciatku tohto navodu na obsluhu.

Cislovanie udava poradie pracovnych Gikonov na obrazku a méze sa odli$ovat od &islovania
pracovnych Ukonov v texte.

Cisla pozicii sa pouZivaju na vyobrazeniPrehlad a odkazujl na &isla legendy v odseku Prehlad
vyrobkov.

3

11

@! Tento symbol by mal u vas vzbudit mimoriadnu opatrnost pri zaobchadzani s vyrobkom.

1.3 Symboly na vyrobkoch

1.3.1 Symboly
Pouzivaju sa navySe nasledujice symboly:

Vystraha pred malymi ¢astami, ktoré sa mézu prehltnit (gombikova batéria)

1.3.2 Prikazové symboly
Na vyrobku sa pouzivaju nasledujuce prikazové symboly:

0 Pozor! Dodrziavajte upozornenia.

@ Pouzivajte ochranu hlavy

Pouzivajte prostriedky na ochranu zraku.

@ Pouzivajte ochranu sluchu.

1.3.3 Zobrazenia na displeji
MoZzné su nasledujlce zobrazenia na displeji:

Tento symbol zobrazuje stav nabitia batérie. Ked je batéria vybita, objavi sa symbol udrzby.

%’ Symbol udrzby indikuje, Ze je potrebna udrzba. Zobrazi sa po 5 rokoch, 30 000 vsadeniach alebo
ak je batéria vybita. NaSe odporucanie: Obratte sa na vas servis Hilti.

Pocitadlo vsadeni zobrazuje, kedy je potrebny servis pristroja. Jeden Usek pritom predstavuje 500
vsadeni. Spolu je 5 Usekov, ktoré predstavuju 2 500 vsadeni.

Tento symbol zobrazuije, ¢i je Bluetooth zapnuty. Ak sa tento symbol na displeji nezobrazi, Blueto-
* oth je vypnuty.

14 Vyhlasenie o zhode

Vyrobca na vlastn zodpovednost vyhlasuije, Ze tu opisany vyrobok zodpoveda platnym pravnym predpisom
a normam. Vyobrazenie vyhlasenia o zhode najdete na konci tejto dokumentécie.

Technicka dokumentacia je uloZena tu:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
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1.5 Informacie o vyrobku

Vyrobky su uréené pre profesionalneho pouZivatela a smie ich obsluhovat, vykonavat Gdrzbu
a opravovat iba autorizovany, vyskoleny personal. Tento personal musi byt $pecialne pouceny o vznikajlcich
rizikdch a nebezpecenstve. Vyrobok a jeho pomocné prostriedky sa mézu stat zdrojom nebezpecenstva
v pripade, ze s nimi bude manipulovat personal bez vzdelania, neodbornym spdsobom alebo ak sa nebudu
pouzivat v stlade s uréenim.

Typové oznacenie a sériové ¢islo st uvedené na vyrobnom stitku.

» Poznamenaijte si sériové &islo do nasledujlcej tabulky. Udaje vyrobku budete potrebovat pri dopytoch

adresovanych naSmu zastupeniu alebo servisu.

Udaje o vyrobku
Vsadzovaci pristroj DX 6
Generacia 01
Sériové ¢islo
2 Bezpecénost

2.1 Bezpecénostné upozornenia

Zakladné bezpecnostné upozornenia

A\ VAROVANIE! Pregitajte si vSetky bezpe&nostné upozornenia a instrukcie. Nedodrzanie uvedenych

bezpec¢nostnych upozorneni a instrukcii méze mat za nasledok vazne poranenia.

VSetky bezpe&nostné upozornenia a instrukcie si uschovajte pre buducu potrebu.

» Nemanipulujte so vsadzovacim pristrojom a nevykonavajte na nom zmeny.

» Vzdy pouzivajte navzajom prispdsobené vsadzovacie pristroje, Casti vybavenia (zakladné dosky, vedenia
¢apov, zasobniky, piesty a prislusenstvo) a spotrebny material (upevriovacie prvky a nabojky).

» Skontrolujte, ¢i vsadzovaci pristroj a prisluSenstvo nie su pripadne poskodené.

» Pohyblivé ¢asti musia bezchybne fungovat a nesmu sa zasekavat. Dodrziavajte pokyny na Cistenie
a olejovanie uvedené v tomto navode na obsluhu +11194.

» Vsetky casti musia byt spravne namontované a musia spifiat vietky podmienky na zaruéenie
bezchybnej prevadzky vsadzovacieho pristroja. Poskodené asti sa musia dat odborne opravit alebo
vymenit v autorizovanom servisnom stredisku Hilti, pokial nie je v navode na obsluhu uvedené inak.

» Pouzivajte len nabojky Hilti DX alebo iné vhodné nabojky, ktoré spifiaji minimaine bezpednostné

poziadavky. = 187

» Vsadzovaci pristroj pouzivajte iba na aplikacie definované na pouzivanie v sulade s uréenym ucelom
=] 186. Upevniovacie prvky nikdy nevsadzajte do nevhodného podkladového materialu, napr. prili§
tenkého, prili$ tvrdého alebo prili§ krehkého materiélu. Vsadzovanie do tychto materidlov méze spdsobit
zlomenie upeviiovacieho prvku, odstiepenie alebo prieraz. Prikladom nevhodnych materidlov su:

» Zvary v materidloch ako ocel, liatina, sklo, mramor, plast, bronz, mosadz, med, izolaény material,
duté tehly, keramickeé tehly, tenké plechy (< 4 mm) a pérobeton.

» Dodrziavajte "Priru¢ku pre upeviiovaciu techniku" Hilti alebo prislusny lokalny "Technicky navod pre
upeviiovaciu techniku" Hilti. Dodrziavajte vzdy aj navod na obsluhu vsadzovaného upevhovacieho
prvku.

Poziadavky na pouzivatela

» Obsluhovat vsadzovaci pristroj alebo vykonavat jeho Gdrzbu smiete len vtedy, ak ste na to opravneny
a pouceny o moznych nebezpecéenstvach.

» Pocas pouzivania noste osobné ochranné prostriedky.
» Noste vhodné ochranné okuliare a ochrannu prilbu.

» Pouzivajte ochranné rukavice. Vsadzovaci pristroj sa mdze poCas prevadzky zahriat na vysoku
teplotu.

» Pouzivajte ochranu sluchu. Odpalenie vybusnej naplne modze poskodit sluch.
» Pouzivajte obuv s protiSmykovou podrazkou.

Bezpecnost na pracovisku

» Udrziavajte poriadok na vaSom pracovisku. Z okolia pracoviska odstrante predmety, na ktorych sa
moZzete poranit. Neporiadok na pracovisku moze viest k Urazom.

» Postarajte sa o dobré osvetlenie pracovnej oblasti a v uzavretych priestoroch aj o dostato¢né vetranie.
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Bezpecnost os6b

» Vsadzovaci pristroj nikdy nepritlacajte k vlastnej ruke alebo k inej Casti tela! Vsadzovaci pristroj nikdy
nesmeruite na iné osoby! #1189

» Vsadzovaci pristroj nestlagajte rukou v mieste zasobnika alebo vedenia ¢apov, piesta alebo vedenia
piesta, alebo na nasunutom upevniovacom prvku. Stla¢anim vsadzovacieho pristroja rukou sa pristroj
moze uviest do pohotovosti, aj ked nie je namontované vedenie ¢apov. V dosledku toho pre vas alebo
iné osoby vznika nebezpecenstvo vaznych poraneni.

» Vsetky osoby, ktoré sa nachadzaju v blizkosti, musia nosit ochranu sluchu, ochranu zraku a ochrannu
prilbu.

» Budte pozorny, davajte pozor na to, ¢o robite a pri praci s naradim na priamu montdz postupuijte
s rozvahou. Nepouzivajte vsadzovaci pristroj, ked ste unaveny, pod vplyvom omamnych latok, alkoholu
alebo liekov. Pracu ukoncte, ked pocitujete bolest alebo nevolnost. Okamih nepozornosti pri pouzivani
vsadzovacieho pristroja méze viest k vzniku zavaznych poraneni.

» Vyhybajte sa nevhodnému drzaniu tela. Dbajte na stabilnu polohu tela umoznujucu udrzanie rovnovahy.

» Pri aktivovani vsadzovacieho pristroja drzte ruky zohnuté, a nie vystreté.

» Pri praci udrziavajte iné osoby, obzvlast deti, mimo dosahu U¢innosti naradia.

Starostlivé zaobchadzanie a pouzivanie naradia na priamu montaz

» Vsadzovaci pristroj pouzivajte iba na urc¢ené Ucely a ak je v bezchybnom stave a nepouzivajte ho na
Ucely, na ktoré nie je urceny.

» Vsadzovaci pristroj nepouzivajte na miestach, kde hrozi nebezpecenstvo poZziaru a vybuchu.

» Pred vsadzovanim upevriovacich prvkov sa uistite, Ze sa nikto nenachadza v smere vsadzovania za
predmetom, do ktorého sa bude vsadzovat upeviiovaci prvok. Nebezpe&enstvo spésobené prerazenim
upeviiovacich prvkov!

» Davajte pozor na to, aby Ustie vsadzovacieho pristroja nikdy nebolo nasmerované na vas alebo iné

osoby.

Vsadzovaci pristroj drzte iba za uré¢ené Uchopové plochy.

Uchopové plochy udrziavajte suché, &isté a odmastené.

Spust stlacte iba vtedy, ked je naradie Uplne kolmo pritlacené k podkladu.

Pred pracou skontrolujte zvolené nastavenie vykonu.

» Na skusku podkladu vsadte upeviovacie prvky <17 190.

» Vsadzovaci pristroj drzte pri vsadzovani vzdy v pravom uhle voci podkladu. Znizite tym riziko odchylenia
upeviiovacieho prvku od podkladového materialu.

» Nevsadzujte upeviiovacie prvky do existujucich otvorov, okrem pripadu, ked to Hilti odporuca.

» Nevsadzujte uz pouzité upevrovacie prvky - nebezpecenstvo poranenia! PouZite novy upeviiovaci prvok.

» Upevriovaci prvok, ktory nie je dostato¢ne hlboko vsadeny, sa nesmie opakovane vsadit! Upeviovaci
prvok by sa mohol zlomit.

» Aktivovany vsadzovaci pristroj nikdy nenechavajte bez dozoru.

» Vsadzovaci pristroj (ndbojku a upevnovacie prvky) vzdy vyprazdnite pred ¢istenim, opravami, udrzbou
alebo nastavovanim, pri vymene vedenia ¢apov, pri prerudeni prace, ako aj pred odlozenim.

» Vsadzovaci pristroj prepravujte a uskladnujte v kufri Hilti, ktory je na tento ucel uréeny.

» Vsadzovacie pristroje, ktoré sa nepouzivaju, vyprazdnite a ulozte na suchom, bezpe¢nom mieste mimo
dosahu deti.

» Vsadzovaci pristroj polozte vzdy na hladké, rovné a volné povrchy, ktoré su celou plochou nesené
podkladom.

» Dodrziavajte poZzadované vzdialenosti od okrajov a vzdialenosti medzi upeviiovacimi prvkami (pozri
kapitolu Minimalne vzdialenosti +0 187).

» Pred vsadzovanim skontrolujte podklad, ¢i sa v fiom nenachadzaju elektrické vedenia, vodovodné
a plynové potrubia.

» Na ziskanie podrobnejsich informéacii si vo vaS8om obchode Hilti vyZiadajte "Priru¢ku pre upeviiovaciu
techniku" Hilti alebo prislusny lokalny "Technicky navod pre upevriovaciu techniku" Hilti.

vVv v v

Tepelné bezpecnostné opatrenia

» Neprekracujte maximalnu frekvenciu vsadzovania odpordc¢anu v kapitole Technické udaje.

» Ak by sa vsadzovaci pristroj prehrial alebo pas s nabojkami zdeformoval €i roztavil, odstrante pas
s nabojkami a vsadzovaci pristroj nechajte vychladnut.

» Nedemontujte vsadzovaci pristroj, ked je horuci. Nechajte vsadzovaci pristroj vychladnut.

Nebezpecenstvo vybuchu nabojok
» Pouzivajte len nabojky, ktoré su pre vsadzovaci pristroj vhodné, resp. schvalené.
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» Pred prestavkou v praci, po skonéeni prace alebo pred prepravou vsadzovacieho pristroja odstrarite pas
s nabojkami.

» Nepokus$ajte sa odstrafiovat upevriovacie prvky a/alebo nabojky zo zasobnikového pasu alebo zo
vsadzovacieho pristroja nasilim.

» Nepouzité ndbojky uskladnite podla predpisov o skladovani nabojok pre prachom poharnané vsadzovacie
pristroje (napr. v suchu, teplota od 5 °C do 25 °C) a na uzamknutom mieste.

» Nepouzité alebo Ciasto€ne pouzité pasy s nabojkami nenechajte porozhadzované. Pouzité pasy
s nabojkami pozbierajte a uskladnite ich na vhodnom mieste.

» Dodrziavajte pokyny tykajuce sa bezpec¢nosti, manipulécie a skladovania uvedené v karte bezpe&nost-
nych udajov nabojok.

2.2 Starostlivé pouzivanie a zaobchadzanie s gombikovymi batériami

» Nikdy neprehitajte gombikové batérie. Prehitnutie gombikovej batérie méze v priebehu 2 hodin
spdsobit vazne vnutorné poleptanie a smrt.

» Zabezpecte, aby sa gombikové batérie nedostali do ruk deti. Ak mate podozrenie, ze mohlo
dojst k prehltnutiu gombikovej batérie alebo jej zavedeniu do niektorého telesného otvoru, zavolajte do
narodného toxikologického informacéného centra vo vaSom okoli a informuijte sa o postupe.

» Pri vymene gombikovej batérie dbajte na jej odbornt vymenu. Uistite sa, Ze gombikova batéria je
vlozena spravne podra polarity (+ a -). Hrozi nebezpecenstvo vybuchu.

» Priehradku na gombikové batérie vzdy dokladne zavrite. Ak nie je mozné bezpetne uzavriet
priehradku na gombikové batérie, prestarite vyrobok pouzivat a vyberte gombikovu batériu. Uchovavajte
gombikovu batériu mimo dosahu deti.

» Nekombinujte staré a nové gombikové batérie, rozne znacky alebo typy gombikovych batérii, ako
su alkalické, zinkovo-uhlikové alebo nabijatel'né gombikové batérie.

» Pouzivajte len gombikové batérie uvedené v tomto navode na obsluhu. Nepouzivajte Ziadne iné
gombikové batérie ani iné zdroje napajania.

» Nenabijatelné gombikové batérie sa nesmu nabijat. Gombikova batéria moze stratit tesnost,
explodovat, za¢at horiet a zranit osoby.

» Gombikovu batériu nevybijajte, nenabijajte, nerozoberajte ani nespal'ujte. Nezahrievajte gombiko-
v batériu nad maximalnu teplotu Specifikovant vyrobcom. V opaénom pripade hrozi nebezpecéenstvo
poranenia v dosledku uniku plynu, netesnosti alebo vybuchu, ¢o méze viest k chemickym popaleninam.

» Odstraiite gombikové batérie z vyrobkov, ktoré sa nebudu dlhsi éas pouzivat, a okamzite ich
recyklujte alebo zlikvidujte v stlade s miestnymi predpismi. NEVHADZUJTE gombikové batérie do
beZného domového odpadu ani ich nespalujte.

» Opotrebované gombikové batérie vyberte a okamazite ich recyklujte alebo zlikvidujte v sulade
s miestnymi predpismi. Gombikové batérie udrziavajte mimo dosahu deti. NEVHADZUJTE
gombikové batérie do bezného domového odpadu ani ich nespalujte. Vybité gombikové batérie
moZzu stratit tesnost a poskodit vyrobok alebo zranit osoby.

» Ajopotrebované gombikové batérie mozu viest k tazkym poraneniam alebo usmrteniu. S opotrebovanymi
gombikovymi batériami zaobchadzajte rovnako opatrne ako s novymi.

» Zabrante kontaktu poskodenej gombikovej batérie s vodou. Unikajuce litium mdze v kombinacii
s vodou vytvarat vodik a spdsobit tak poziar, vybuch alebo zranenie osob.
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3 Opis

3.1 Prehl'ad vyrobku (vsadzovaci pristroj) il

Krdzok na nastavenie vykonu vsadzovania
Vodiace puzdro

Vedenie vracania piesta

Piest

Piestne kruzky

Odistovacie tlagidlo ,KrGiZzok na nastavenie
vykonu vsadzovania“

Puzdro

Nabojkova $achta (vyhadzovanie)
Ovladacie tlac¢idlo na displeji

- DX 6s 3% :cervené ovladacie tlacidlo

— DX 6 s NFC: ¢ierne ovladacie tlac¢idlo
Nébojkova Sachta (zasuvanie)

Spust

Strbiny na odvetravanie

Montéazne rozhranie pre prisluSenstvo
Uchopové plochy

CIOIOMICICIOICIONS)

P66

3.2 Prehrl'ad vyrobku (vedenia klincov) &

Odistovacie tlac¢idlo (vedenie klincov)

TImi¢

Zaistenie zasobnika

Odistovacie tlacidlo (zaistenie zasobnika)
Detekcia klincov s kontrolkou dobitia (Gerve-
na).

Vymenitelna rurka na vedenie klincov

®@ @OeE6

3.3 Ovladacie prvky na vsadzovacom pristroji

Nasledujuce ovladacie prvky sa nachadzaju na vsadzovacom pristroji:

Odistovacie tlaéidlo ,,Kruzok na nastavenie vykonu vsadzova-
nia“
Tlacidlo odisti ,,KruZzok na nastavenie vykonu vsadzovania“ alebo sa

pouziva na demontdz vedenia vracania piesta.
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Odistovacie tlaéidlo vedenia klincov (A)

Tlacidlo odisti vedenie klincov (pristroj na jednotlivé vsadzovanie

a zasobnik) pri vymene vedenia klincov alebo Eisteni vsadzovacieho
pristroja.

Odistovacie tlaéidlo zaistenia zasobnika (B)

Tlacidlo odisti zasobnik, aby sa mohli vsunut upeviiovacie prvky.

3.4 Pouzivanie v sulade s uréenim

Opisany vyrobok je vsadzovacie naradie na vsadzovanie klincov, ¢apov a upeviiovacich prvkov do betonu,
ocele a vapennopieskovej tehly.

Vyrobok sa smie pouzivat len v spojeni s vybavou vhodnou pre vsadzovaci pristroj. Vedenia klincov, piest
a upeviovacie prvky musia byt navzajom prispdsobené.

Vyrobok sa smie pouzivat len s nahradnymi suciastkami a prislusenstvom Hilti a s nabojkami a upeviiovacimi
prvkami Hilti alebo inymi vhodnymi nabojkami a upeviiovacimi prvkami.

35 Bluetooth®

DX 6 Pri vyrobkoch s Bluetooth

Slovna ochranna znamka Bluetooth ® a obrazové znac¢ky (logd) su vo vlastnictve spolo¢nosti Bluetooth SIG,
Inc. Akékolvek pouzivanie tejto slovnej ochrannej znamky/obrazovej znacky zo strany akciovej spolo¢nosti
Hilti sa uskutocriuje na zéklade licencie.

Bluetooth je bezdrétovy prenos tdajov, prostrednictvom ktorého dokazu dva vyrobky, podporujuce funkciu
Bluetooth, navzajom komunikovat na kratku vzdialenost.

Tento vyrobok je vybaveny modulom Bluetooth Low Energy. Modul umozriuje komunikaciu a prenos udajov
s mobilnymi telefonmi a branami (gateways) Hilti. Modul sa pouZiva na overenie stavu vyrobku a na prenos
nastaveni a Udajov a mdze odosielat charakteristiky ako miesto prijimacieho koncového zariadenia, dobu
chodu, celkovy pocet aplikacii, pocet aplikécii pocas intervalu a ¢asovu peciatku prenosu.

Informécie o ponukanych funkciach najdete v prisludnej aplikacii Hilti.

3.5.1 Prenos udajov cez Bluetooth

Interval odosielania sa méze lisit v zavislosti od dostupného zdroja energie pristroja. Dosah sa moze vyrazne
lisit podla vonkajsich podmienok, vratane pouzitého prijimacieho pristroja. V ramci uzavretych priestorov
a cez kovové bariéry (napr. steny, police, kufor a pod.) méze byt dosah Bluetooth vyrazne nizsi. Podla
prostredia méze byt potrebnych viac vysielacich intervalov, kym sa vyrobok identifikuje.

Ak sa vyrobok neidentifikuje, skontrolujte tieto skuto€nosti:

Je vzdialenost od mobilného koncového zariadenia prili§ velka?

— Skratte vzdialenost medzi koncovym zariadenim a pristrojom.

3.5.2 InStalacia a nastavenie aplikacie
Aby ste mohli pouzivat funkcie Connectivity, najprv si musite nainstalovat prisludnu aplikaciu Hilti.
(1.) Stiahnite si aplikaciu z prislusného obchodu s aplikaciami (Apple App Store, Obchod Google Play).

Predpokladom je pouzivatelské konto v prislusnom obchode s aplikaciami.

(2.) Po prvom spusteni aplikacie sa prihlaste svojim kontom alebo sa zaregistrujte.
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(8.) Na displeji vasho mobilného koncového zariadenia sa zobrazia vSetky dalsSie kroky na spojenie vyrobku
s mobilnym koncovym zariadenim.

Okrem toho sledujte vSetky inStrukcie v aplikacii. Ziskate tak lepSi prehlad o procese spajania
a pouzivani funkcii.

3.6 Informacie o aplikacii

Ked chcete ziskat viac informacii o aplikacii, stiahnut si ju a spustit, naskenujte QR kod v kufri.

3.7 Poziadavky na nabojky
Al VAROVANIE

Nebezpedéenstvo poranenia v dosledku nahlej explézie! Pri pouzivani nabojok, ktoré nespifiaji minimalne

bezpecnostné poZiadavky, sa mozu vytvarat usadeniny nespaleného prachu. Nasledkom méze byt nahla

expldzia a tazké poranenia pouzivatela a oséb v jeho okoli.

» Pouzivajte vylu&ne nabojky, ktoré spifiaji minimaine bezpe&nostné poziadavky vaich miestnych zakon-
nych ustanoveni!

» Dodrziavajte intervaly udrzby a vsadzovaci pristroj nechajte pravidelne Gistit v servise Hilti-Service!

Pouzivajte len nabojky DX Hilti uvedené v tejto tabulke alebo iné vhodné nabojky, ktoré spifiaju minimalne

bezpeénostné poziadavky:

Pre krajiny EU a EFTA plati, Ze nabojky musia spifiat poZiadavky CE a musia mat ozna&enie CE.

*  Pre Spojené kralovstvo plati, e nabojky musia spifiat poziadavky UKCA a musia mat oznagenie UKCA.

e Pre USA plati, ze ndbojky musia odpovedat ustanoveniam ANSI A10.3-2020.

e Pre $taty C.I.P. mimo Eurdpy plati, ze na nabojky C.I.P. musia byt schvalené pre pouzity vsadzovaci
pristroj DX.

¢ Pre ostatné krajiny plati, Ze nabojky presli testom na zvy$ky podla EN 16264 a musia mat prislusné
vyhlasenie vyrobcu.

Nabojky
Oznacenie na objednavanie Farba Sila
DX 6 Nabojka titdnovo siva silna
DX 6 Nabojka Sierna extra silna

3.8 Minimalne vzdialenosti a odstupy od okrajov

Pri upeviiovani sa musia dodrziavat minimalne odstupy. Tieto sa méZu li§it v zavislosti od danych vyrobkov.

Dodrziavajte pokyny na pouzivanie uvedené v navode na obsluhu pouzivaného vsadzovacieho prvku,
v Priruc¢ke pre upevinovaciu techniku Hilti alebo v prisluSnom lokalnom "Technickom navode pre
upevriiovaciu techniku" Hilti.

Upeviiovanie na betén alebo ocel

Opis Beton Ocel

Minimalna vzdialenost upevriovacieho prvku od hrany pod- 270 mm =15 mm

kladu

Minimalna vzdialenost osi medzi upeviiovacimi prvkami =80 mm 220 mm
Minimalna hrubka podkladu =100 mm Dodrziavajte upo-

zornenia v ndvode
na pouzivanie
upeviiovacieho
prvku!

3.9 Informacie o oblasti pouzitia

Viac informacii o oblastiach pouzitia najdete na domovskej stranke vyrobkov Hilti.
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4 Technické udaje

DX 6-F8 DX 6-F10 DX 6-MX
Hmotnost 3,37 kg 3,38 kg 3,63 kg
Dizka (vsadzovaci pristroj) 475 mm 475 mm 485 mm
Dizka (upeviiovaci prvok) 13 mm ... 72 mm 13 mm ... 72 mm 13mm ... 72 mm
Odporuc¢ana maximalna frekvencia | 700 Vsadenia/h 700 Vsadenia/h 700 Vsadenia/h
vsadzovania
Potrebny pritlak 174N ... 200N 174N ... 200N 174N ... 200N
Draha pritlacenia 19 mm 19 mm 19 mm
Teplota prostredia (skladovanie -15°C ... 50 °C -15°C ... 50°C -15°C ... 50°C
a pouzivanie)

DX 6 IE-L DX 6 IE-XL
Hmotnost 3,43 kg 3,48 kg
Dizka (vsadzovaci pristroj) 547 mm 607 mm
Dizka (upeviiovaci prvok) 20 mm ... 140 mm 20 mm ... 200 mm
Odporuc¢ana maximalna frekvencia | 700 Vsadenia/h 700 Vsadenia/h
vsadzovania
Potrebny pritlak 174N ... 200N 174N ... 200N
Draha pritlacenia 19 mm 19 mm
Teplota prostredia (skladovanie -15°C ... 50°C -15°C ... 50°C
a pouzivanie)

4.1 Bluetooth

DX 6 Pri vyrobkoch s Bluetooth

Frekvencia

2400 MHz ... 2 483,5 MHz

Maximalny vyZzarovany vysielany vykon

-27,2 dBm

4.2

Informacie o hluku a vibraciach

Uvedené akustické hodnoty boli zistené za nasledovnych rdmcovych podmienok:

Ramcové podmienky - informacia o hluku

Nabojka Kaliber 6.8/11 Cierna

Nastavenie vykonu 6

Pouzitie Upevriovanie dreva hrdbky 24 mm na betén (C40) pomocou X-P47 P8
Informacia o hluénosti podla normy EN 15895

Hladina akustického vykonu (L) 106 +2 dB

Hladina emisii akustického tlaku (L) 103 +2 dB

Maximalna hladina emisii akustického tlaku (L c i) 134 +2 dB
Informacia o vibraciach podra normy EN 2006/42/EG

Emisie vibracii [ <2,5m/s?

5 Priprava na pracu

5.1 Montaz vsadzovacieho pristroja &

1. Uistite sa, Ze sa vo vsadzovacom pristroji nenachadza pas s nabojkami.

2. Oznacenia so Sipkou vyrovnajte tak, aby licovali a vedenie vracania piesta zasunte do krytu.
3. Zavedte vedenie klincov alebo zasobnik vycentrovane do vedenie vracania piesta.

4. VloZte piest.
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5. Nasadte timi¢ na vedenie klincov alebo zasobnik.

6. Zavedte vedenie klincov alebo zasobnik do vedenia vracania piesta vycentrovane a nie obratene.

7. Otéacajte vedenie klincov alebo zasobnik v smere pohybu hodinovych rugigiek, az kym nezaskogi.
» Vedenie klincov alebo zasobnik je zablokovany.

5.2 Ochrana proti padu

A| VAROVANIE

Nebezpecenstvo poranenia v dosledku padajuceho naradia a/alebo prislusenstval
» Pouzivajte iba pridrzné lanko na naradie Hilti, ktoré je schvalené pre vas vyrobok.
» Pred kazdym pouzitim skontrolujte upeviovaci bod pridrzného lanka na naradi, ¢i nie je poSkodeny.

DodrZiavajte narodné smernice pre prace vo vyske.

Ako ochranu proti padu pouzivajte pre tento vyrobok vyluéne pridrzné lanko na naradie Hilti #2261971.

» Pripevnite pridrzné lanko na vyrobok pomocou slu¢-
ky, ako je to zndzornené na obrazku. Skontrolujte, ¢i
bezpecéne drzi.

Upevnite karabinu k nosnej konstrukcii. Skontrolujte
bezpecné upevnenie karabiny.

v

Dodrziavajte prislusny navod na obsluhu pri-
drzného lanka na naradie Hilti.

5.3 Zavesny hak (prislusenstvo)

Na docasné zavesenie na zabradlie alebo opasok na naradie je mozné namontovat zavesny hak Hilti
(prislusenstvo). Pri montazi postupujte podl'a navodu na montaz dodaného s prislusenstvom.

Képiu navodu na montaz najdete na konci tohto navodu na obsluhu.

Vsadzovaci pristroj je potrebné navys$e zaistit pridrznym lanom naradia Hilti.

6 Obsluha

Al VAROVANIE

Nebezpecenstvo poranenia v dosledku neimyselného spustenia! Nabity vsadzovaci pristroj sa moze

kedykolvek uviest do pohotovosti. Neimyselne spustené vsadenie moze ohrozit vas a iné osoby.

» Ked prerusite pracu so vsadzovacim pristrojom, vsadzovaci pristroj (ndbojky a upevriovacie prvky) vzdy
vyprazdnite.

» Pred kazdou udrzbou, Cistenim a nastavovanim sa uistite, Ze sa vo vsadzovacom pristroji nenachadzaju
Ziadne nébojky alebo upevnovacie prvky.

Al VAROVANIE

Nebezpecéenstvo vyvolané pritomnostou hortcich povrchov! Vsadzovaci pristroj moze pouzivanim
zohriat na vysoku teplotu.
» Pouzivajte ochranné rukavice.

Ak je odpor pri pouZiti pasu s nabojkami nezvycajne vysoky, skontrolujte, ¢i je pas s nabojkami kompatibilny
s tymto vsadzovacim pristrojom.
Dodrzujte bezpe¢nostné pokyny a varovania v navode na obsluhu a na vyrobku.
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Upozornenia tykajlice sa pouzivania so zretelom na bezpeénost
Priklad Opis
Nepritlac¢ajte vsadzovaci pristroj na casti tela!

Pritlaéenim na Cast tela (napr. ruku) sa moze vsadzovaci pristroj uviest do
pohotovosti. Tym hrozi nebezpecenstvo vsadenia do Casti tela.

Zasobnik alebo iné vedenia klincov nevytahujte naspat rukou!
Potiahnutim zasobnika rukou sa méze vsadzovaci pristroj uviest do pohotovos-
ti. Tym hrozi nebezpec€enstvo vsadenia do Casti tela.

6.1  Vlozenie pasov s nabojkami £

» Posunte pas s nabojkami izkym koncom dopredu zdola do rukovati vsadzovacieho pristroja tak, aby bol
pas s nabojkami Uplne vsadeny vo vsadzovacom pristroji.

Ked’ pouzijete nacaty pas s nabojkami:
Tahajte Uplne zasunuty pas s nabojkami rukou nahor von zo vsadzovacieho pristroja, aZz kym sa
v 16zku ndbojok nebude nachadzat nepouzita nabojka.

6.2 Nabitie pristroja na jednotlivé vsadzovanie [

» Vsunite upeviiovaci prvok spredu do vedenia klincov, az kym sa podloZzka upevriovacieho prvku nezachyti
vo vedeni klincov.

6.3 Nabitie vsadzovacieho naradia so zasobnikom

Upeviiovacie prvky sa mdzu vsadzovat, kym zasobnik nebude Uplne prazdny. Ak sa v zasobniku

nenachadzaju upeviiovacie prvky, pristroj sa uz nebude dat Gplne pritlacit.

¢ Od troch zostavajucich upeviiovacich prvkov zasobniku — Jeden pas s desiatimi upeviiovacimi
prvkami sa neda doplnit.

e 0Od dvoch zostavajucich upeviiovacich prvkov v zasobniku — Na detekcii klincov sa objavi
ukazovatel dobitia (Cervend).

1. Otvorte zasobnik stlaéenim odistovacieho tlacidla (zaistenie zasobnika).
2. VloZte pas s desiatimi upeviiovacimi prvkami do zasobnika.

6.4  Nastavenie vykonu vsadzovania

Zvolte nastavenie vykonu podla daného pouzitia. Ked nemate k dispozicii empirické hodnoty, zaénite vzdy
s minimalnym vykonom vsadzovania.

1. Stladte a podrzte odistovacie tlacidlo ,Kruzok na nastavenie vykonu vsadzovania“.

2. Otocte ,Kruzok na nastavenie vykonu vsadzovania“ na pozadovany stuper vykonu.

Stupne vykonu:

* 1 =najnizsi vykon
¢ 8= najvyssi vykon

3. Skontrolujte, &i je upevnenie spravne podla navodu na pouzivanie upeviovacieho prvku.

6.5 Vsadenie upeviiovacich prvkov E

1. Umiestnite vsadzovaci pristroj.
2. Vsadzovaci pristroj drzte rovno proti pracovnej ploche a pritlacte ho v pravom uhle.
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3. Stlacenim spuste vsadte upevriovaci prvok.

6.6 Vyprazdnenie pristroja na jednotlivé vsadzovanie

1. Vytiahnite pas s nabojkami nahor zo vsadzovacieho pristroja.
2. Vytiahnite upevnovaci prvok za vsadzovacieho pristroja.

6.7 Vyprazdnenie vsadzovacieho pristroja so zasobnikom

1. Vytiahnite pas s nabojkami nahor zo vsadzovacieho pristroja.
2. Potiahnite zaistenie zasobnika nadol a odstrante pas s klincami.

6.8 Vynulovanie ukazovatel'a éistenia

Ukazovatel Cistenia pozostava z 5 pruhov. Kazdy pruh predstavuje 500 vsadeni.

Ukazovatel Cistenia je skoncipovany tak, aby zobrazoval spravne intervaly Cistenia pri pouziti tychto
nabojok:

* DX 6 Nabojka titanovo siva

* DX 6 Nabojka cierna

» Stlacte ovladacie tlac¢idlo na displeji na 10 - 12 sekund.
» Ukazovatel Cistenia je vynulovany.

7 Postup v pripade portich

Al VAROVANIE

Nebezpecenstvo vybuchu! Pri neodbornej manipulacii sa nabojky mozu odpalit.
» Nepokusajte sa silou odstrariovat ndbojky zo vsadzovacieho pristroja alebo z pasu s nabojkami.

Al VAROVANIE

Nebezpecenstvo vyvolané pritomnostou hortcich povrchov! Vsadzovaci pristroj mdze pouzivanim
zohriat na vysoku teplotu.
» Pouzivajte ochranné rukavice.

71 Vsadzovaci pristroj sa zasekava a nerozchadza sa

A NEBEZPECENSTVO
Nebezpecéenstvo poranenia v désledku nezaisteného vsadzovacieho pristroja! Ak sa vsadzovaci pristroj
zasekava v pritlacenom stave alebo neodpdli nabojku, vsadzovaci pristroj moze byt plny a nezaisteny.
Netmyselné spustenie vsadenia moze spdsobit vaZzne poranenia.
» Vzdy sa uistite, Ze vsadzovaci pristroj nie je nasmerovany na vas alebo na iné osoby.
» Zlozte prst zo spuste a nesiahajte pred Ustie vedenia klincov.

» Nezaisteny vsadzovaci pristroj majte vzdy pod dohladom.

—_

Pritlacte vsadzovaci pristroj na minimalne 10 sekund a znova ho uvolnite.

2. Zoberte vsadzovaci pristroj z pracovnej plochy.
> & Davaijte pozor na to, aby nebol nasmerovany na vas alebo iné osoby!
3. Pokuste sa ru¢ne vytiahnut vedenie klincov do vychodiskovej polohy.
> & Zlozte ruku zo spuste a nesiahajte pred ustie!
4. Vytiahnite pas s nabojkami okamzite zo vsadzovacieho pristroja.
» A\ Ak sa pas s nabojkami neda odstranit:
» Nechajte vsadzovaci pristroj vychladnit na bezpe¢nom mieste pod dozorom.
» Vzdy sa uistite, Ze vsadzovaci pristroj nie je nasmerovany na vas alebo na iné osoby.
» Kontaktujte servis firmy Hilti.
5. Vykonajte servis naradia. =193
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7.2 Nabojka sa neodpali vo vsadzovacom pristroji nad prevadzkovou teplotou

Vzdy sa uistite, Ze vsadzovaci pristroj nie je nasmerovany na vas alebo na iné osoby!
1. Pritlacte vsadzovaci pristroj na minimaine 10 sekind a znova ho uvolnite.
2. Ak sa nabojka napriek tomu neodpdli, poc¢kajte 10 sekund a vsadzovaci pristroj odoberte z pracovnej
plochy.
3. Vytiahnite pas s nadbojkami okamzite zo vsadzovacieho pristroja.
» Ak sa pas s nabojkami neda odstranit:
» Nechajte vsadzovaci pristroj vychladnut na bezpe¢nom mieste pod dozorom.
» Kontaktujte servis firmy Hilti.
4. Vykonajte servis naradia. =193
Nabojku bezpeéne uschovajte.
6. Neodpalené nabojky zlikvidujete.
» Dodrziavajte miestne predpisy na likvidaciu odpadu.
7. Vsadzovaci pristroj nechajte vychladnut a pokracujete v praci s novym pasom s nabojkami.

[

7.3 Nabojka sa neodpali vo vsadzovacom pristroji zahriatom na prevadzkovu teplotu

Zastavte ihned pracu.

Vyprazdnite vsadzovaci pristroj (nabojky a upevitovacie prvky) a demontuite vsadzovaci pristroj. 1] 193
Skontrolujte vyber spravnej kombinacie vedenia klincov, piesta, upeviiovacich prvkov a nabojky.

Skontrolujte timi¢, piest a vedenia klincov, ¢i nie su opotrebované a v pripade potreby komponenty

vymernte.

5. Vycistite a namazte vsadzovaci pristroj. =194

» Ak problém pretrvava aj po uskuto€neni vyssie uvedenych opatreni, vsadzovaci pristroj sa uz nesmie
pouzivat.

» Vsadzovaci pristroj dajte skontrolovat a v pripade potreby opravit v servisnom stredisku Hilti.

robd =

V zavislosti od konkrétneho naradia dochadza pri pravidelnej prevadzke k znecisteniu a opotrebo-
vaniu konstrukénych prvkov délezitych z hladiska funkcie.

Pravidelne vykonavajte servis pristroja. Skontrolujte piest a timi¢ pri intenzivnom pouZivani
vsadzovacieho pristroja kazdy den, najneskér vSak po 2 500 az 3 000 vsadeniach. Interval
odpoveda riadnemu cyklu Cistenia vsadzovacieho pristroja. Cykly udrzby a Cistenia zavisia od
typického pouzivania pristroja.

Pocitadlo vsadeni zobrazuje pocet vykonanych vsadeni po poslednom vynulovani ukazovatela
Cistenia. Jeden pruh predstavuje 500 vsadeni.

Po 30 000 vsadeniach dajte urobit Gdrzbu pristroja v servise Hilti.

8 Starostlivost a udrzba/oprava

8.1 Osetrovanie vsadzovacieho pristroja

Na ¢istenie pouZivajte vylu¢ne prisluSenstvo na Cistenie dodané vyrobcom Hilti alebo rovnocenny material.
Na gistenie nepouzivajte ziadnom pripade rozprasovace, stlaceny vzduch, vysokotlakovy &isti¢, rozpustadia
alebo vodu.

/\ POZOR

Nebezpecenstvo poskodenia vsadzovacieho pristroja! Cudzie telesa sa mozu vo vsadzovacom pristroji
zaseknut a pri aktivovani poskodit vsadzovaci pristroj.
» Zabrante vniknutiu cudzich telies dovnutra vsadzovacieho pristroja.

» Vonkajsiu stranu vsadzovacieho pristroja pravidelne Cistite mierne navihéenou utierkou.
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8.2 Udrziavanie v dobrom stave

Al VAROVANIE
Nebezpeéné latky! Necistoty v DX naradi obsahuiju latky, ktoré mézu ohrozit vase zdravie.
» Pocas cCistenia nevdychuijte Ziaden prach a necistoty.
» Zabrante pristupu prachu a negist6t k potravinam.
» Po Cisteni vsadzovacieho pristroja si umyte ruky.
» Vsadzovaci pristroj vycistite a pouzite sprej Hilti podla $pecifikovanych Gdajov v navode na obsluhu.
Tym zabrarite porucham funkcnosti.

1. Pravidelne kontrolujte v8etky vonkajSie ¢asti vsadzovacieho pristroja, ¢i nie st poskodené.
2. Pravidelne kontrolujte vSetky ovladacie prvky, ¢i bezchybne funguju.
3. Vsadzovaci pristroj prevadzkujte len s vhodnymi nabojkami a odpordéanych nastavenim vykonu +17190.
» Nespravne nabojky alebo nastavenie prili§ vysokého vykonu mozu viest k predéasnému vypadku
vsadzovacieho pristroja.

8.3 Vykonanie servisnych tkonov na naradi
Servis naradia vykonajte vtedy, ked dochadza k nasledujucim situaciam:

1. Dochadza ku kolisaniu energie (zjavna nerovnomerna hibka vniknutia upeviiovacieho prvku).
2. Dochadza k nespravnemu odpaleniu nabojky (nabojka sa neodpali).
3. Komfort ovladania sa citelne zhorsuje.
» Citelne rastie potrebny pritlak.
» Stupa odpor spuste.
» ,Krizok na nastavenie vykonu vsadzovania“ sa da len tazko prestavovat.
» Pas s ndbojkami sa dé len tazko odstranit.
4. Pocitadlo vsadeni zobrazuje, Ze je potrebny servis pristroja.

8.3.1 Demontaz vsadzovacieho pristroja

| Al VAROVANIE

Nebezpecenstvo poranenia v dosledku neimyselného spustenia! Nabity vsadzovaci pristroj sa moze

kedykolvek uviest do pohotovosti. Neumyselne spustené vsadenie moze ohrozit vas a iné osoby.

» Ked prerusite pracu so vsadzovacim pristrojom, vsadzovaci pristroj (nabojky a upeviovacie prvky) vzdy
vyprazdnite.

» Pred kazdou udrzbou, Cistenim a nastavovanim sa uistite, Ze sa vo vsadzovacom pristroji nenachadzaju
Ziadne nabojky alebo upevnovacie prvky.

Stlacte a podrzte odblokovacie tlagidlo vedenia klincov.

Otacajte vedenie klincov az na doraz proti smeru pohybu hodinovych rugiciek.

Vytiahnite von vedenie klincov s piestom.

Piest stiahnite piest z vedenia klincov.

Odpojte timi¢ odchylenim od vedenia klincov.

Stlacte a podrzte odistovacie tlacidlo ,KriZok na nastavenie vykonu vsadzovania“.

Otacajte ,Kruzok na nastavenie vykonu vsadzovania“ proti smeru chodu hodinovych ruciciek az do
demontéZnej polohy.

8. Vytiahnite vedenie vracania piesta z krytu.

NookrON~

8.3.2 Kontrola piesta a timi¢a [t

Al VAROVANIE

Nebezpecenstvo poranenia! Ak je poskodeny timi¢, piest alebo zakladova doska, hrozi zvySené riziko
nespravneho fungovania.

» Skontrolujte timi¢ a piest, ¢i nie su opotrebované a v pripade poskodenia ich vymenite.

» Na pieste nevykonavajte ziadne manipulacné ukony.

» Nepokusajte sa sami opravit chybny piest, napr. obrisenim hrotu.

1. Vtychto pripadoch sa musi piest vymenit:
» Piest je zlomeny.

LT



» Piest je silno opotrebovany (napr. prelomenie obvodového prstence nového zvySenia na $pici piesta
na viac ako 90°)
» Piestne kruzky su vyskoc¢ené alebo chybaju.
» Piest je pokriveny (mozno ho skontrolovat pokotulanim po hladkej podlozke).
2.V tychto pripadoch sa musi timi¢ vymenit:
» Kovovy kruzok timi¢a je zZlomeny alebo uvolneny.
» TImi¢ uz nedrzi na vedeni klincov.
» Pod kovovym kruzkom je rozpoznatelné silné bodové opotrebovanie gumy.

8.3.3 Cistenie a mazanie vsadzovacieho pristroja Kl

PouZivajte vyluéne sprej Hilti. Pouzivanie inych maziv moze viest k prevadzkovym porucham alebo
poskodeniu vsadzovacieho pristroja.

1. Vyprazdnite vsadzovaci pristroj (nabojky a upeviiovacie prvky) a demontujte vsadzovaci pristroj. +1J193
2. Vycistite piestne kruzky dodanou plochou kefou tak, aby sa dali volne pohybovat.

3. Vydistite aretaciu vedenia klincov plochou kefou.

4. Namazte aretaciu vedenia klincov a zlahka ju utrite handri¢kou.

5. Vycistite vedenie vracania piesta zvnutra dodanou velkou okruhlou kefou.

6. Namazte zvnutra aretaciu vedenia vracania piesta .

7. Vycistite plochou kefou zadné konce vedenia vracania piesta a koliky.

8. Namazte koliky a nasledne ich zlahka utrite handric¢kou.

9. Vydistite kuzelovité 16zko nabojok dodanou kuzelovitou kefou.

10. Vygistite nabojkovu $achtu dodanou pali¢kou.

8.3.4 Zaverecna kontrola vsadzovacieho pristroja

1. Po vykonani udrzby a oprav skontrolujte, ¢i su pripevnené vSetky ochranné zariadenia a ¢i bezchybne
funguju.
2. Vynulujte ukazovatel Gistenia. #1191

9 Problémy so vsadzovacim pristrojom

& Prv nez zacénete odstranovat poruchu, uistite sa, ze sa vo vsadzovacom pristroji nenachadza nabojka.
Ked sa nabojky nedaju odstranit, kontaktujte servis Hilti.

Pri vyskyte takych poruch, ktoré nie st uvedené v tejto tabulke alebo ktoré nedokéZete odstranit sami, sa
obratte na nas servis Hilti.

Porucha Mozna pric¢ina Riesenie
Prili§ kratky prvok. » Pouzite dIh&i prvok.
Prvok bez podlozky » Pouzite prvok s podlozkou na
pouzitie na drevo.
Prili§ vysoky vykon vsadzovania. » Vykon vsadzovania znizte
»Krizkom na nastavenie vykonu
Piest sa zastavuje v podklade vsadzovania®.
Stupa potrebny pritlak Tvorba zvyskov po spalovani. » Vykonajte servis naradia.

» Vydistite I6zko nabojok.
» Vlozte novy pas s ndbojkami.

Stupa odpor spuste Tvorba zvySkov po spalovani. » Kontaktujte servis firmy Hilti.
,Krizok na nastavenie vy- Tvorba zvyskov po spalovani. » Vykonajte servis naradia.
konu vsadzovania“ sa da len » Vydistite 16zko nabojok.
taZko prestavovat » VloZte novy pas s nabojkami.
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Porucha

Mozna pric¢ina

RieSenie

Upevnovaci prvok nie je do-
stato€ne hlboko vsadeny

Chybna pozicia piesta v pristroji so
zasobnikom (piest pri aktivovani
nie je vo vychodiskovej pozicii)

>

Odstrante pas s nabojkami
a vykonajte servisné ukony na
pristroji.

Skontrolujte piest a timic.

=11 193.

Prili§ nizky vykon vsadzovania

Vykon vsadzovania zvyste
,KriZzkom na nastavenie vykonu
vsadzovania“.

Pouzitie extra silnu nabojku.

Zastavovac¢ piesta prili§ vysokym
vykonom vsadzovania.

Vykon vsadzovania znizte
,Krizkom na nastavenie vykonu
vsadzovania“.

Piest je zaseknuty vo vedeni
vracania piesta

Poskodeny piest.

Vymerite piest.

Opotrebovanie timi¢a vo vnutri
vedenia vracania piesta.

Skontrolujte piest a timic,

v pripade potreby ich vymerite.
Ak problém pretrvava, obraftte
sa na servis Hilti.

Tvorba zvyskov po spalovani.

Vykonajte servis naradia.
Vycgistite 162ko nabojok.
Vlozte novy pas s nabojkami.

Vedenie vracania piesta je za-
seknuté. Vsadzovaci pristroj
sa nerozchadza.

Tvorba zvyskov po spalovani.

Vykonajte servis naradia.
Vycistite 16zko nébojok.
VloZte novy pas s nabojkami.

Zaseknutie v dosledku nedistoty
alebo betonovych ulomkov.

Uvolnite zaseknuté miesto.

=191

Ak chyba pretrvava, kontaktujte
servis Hilti.

Vsadenie naprazdno: Vsadzo-
vaci pristroj sa spustil, avSak
prvok sa nevsadil

Chybna pozicia piesta v pristroji so
zasobnikom (piest pri aktivovani
nie je vo vychodiskovej pozicii)

Odstrante pas s nabojkami
a vykonajte servisné ukony na
pristroji.

Skontrolujte piest a timic.

+17193.

Zastavovac piesta prili§ vysokym
vykonom vsadzovania.

Vykon vsadzovania znizte
,Krizkom na nastavenie vykonu
vsadzovania“.

Vsadzovaci pristroj sa neda
spustit

Vsadzovaci pristroj nebol Upine
pritlaceny.

Vsadzovaci pristroj Uplne pri-
tlacte.

Zasobnik nie je nabity.

Nabite zasobnik.

Zvysky plastu v zasobniku.

Otvorte zasobnik, odstrarite pas
s klincami a zvy$ky plastu.

Chybna pozicia piesta v pristroji so
zasobnikom (piest pri aktivovani
nie je vo vychodiskovej pozicii)

Odstréarite pas s nabojkami
a vykonajte servisné ukony na
pristroji.

Skontrolujte piest a timic.

= 193.

Klinec v zasobniku nie je spravne
umiestneny.

Vsadzovaci pristroj znova
nabite.

Vedenie klincov nie je spravne je
zaistené.

Otacajte vedenie klincov alebo
zasobnik tak, aby ste»pri zaisteni
poéuli zacvaknutie. 1 188.

Zastavovag¢ piesta prili§ vysokym
vykonom vsadzovania.

Vykon vsadzovania znizte
,Krizkom na nastavenie vykonu
vsadzovania®“.
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Porucha

Mozna pric¢ina

Riesenie

Piest sa zasekava vo vedeni
klincov

Piest a/alebo timi¢ je poskodeny.

>

Zasobnik odskrutkujte, piest
a timi¢ skontrolujte a v pripade
potreby vymerite.

Zvysky plastu v zasobniku.

Otvorte zasobnik, odstrante pas
s klincami a zvySky plastu.

Prili§ vysoky vykon vsadzovania

Vykon vsadzovania znizte
»KriZzkom na nastavenie vykonu
vsadzovania®.

Piest je ohnuty vsadzovanim bez
upevnovacieho prvku

Vyvarujte sa vsadzovania
naprazdno.

Skontrolujte, ¢i je piest rovny
av pripade potreby ho vymerite.

Vedenie klincov zasobnika sa
zasekava

Zasobnik je poskodeny.

Vymerite zasobnik.

9.1

Problémy s upeviiovacimi prvkami

Porucha

Mozna pri¢ina

Riesenie

Roézne hibky vsadenia

Chybna pozicia/stav piesta

>

Odstrante pas s nabojkami
a vykonajte servisné ukony na
pristroji.

Skontrolujte piest a timic,

v pripade potreby ich vymerite.

Vsadzovaci pristroj je prili$ silno
znecisteny.

Vsadzovaci pristroj vycistite.
Vsadzovaci pristroj dajte v pri-
pade potreby skontrolovat

v servisnom stredisku spolo¢-
nosti Hilti.

Zastavovac piesta prili§ vysokym
vykonom vsadzovania.

Vykon vsadzovania znizte
,Krizkom na nastavenie vykonu
vsadzovania“.

Upevriovaci prvok sa ohyba

Tvrdy podklad (ocel, betén).

Vykon vsadzovania zvyste
,Krizkom na nastavenie vykonu
vsadzovania“.

Pouzite kratsi klinec.

Pouzite klinec s vy$$ou hrani¢-
nou hodnotou pouzitia.

Beton: Pouzite DX-Kwik (p-
redvitanie) - pozri ,Priru¢ka
upeviiovacej techniky*.

Tvrdé a/alebo velké kamenivo
v beténe.

Pouzite DX-Kwik (predvftanie).

Tesne pod beténovou plochu sa
nachadza armovacie zelezo.

Upevnenie vykonajte na vyko-
nanie mieste.
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Porucha

Mozna pric¢ina

RieSenie

Upevnovaci prvok nie je vsa-
deny zarovno s podkladom

Nespravny prvok.

>

Prisposobte dizku upeviiova-
cieho prvku hrubke stavebného
prvku.

Nespravne nastavenie energie.

Zmerite nastavenie vykonu na
vsadzovacom pristroji.

Tvrdé a/alebo velké kamenivo
Vv beténe.

Pouzite DX-Kwik (predvrtanie).

Tesne pod beténovou plochu sa
nachadza armovacie zZelezo.

Upevnenie vykonajte na vyko-
nanie mieste.

Tvrdy podklad (ocel, betén).

Vykon vsadzovania zvyste
,Krizkom na nastavenie vykonu
vsadzovania“.

Pouzite kratsi klinec.

Pouzite klinec s vy$$ou hrani¢-
nou hodnotou pouZitia.

Betén: Pouzite DX-Kwik (p-
redvitanie) - pozri ,Prirucka
upeviiovacej techniky*.

Drobenie beténu

Tvrdé a/alebo velké kamenivo
v beténe.

Pouzite DX-Kwik (predvrtanie).

Poskodena hlava upeviiova-
cieho prvku

Prili§ vysoky vykon vsadzovania.

Vykon vsadzovania znizte
,Krizkom na nastavenie vykonu
vsadzovania“.

Vlozeny nespravny piest.

Zaistite spravnu kombinaciu
piesta/upeviovacieho prvku.

Poskodeny piest.

Vymerite piest.

Klinec neprenikne do podkla-
du do dostato&nej hibky

Prili§ nizky vykon vsadzovania

Vykon vsadzovania zvyste
,Krizkom na nastavenie vykonu
vsadzovania“.

Pouzitie extra silni nabojku.

Bola prekro€ena hraniéna hodnota
pouzitia (velmi tvrdy podklad).

Pouzite klinec s vySSou hranic-
nou hodnotou pouzitia.

Nevhodny systém.

Pouzite silnejsi systém, ako
napriklad DX 76 (PTR).

Upevriovaci prvok nedrzi
v podklade

Tenky ocelovy podklad (4 - 5 mm)

Pouzite iné nastavenie vykonu.
Pouzite klinec na tenké ocelové
podklady.

2232121
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Porucha Mozna pric¢ina Riesenie

Prili$ nizky vykon vsadzovania » Vykon vsadzovania zvyste
»Krizkom na nastavenie vykonu
vsadzovania“.

» Pouzitie extra silni nabojku.

Bola prekro¢ena hrani¢na hodnota | » Pouzite silnejsi systém ako na-

Zlomenie upeviovacieho pouzitia (velmi tvrdy podklad). pr. DX 76 (PTR) s prisluSnymi
prvku vhodnymi upevriovacimi prvka-
mi.
(Smykovy lom) !
Prili§ nizky vykon vsadzovania » Vykon vsadzovania zvyste

,Krizkom na nastavenie vykonu
vsadzovania“.

» Pouzitie extra silnu nabojku.

Bola prekro¢ena hrani¢na hodnota | » Pouzite silnejsi systém ako na-

) " . pouzitia (velmi tvrdy podklad). pr. DX 76 (PTR) s prisluSnymi
Zlomenie upeviiovacieho vhodnymi upevriovacimi prvka-
prvku mi.

(s deforméciou) Prili§ vysoky vykon vsadzovania. » Vykon vsadzovania znizte

»Krizkom na nastavenie vykonu
vsadzovania“.

Prili§ vysoky vykon vsadzovania » Vykon vsadzovania znizte
nastavovacim krdzkom.
» Pouzite slabSiu nabojku (titano-

VO Siva).

Hlavi¢ka klinca prederavi

upeviiovany material

9.2 Problémy s nabojkami

Porucha Mozna pri¢ina Riesenie
Poskodeny péas s nabojkami. » Pas s ndbojkami vymerite.
Vsadzovaci pristroj je prili§ silno » Vsadzovaci pristroj vycistite.
znecisteny. » Vsadzovaci pristroj dajte v pri-

pade potreby skontrolovat

v servisnom stredisku spolo¢-

nosti Hilti.

Vsadzovaci pristroj je poSkodeny. » Kontaktujte servis firmy Hilti.

Pouzity nespravny pas s ndbojkami | » Pouzivajte len pasy s naboj-

kami ur€enymi pre vsadzovaci

pristroj.

Vsadzovaci pristroj je prehriaty. » Vsadzovaci pristroj nechajte
vychladnut za staleho dozoru.

» Nasledne pas s nabojkami
opatrenie odstrarite zo vsadzo-
vacieho pristroja.

Tvorba zvyskov po spalovani. » Vykonajte servis naradia.

» Vycistite 16zko nabojok.

» VloZte novy pas s nabojkami.

Chybna nabojka. » Pas s nabojkami potiahnite

o jednu nabojku dalej.

Pés s nabojkami sa neposuva

Pas s nabojkami sa da tazko
odstranit.

Vsadzovaci pristroj je zneGisteny. » Vykonajte servis naradia.

Néabojka sa neda odpalit
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Porucha Mozna pri¢ina RieSenie

Vsadzovaci pristroj je pri vsadzova- | » Odstrafte pas s nabojkami

ni prili§ diho pritlaceny. a vymerite ho za novy.

» Pritla¢ajte kratSie, kym sa
vsadzovaci pristroj spusti.

Prili§ vysoka frekvencia vsadzo- » lhned zastavte pracu.
. . . . vania (vsadzovaci pristroj je prilis Al : 4boj i
Pas s nabojkami sa tavi ia ( pristroj Je p » Odstrafite pas s nabojkami
horuci). a vsadzovaci pristroj nechajte
vychladnut.

» Neprekrocte maximalnu odpo-
ruc¢anu frekvenciu vsadzovania
(pozri kapitolu Technické udaje).

Prili§ vysoka frekvencia vsadzo- » |hned zastavte pracu.

vania (vsadzovaci pristroj je prili$ » Odstranite pas s nabojkami

horuci). a vsadzovaci pristroj nechajte
vychladnut.

» Neprekro¢te maximalnu odpo-

o . ) ruc¢anu frekvenciu vsadzovania
Nabojka sa uvolni z pasu (pozri kapitolu Technické daje).
s nabojkami

10 Likvidacia

Naradie Hilti je z velkej Casti vyrobené z recyklovatelnych materialov. Predpokladom na opakované
vyuzitie recyklovatelnych materidlov je ich spravne separovanie. V mnohych krajinach firma Hilti odoberie
vase staré naradie na recyklaciu. Informujte sa v zdkaznickom servise firmy Hilti alebo u svojho obchodného
poradcu.

11 Zaruka vyrobcu

» Ak mate akékolvek otazky tykajluce sa zaruénych podmienok, obratte sa, prosim, na vasho lokalneho
partnera spolo¢nosti Hilti.

12 Potvrdenie o skuske C.I.P.

Pre &lenské Staty C.I.P. mimo pravneho priestoru EU a EFTA plati: Naradie Hilti DX 6 je konstrukéne
sposobilé a systémovo preverené. Na zaklade toho je naradie oznacené certifikatnou zna¢kou Spolkového
fyzikalno-technického ustavu (PTB) Stvorcového tvaru s uvedenim &isla schvalovacieho protokolu S 1035.
Tym firma Hilti garantuje zhodu s povolenym druhom konstrukcie.

13 Dalsie informacie

Dalsie informéacie o obsluhe, technoldgii, Zivotnom prostredi a recyklacii najdete na nasledujicom odkaze:
gr.hilti.com/manual?id=2232121&id=2232122&id=2232124&id=2253453
Tento odkaz najdete aj na konci dokumentacie ako QR kod.

Eredeti hasznalati utasitas

1 A hasznalati utasitasra vonatkozé adatok

1.1 A haszndlati utasitashoz

* Figyelmeztetés! A termék haszndlata el6tt gy6zédjon meg arrdl, hogy elolvasta és megértette a
termékhez mellékelt haszndlati utasitast, beleértve az utasitdsokat, a biztonsagi és figyelmeztetd
jelzéseket, az abrakat és a miszaki leirasokat. Ismerje meg az Osszes utasitast, biztonsagi és
figyelmeztetd jelzést, abrat, miszaki leirast, valamint az alkatrészeket és funkciokat. Ennek elmulasztasa
aramitést, tiizet és/vagy sulyos sériilést okozhat. Orizze meg a hasznalati utasitast, beleértve az sszes
utasitast, biztonsagi és figyelmeztetd megjegyzést késébbi hasznalatra.



e A termékeket kizarélag szakember altali hasznélatra szantak és a gépet csak engedéllyel
rendelkezd, szakképzett személy hasznalhatja, javithatja. Ezt a személyt minden lehetséges kockazati
tényezdroél tajékoztatni kell. A termék és tartozékai kdnnyen veszélyt okozhatnak, ha nem képzett személy
dolgozik vellik, vagy nem rendeltetésszer(ien hasznaljak éket.

* A mellékelt haszndlati utasitas a nyomtatas idépontjaban a technika aktualis allasanak felel meg. A Hilti
termékoldalan mindig megtaldlja a legfrissebb verziét. Ehhez kdvesse a jelen haszndlati utasitasban
talalhato linket vagy QR-kodot, melyet a @ szimbolum jeldlt.

* Aterméket csak ezzel a haszndlati utasitassal egy(tt adja tovabb.

1.2 Jelmagyarazat

1.2.1 Figyelmeztetések

A figyelmeztetések a termék haszndlata soran eléforduld veszélyekre hivjak fel a figyelmet. A kovetkezd
figyelmeztetéseket hasznaljuk:

|A| VESZELY
VESZELY !
» Sulyos testi sériiléshez vagy haldlhoz vezet6 kdzvetlen veszély esetén.

A| FIGYELMEZTETES

FIGYELMEZTETES !
» Ezzel a szdval hivjuk fel a figyelmet egy olyan lehetséges veszélyre, amely sulyos személyi sériiléshez
vagy halalhoz vezethet.

/A VIGYAZAT

VIGYAZAT !

» Ezzel a szoéval hivjuk fel a figyelmet egy lehetséges veszélyhelyzetre, amely személyi sériiléshez vagy
anyagi karhoz vezethet.

1.2.2 Szimbélumok a hasznalati utasitasban
A jelen hasznalati utasitas a kdvetkezd szimbolumokat hasznalja:

@ Tartsa be a haszndlati utasitast

Alkalmazasi utmutatok és mas hasznos tudnivaldk

Ujrahasznosithat6 anyagokkal valé banasmod

K Az elektromos gépeket és akkukat ne dobja a haztartasi szemétbe

1.2.3 Az abrakon hasznalt szimbélumok
Az abrakon a kdvetkezd szimbdlumokat hasznaljuk:

E Ezek a szamok a jelen hasznalati utasitas elején talalhatd abrakra vonatkoznak.

A szamozas a munkalépések sorrendjét mutatja képekben, és eltérhet a sz6vegben talalhatéd
munkalépések szamozasatol.

Az attekint6 abraban hasznalt poziciészamok a termék attekintésére szolgalé szakasz jelma-
gyarazataban lévé szamokra utalnak.

1 Ez a jel hivja fel a figyelmét arra, hogy a termék haszndlata soran kiilénds odafigyeléssel kell

= | eljarnia.
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1.3 Termékhez k6t6d6 szimbolumok

1.3.1 Szimbélumok
Kiegészitdleg a kdvetkezd szimbdlumokat hasznaljuk:



Figyelmeztetés a lenyelhetd kisebb alkatrészekre vonatkozdan (gombelem)

1.3.2 Védoéfelszerelések hasznalatara felszolité jelek
A kdvetkezd védbfelszerelések haszndlatara felszdlito jeleket hasznaljuk a terméken:

o Figyelem! Vegye figyelembe az utasitasokat.

@ Fejvédst kel viselni
Viseljen véddszemiiveget

@ Viseljen hallasvédét

1.3.3 Kijelzéabrak
A kijelzén a kovetkezd abrak jelenhetnek meg:

Ez a szimbolum az akkumulator toltottségének szintjét jelzi. Ha az akkumulator lemerdl, a karban-
tartés szimboluma jelenik meg.

J,, A karbantartas szimbolum jelzi, ha karbantartas esedékes. Ot év, 30000 beiités utan, vagy az
akkumulator lemertilésekor jelenik meg. Javaslat: forduljon a Hilti Szervizhez.

A beutésszamlalé kijelzi a készulék kdvetkezé esedékes szervizét. EQy szegmens 500 beltést
jelol. Osszesen 5 szegmens van, amely 2500 beuitést jelent.

Ez a szimbolum jelzi, hogy a Bluetooth be van-e kapcsolva. Ha nem jelenik meg a szimbélum a
* kijelzén, a Bluetooth ki van kapcsolva.

14 Medfeleléségi nyilatkozat

A gyartd kizarélagos feleléssége tudatdban kijelenti, hogy ez a termék megfelel az érvényben lévd
térvényeknek és szabvanyoknak. A megfeleléségi nyilatkozat masolatat a dokumentacio végén taldlja.

A miszaki dokumentacio helye:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

15 Termékinformaciok

A termékeket kizardlag szakember dltali hasznalatra szantdk és a gépet csak engedéllyel

rendelkezd, szakképzett személy haszndlhatja, javithatja. Ezt a személyt minden lehetséges kockazati

tényezdroél tajékoztatni kell. A termék és tartozékai kdnnyen veszélyt okozhatnak, ha nem képzett személy

dolgozik velik, vagy nem rendeltetésszer(ien hasznaljak éket.

A tipusjeldlés és a sorozatszam a tipustablan talalhato.

» Jegyezze fel a sorozatszamot a kdvetkezé tablazatba. Amennyiben kérdéssel fordul a képviseletiinkhéz
vagy a szervizhez, szliksége lesz ezekre a termékadatokra.

Termékadatok
Szegbeverd készilék DX 6
Generacio 01
Sorozatszam
2 Biztonsag

2.1 Biztonsagi tudnivalok

Alapvet6 biztonsagi utasitasok

A\ FIGYELMEZTETES! Olvasson el minden biztonségi tudnivalét és utasitast. A biztonségi tudnivalok és
utasitédsok betartasanak elmulasztasa sulyos testi sériilésekhez vezethet.

Orizzen meg minden biztonsagi utasitast és Gtmutatast a jévébeni hasznalathoz.

» Ne mddositsa és ne alakitsa at a szegbever® késziléket.

LT



» Mindig egymashoz tervezett szegbever6t, felszerelhetd alkatrészeket (tdmasztdlemezt, szegvezetét,
tarat, dugattyut és tartozékokat) és fogydanyagokat (rogzitéelemeket és patronokat) hasznaljon.
» Ellendrizze, hogy esetleg nem sériiltek-e meg a szegbeverd késziilék és a tartozékok.

» A mozgé alkatrészek kifogastalanul mikodnek-e, nincsenek-e beszorulva. Tartsa be a haszndlati
utasitasban felsorolt tisztitasi és olajozasi utasitasokat =[213.

» Minden alkatrészt ugy kell felszerelni, hogy biztositott legyen a szegbeverd késziilék kifogastalan
muikodése. A sériilt alkatrészeket, amennyiben a hasznalati utasitds masképp nem rendelkezik,
szakszerlien meg kell javittatni a Hilti Szervizzel vagy ki kell cseréltetni.

» Csak Hilti DX patronokat vagy olyan mas patronokat hasznaljon, amelyek megfelelnek a kdvetkezd

minimalis biztonsagi kévetelménynek. #1206

» Aszegbeverd késziiléket csak a rendeltetésszer(l hasznalathoz meghatarozott alkalmazasi célra hasznalja
=17 205. Ne (issén be régzitéelemeket nem megfeleld aljzatba, pl. tdl vékony, tul kemény vagy tul merev
és torékeny anyagba. Az ilyen anyagokba végzett belités a rogzitéelem tdréséhez, lepattogzasahoz vagy
atutéséhez vezethet. Példak a nem megfelelé anyagokra:

» Hegesztési varratok készitése acélba, dntéttvasba, Uvegbe, marvany, mianyagba, bronzba, sarga-
rézbe, vorosrézbe, szigeteldanyagba, Ureges téglaba, keramittéglaba, vékony lemezbe (< 4 mm) és
gazbetonba.

» Kovesse a Hilti Rogzitéstechnikai kézikdnyvében , illetve a helyi Hilti Rogzitéstechnikai mlszaki
iranyelvben leirtakat. Ezeken tul mindig tartsa be a beverni kivant régzitéelem hasznalati utasitasaban
leirtakat is.

A késziilék hasznalojaval szembeni elvarasok
» On csak abban az esetben kezelheti a szegbeverd késziiléket és végezhet rajta karbantartast, ha erre
jogosult és tajékoztatast kapott a lehetséges veszélyekrol.
» A készllék haszndlata soran mindig viselje az egyéni védéfelszerelését.
» Hordjon megfeleld véddészemiveget és véddsisakot.
» Viseljen védékesztylt. A szegbeverd készilék hasznalat kdzben felforrésodhat.
» Viseljen fulvédét. A hajtétdltet begyulladasa karosithatja a hallast.
» Viseljen csuszasbiztos cip6t.

Biztonsag a munkahelyen

» Tartson rendet a munkaterileten. A munkateriletrél el kell tavolitani azokat a targyakat, amelyek sérilést
okozhatnak. A munkaterilet rendetlensége balesetekhez vezethet.

» Biztositsa a munkaterilet j6 megvilagitasat, és zart helyiségben kiegészitéleg gondoskodjon a megfeleld
szellbztetésrol.

Személyi biztonsagi el6irasok

» Soha ne szoritsa a szegbeverd készlléket a kezéhez vagy mas testrészéhez! Soha ne iranyitsa a
szegbeverd késziiléket mas személyekre! =209

» Soha ne nyomja Ossze a szegbeverd késziiléket a szegtarra, a szegvezetére, dugattyura, dugattylveze-
tére vagy felhelyezett rogzitéelemre helyezett kézzel. A szegbever® készillék kézzel térténd dsszenyo-
masakor a szegbeverd késziilék lizemkésszé tehetd, akkor is, ha nincs felszerelve szegvezet6. Ezaltal
stlyos sériilés veszélye all fenn On és masok szamara.

» Minden kozelben tartézkodd személy viseljen fulvédét, véddszemiiveget és véddsisakot.

» Munka kdzben mindig figyeljen, lgyeljen arra, amit csinal, és meggondoltan dolgozzon a direktrégzitéd
késziilékkel. Ne haszndlja a szegbeverd késziiléket, ha faradt, illetve ha kabitdszer, alkohol vagy
gyogyszer hatasa alatt all. Ha fajdalmat érez vagy rosszul érzi magat fejezze be a munkat. A szegbeverd
késziilék haszndlata soran egy pillanatnyi figyelmetlenség is komoly sériilésekhez vezethet.

» Kerllie a kényelmetlen testhelyzetben valdé munkavégzést. Mindig biztonsagos, stabil helyzetben
dolgozzon, ugyeljen az egyensulyara.

» A szegbeverd késziilék mikddtetésekor karjat tartsa behajlitva és ne nyujtsa ki.

» Az idegeneket, kiiléndsen a gyerekeket, tartsa tavol a munkaterilettdl.

A direktrogzit6 késziilékek gondos kezelése és hasznalata

» A szegbeverd késziléket csak kifogastalan allapotban, rendeltetésszerlien haszndlja és ne alkalmazza
olyan célra, amire az nem valé.

» Ne haszndlja a szegbeveré készliléket olyan helyeken, ahol tliz- és robbanasveszély all fenn.

> Roégzitdelemek beitése eltt gy6zGdjon meg arrdl, hogy senki nem tartdzkodik azon részegység mégott
beltési tavolsagban, amelybe a rogzitdelemeket helyezik. Atitést eléidézé rdgzitdelemek okozta veszély!

» Ugyeljen arra, hogy a szegbeveré késziilék torkolatat soha ne iranyitsa sajat maga vagy mas személyek
felé.

» A szegbeverd késziiléket csak az arra tervezett fogéfellileteknél fogja meg.



» A fogofellletet tartsa mindig széraz, tiszta, olaj- és zsirmentes allapotban.

» Csak akkor mikddtesse az elsuitd billenty(it, ha a szegbeverd késziilék teljesen és merélegesen nyomaédik
az alapfelliletre.

» A munkavégzés elétt ellendrizze a kivalasztott energiabedllitast.

» Prébaképpen verjen be rogzitbelemet az aljzatba = 210.

» Beltés soran a szegbeverd késziléket mindig tartsa az alapfelliletre merdélegesen. Ezaltal megakada-
lyozza a régzitéelem lecsuszasat az aljzatrol.

» Ardgzitéelemet ne helyezze mar meglévé nyilasba, kivéve, ha azt a Hilti ajanlja.

» Ne UssOn be egyszer mar hasznalt rogzitéelemeket - sérilésveszély! Hasznaljon Uj régzitéelemet.

» A nem megfelel6 mélyen beltétt rogzitdelemet tilos utanditni! A rogzitéelem ebben az esetben eltérhet.

» Sose hagyja felligyelet nélkil a feltoltott szegbeverd késziiléket.

» Mindig Uritse ki a szegbeverd készlléket (patron és rogzitéelemek) tisztitasi, szervizelési és karbantartasi
munkak el6tt, a szegvezetd cseréjekor, valamint a munka megszakitasa vagy a gép raktarba helyezése
elétt (patron és rogzitéelem).

» A szegbeverd késziiléket az erre a célra szolgalo Hilti kofferben tarolja és szallitsa.

» A nem hasznalt szegbeveré késziiléket meritse le, és szaraz, biztonsagos helyen tarolja, ahol a gyerekek
nem férhetnek hozza.

» Mindig sima, egyenletes és szabad felliletre helyezze a szegbeverd készlléket, amely teljesen felfekszik
az aljzatra.

» Tartsa be a sziikséges tavolsagot az élektdl és a rogzitdelemek kozott (lasd: Minimalis tavolsagok
=11 206 c. rész).

» Miel6tt a késziléket réhelyezi az aljzatra, ellenérizze hogy az aljzat nem tartalmaz-e elektromos
vezetékeket, viz- és gazvezetéket.

» Részletes informaciokért kérje a Hilti Rogzitéstechnikai kézikdnyvet vagy a megfelelé helyi Hilti Rogzi-
téstechnikai miszaki iranyelvet a Hilti markakereskedésben.

Hével kapcsolatos biztonsagi utasitasok

» Ne Iépje tul Miiszaki adatok c. fejezetben javasolt maximalis beltési gyakorisagot.

» A szegbeverd készilék tulhevilése vagy a patronszalag deformalédasa, ill. megolvadéasa esetén vegye
ki a patronszalagot és hagyja lehlini a szegbeveré késziléket.

» Ne szerelje le a szegbever késziléket, ha az forré. Hagyja leh(ini a szegbeverd készuléket.

Robbanasveszély a patronoknal

» Csak olyan patronokat hasznaljon, amelyek alkalmasak ehhez a szegbeveré készilékhez, ill. engedélye-
zettek.

» Vegye ki a patronszalagot, ha szlinetet tart, befejezte a munkat vagy a szegbever készlléket szallitja.

» Ne kisérelie meg a rogzitéelemeket és/vagy a patronokat erdvel eltavolitani a szegszalagbdl vagy
eltavolitani a szegbeveré késziilékbol.

» A fel nem hasznalt patronokat a porral mikddd szegbeverd patronok tarolasara vonatkozd kdvetelmé-
nyeknek megfeleléen (pl. szaraz, 5 °C és 25 °C kdzdtti hémérsékletll) és lezart helyen kell tarolni.

» Afel nem hasznalt vagy részben hasznalt patronszalagokat ne hagyja szanaszét. Gylijtse be a felhasznalt
patronszalagokat, és tarolja azokat megfelel® helyen.

» Tartsa be a patronok biztonsagi adatlapjan talalhat6 6sszes biztonsagi, kezelési és tarolasi el6irast.

2.2 Gombelemek gondos kezelése és hasznalata

» A gombelemeket soha ne nyelje le. A gombelem lenyelése 2 éran belil sulyos belsd sériiléshez és
halalhoz vezethet.

» Ugyeljen arra, hogy a gombelemek ne juthassanak gyermek kezébe. Ha a gombelemet gyanit-
hatdan lenyelték vagy valamely testnyilasba helyezték, hivja a helyi toxikologiai k6zpontot a kezeléssel
kapcsolatos informéaciokeért.

» A gombelem cseréje soran ligyeljen a szakszertiségre. Gy6z6djon meg arrol, hogy a gombelemet
a polaritasnak megfelel6en (+ és -) helyezték-e be. Robbanasveszély.

» A gombelem rekeszét mindig megfeleléen zarja be. Ha nem zarhat6 biztonsagosan a gombelem
rekesze, ne hasznalja a terméket és tavolitsa el a gombelemet. Tartsa tavol a gombelemet gyermekektél.

» Ne hasznaljon egyidejlileg régi és Gj gombelemeket, kiilonb6z6 markaju vagy tipusi gombeleme-
ket, mint példaul alkali, szén-cink vagy ujratolthet6 elemeket.

» Csak a jelen Gzemeltetési utmutatoban feltiintetett gombelemet hasznalja. Ne hasznaljon ettdl
eltéré gombelemet vagy més energiaellatast.
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A nem ujrat6ltheté6 gombelemeket nem szabad ujratélteni. A gombelem szivaroghat, felrobbanhat,
éghet és személyi sériilést okozhat.

Ne erdltesse az elem kisiitését, ne toltse fel, ne szerelje szét és ne égesse el a gombelemet. Ne
melegitse a gombelemet a gyarté altal megadott maximalis hdmérséklet felé. Ellenkezé esetben
fennall a gazszivargas, szivargas vagy robbanas okozta sériilés veszélye, ami vegyi égési sériilésekhez
vezethet.

Tavolitsa el a gombelemeket azokbdl a termékekbdl, amelyeket hosszabb ideig nem hasznal, és a
helyi eléirasoknak megfelel6en hasznositsa Gjra vagy artalmatlanitsa. A gombelemeket NE dobja a
haztartasi hulladékba, és ne égesse el 6ket.

Tavolitsa el a hasznalt gombelemeket, hasznositsa Ujra vagy artalmatlanitsa a helyi eléirasoknak
megfeleléen. Tartsa tavol a gombelemeket a gyermekektél. A gombelemeket NE dobja a haztartasi
hulladékba, és ne égesse el 6ket. A lemeriilt gombelem szivaroghat, ezzel a terméket karosithatja, ill.
személyi sériilést okozhat.

A hasznalt gombelemek is okozhatnak sulyos sériilést vagy haldlt. A hasznalt gombelemeket ugyanolyan
elévigyazatosan kezelje, mint az Ujakat.

A sériilt gombelemet ne hozza érintkezésbe vizzel. A kilép6 litium vizzel hidrogént képes Iétrehozni,
ami tlizet, robbanast vagy személyi sériilést okozhat.

Leiras

3.1

3.2

Termékattekintés (szegbeverd késziilék) [l

Beltési energia beallitégyurije
Vezetdkarmantyu
Lefavatégaz-dugattydvisszavezetd
Dugattyu

Dugattyugyrik

«Beltési energia beallitogyrije» kioldogomb
Burkolat

Patronvalyu (kivetd)

Kezeldgomb a kijelzén

— DX 6 és % : piros kezeldgomb

— DX 6 és NFC: fekete kezelégomb
Patronvalyu (betold)

Elsttébillentyd

Szell6zényilasok

Szerelbfelllet tartozékhoz
Fogofeluletek
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Termékattekintés (szegvezetd) 2

Kioldégomb (szegvezeto)

Fékezogylra

Szegtar zarja

Kioldégomb (szegtar zarja)
Szegérzékeld utantdltés-jelzével (piros)
Cserélhet6 szegvezetd cs6
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3.3 Kezel6elemek a szegbevero késziiléken

A szegbeverd készlléken a kdvetkezé kezelbelemek talalhatok:

«Beiitési energia beallitogylirije» kioldbgomb
A gomb kireteszeli a «Belitési energia bedllitdgyurijét» vagy a
lefuvatdgaz-dugattyuvisszavezetd leszerelésére szolgal.

Szegvezetd kioldogomb (A)

A gomb kireteszeli a szegvezet6t (szegbeverd késziilék és tar) a
szegvezet6 cseréjéhez vagy a szegbeverd készlilék tisztitasahoz.
Szegtar zarjanak kioldogombja (B)

A gomb kireteszeli a szegtar zarjat a régzitéelemek betolasahoz.

3.4 Rendeltetésszerii hasznalat

Az itt ismertetett termék egy szegbeverd késziilék edzett szegek, menetes szegek és rogzitéelemek betonba,
acélba és mészhomokkdbe torténd belitéséhez.

A terméket csak a szegbeverd késziléknek megfeleld felszereléssel egyltt szabad hasznélni. A szegveze-
téknek, dugattyunak és a rdgzitéelemeknek mindig egymashoz valdnak kell lenniik.

A terméket csak Hilti alkatrészekkel és kiegészitdkkel, valamint Hilti patronokkal és rogzitéelemekkel, illetve
mas megfelel patronokkal és rogzitdelemekkel egyiitt szabad csak hasznalni.

3.5 Bluetooth®

DX 6 Bluetooth alapu termékek esetén

A Bluetooth © szovédjegy és az ikon (logok) a Bluetooth SIG, Inc. bejegyzett védjegyei és tulajdonai. Ezen
szovédjegyeket és ikonokat a Hilti Aktiengesellschaft licenc alapjan haszndlja.

A Bluetooth egy vezeték nélkuli adatatviteli kapcsolat, amelyen keresztul két, egymas kdzelében taldlhatd
Bluetooth-képes termék kapcsolddhat egymashoz.

Ez a termék egy Bluetooth Low Energy modullal van ellatva. A modul lehetévé a kommunikaciot és az
adatatvitelt mobiltelefonnal és Hilti Gateway-ekkel. A modul a termék allapotanak, valamint a bedllitasok
és adatok tovébbitadsanak ellendrzésére szolgdl, és olyan adatjellemzdket tovabbit, mint példaul a fogadd
mobiltelefon helye, a futasid®, az dsszes alkalmazas szama, az alkalmazasok szama az intervallum alatt és
az atvitel idébélyege.

A felajanlott funkciokkal kapcsolatos informaciokat a Hilti alkalmazas (app) tartalmazza.

3.5.1 Adatatvitel Bluetooth-on keresztiil

A termék elérhetd energiaforrasatol fliggéen az adatatviteli intervallum valtozhat. A hatétavolsag a kuilsé
feltételektdl fliggden, ideértve az alkalmazott vevékésziiléket is, erésen valtozhat. Zart helyiségekben és
fémes akadalyokon (pl. falak, polcok, béronddk stb.) keresztil a Bluetooth hatétavolsaga jelentésen
csodkkenhet. Kérnyezettdl fliggden tébb kildési intervallumra van sziikség a termék felismeréséhez.

Ha a terméket nem ismerte fel, ellendrizze a kdvetkezdket:

Nem tul nagy-e a tavolsag a mobilkészilékhez?

— CsOkkentse a tavolsagot a mobilkésziilék és a termék kdzott.



3.5.2 Az alkalmazas telepitése és beallitasa

A Connectivity funkciok hasznalatahoz el8szor telepiteni kell a megfelel® Hilti alkalmazast.
(1.) Toltse le az alkalmazast a megfelelé webaruhazbdl (Apple App Store, Google Play Store).

Ennek feltétele, hogy az adott webaruhazban rendelkezzen felhasznalofiokkal.

(2.) Ha els6 alkalommal inditja el az alkalmazast, akkor jelentkezzen be meglévé fidkjaval vagy regisztraljon.
(3.) A mobilkésziiléke kijelz6jén megjelennek a tovabbi lépések, amelyek a termék és a mobilkésziilék
Osszekapcsolasahoz szlikségesek.

Ezen kiviil vegye figyelembe az alkalmazas minden kezelési utasitasat. igy jobban attekintheti a
funkcidkat és a kapcsolédasi folyamatot.

3.6 Az alkalmazassal kapcsolatos informaciok

Az alkalmazasrdél tovabbi informéacidkat tudhat meg, ha az alkalmazas letdltése és elinditasa utan a
szerszamkofferen talalhaté QR-kodot beolvassa.

3.7 A patronnal szembeni elvarasok

A| FIGYELMEZTETES
Sériilésveszély varatlan robbanas miatt! Azon patronok esetében, amelyek nem teljesitik a minimalis
biztonsagi kdvetelményeket, el nem égett porbdl lerakédasok alakulhatnak ki. Ennek kdvetkezményként
hirtelen robbanas térténhet, amely a felhasznalé és a kdrnyezetében tartézkodod személyek sulyos sériléséhez
vezethet.
» Kizéarolag olyan patront hasznaljon, amely megfelel a helyi térvényi eldirdsok minimalis kévetelményeinek.
» Tartsa be a karbantartasi intervallumokat, és tisztittassa meg a szegbever® késziiléket rendszeresen a
Hilti-Service-ben!

Csak a jelen tablazatban felsorolt Hilti DX-patronokat, vagy olyan mas patronokat hasznaljon, amelyek

megfelelnek a kdvetkezd minimalis biztonsagi kdvetelménynek:

e Az EU- és EFTA-tagorszagok esetében a patronoknak CE-konformnak kell lennilik, és legyen rajtuk
feltiintetve a CE-jeldlés.

e Az Egyesilt Kiralysag esetében a patronoknak UKCA-konformnak kell lennilik, és legyen rajtuk feltlintetve
a UKCA-jeldlés.

* Az USA esetében a patronoknak teljesitenitik kell az ANSI A10.3-2020 kdvetelményeket.

e Az Eurépan kivili C.I.P.-orszdgok esetében a patronoknak C.|.P.-engedéllyel kell rendelkeznie az
alkalmazott DX-szegbeveré készilékhez.

* A fennmarad6 orszagok esetében a patronoknak teljesitenilik kell az EN 16264 szerinti maradékanyag-
vizsgdlati tesztet, és rendelkeznitk kell a megfelel gyartédi nyilatkozattal.

Patronok
Rendelési megnevezés Festék Erésség
DX 6 Patron titanszirke erés
DX 6 Patron fekete kiléndsen erés

3.8 Minimalis tavolsagok és peremtavolsagok
Roégzitéskor be kell tartani a minimalis tavolsagokat. Ezek termékspecifikusan eltérhetnek egymastol.

Vegye figyelembe a hasznalt régzitéelem haszndlati utasitasaban, a Hilti Rogzitéstechnikai kézi-
konyvében, illetve a megfelel6 helyi Hilti 'Rogzitéstechnikai miiszaki irdanyelv' c. dokumentumaban
talalhaté felhasznalasi utasitasokat is.




Rogzités betonra és acélra

Leiras Beton acél

minimalis széltavolsag az aljzat széle és a rogzitéelem kézoétt | = 70 mm =15 mm

minimalis tengelytavolsag a régzitéelemek kozott >80 mm 220 mm

Minimdlis aljzatvastagsag 2100 mm Vegye figyelembe a

régzitéelem keze-
lési utmutatdjaban
szerepl6 tudnivalo-
kat!

3.9

Tudnivaldk a felhasznalasi teriilettel kapcsolatosan

Az alkalmazasi teriletekkel kapcsolatos tovabbi informéacidkért 1asd a Hilti termékoldalt.

4 Miiszaki adatok

DX 6-F8 DX 6-F10 DX 6-MX
Tomeg 3,37 kg 3,38 kg 3,63 kg
Hossz (szegbeverd késziilék) 475 mm 475 mm 485 mm

Hossz (régzitéelem)

13 mm ... 72 mm

13 mm ... 72 mm 13 mm ... 72 mm

Javasolt maximalis beitési frekven-
cia

700 beltés/h

700 belités/h 700 belités/h

Sziikséges raszoritéerd 174 N ... 200 N 174 N ... 200N 174 N ... 200 N
Raszoritasi ut 19 mm 19 mm 19 mm
Kornyezeti hdmérséklet (tarolas és | -15°C ... 50 °C -15°C ... 50 °C -15°C ... 50°C
alkalmazas kézben)

DX 6 IE-L DX 6 IE-XL
Témeg 3,43 kg 3,48 kg
Hossz (szegbevero késziilék) 547 mm 607 mm

Hossz (régzitéelem)

20 mm ... 140 mm

20 mm ... 200 mm

Javasolt maximalis beutési frekven-
cia

700 belités/h

700 beltés/h

alkalmazas kézben)

Sziikséges raszoritoerd 174 N ... 200 N 174 N ... 200 N
Raszoritasi ut 19 mm 19 mm
Kornyezeti h6mérséklet (tarolas és | -15°C ... 50 °C -15°C ... 50°C

41 Bluetooth

DX 6 Bluetooth alapu termékek esetén

Frekvencia

2 400 MHz ... 2 483,5 MHz

Maximalis kisugarzott adoételjesitmény

-27,2 dBm

4.2

Zajjal és rezgéssel kapcsolatos informaciok

A felsorolt zajkibocsatasi értékeket a kovetkezd keretfeltételek mellett mérték:

Zajinformacio keretfeltételek

Patron 6.8/11 kaliber, fekete

Energiabedllitas 6

Alkalmazas 24 mm-es fa munkadarab rogzitése betonra (C40) X-P47 P8 hasznala-
taval

Magyar 207




Zajinformaciok az EN 15895 szabvany szerint

Hangteljesitményszint (L) 106 +2 dB
Kibocsatasi hangnyomasszint (L) 103 +2 dB
Kibocsatasi hangnyomasszint (L c,e.x) 134 +2 dB

Zajjal kapcsolatos informaciok EN 2006/42/EG

Rezgéskibocsatas [ <2,5m/s?

5 A munkahely el6készitése

5.1 Szegbeverd késziilék felszerelése K

Gyb6z6djon meg rola, hogy nincs patronszalag a szegbeveré készilékben.

Allitsa egy vonalba a nyiljeléléseket, majd dugja be a lefivatégaz-dugattytvisszavezetot a hazba.
Vezesse a szegvezetdt vagy a szegtarat kdzpontosan a lefuvatégaz-dugattylvisszavezetdbe.

Helyezze be a dugattyut.

Helyezze a fékezégylrit a szegvezetdre vagy a szegtarra.

Vezesse a szegvezetét vagy a szegtarat kozéppontosan és nem megddntve a
lefuvatdgaz-dugattyuvisszavezetdbe.

7. Forditsa el bepattanasig a szegvezetdt vagy a szegtarat az éramutaté jarasaval megegyezéen.

» A szegvezetd vagy a szegtér reteszelve van.

G NS

5.2 Leesés elleni biztositas

A| FIGYELMEZTETES
Sériilésveszély a lees® szerszam és/vagy tartozék miatt!
» Csak az On termékéhez ajanlott Hilti szerszamtarté hevedert hasznalja.
» Minden hasznalat elétt ellendrizze a szerszamtart6é heveder rogzitési pontjanak sértetlenségét.

Vegye figyelembe a vonatkoz6 orszagos iranyelveket a magasban végzett munkakhoz.

Leesés elleni biztositasként kizarolag Hilti szerszamtarté hevedert #2261971 hasznaljon a termékhez.
» A hurokkal régzitse a szerszamtarté hevedert a ter-

méken Ugy, ahogyan azt az abra mutatja. Ellendrizze

az elem stabil régzitését.
» Rogzitse a karabinerhorgot teherbiré szerkezethez.

Ellendrizze a karabinerhorog stabil régzitését.

Vegye figyelembe a Hilti szerszamtart6 heve-
der hasznalati utasitasat.

53  Allvanykamp6 (tartozék)

Korlatra vagy szerszamdvre torténé rovid idejl felfliggesztéshez felszerelheté a Hilti allvanykampo (tartozék).
A felszereléshez kdvesse a tartozékhoz mellékelt szerelési utmutatot.

A szerelési utmutatd masolata megtalalhaté a jelen haszndlati utasitas végén.

A szegbever6 késziiléket kiegészitéleg biztositani kell a Hilti szerszamtart6 hevederrel.



6 Uzemeltetés

A‘ FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély szandékolatlan kioldas révén! A feltdltott szegbeverd késziilék barmikor l(izemkész

allapotba kertilhet. A véletlenll kioldott beverés 6nt és mas személyeket is veszélyeztethet.

» Ha megszakitja a szegbeverd készilékkel végzett munkat, mindig Uritse ki a készlléket (patronokat és
rogzitéelemeket).

» Minden karbantartési, tisztitasi és felszerelési tevékenységnél gy6z4djén meg arrol, hogy a szegbeverd
késziilékben nincs patron és rogzitéelem.

Al FIGYELMEZTETES

Forré feliiletek miatti veszély! A szegbeveré készilék hasznalat kdzben felforrésodhat.
» Viseljen védékesztyit.

Ha a patronszalag behelyezésekor szokatlanul nagy ellendllast érez, ellenérizze, hogy a patronszalag
kompatibilis-e a szegbeverd készllékkel.

Vegye figyelembe a hasznalati utasitasban és a terméken talalhaté biztonsagi utasitasokat és figyelmezteté-
seket.

Alkalmazasi utmutatok a biztonsag érdekében

Példaul szolgalo abra | Leiras

Ne nyomja a szegbeveré késziiléket semmilyen testrészéhez!

Ha a készuléket valamelyik testrészéhez (pl. a kezéhez) nyomja, akkor szegbe-
verd készulék lizemkész allapotba kerlilhet. Ezaltal fennall a testbe valé beités
veszélye.

Ne hlzza vissza kézzel a szegtarat vagy mas szegvezetdket!
Ha a tarat kézzel huzza vissza, a szegbeverd késziilék izemkész allapotba
kerulhet. Ezltal fenndll a testbe valo belités veszélye.

6.1 Patronszalag toltése £

» Tolja be a patronszalagot alulrdl a szegbeveré késziilék markolataba ugy, hogy annak vékony vége elére
nézzen, mig a patronszalag teljesen be nem siillyed a szegbeveré készlilék markolataba.

Ha egy megkezdett patronszalagot szeretne behelyezni:
Huzza ki teliesen a betolt a patronszalagot kézzel felfelé a szegbeverd késziilékbdl, mig egy meg
nem kezdett patron nem kerll a patrontarba

6.2 Egyenkénti szegbeverést végzé késziilék feltoltése Il

» Elolrdl tolja a rogzitdelemet a szegvezetébe, mig a rogzitéelem alatétlemezét a szegvezeté meg nem
tartja.

6.3 Szegtaras szegbevers késziilék feltoltése §

A rdgzitéelemek mindaddig beutheték, amig a szegtar teljesen ki nem Uril. Ha a szegtarban nincs
tébb régzitéelem, akkor a szegtaras szegbeverd késziilék nem nyomhaté teljesen az aljzathoz.
¢ Ha harom rogzitéelem maradt a szegtarban — Utantdlthetd egy tizes rogzitéelem-szalaggal.
¢ Haharom régzitéelem maradt a szegtarban — A szegérzékel6ben (pirosan) vilagit az utantoltésjelzo.

1. Nyissa ki a szegtarat, ehhez nyomja meg a kiolddbgombot (szegtar zarja).
2. Helyezze be a tizes szalagot a rdgzitbelemekkel a szegtarba.



6.4  Beiitési energia beallitasa
Valassza ki az alkalmazasnak megfeleld energiabeallitast. Ha nem rendelkezik tapasztalati értékekkel, akkor
mindig a legalacsonyabb beltési energiaval kezdje.

1. Nyomja meg és tartsa nyomva «Belitési energia beallitogyrije» kioldbgombot.
2. Forditsa el a «Beutési energia bedllitogy(rijét» a kivant energiafokozatra.

Energiafokozatok:
* 1 =legkisebb energia
* 8 =legnagyobb energia

3. Ellendrizze, hogy a rogzités megfelel-e a rogzitéelem hasznalati utasitasanak.

6.5  Rogzitéelem beiiltetése

1. Poziciondlja a szegbever® késziiléket.
2. Tartsa a szegbever késziléket egyenesen a munkafelllethez, és szoritsa rd merélegesen.
3. Ardgzitéelem beallitasahoz nyomja meg a kioldégombot.

6.6 Egyenkénti szegbeverést végzé késziilék kiliritése

1. Huzza ki felfelé a patronszalagot a szegbeverd készulékbal.
2. Huzza ki a régzitéelemet a szegbeveré késziilékbdl.

6.7 A szegtaras szegbeveroé késziilék kiiiritése

1. Huzza ki felfelé a patronszalagot a szegbeveré készilékbol.
2. Huzza ki a szegtar zarjanak fedelét, és vegye ki a szeghevedert.

6.8 A tisztitasjelzé visszaallitasa

A tisztitasjelzd 5 szegmensbdl all. Minden szegmens 500 beverést jelol.

A tisztitasjelz6 arra szolgdl, hogy kijelezze a helyes tisztitési intervallumokat a kdvetkezd patronok
hasznélata esetén:

¢ DX 6 patron titansziirke

* DX 6 patron fekete

» Nyomja meg 10-12 méasodpercig a kijelzén a kezeldgombot.
» Ezzel visszadllitotta a tisztitasjelz6t.

7 Viselkedés lizemzavarok esetén

Robbanasveszély! Szakszer(itlen kezelés esetén a patronok begyulladhatnak.
» Ne kisérelje meg a patront erével eltavolitani a szegbeveré késziilékbdl vagy a patronszalagbol.

A| FIGYELMEZTETES
Forro feliiletek miatti veszély! A szegbeverd késziilék hasznalat kozben felforrésodhat.
» Viseljen véddkesztyt.

741 A szegbeverd késziilék beszorul és nem jon szét.

A VESZELY
Sériilésveszély a nem biztositott szegbeveré késziilék miatt! Amennyiben a szegbeverd késziilék

Odsszenyomott allapotban ragad be vagy egy patron nem gyuijt, lehetséges, hogy meg van téltve és nincs
régzitve. A szegbeverés véletlen beindulasa sulyos sériilést okozhat.

» Mindig tgyeljen arra, hogy a szegbeveré késziiléket ne iranyitsa magara és mas személyre.
» Vegye le az ujjat a ravaszrol, és ne nyuljon a szegvezeté torkolata elé.
» Mindig felugyelje a nem rogzitett szegbeverd késziiléket.

AR




1. Nyomja a szegbeverd késziiléket legalabb 10 masodpercig a fellletre, majd oldja ki Ujra a szegbeverd
készlléket.

2. Vegye le a szegbeverd késziiléket a munkafellletrdl.
- A Ugyeljen arra, hogy a késziiléket ne iranyitsa sajat maga vagy mas személyek felé!
3. Prébalja meg kézzel kiindulasi helyzetbe hizni a szegvezet6t.
> & Vegye le a kezét az elsiit6 billentytirél, és ne fogja meg a késziiléket a torkolatnal!
4. Azonnal hizza ki a patronszalagot a szegbeverd készilékbél.
> & Ha nem lehet kivenni a patronszalagot:
» hagyja a szegbeveré késziiléket biztonsagos helyen, felligyelet alatt lehdini.
» Mindig Ugyeljen arra, hogy a szegbeveré késziléket ne irdnyitsa magara és mas személyre.
» Lépjen kapcsolatba a Hilti Szervizzel.
5. Végezze el a késziilék szervizelését. +L1212

7.2 A patronnal nincs gyuijtas, pedig a szegbevero késziilék az izemi hémérsékletnél melegebb
Mindig ligyeljen arra, hogy a szegbeveré késziiléket ne iranyitsa magara és mas személyre!
1. Nyomja a szegbeverd késziléket legaldbb 10 masodpercig a fellletre, majd oldja ki Ujra a szegbeverd
készliléket.
2. Ha a patron tovabbra sem gyuijt, akkor varjon 10 masodpercet, majd vegye el a szegbeverd késziiléket a
munkafeliletrél.
3. Azonnal hiizza ki a patronszalagot a szegbeveré készilékbdl.
» Ha nem lehet kivenni a patronszalagot:
» hagyja a szegbeveré késziléket biztonsagos helyen, felligyelet alatt lehdini.
» Lépjen kapcsolatba a Hilti Szervizzel.
4. Végezze el a késziilék szervizelését. =212
Orizze biztonsagosan a patront.
6. Gondoskodjon a nem hasznalt patronok artalmatlanitasarol.
» Vegye figyelembe helyi artalmatlanitasi elgirasokat.
7. Vérja meg, mig a szegbeverd készulék lehdl, és folytassa a munkat egy Uj patronszalaggal.

[

7.3 A patron nem gyullad meg, ha a szegbeveré késziilék iizemmeleg

1. Azonnal hagyja abba a munkat.

2. Uritse ki a szegbevers késziiléket (patronok és régzitéelemeket), és szerelje szét a szegbeverd késziiléket.
+0212

3. Ellendrizze, hogy a szegvezetdk, dugattyuk, rogzitéelemek és patronok a helyes kombinaciéjat hasznalja-
e.

4. Ellendrizze a fékez6gy(rl, a dugattyu és a szegvezetdk kopasat, sziikség esetén cserélje ki a kompo-
nenseket.

5. Tisztitsa meg és olajozza be a szegbever6 késziiléket. =213

» Ha a probléma a fenti intézkedések ellenére tovabbra is fenndll, a szegbever® készilék nem
hasznéalhaté tovabb.

» Ellendrizze és sziikség esetén javittassa meg a szegbeverd késziiléket a Hilti Szervizzel.

Szabalyos Uzemeltetés kdzben, a készllék tipusatol figgéen a mikddés szempontjabdl fontos
egységek elszennyezddhetnek és elkophatnak.

Rendszeresen végezze el a késziilék szervizelését. A szegbeverd késziilék intenziv hasznalata
esetén naponta ellendérizze a dugattyut és a fékezdgyur(it, legkésébb azonban 2500 - 3000 belitést
kovetden. Az intervallum megfelel a szegbeverd készilék szabdlyos tisztitasi ciklusanak. A
karbantartasi és tisztasi ciklusok meghatarozasa tipikus készilékhasznalat alapjan tortént.

A belitésszamlalo a tisztitaskijelzd legutobbi visszadllitasa 6ta elvégzett belitéseket mutatja. Egy
oszlop 500 beltést jeldl.

30000 belitést kovetden végeztesse el a késziilék karbantartasat a Hilti Szervizzel.




8 Apolas és karbantartas

8.1 A szegbevero késziilék apolasa

Tisztitashoz kizarolag a Hilti altal mellékelt tisztitasi tartozékokat vagy azokkal azonos minéségli anyagokat
hasznaljon. Soha ne hasznaljon a készlilék tisztitashoz permetezékésziléket, suritett levegét, nagynyomasu
tisztitot, olddszereket vagy vizet.

A\ VIGYAZAT

A szegbeverd késziilék sériilésébdl szarmazé veszélyek! Idegen targyak szorulhatnak be a szegbeverd
készllékbe, és kioldas kdzben a szegbeverd készilék megsériilhet.

» Ugyeljen ra, hogy ne jussanak idegen targyak a szegbeveré késziilék belsejébe.

» A szegbeverd késziilék kiilsé oldalat enyhén nedves tisztitékenddvel tisztitsa meg.

8.2 Karbantartas

A FIGYELMEZTETES

Veszélyes anyagok! A DX késziilékekben talalhatd szennyez6dés egészségkarositd anyagokat tartalmazhat.

» Ne lélegezze be a tisztitas soran keletkezd port és szennyezédést.

» A port és szennyez6dést tartsa tavol az élelmiszerektdl.

» A szegbeverd készilék megtisztitasa utan mosson kezet.

» Tisztitsa meg a szegbeverd késziléket és haszndljon Hilti sprayt a haszndlati utasitasban eléirtaknak
megfeleléen. Ezzel elkerlilheti a m(ikddési zavarokat.

1. Rendszeres id6kdzonként ellendrizze a szegbeverd késziilék kiilsé részeit, hogy nem sériiltek-e meg.
2. Rendszeresen ellenérizze az dsszes kezeldelem kifogastalan mikddését.
3. A szegbeverd készilléket csak megfeleld patronokkal és az ajanlott energiabedllitdssal mikddtesse
+1210.
» A nem megfeleld patron vagy tul nagy energiabeallitas a szegbeverd késziilék id6 elétti meghibaso-
dasahoz vezethet.

8.3 Késziilék szervizelése
Végezze el a készlilék szervizelését, ha a kdvetkezd helyzet fordul el6:

1. Energiaingadozasok Iépnek fel (a rogzitéelem egyenetlen behatolasi mélysége alapjan felismerhetdk).
2. A patron hibas gyujtasa (a patron nem gyullad be).
3. Akezelés érezhetéen egyre kényelmetlenebb.
» A szikséges raszoritbnyomas érezhetéen né.
» Az elsiitési ellenallas né.
» A «Beltési energia beallitégylrije» csak nehezen allithaté be.
» A patronszalag csak nehezen tavolithato el.
4. A beltésszamlalo azt mutatja, hogy a készllék szervizelésére van szikség.

8.3.1 Szegbeverd késziilék szétszerelése [

| A\ FIGYELMEZT! ETES

Sériilésveszély szandékolatlan kioldas révén! A feltoltott szegbeverd készllék barmikor Gzemkész

allapotba kertlhet. A véletlenil kioldott beverés 6nt és mas személyeket is veszélyeztethet.

» Ha megszakitja a szegbeveré készulékkel végzett munkat, mindig Uritse ki a késziléket (patronokat és
régzitéelemeket).

» Minden karbantartasi, tisztitasi és felszerelési tevékenységnél gy6z6djon meg arrél, hogy a szegbeverd
készilékben nincs patron és rogzitéelem.

Nyomja meg és tartsa nyomva a szegvezet6 kioldégombjat.

Forditsa el (itkdzésig a szegvezetdt az Gramutato jarasaval ellentétesen.

Huzza ki a szegvezetét a dugattyival egytt.

Huzza ki a dugattyut a szegvezetébol.

Tavolitsa el a fékezégyurit a szegvezetéroél térténd lehajlitasaval.

Nyomija meg és tartsa nyomva «Beutési energia beallitogylrije» kioldobgombot.

Forditsa el a «BeUtési energia beallitégylrijét» az dramutatd jarasaval ellentétesen a leszerelési pozicidba.

AR
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8. Huzza ki a lefuvatdgaz-dugattyluvisszavezetét a hazbol.

8.3.2 A dugattyu és a fékezgylirii ellenérzése [V

|A| FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély! A hibas fékezdgyrl, dugattyu és a hibas allélap miatt megnd a hibas miikddés kockazata.
» Ellendrizze a fékezdgylrl és a dugattyl kopasat, sériilés esetén végezze el azok potlasat.

» Ne alakitsa at a dugattyut.

» Ne kisérelijen meg egy hibas dugattyut sajat maga javitani, pl. a hegy kdszorilésével.

1. Adugattyut a kdvetkezd esetekben kell cserélni:
» A dugattyu eltorott.
» A dugattyud erésen elkopott (pl. a kdrben futd, gylrl alaku kiemelkedés kitérése a dugattyu cstcsanal
tébb mint 90°-ban)
» A dugattyuagyurik repedtek vagy hianyoznak.
» A dugattyu elgorbuilt (ellenérizze a gérdilést sima fellleten).
2. Afékezdgylrit a kdvetkezé esetekben kell cserélni:
» A fékezdgylrl fémgydrije eltordtt vagy kilazult.
» A fékez6gylra nincs a szegvezetdn.
» A fémgylri alatt a gumin erés, pontszer( kopas felismerheté.

8.3.3 Szegbevero késziilék tisztitasa és megolajozasa

Ehhez kizarélag Hilti Spray-t hasznaljon. Mas kenbanyag hasznalata lzemzavarokat okozhat vagy
karosithatja a szegbever® késziiléket.

1. Uritse ki a szegbeverd késziiléket (patronok és régzitdelemeket), és szerelje szét a szegbeverd késziiléket.
+212

Tisztitsa meg a dugattydgylriket a készilékhez mellékelt lapos kefével, mig a dugattyugy(rik szabadon
nem mozognak.

3. Lapos kefével tisztitsa meg a szegvezetd reteszelését.

4. Enyhén olajozza meg a szegvezett reteszelését és 6vatosan tordlje tisztara egy kendével.

5. Tisztitsa meg a lefuvatdégaz-dugattylvisszavezetét a késziilékhez mellékelt nagy korkefével.

6. Olajozza meg belll a lefuvatégaz-dugattylvisszavezetd reteszelését.
7
8
9.
1

N

Lapos kefével tisztitsa meg a lefuvatdgaz-dugattylvisszavezetd hatséd részét és a csapokat.
Enyhén olajozza meg a csapokat, majd tordlje le azokat évatosan egy kenddvel.
Tisztitsa meg a kupos patroncsapagyat a készllékhez mellékelt kiipos kefével.

0. Tisztitsa meg a patronvalyut a készllékkel egyltt szallitott emelével.

8.3.4 A szegbevero késziilék végso ellendrzése

1. Minden éapolasi és karbantartasi eljaras utan ellendrizze, hogy minden biztonsagi felszerelés a helyén
van-e, és maga a készllék hibatlanul mikodik-e.

2. Allitsa vissza a tisztitasjelzot. =11 210

9 Probléma a szegbeverd késziilékkel

A\ A hibaelharitdas megkezdése el6tt gy6z8djon meg arrdl, hogy a szegbeverd késziilékben nem maradt
patron. Ha a patronokat nem lehet eltavolitani, akkor lépjen kapcsolatba a Hilti Szervizzel.

Az ebben a tablazatban fel nem sorolt zavarok, illetve olyan hibak esetén, amelyeket sajat maga nem tud
elharitani, kérjik, forduljon a Hilti Szervizhez.

Uzemzavar Lehetséges ok Megoldas
Tul révid régzitéelem. » Haszndljon hosszabb rdgzitée-
lemet.
Rogzitéelem koralatét nélkdl » Rogzitbelem koralatéttel fara
rogzitéshez.
Tul sok beutési energia. » Csokkentse a beltési energiat
A dugattyu beleszorul az alj- a «Beltési energia beallitogy-
zatba rGjével».



Uzemzavar

Lehetséges ok

Megoldas

A sziikséges szoritbnyomas
né

Egésbél szarmazé maradékok fel-
halmozédasa.

>

>

Készlilék szervizelése.

Tisztitsa meg a patronvezetd
hazat.

Helyezzen be Uj patronszalagot.

Az elsitési ellenallas n6

Egésbél szarmazé maradékok fel-
halmozédasa.

Lépjen kapcsolatba a Hilti
Szervizzel.

A «Beltési energia beallitd-
gyurlje» csak nehezen allitha-
16 at

Egésbél szarmazé maradékok fel-
halmozddasa.

Készlilék szervizelése.

Tisztitsa meg a patronvezetd
hazat.

Helyezzen be Uj patronszalagot.

A rogzitéelem belitése nem
elég mély

Dugattyu téves allasa a szegtaras
készllékben (kioldaskor a dugattyu
nincs a kiindulasi helyzetben)

Vegye ki a patronszalagot,
és végezze el a készulék
szervizelését.

Ellendrizze a dugattyut és a
fékezoégyurit. =213

Tul alacsony beltési energia

Novelje a beltési energiat a
«Beltési energia bedllitogyra-
jével».

Hasznaljon extra er6s patront.

A dugattyd ugrdl a tul nagy beltési
energia miatt.

Csokkentse a belitési energiat
a «Beltési energia beallitogy-
rdjén».

A dugattyu szorul
a lefuvatogaz-
dugattyuvisszavezetében

A dugattyu sériilt.

Cserélje ki a dugattyut.

A fékez6gyUri kopott a
lefuvatégaz-dugattyuvisszavezetd
belsejében.

Ellendrizze a dugattyut és a
fékezégyurit, ha sziikséges,
cserélje ki.

Keresse fel a Hilti Szervizt, ha a
probléma tovabbra is fennall.

Egésbél szarmazé maradékok fel-
halmozddasa.

Készlilék szervizelése.

Tisztitsa meg a patronvezetd
hazat.

Helyezzen be Uj patronszalagot.

A lefuvatégaz-
dugattylvisszavezetd
beszorult. A szegbeveré
készilék nem jon szét.

Egésbél szarmazé maradékok fel-
halmozédasa.

Készlilék szervizelése.

Tisztitsa meg a patronvezetd
hazat.

Helyezzen be Uj patronszalagot.

Beszorulads szennyezédés és be-
tonszilankok miatt.

Lazitsa meg a beszorulast.

=210

Ha a hiba tovabbra is fennall,
Iépjen kapcsolatba a Hilti
Szervizzel.

Belités szeg nélkiil: Kioldott a
szegbeverd késziilék, de nem
vert be rogzitéelemet

Dugattyu téves allasa a szegtaras
késziilékben (kioldaskor a dugattyu
nincs a kiindulasi helyzetben)

Vegye ki a patronszalagot,
és végezze el a készilék
szervizelését.

Ellendrizze a dugattyut és a
fékezogytrat. #1213

A dugattyu ugral a tul nagy beutési
energia miatt.

Csokkentse a belitési energiat
a «Beltési energia beallitogy-
rQjén».
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Uzemzavar

Lehetséges ok

Megoldas

A szegbeverd készlilék nem
hozhaté mukdédésbe

A szegbeverd késziiléket nem
nyomtak teljesen a fellletre.

» Nyomija a szegbeverd késziilé-
ket teljesen a felliletre.

A szegtar nincs feltoltve.

» Toltse fel a szegtérat.

Muanyagdarabok a szegtarban.

» Nyissa ki a szegtérat, tavolitsa
el a szeghevedert és a mua-
nyagdarabokat.

Dugattyu téves allasa a szegtaras
készilékben (kioldaskor a dugattyu
nincs a kiindulasi helyzetben)

» Vegye ki a patronszalagot,
és végezze el a készilék
szervizelését.

» Ellendrizze a dugattyut és a
fékezdgyurit. =213

A szeg nincs megfelelden elhelyez-
ve a szegtarban.

» Toltse fel Ujra a szegbeverd
késziiléket.

A szegvezet6 nincs megfeleléen
bereteszelve.

» Forditsa el a szegvezet6t vagy
a szegtarat, mig egy jol hallhato
kattanast nem hall. #7208

A dugattyu ugrdl a tul nagy beutési
energia miatt.

» Csokkentse a belitési energiat
a «Beltési energia beallitogyu-
rQjén».

A dugattyu szorul a szegveze-
tében

A dugattyu és/vagy a puffer meg-
sérllt.

» Csavarozza le a szegtérat,
ellenérizze a dugattyut és a
puffert, szilkség esetén cserélje
ki azokat.

MUanyagdarabok a szegtarban.

» Nyissa ki a szegtérat, tavolitsa
el a szeghevedert és a mua-
nyagdarabokat.

Tul nagy belitési energia

» Csokkentse a belitési energiat
a «Beltési energia beallitogyu-
rgjén».

A dugattyu elhajlott a rogzitéelem
nélkili szegbeltés miatt

» Kerllje az Ures beveréseket.

» Ellendrizze a dugattyu egye-
nességét, és szillkség esetén
cseréltesse ki.

A szegtar szegvezetdje szorul

A szegtar sérdlt.

» Cserélje ki a szegtarat.

9.1

Probléma a régzitéelemekkel

Uzemzavar

Lehetséges ok

Megoldas

Eltéré beverési mélységek

A dugattyu hibas allasa

» Vegye ki a patronszalagot,
és végezze el a készilék
szervizelését.

» Ellendrizze a dugattyut és a
fékezdgylrit, ha szikséges,
cserélje ki.
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Uzemzavar

Lehetséges ok

Megoldas

Eltéré beverési mélységek

A szegbeverd készllék tul erésen
szennyezett.

>

Tisztitsa meg a szegbevezetd
készlléket.

Ha szlkséges, vizsgaltassa be
a szegbeverd késziléket a Hilti
szervizben.

A dugattyu ugrdl a tul nagy beltési
energia miatt.

Csokkentse a beltési energiat
a «Belitési energia bedllitogyu-
rQijén».

Az elem meghajlik

Kemény aljzat (acél, beton).

Novelje a beltési energiat a
«Belitési energia beallitogyra-
jével».

Hasznaljon révidebb szeget.
Hasznaljon magasabb hatarér-
tékl szeget.

Betonban: Hasznaljon DX-
Kwik régzitérendszert (el6faras)
— lasd a 'Rogzitéstechnikai
Kézikdnyvet'.

Kemény és / vagy durva adalék-
anyag a betonban.

Hasznaljon DX-Kwik régzit6-
rendszert (eléfuras).

A betonvas kevéssel a betonfellilet
alatt talalhato.

Végezze el a rdgzitést mas
helyen.

A rogzitéelem belitése nem
szintben torténik

Nem megfelel elem.

Vélassza meg a rdgzitéelem
hosszat a szerkezeti egység
vastagsaganak megfeleléen.

Rossz energiabedllitas.

Médositsa az energiabeallitast
a szegbever6 készlléken.

Kemény és / vagy durva adalék-
anyag a betonban.

Hasznaljon DX-Kwik régzité-
rendszert (el6furas).

A betonvas kevéssel a betonfelllet
alatt talalhato.

Végezze el a rogzitést mas
helyen.

Kemény aljzat (acél, beton).

Novelje a beltési energiat a
«Beltési energia bedllitogyra-
jével».

Hasznaljon révidebb szeget.
Hasznaljon magasabb hatarér-
téku szeget.

Betonban: Hasznéljon DX-
Kwik rogzitérendszert (el6furas)
— lasd a 'Rogzitéstechnikai
Kézikdnyvet'.

A beton lepattogzik

Kemény és / vagy durva adalék-
anyag a betonban.

Hasznaljon DX-Kwik rogzité-
rendszert (el6furas).

Az elemfej sériilt

Tul sok belitési energia.

Csokkentse a belitési energiat
a «Beltési energia beallitogy-
rijével».

Nem megfelelé dugattyd van be-
szerelve.

Ellenérizze, hogy a megfeleld
dugattyu / régzitéelem kombi-
naciot haszndlja-e.

A dugattyu sériilt.

Cserélje ki a dugattyut.
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Uzemzavar

Lehetséges ok

Megoldas

A szeg nem hatol be elég
mélyen az aljzatba

Tul alacsony beltési energia

>

Novelje a belitési energiat a
«Beltési energia beallitogytri-
jével».

Hasznaljon extra er@s patront.

Tullépte az alkalmazasi hatarérté-
ket (nagyon kemény aljzat).

Hasznaljon magasabb hatarér-
tékl szeget.

Nem alkalmas a rendszer.

Hasznaljon erésebb, pl. DX 76
(PTR) rendszert.

Az elem nem tart az aljzatban

Vékony acélfelllet (4-5 mm)

Hasznaljon mas energiabealli-
tast.

Hasznaljon vékony acélfeliilet-
hez megfelel6 szeget.

Elem torése

(nyird torés)

Tul alacsony beltési energia

Novelje a belitési energiat a
«Belitési energia beallitogytri-
jével».

Hasznaljon extra er@s patront.

Tullépte az alkalmazasi hatarérté-
ket (nagyon kemény aljzat).

Hasznaljon erésebb rendszert,
pl. DX 76 (PTR) a hozz4 tartozd
megfeleld rogzitdelemekkel
egyuitt.

Elem térése

(deformalodassal)

Tul alacsony beltési energia

Novelje a belitési energiat a
«Beltési energia beallitogytri-
jével».

Hasznaljon extra erés patront.

Tullépte az alkalmazasi hatarérté-
ket (nagyon kemény aljzat).

Hasznaljon erésebb rendszert,
pl. DX 76 (PTR) a hozza tartozo
megfelelé rogzitdelemekkel
egydtt.

Tul sok beutési energia.

CsoOkkentse a beutési energiat
a «Beltési energia beallitogyu-
rajével».

A szeg feje perfordlja a rogzi-
tett anyagot

Tul nagy belitési energia

CsoOkkentse a beutési energiat
a beallitogyaran.

Hasznaljon gyengébb patront
(titanszirke).

9.2 Probléma a patronokkal

Uzemzavar

Lehetséges ok

Megoldas

A késziilék nem tovabbitja a
patronszalagot

A patronszalag sérilt.

>

Cserélje ki a patrontarat.

A szegbeverd késziilék tul erésen
szennyezett.

>

Tisztitsa meg a szegbevezetd
készlléket.

Ha szlikséges, vizsgaltassa be
a szegbeverd késziléket a Hilti
szervizben.

Szegbeverd készilék sérdlt.

Lépjen kapcsolatba a Hilti
Szervizzel.

Hibas patronszalagot hasznalnak

Csak a szegbevero készllékhez
tervezett patronszalagot hasz-
naljon.
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Uzemzavar Lehetséges ok Megoldas

A szegbeverd készllék tulheviilt. » Folyamatos felugyelet mellett
hagyja lehdini a készliléket.

» Ezutan o6vatosan tavolitsa el a
patronszalagot a szegbever®
készllékbal.

Egésbol szarmazé maradékok fel- | »  Késziilék szervizelése.

halmozddasa. » Tisztitsa meg a patronvezetd
hazat.

» Helyezzen be Uj patronszalagot.

A patronszalagot nagyon ne-
héz eltavolitani.

Nem megfeleld patron. » Huzza tovabb egy patronnal a
patronszalagot.

A szegbeverd készllék elszennye- | » Készllék szervizelése.
z8dott.

A patron nem gyuijt

Beltés kdzben tul hosszan nyom- | » Vegye ki a patronszalagot, és

jak a szegbever6 késziléket. cseréltesse ki Uj patronszalagra.

» Nyomja révidebb ideig a szeg-
beverd késziiléket a fellletre,
mielétt az mukoédésbe 1ép.

A pat | vadt Tul magas belitési frekvencia (a » Azonnal hagyja abba a munkat.
patronszalag megolva szegbeverc’S készUlék tal forrc’)). > Vegye ki a patronsza|agot,
és hitse le a szegbeveré
késziiléket.

» Ne Iépje tul a javasolt maximalis
belitési gyakorisagot (lasd a
MUszaki adatok cimU fejezetet).

Tul magas belitési frekvencia (a » Azonnal hagyja abba a munkat.

szegbeverd késziilék tul forrg). » Vegye ki a patronszalagot,
és hitse le a szegbeveré
késztiléket.

» Ne Iépje tul a javasolt maximalis
o beltési gyakorisagot (lasd a

A patron kioldodik a patron- Miiszaki adatok cimdi fejezetet).
szalagbol

10  Artalmatlanitas

A Hilti készllékek nagyrészt Ujrahasznosithaté anyagokbdl készlinek. Az Ujrahasznositas eldtt az
anyagokat gondosan szét kell valogatni. A Hilti sok orszdgban mar visszaveszi hasznalt készilékét
Ujrahasznositas céljara. Kérdezze meg a Hilti Ggyfélszolgalatot vagy kereskedelmi tanacsadéjat.

11 Gyartéi garancia

» A jotallas feltételeire vonatkozo kérdéseivel forduljon a helyi Hilti partneréhez.

12 C.I.P. vizsgalati tanusitvany

A C.I.P. tagdllamokra az EU- és az EFTA-térségen kivll a kovetkezd rendelkezés érvényes: A Hilti DX 6
tipusengedéllyel rendelkezé és ellendérzott rendszer. Ez alapjan a készilék rendelkezik a négyzet alaku,
S 1035 engedélyezési szamu PTB-jellel. A Hilti ezzel garantdlja, hogy a készllék dsszhangban van az
engedélyezett tipussal.

13 Tovabbi informaciék

A kezeléssel, technikaval, kornyezettel és Ujrahasznositassal kapcsolatos tovabbi informaciokat a kovetkezd
linken taldlja: qr.hilti.com/manual?id=2232121&id=2232122&id=2232124&id=2253453
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Ugyanez a link a dokumentacié végén QR-kod forméjaban is elérhet6.

Originalna navodila za uporabo

1

Informacije glede navodil za uporabo

1.1 K tem navodilom za uporabo

Opozorilo! Pred uporabo izdelka se prepri¢ajte, da ste prebrali in razumeli navodila za uporabo, prilozena
izdelku, vklju€no z navodili, varnostnimi in drugimi opozorili, slikami in specifikacijami. Predvsem se
seznanite z vsemi navodili, varnostnimi in drugimi opozorili, slikami, specifikacijami, sestavnimi deli in
funkcijami. Ce tega ne storite, lahko pride do elektriénega udara, pozara in/ali hudih telesnih poskodb.
Shranite navodila za uporabo, vkljuéno z vsemi navodili ter varnostnimi in drugimi opozorili, za kasnejSo
uporabo.

Izdelki so namenjeni profesionalnim uporabnikom; uporablja, vzdrZuje in servisira jih lahko
le pooblas€eno in ustrezno usposobljeno osebje. To osebje je treba dodatno pouditi o nevarnostih, ki se
pojavljajo pri delu. Izdelek in njegovi pripomocki so lahko nevarni, ¢e jih nepravilno uporablja nestrokovno
osebje in ¢e se uporabljajo v nasprotju z namembnostjo.

PriloZena navodila za uporabo ustrezajo tehni¢nim standardom v ¢asu tiska. Aktualna razli¢ica je vedno
na voljo na spletu na strani z izdelki Hilti. Odprite povezavo ali poskenirajte kodo QR v teh navodilih za
uporabo, ki je oznacena s simbolom @

Izdelek predajte drugi osebi le s temi navodili za uporabo.

1.2 Legenda

1

.2.1 Opozorila

Opozorila opozarjajo na nevarnosti pri delu z izdelkom. Uporabljajo se naslednje signalne besede:

A| NEVARNOST

NEVARNOST !

>

Za neposredno grozec€o nevarnost, ki lahko pripelje do tezjih telesnih poskodb ali do smrti.

| A] OPOZORILO

OPOZORILO !

>

Za morebitno groze€o nevarnost, ki lahko povzroci tezke telesne poskodbe ali smrt.

/\ PREVIDNO
PREVIDNO !

>

1

Za mozno nevarnost, ki lahko pripelje do telesnih poskodb ali materialne $kode.

.2.2 Simboli v navodilih za uporabo

V navodilih za uporabo se pojavljajo naslednji simboli:

@ Upostevajte navodila za uporabo

Navodila za uporabo in druge uporabne informacije

Ravnanije z materiali, ki jih je mogoc¢e znova uporabiti

E Elektri¢nih orodij in akumulatorskih baterij ne odstranjujte s hisnimi odpadki

1

.2.3  Simboli na slikah

Na slikah so uporabljeni naslednji simboli:

E ‘ Te Stevilke oznadujejo slike na zacetku teh navodil za uporabo.




Ostevilcenje na slikah prikazuje postopek po korakih in se lahko razlikuje od delovnih korakov v
besedilu.

Na sliki Pregled so uporabljene Stevilke polozZajev, ki se nanasajo na Stevilke v legendi poglavja
Pregled izdelka.

@! Ta znak opozarja, da morate biti pri uporabi izdelka $e posebej pozorni.

1.3 Simboli, ki so odvisni od izdelka

1.3.1  Simboli
Poleg tega se uporabljajo naslednji simboli:

Opozorilo na majhne dele, ki jih je mogoce pogoltniti (gumbno baterijo)

1.3.2 Znaki za obveznost
Na izdelku se naslednji znaki za obveznost:

0 Pozor! Upostevajte opozorila.

9 Uporabite za$¢ito za glavo

Uporabljajte zas¢ito za o¢i

@ Uporabljajte zas¢ito za sluh

1.3.3 Prikazi na zaslonu
Na zaslonu se lahko prikaze naslednje:

Ta simbol prikazuje stanje napolnjenosti baterije. Ko je baterija prazna, se prikaze simbol za
vzdrzevanje.

»)., Simbol za vzdrZzevanije prikazuje, da je potrebno vzdrzevanje. Pokaze se po 5 letih, 30000 pritrdi-
tvah ali ko je baterija prazna. Nase priporocilo: obrnite se na svoj servis Hilti.

Stevec uporabe kaZe, kdaj je treba izvesti naslednje servisiranje orodja. Pri tem en razdelek
predstavlja 500 pritrditev. Vseh razdelkov je 5, kar predstavlja 2500 pritrditev.

Ta simbol prikazuje, ali je povezava Bluetooth vklopljena. Ce se simbol na prikazovalniku ne
* prikaze, je povezava Bluetooth izklopljena.

14 Izjava o skladnosti

Proizvajalec na lastno odgovornost izjavlja, da tukaj opisani izdelek ustreza veljavni zakonodaji in veljavnim
standardom. Kopijo izjave o skladnosti si lahko ogledate na koncu te dokumentacije.

Tehni¢na dokumentacija je na voljo tukaj:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

1.5 Informacije o izdelku

Izdelki so namenjeni profesionalnim uporabnikom; uporablja, vzdrzuje in servisira jih lahko le
pooblas¢eno in ustrezno usposobljeno osebje. To osebje je treba dodatno pouditi o nevarnostih, ki se
pojavljajo pri delu. Izdelek in njegovi pripomocki so lahko nevarni, ¢e jih nepravilno uporablja nestrokovno
osebje in ¢e se uporabljajo v nasprotju z namembnostjo.

Tipska oznaka in serijska Stevilka sta navedeni na tipski ploS¢ici.



» Serijsko Stevilko prepisite v naslednjo preglednico. Podatke o izdelku potrebujete v primeru morebitnih
vprasanj za naSega zastopnika ali servis.

Informacije o izdelku

Orodje za pritrievanje DX 6
Generacija 01
Serijska §t.

2 Varnost

2.1 Varnostna opozorila

Temeljna varnostna opozorila

/\ OPOZORILO! Preberite vsa varnostna opozorila in navodila. Neupo$tevanje varnostnih opozoril in navodil

lahko privede do resnih poskodb.

Vsa varnostna opozorila in navodila shranite za v prihodnje.

» Ne izvajajte nobenih manipulacij ali sprememb na orodju za pritrjevanje.

» Orodje za pritrjevanje, oprema (stojni nastavki, vodila za ziénike, vlagalniki, bati in pribor) in potrosni
material (pritrdilni elementi in kartu$e) se morajo vedno ujemati.

» Preverite orodje za pritrjevanje in pribor glede morebitnih poSkodb.

» Premicni deli morajo delovati neopore¢no in se ne smejo zatikati. Upostevajte navodila za ¢is¢enje in
oljenje v teh navodilih za uporabo =232,

» Vsi deli morajo biti pravilno namesceni, da se zagotavlja pravilno delovanje orodja za pritrjevanje.
Poskodovane dele mora strokovno popraviti ali zamenjati servis Hilti, razen ¢e je v teh navodilih za
uporabo navedeno drugace.

» Uporabljajte samo kartuSe Hilti DX ali druge primerne kartuSe, ki ustrezajo minimalnim varnostnim

zahtevam. #1225

» Orodije za pritrjevanje uporabljajte samo za namene, opredeljene v razdelku o predvideni uporabi izdelka
=11 224. Pritrdilnih elementov ne pritrjujte v neprimerno podlago, npr. v pretanek, pretrd ali preve¢ krhek
material. NameS$€anje v ta material lahko povzro€i zlom ali kruSenje pritrdilnega elementa oz. preboj.

Primeri neprimernih materialov so:

» Varjeni spoji v jeklo, lito Zelezo, steklo, marmor, plastiko, bron, medenino, baker, izolacijski material,
lesene opeke, kerami¢ne opeke, tanke plo¢evine (< 4 mm) in plinasti beton.

» Upostevajte Priro¢nik za tehniko pritrievanja Hilti ali ustrezna krajevna tehni¢na navodila za pritrjevanje
Hilti. Poleg tega vedno upostevajte navodila za uporabo uporabljenega pritrdilnega elementa.

Zahteve za uporabnika

» To napravo za pritrijevanje lahko uporabljate ali vzdrzujete samo, Ce ste usposobljeni za to in ste
seznanjeni z morebitnimi nevarnostmi uporabe.

» Med uporabo nosite svojo osebno za$¢itno opremo.
» Nosite primerna za$¢itna ocala in ¢elado.
» Uporabljajte zascitne rokavice. Orodje za pritrjevanje se lahko med uporabo segreje.
» Uporabljajte zascito za sluh. Vzig smodnika lahko po$koduje sluh.
» Nosite Cevlje, ki ne drsijo.

Varnost na delovhem mestu

» Poskrbite za urejeno delovno mesto. Iz delovnega okolja odstranite predmete, na katerih bi se lahko
poskodovali. Nered na delovnem mestu lahko privede do nesrece.

» Poskrbite za dobro osvetlitev delovnega obmocja in v zaprtih prostorih dodatno za zadostno prezrace-
vanje.

Varnost oseb

» Orodja za pritrjevanje ne pritiskajte v roko ali v kateri koli drug del telesa! Orodja za pritrjevanje ne
usmerjajte proti ljudem! #1228

» Orodja za pritrievanje ne stiskajte, ko imate roko na vlagalniku, vodilu za zi¢nike, batu, vodilu bata
ali nastavljenem pritrdilnem elementu. Ce boste orodje za pritrjevanje roéno stisnili, se bo orodje za
pritrjevanje morda zagnalo, tudi ¢e vodilo za Zi¢nike ni name$ceno. S tem lahko huje poskoduijete sebe
in druge.

» Vse osebe v blizini morajo nositi zas¢ito za sluh, zas¢itna oCala ter ¢elado.

» Bodite zbrani in pazite, kaj delate. Dela z orodjem za neposredno montazo se lotite razumno. Nikoli
ne uporabljajte orodja za pritrjevanje, ¢e ste utrujeni ali e ste pod vplivom mamil, alkohola ali zdravil.




Prenehajte z delom, ¢e vas kaj boli ali se slabo pocutite. En sam trenutek nepazljivosti pri uporabi orodja
za pritrievanje lahko privede do resnih poSkodb.

» lzogibajte se neugodni drzi. Stojte na trdi podlagi in vedno ohranjajte ravnotezje.

» Orodje za pritrjevanje pri uporabi drzite s pokr€enimi (in ne iztegnjenimi) rokami.

» Pri delu morajo biti druge osebe, $e zlasti pa otroci, izven delovnega obmocja.

Skrbno ravnanje z orodji za neposredno montazo in njihova uporaba

» Orodja za pritrievanje uporabljajte samo za namene, za katere je predvideno, in ne za namene, za katere
ni predvideno.

» Orodja za pritrjevanje ne uporabljajte na mestih, kjer obstaja nevarnost pozara in eksplozije.

» Pred namesc¢anjem pritrdilnih elementov se prepriCajte, da se v smeri pritrjevanja na drugi strani

elementa, kamor boste pritrjevali pritrdilne elemente, nihée ne nahaja. Nevarnost zaradi prebojnih

pritrdilnih elementov!

Pazite na to, da ne bo odprtina orodja za pritrjevanje nikoli usmerjena proti vam ali drugim osebam.

Orodje za pritrjevanje vedno drzite zgolj za predvidene prijemalne povrsine.

Prijemalne povrSine naj bodo vedno suhe, Ciste in nemastne.

Pritisnite na sprozilec Sele, ko je orodje za pritrjevanje popolnoma pravokotno pritisnjeno ob podlago.

Preverite pred zacetkom dela izbrano nastavitev za energijo.

> Za preizkus pritrdilne elemente pritrdite na podlago =229

» Orodje za pritrievanje med pritrjevanjem vedno drZite pravokotno na podlago. S tem se zmanj$a tveganje
premika pritrdilnega elementa od materiala podlage.

» Pritrdilnih elementov ne zabijajte v obstojece luknje, razen Ce to priporo¢a podietje Hilti.

» Ne pritrjujte uporabljenih pritrdilnih elementov - nevarnost poskodb! Uporabite nov pritrdilni element.

» Pritrdilnega elementa, ki ni bil pritrjen dovolj globoko, ne smete poskusiti pritrditi globlje! Pritrdilni element
se lahko zlomi.

» Napolnjenega orodja za pritrievanje nikoli ne puscajte brez nadzora.

» Orodje za pritrjevanje pred ¢iS¢enjem, servisiranjem in vzdrzevanjem, pred menjavo vodila za Zi¢nike, po
koncu del in pred skladi§¢enjem orodja vedno izpraznite (odstranite kartu$o in pritrdilne elemente).

» Orodje za pritrievanje transportirajte in shranjujte vedno v za to predvidenem kovcku Hilti.

» Orodje za pritrjevanje, ki ga ne uporabljate, izpraznite in shranite na suhem, varnem in zaprtem prostoru,
kamor otroci nimajo dostopa.

» Orodje za pritrjevanje vedno poloZzite na gladko, ravno in prosto povrsino z zadostno nosilnostjo podloge.

» Upostevajte zahtevane razdalje do roba in med pritrdilnimi elementi (glejte poglavje NajmanjSe razdalje
<11 226).

» Pred pritrievanjem na elektri¢ne vode, vodovodne in plinske napeljave preverite podlago.

» Za podrobnej$e informacije glejte Priro¢nik za tehniko pritrievanja Hilti ali ustrezna krajevna tehni¢na
navodila za pritrjevanje Hilti, ki so na voljo v vasi trgovini Hilti.

vy vy vy vv

Toplotni varnostni ukrepi

» Ne prekoracite priporo¢ene najvecje frekvence pritrievanja, ki je navedena v poglavju Tehniéni podatki.

» Ce je orodije za pritrjevanje pregreto ali pa se je trak s kartuSami preoblikoval ali stopil, odstranite trak s
kartuSami in pustite orodje za pritrievanje, da se ohladi.

» Ne demontirajte orodja za pritrjevanje, ko je vro¢e. Orodje za pritrjevanje naj se ohladi.

Nevarnost eksplozije pri kartuSah

» Uporabljajte samo kartusSe, ki so predvidene oz. dovoljene za to orodje za pritrjevanje.

» Odstranite trak s kartusami, ko prekinete delo ali pa ste z njim zakljugili oz. ko boste orodje za pritrjevanje
transportirali.

» Ne poskusajte na silo odstranjevati pritrdilnih elementov in/ali kartu$ s traku magazina ali iz orodja za
pritrjevanje.

» Neuporabljene kartuSe shranjujte v skladu z navodili za shranjevanje kartus za orodja za pritrievanje na
smodnik (npr. na suhem, pri temperaturi med 5 °C in 25 °C) ter na zaS¢itenem mestu.

» Neuporabljenih ali delno uporabljenih trakov s kartu$ami ne pusc€ajte nepospravljenih. Uporablijene
trakove kartu$ zberite in jih shranite na primernem mestu.

» Upostevajte vse informacije glede varnosti, uporabe in shranjevanja, navedene v varnostnem podatkov-
nem listu kartus.

2.2 Skrbno ravnanje in uporaba gumbnih baterij

» Gumbnih baterij nikoli ne pogoltnite. Ce boste gumbno baterijo pogoltnili, lahko to v roku 2 ur povzrodi
resne notranje poskodbe in smrt.



Gumbne baterije hranite zunaj dosega otrok. Ce obstaja sum, da je nekdo pogoltnil gumbno baterijo
ali jo vstavil v drugo telesno odprtino, pokli¢ite lokalni center za zastrupitve za informacije o zdravljenju.
Pri menjavi gumbnih baterij pazite, da boste nove gumbne baterije pravilno namestili. Prepricajte
se, da je gumbna baterija pravilno vstavljena glede na polarnost (+ in -). Obstaja nevarnost eksplozije.
Predal za gumbno baterijo vedno popolnoma zaprite. Ce predala za gumbno baterijo ni mogoce
dobro zapreti, prenehajte uporabljati izdelek in odstranite gumbno baterijo. Gumbno baterijo hranite
zunaj dosega otrok.

Ne uporabljajte hkrati starih in novih gumbnih baterij, gumbnih baterij razliénih znamk ali gumbnih
baterij razli¢nih tipov, kot so alkalne, cink-ogljikove ali polnilne gumbne baterije.

Uporabljajte samo gumbne baterije, ki so navedene v teh navodilih za uporabo. Ne uporabljajte
drugih gumbnih baterij ali kakr$nih koli drugih virov napajanja.

Gumbnih baterij, ki niso polnilne, ni dovoljeno polniti. Gumbna baterija se lahko odpre, eksplodira,
zagori in po$koduje osebe.

Gumbnih baterij ne praznite, polnite, razstavljajte ali sezigajte. Gumbnih baterij ne segrevajte nad
najvisjo temperaturo, ki jo je dolocil proizvajalec. V nasprotnem primeru obstaja nevarnost poskodb
zaradi uhajanja plina, iztekanja tekocine ali eksplozije, kar lahko povzro¢i kemi¢ne opekline.

Odstranite gumbne baterije iz izdelkov, ki jih ne boste uporabiljali dalj casa, in gumbne baterije takoj
reciklirajte ali zavrzite v skladu z lokalnimi predpisi. Gumbnih baterij NE odvrzite med gospodinjske
odpadke in jih NE sezigajte.

Odstranite uporabljene gumbne baterije in jih takoj reciklirajte ali zavrzite v skladu z lokalnimi
predpisi. Gumbne baterije hranite zunaj dosega otrok. Gumbnih baterij NE odvrzite med gospodinjske
odpadke in jih NE sezigajte. Izpraznjene gumbne baterije se lahko odprejo in s tem poskodujejo izdelek
ali osebe.

Tudi uporabliene gumbne baterije lahko povzrogijo resne telesne poskodbe ali smrt. Z rabljenimi
gumbnimi baterijami ravnajte enako skrbno kot z novimi.

Poskodovane gumbne baterije ne smejo priti v stik z vodo. Iztekajoci litij lahko v povezavi z vodo
ustvari vodik in s tem povzroci pozar, eksplozijo in poskodbe oseb.

Opis

3.1

Pregled izdelkov (orodje za pritrjevanje) f]

Nastavitveni obro¢ za energijo pritrjevanja
Vodilna pusa

Povratni vod bata za odpadni plin

Bat

Batni obroc¢ki

Tipka za sprostitev ,Nastavitveni obro¢ za
energijo pritrjevanja“

Ohisje

Jasek za kartu$o (izmet)

Upravljalna tipka na zaslonu

— DX 6z % : rdeCa upravljalna tipka

— DX 6 z NFC: ¢rna upravljalna tipka
Jasek za kartu$o (vlaganje)

Sprozilec

PrezraCevalne reze

Vmesnik za namestitev pribora

Prijemalne povrSine

CIOIOMCICICICIONS)
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3.2 Pregled izdelka (vodila za ziénike) 2

Sprostitvena tipka (vodilo za zZi¢nike)
Odbojnik

Zapora vlagalnika

Sprostitvena tipka (zapora vlagalnika)
Zaznavanje zebljev z indikatorjem polnjenja
(rdeca)

Zamenljiva cev za vodilo za Zi¢nike

® @EeEE

3.3 Upravljalni elementi na orodju za pritrjevanje

Nasledniji upravljalni elementi so na orodju za pritrievanje:

Tipka za sprostitev ,,Nastavitveni obro¢ za energijo pritrjevanja“
Tipka sprosti ,,Nastavitveni obro¢ za energijo pritrjevanja“ ali pa se
uporablja za demontazo povratnega voda bata za odpadni plin.

Tipka za sprostitev vodila za ziénike (A)

Tipka sprosti vodilo za Zi¢nike (posamezno orodje za pritrievanje
in vlagalnik) za menjavo vodila za Zi¢nike ali ¢iS€enje orodja za
pritrievanje.

Tipka za sprostitev zapore vlagalnika (B)

S tipko odklenete zaporo vlagalnika za vlaganje pritrdilnih elemen-
tov.

3.4 Namenska uporaba

Opisani izdelek je orodje za pritrjevanje za pritrjevanje utrjenih Zebljev, Zi¢nikov in pritrdilnih elementov v
beton, jeklo in apneni peS¢enec.

Izdelek uporabljajte samo v povezavi s primerno opremo za orodje za pritrievanje. Vodila za zi¢nike, bat in
pritrdilni elementi morajo biti medsebojno prilagojeni.

Izdelek se lahko uporablja samo z nadomestnimi deli in priborom Hilti ter kartuSami in pritrdilnimi elementi
Hilti ali drugimi primernimi kartuSami in pritrdilnimi elementi.

35 Bluetooth®

DX 6 Pri izdelkih s povezavo Bluetooth

Besedna znamka Bluetooth ® in slikovni znaki (logotipi) so registrirane blagovne znamke in last podijetja
Bluetooth SIG, Inc. Vsakrsna uporaba teh besednih znamk/slikovnih znakov s strani delniske druzbe Hilti je
v skladu z licenco.

Bluetooth je brezziéna povezava za kratke razdalje, ki omogoc¢a brezzi¢no komunikacijo med izdelki, ki
podpirajo Bluetooth.

Ta izdelek je opremljen z modulom Bluetooth Low Energy. Modul omogoc¢a komunikacijo in izmenjavo
podatkov z mobilnimi telefoni in prehodi Hilti. Modul se uporablja za preverjanje stanja izdelka in prenos
nastavitev in podatkov, lahko pa tudi posilja podatkovne znacilnosti, kot so lokacija sprejemajoce kon¢ne
naprave, ¢as delovanja, skupno Stevilo uporabe, Stevilo uporabe med intervali in ¢asovni pecat prenosa.



Informacije o ponujenih funkcijah prejmete v ustrezni aplikaciji Hilti (App).

3.5.1 Prenos podatkov prek povezave Bluetooth

Interval prenosa podatkov lahko variira, odvisno od razpoloZljivega vira energije izdelka. Doseg je lahko
zelo razliGen glede na zunanje pogoje, vklju¢no z uporabljeno konéno napravo. V zaprtih prostorih in zaradi
kovinskih pregrad (npr. stene, police, kov¢ki) je lahko doseg povezave Bluetooth ob&utno manjsi. Glede na
okolico bo mogoc€e potrebnih ve¢ intervalov posiljanja, preden bo izdelek zaznan.

Ce izdelka ne morete prepoznati, preverite naslednje:

Ali je razdalja do mobilne konéne naprave prevelika?

— znizajte razdaljo med prenosno konéno napravo in izdelkom.

3.5.2 Namestitev in zagon aplikacije
Za uporabo funkcij povezljivosti morate najprej namestiti ustrezno aplikacijo Hilti.
(1.) Prenesite aplikacijo iz ustrezne spletne trgovine z aplikacijami (Apple App Store, Google Play Store).

Za uporabo posamezne spletne trgovine z aplikacijami in prenos aplikacije potrebujete uporabniski
radun.

(2.) Ce aplikacijo zaganjate prvi&, se najprej prijavite s svojim raunom ali se registrirajte.
(8.) Na zaslonu vase mobilne naprave bodo prikazani vsi nadaljnji koraki za povezavo izdelka z vaSo mobilno
konéno napravo.

Upostevajte dodatno vsa navodila za uporabo v aplikaciji. S tem prejmete bolj$i pregled nad
postopkom vzpostavljanja povezave in funkcijami.

3.6 Informacije o aplikaciji

Za ve¢ informacij o aplikaciji, za prenos in zagon aplikacije poskenirajte kodo QR v kovcku.

3.7 Zahteve za kartuse

Al oPOzORILO

=

Nevarnost poskodb zaradi nepri¢akovane eksplozije! Pri kartusah, ki ne izpolnjujejo minimalnih zahtev,
se lahko tvorijo ostanki iz neizgorelega smodnika. Zaradi tega lahko pride do nenadne eksplozije in tezkih
poskodb uporabnika in oseb v njegovi okolici.

» Uporabljajte samo kartuSe, ki izpolnjujejo minimalne varnostne zahteve veljavne zakonodaje!

» Orodije za pritrjevanje redno vzdrzujte in poskrbite za redno ¢i€enje pri servisni sluzbi Hilti-Service!

Uporabljajte samo kartu$e Hilti DX, ki so navedene v tej preglednici, oz. druge primerne kartuse, ki ustrezajo

minimalnim zahtevam:

e Zadrzave EU in EFTA velja, da morajo biti kartu$e skladne z zahtevami CE in morajo imeti oznako CE.

* Za Zdruzeno kraljestvo velja, da morajo biti kartuSe skladne z zahtevami UKCA in morajo imeti oznako
UKCA.

e Za ZDA velja, da morajo kartu$e ustrezati dolo¢ilom ANSI A10.3-2020.

* Za neevropske drzave C.I.P. velja, da morajo imeti kartuSe certifikat C.I.P. za uporabljeno orodje za
pritrjevanje DX.

* Za preostale drzave velja, da so kartuSe prestale preizkus ostanka po EN 16264 in morajo imeti ustrezno
deklaracijo proizvajalca.

Kartuse
Kataloska Stevilka Barva Mo¢é
DX 6 Kartusa titanovo siva mocna
DX 6 Kartusa Crna zelo modéna




3.8 Minimalne razdalje in razdalje do roba

Pri pritrievanju morate upo$tevati minimalne razdalje. Te se lahko razlikujejo glede na produkt.

Upostevajte navodila za uporabo pritrdilnega elementa, navodila v Priroéniku za tehniko pritrjevanja
Hilti ali ustrezna krajevna tehni¢na navodila za pritrjevanje Hilti.

Pritrditev na beton ali jeklo

Opis Beton Jeklo

minimalna razdalja do roba od spodnjega roba do pritrdilne- | 270 mm 215 mm

ga elementa

minimalna osna razdalja med pritrdilnimi elementi 280 mm 220 mm
minimalna debelina podloge =100 mm Upostevajte navo-

dila v navodilih za
uporabo pritrdilne-

ga elemental
3.9 Informacije o moznih podrocjih uporabe
Ce zelite ve¢ informacij o podrogjih uporabe, glejte spletno stran z izdelki Hilti.
4 Tehnicni podatki
DX 6-F8 DX 6-F10 DX 6-MX
Teza 3,37 kg 3,38 kg 3,63 kg
Dolzina (orodje za pritrjevanje) 475 mm 475 mm 485 mm

Dolzina (pritrdilni element)

13 mm ... 72 mm

13 mm ... 72 mm

13 mm ... 72 mm

Priporo¢ena maksimalna frekvenca
pritrjevanja

700 St. pritrditev/h

700 St. pritrditev/h

700 St. pritrditev/h

Potrebna pritisna sila 174 N ... 200 N 174 N ... 200 N 174N ... 200N
Pritisni hod 19 mm 19 mm 19 mm
Temperatura okolice (shranjevanje | -15°C ... 50 °C -15°C ... 50 °C -15°C ... 50 °C
in uporaba)

DX 6 IE-L DX 6 IE-XL
Teza 3,43 kg 3,48 kg
Dolzina (orodje za pritrjevanje) 547 mm 607 mm

Dolzina (pritrdilni element)

20 mm ... 140 mm

20 mm ... 200 mm

Priporo¢ena maksimalna frekvenca
pritrjevanja

700 St. pritrditev/h

700 St. pritrditev/h

in uporaba)

Potrebna pritisna sila 174 N ... 200 N 174 N ... 200 N
Pritisni hod 19 mm 19 mm
Temperatura okolice (shranjevanje | -15°C ... 50 °C -15°C ... 50 °C

4.1 Bluetooth

DX 6 Pri izdelkih s povezavo Bluetooth

Frekvenca

2.400 MHz ... 2.483,5 MHz

Najvecja izsevana oddajna mo¢

-27,2 dBm

4.2 Podatki o hrupu in tresljajih

Navedene vrednosti emisij hrupa so bile ugotovljene pod naslednjimi pogoji uporabe:
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Pogoji uporabe, informacije o hrupu

Kartusa Kaliber 6.8/11 ¢rna

Nastavitev energije 6

Uporaba Pritrditev 24-mm lesa na beton (C40) z X-P47 P8
Informacije o hrupu v skladu z EN 15895

Raven zvoéne mogéi (L) 106 +2 dB

Raven emisije zvo¢nega tlaka (L,,) 103 +2 dB

Raven emisije najve¢jega zvo€nega tlaka (Lc,c.x) 134 +2 dB

Informacije o tresljajih v skladu z EN 2006/42/EG
Emisije tresljajev ‘ <2,5m/s?

5 Priprava dela

5.1 Montaza orodja za pritrjevanje &

Prepricajte se, da v orodju za pritrjevanje ni traku s kartuSami.

Usmerite oznake s puscicami eno proti drugi in vtaknite povratni vod bata za odpadni plin v ohisje.
Namestite vodilo zi¢nikov ali viagalnik sredinsko v povratni vod bata za odpadni plin.

Vstavite bat.

Namestite odbojnik na vodilo za zi¢nike ali vlagalnik.

Namestite vodilo za Zi¢nike ali vlagalni sredinsko in ne nagnjeno v povratni vod bata za odpadni plin.
Obrnite vodilo za zi¢nike ali vlagalnik v desno, da se zaskoci.

» Vodilo za zi¢nike ali vlagalnik je zaklenjen.

Nooh,wb

5.2 Varovanje pred padcem

A| 0oPOZORILO
Nevarnost poskodb zaradi padajo¢ega orodja in/ali pribora!
» Uporabljajte le drzalno zanko za orodje Hilti, ki je priporo¢ena za vas izdelek.

» Pred vsako uporabo preverite, ali je pritrdilna to¢ka drzalne zanke za orodje poSkodovana.

Upostevajte nacionalne smernice za delo na visini.

Kot varovalo pred padcem izdelka uporabljajte izklju¢no drzalno zanko za orodje Hilti #2261971.

» Drzalno zanko za orodje pritrdite z zanko na izdelek
tako, kot je prikazano na sliki. Preverite, ali je
zanesljivo pritriena.

» Vponko pritrdite za nosilno strukturo. Preverite, ali je
vponka zanesljivo pritriena.

Upostevajte navodila za uporabo drzalne zan-
ke za orodije Hilti.

5.3 Kavelj za oder (pribor)

Ce Zelite orodje za kratek &as obesiti za ograjo ali delovni pas, lahko uporabite kavelj za oder Hilti (pribor).
Upostevajte navodila za namestitev, ki so prilozena priboru.

Kopija navodil za namestitev je vstavljena na konec teh navodil za uporabo.




Orodje za pritrjevanje morate poleg tega pritrditi z drzalno zanko za orodje Hilti.

6 Uporaba

/| OPOZORILO
Nevarnost poSkodb zaradi nenamerne sprozitve! Napolnjeno orodje za pritrievanje se lahko kadarkoli
zazene. Nenamerno sprozeno orodje lahko poSkoduije vas ali druge.
» Ko prekinete delo z orodjem za pritrievanje, orodje za pritrievanje vedno izpraznite (odstranite kartu$e in
pritrdilne elemente).
» Pred vzdrzevanjem, ¢i$¢enjem in opremljanjem orodja se prepri¢ajte, da v orodju za pritrievanje ni kartu$
in pritrdilnih elementov.

A| OPOZORILO
Nevarnost zaradi vroéih povrsin! Orodje za pritrievanje se lahko pri uporabi segreje.
» Uporabljajte zas¢€itne rokavice.

Ce je upor pri name$&anju traka s kartuami nenavadno visok, preverite, ali je trak s kartusami zdruzljiv s
tem orodjem za pritrjevanje.
Upostevajte varnostna navodila in opozorila v teh navodilih za uporabo in na izdelku.

Navodila za uporabo za varnost

Slika primera Opis

Orodja za pritrjevanje ne pritiskajte ob dele telesa!
Ce orodije za pritrjevanje pritisnete ob del telesa (npr. roko), se lahko pripravi za
sprozitev. Pri tem obstaja nevarnost pritrievanja v vase telo.

Vlagalnika ali druga vodila za Ziénike ne izvleée nazaj z roko!
Z rocno vleko vlagalnika lahko orodje za pritrjevanje pripravite na uporabo. Pri
tem obstaja nevarnost pritrjevanja v vase telo.

6.1 Vstavitev traku s kartusami g

» Potisnite trak s kartuSami z ozkim koncem naprej od spodaj v ro¢aj orodja za pritrievanje, tako da se trak
s kartuSami popolnoma ugrezne v orodje za pritrievanje.

Ce vstavljate rabljen trak s kartusami:
povlecite popolnoma potisnjen trak s kartuSami z roko z zgornje strani iz orodja za pritrievanje,
dokler ne bo v lezaju za kartuSe nameScena nerabljena kartuSa

6.2 Polnjenje orodja za posamic¢no pritrjevanje 4]

» Potisnite pritrdilni element s sprednje strani v vodilo za Zi¢nike, dokler ne bo podlozka pritrdilnega
elementa zadrzana v vodilu za Zi¢nike.

6.3 Polnjenje orodja za pritrjevanje z vlagalnikom

Pritrdilne elemente lahko pritrjujete, dokler ne bo vlagalnik popolnoma izpraznjen. Ce v viagalniku ni

nobenih pritrdilnih elementov, potem orodja za pritrievanje ne morete popolnoma pritisniti.

* Ko ostanejo v vlagalniku trije pritrdilni elementi — nalozZite lahko trak z desetimi pritrdilnimi elementi.

¢ Ko ostaneta v vlagalniku dva pritrdilna elementa — v zaznavanju Zebljev se prikaZze indikator
polnjenja (rdeg).




1. Odprite vlagalnik, tako da pritisnite tipko za sprostitev (zapora vlagalnika).
2. Potisnite trak z desetimi elementi v vlagalnik.

6.4 Nastavitev energije pritrjevanja

Izberite nastavitev energije v skladu z navodili. Za¢nite vedno z minimalno energijo pritrievanja, ¢e nimate

izkusenj z materialom.

1. Pritisnite in drzite tipko za sprostitev ,Nastavitveni obro¢ za energijo pritrievanja“.
2. Obrnite ,Nastavitveni obro¢ za energijo pritrjevanja“ na Zeleno stopnjo energije.

Stopnje energije:
* 1 =najnizja energija
e 8= najvi§ja energija

3. Preverite, ali je bila pritrditev izvedena pravilno in v skladu z navodili za uporabo.

6.5 Pritrjevanje pritrdilnih elementov &

1. Namestite orodje za pritrjevanje.
2. Orodje za pritrjevanje drzite naravnost proti delovni povrsini in ga pravokotno pritisnite.
3. Pritisnite na sprozilec, da pritrdite pritrdilni element.

6.6 Praznjenje orodja za posami¢no pritrjevanje

1. Povlecite trak s kartuSami zgoraj iz orodja za pritrjevanje.
2. Povlecite pritrdilni element iz orodja za pritrjevanje.

6.7 Praznjenje orodja z vlagalnikom

1. Povlecite trak s kartuSami zgoraj iz orodja za pritrievanje.
2. Povlecite zaporo vlagalnika navzdol in odstranite trak z Zi¢niki.

6.8 Ponastavitev prikaza éiS¢enja

Prikaz ¢iS€enja sestavlja 5 Crtic. Vsaka Crtica predstavlja 500 pritrievanj.

Prikaz za CiSCenje je zasnovan tako, da prikazuje pravilne intervale ¢iS¢enja pri uporabi naslednjih

kartus:

¢ DX 6 kartu$a titanovo siva
¢ DX 6 kartusa ¢rna

» Pritisnite upravljalno tipko na zaslonu za 10-12 sekund.

» Prikaz za CiS€enje je ponastavljen.

7 Ravnanje v primeru motenj

Al 0POZORILO

Nevarnost eksplozije! Pri nepravilni uporabi kartu$ se lahko te vZgejo.
» Kartu$ ne poskusajte odstranjevati s silo iz orodja za pritrievanje ali s traku s kartusami.

A OPOZORILO

Nevarnost zaradi vrocih povrsin! Orodje za pritrievanje se lahko pri uporabi segreje.
» Uporabljajte zascitne rokavice.
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74 Orodje za pritrjevanje se je zataknilo in se ne razmakne.

A| NEVARNOST
Nevarnost poskodb zaradi nezavarovanega orodja za pritrjevanje! Ce se je orodje za pritrjevanje zataknilo
v stisnjenem stanju ali ¢e kartuSa ne vZge, je lahko orodje za pritrjevanje napolnjeno in nezavarovano. Zaradi
nenamerne sprozitve orodja za pritrievanje lahko pride do hudih poskodb.
» Poskrbite, da orodje za pritrjevanje nikoli ni usmerjeno proti vam ali drugim.
» Ne dotikajte se sprozilca in ne segajte pred ustje vodila za zi¢nike.
» Nezavarovano orodje za pritrjevanje imejte vedno pod nadzorom.

1. Pritisnite orodje za pritrjevanje za vsaj 10 sekund ob material in znova sprozite orodje za pritrievanje.
2. Dvignite orodje za pritrjevanje z delovne povrsine.
> & Pazite, da ga ne usmerite proti sebi ali proti drugim ljudem!
3. Vodilo za Zi¢nike poskusite ro¢no povleci v izhodi§¢ni polozaj.
> & Ne dotikajte se sprozilca in ne segajte pred odprtino orodja!
4. Povlecite trak s kartuSami nemudoma iz orodja za pritrievanje.
» A\ Ce traku s kartu$ami ni mogoée odstraniti:
» Orodje za pritrjevanje naj se ohladi pod nadzorom na varnem mestu.
» Poskrbite, da orodje za pritrjevanje nikoli ni usmerjeno proti vam ali drugim.
» Obrnite se na servis Hilti.
5. Opravite servis orodja. +11231

7.2 Kartusa se ne sprozi, ¢e temperatura orodja za pritrjevanje presega delovno temperaturo

Poskrbite, da orodje za pritrjevanje nikoli ni usmerjeno proti vam ali drugim.

1. Pritisnite orodje za pritrjevanje za vsaj 10 sekund ob material in znova sprozite orodje za pritrievanje.
2. Ce se kartua $e vedno ne sprozi, podakajte 10 sekund in orodje za pritrjevanje odstranite z delovne
povrsine.
3. Povlecite trak s kartuSami nemudoma iz orodja za pritrjevanje.
» Ce traku s kartu$ami ni mogoée odstraniti:
» Orodje za pritrjevanje naj se ohladi pod nadzorom na varnem mestu.
» Obrnite se na servis Hilti.
4. Opravite servis orodja. ®1J 231
KartuSo varno shranite.
6. Neuporabljene kartu$e odstranite.
» Upostevajte lokalne predpise za odstranjevanje.
7. Pustite, da se orodje za pritrievanje ohladi, in nadaljujte z delom z novim trakom s kartu$ami.

[

7.3 Kartusa se ne vzge, Ce je orodje za pritrjevanje na obratovalni temperaturi

Takoj prenehajte z delom.

Izpraznite orodije za pritrjevanie (odstranite kartude in pritrdilne elemente) in ga demontirajte. =17 231
Preverite, ali ste izbrali pravilno kombinacijo vodila Zi¢nikov, bata, pritrdilnih elementov in kartuSe.
Preverite obrabo odbojnika, bata in vodil Zi¢nikov ter komponente po potrebi zamenjajte.

Ocistite in namazite orodje za pritrjevanje z oljem. <1232

» Ce z zgoraj navedenimi ukrepi tezave ne odpravite, orodja za pritrievanje ne smete ve& uporabljati.
» Orodije za pritrjevanje naj pregledajo in po potrebi popravijo na servisu Hilti.

S

Zaradi nacina delovanja orodja se med redno uporabo umazejo in obrabijo deli, ki so pomembni
za delovanje orodja.

Redno izvedite servis orodja. Ce orodje za pritrjevanje uporabljate intenzivno, dnevno preverite bat
in odbojnik, najkasneje pa po 2500 do 3000 pritrditvah. Interval ustreza rednemu &istilnemu ciklu
orodja za pritrjevanje. Vzdrzevalni in istilni cikli so izdelani na osnovi tipi¢ne uporabe orodja.
Stevec kaze $tevilo opravljenih pritrievanj po zadnji ponastavitvi prikaza ¢i$¢enja. Ena é&rtica
predstavlja 500 pritrjevani.

Po 30000 pritrievanj izvedite vzdrzevanije pri servisni sluzbi Hilti.
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8 Nega in vzdrzevanje

8.1 Vzdrzevanje orodja za pritrjevanje

Za ¢i8cenje uporabite izkljuéno prilozen pribor za ¢iS€enje Hilti ali enakovreden material. Za ¢iS¢enje ne
uporabljajte prsilnikov, stisnjenega zraka, visokotlacnih Gistilnikov, topil ali vode.

/\ PREVIDNO

Nevarnost poskodbe na orodju za pritrjevanje! Tujki se lahko v orodju za pritrjevanje zataknjeno in pri
sprozitvi poskodujejo orodje za pritrievanje.

» Preprecite vstop tujkov v notranjost orodja za pritrjevanje.

» Zunanjost orodja za pritrjevanje redno distite z rahlo vlazno krpo za ¢is¢enje.

8.2 Vzdrzevanje

| Al OPOZORILO

Nevarne snovi! Umazanija v orodjih DX vsebuje snovi, ki lahko $kodujejo vaSemu zdravju.

» Med ¢iS€enjem ne vdihavajte prahu ali umazanije.

» Pazite, da prah in umazanija ne prideta v stik s hrano.

» Po ¢is¢enju orodja za pritrievanje si umijte roke.

» Orodje za pritrievanje ocistite in uporabite razprsilo Hilti, kot je navedeno v navodilih za uporabo. Tako
boste preprecili motnje v delovanju orodja.

1. Redno preverijajte, ali so zunanji deli orodja za pritrievanje poskodovani.
Redno preverjajte, ali elementi za upravljanje brezhibno delujejo.
3. Orodje za pritrjevanje uporabljajte samo s primernimi kartuSami in priporo¢eno nastavitvijo energije
+1J 229,
» Napacne kartuSe ali previsoka nastavitev energije lahko povzrogijo predéasno odpoved orodja za
pritrievanje.

N

8.3 Servisiranje orodja

Opravite servis orodja, ¢e pride do naslednje situacije:

1. Pride do nihanj energije (prepoznate po neenakomerni globini names¢anja pritrdilnega elementa).
2. Pride do napa¢nega vziga kartu$e (kartusa se ne vzge).
3. Udobje pri uporabi se ob&utno zmanjsa.
» Potrebna pritisna sila se obcutno poveca.
» Upor sprozila se poveca.
» ,Nastavitveni obro€ za energijo pritrjevanja“ se le s tezavo prestavi.
» Trak s kartuSami je teZzko odstraniti.
4. Stevec pritrjevanj prikazuje, da je potrebno servisiranje orodja.

8.3.1 Demontaza orodja za pritrjevanje

Al OPOZORILO

Nevarnost poskodb zaradi nenamerne sprozitve! Napolnjeno orodje za pritrievanje se lahko kadarkoli

zazene. Nenamerno sprozeno orodije lahko poskoduje vas ali druge.

» Ko prekinete delo z orodjem za pritrievanje, orodje za pritrievanje vedno izpraznite (odstranite kartuSe in
pritrdilne elemente).

» Pred vzdrzevanjem, ¢i¢enjem in opremljanjem orodja se prepricajte, da v orodju za pritrievanje ni kartu$
in pritrdilnih elementov.

Pritisnite in drzite tipko za sprostitev na vodilu za zi€nike.

Odvijte vodilo za Zi¢nike do prislona v levo.

Izvlecite vodilo za ziénike skupaj z batom.

Izvlecite bat iz vodila za Zi¢nike.

Locite odbojnik, tako da zasukate vodilo za Zi¢nike.

Pritisnite in drzite tipko za sprostitev ,Nastavitveni obro¢ za energijo pritrievanja“.
Obrnite ,Nastavitveni obro€ za energijo pritrjevanja“ v levo do polozaja za demontazo.
Izvlecite povratni vod bata za odpadni plin iz ohisja.
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8.3.2 Preverjanje bata in odbojnika [t

Nevarnost poskodb! Ce so odbojnik, bat ali stojni nastavek v okvari, obstaja pove&ano tveganje nepravilnega
delovanja.

» Preverite obrabo odbojnika in bata in ju v primeru poskodb zamenjajte.

» Ne izvajajte nobenih sprememb na batih.

» Bata v okvari ne poskusajte sami popraviti, npr. z brusenjem konice.

1. Bat je treba zamenijati v naslednjih primerih:
» Bat je zlomljen.
» Bat je mo¢no obrabljen (npr. odstopanje krozne izbokline na konici bata za ve¢ kot 90°)
» Batni obrocki so poceni ali jih ni.
» Bat je skrivljen (preverite, tako da ga zakotalite po ravni povrsini).
2. Odbojnik je treba zamenjati v naslednjih primerih:
» Kovinski obro¢ek odbojnika je zlomljen ali se snema.
» Odbojnik se ne drzi ve¢ vodila za Zi¢nike.
» Pod kovinskim obro¢kom je guma na neki to¢ki mo¢no odrgnjena.

8.3.3 Ciscenje in mazanje orodja za pritrjevanje z oljem K

Uporabljajte izklju¢no razprsilo Hilti. Uporaba drugih maziv lahko povzro¢i motnje delovanja ali pa
poskoduje orodje za pritrjevanje.

1. Izpraznite orodje za pritrjevanje (odstranite kartue in pritrdilne elemente) in ga demontirajte. =231
2. Ocistite batne obroc¢ke s priloZzeno ravno krtaco, da se bodo lahko prosto premikali.

3. Ocistite zaporo vodila za Zi¢nike z ravno krtaco.

4. Naoljite zaporo vodila za Zi¢nike in obriSite zaporo narahlo s krpo.

5. Ogistite povratni vod bata za odpadni plin znotraj s prilozeno veliko okroglo krtaco.

6. Naoljite zaporo povratnega voda bata za odpadni plin znotraj.

7. Ocistite zadnji del povratnega voda bata za odpadhni plin in zati¢e z ravno krtaco.

8. Naoljite zatiCe in jih nato narahlo obriSite s krpo.
9. Ocistite koni¢ni leZaj kartuse s priloZzeno koni¢no krtaco.
10. Ocistite jaSek kartuSe s prilozenim pehalom.

8.3.4 Koncno preverjanje orodja za pritrjevanje
1. Po kon¢ani negi in vzdrzevanju preverite, ali so vse zasc¢itne naprave namescene in brezhibno delujejo.

2. Ponastavite prikaz ¢id¢enja. =229

9 Tezave z orodjem za pritrjevanje

A\ Preden zagnete z odpravljanjem motenj, se prepri¢ajte, da v orodju za pritrjevanje ni nobenih kartus. Ce
kartu$ ne morete odstraniti, se obrnite na servisno sluzbo Hilti.

V primeru motenj, ki niso navedene v tej preglednici oziroma jih sami ne znate odpraviti, se obrnite na nas
servis Hilti.

Motnja Mozen vzrok Resitev
Element je prekratek. » Uporabite daljSi element.
Element brez rondele » Pri pritrievanju na les uporabite
element z rondelo.
Preve¢ energije za pritrjevanje. » Zmanij$ajte energijo pritrjevanja
na ,Nastavitvenem obroc¢u za
Bat se je zataknil v podlago energijo pritrjevanja“.
Potrebna je vedja pritisna sila | Pri zgorevanju so nastali ostanki. » Opravite servis orodja.

» Ocistite lezaj kartuse.
» Vstavite nov trak s kartuSami.

Upor ob sprozitvi se poveca Pri zgorevanju so nastali ostanki. » Obrnite se na servis Hilti.




Motnja

Mozen vzrok

Resitev

,Nastavitveni obro¢ za ener-
gijo pritrjevanja“ se le s teza-
vo prestavi.

Pri zgorevanju so nastali ostanki.

» Opravite servis orodja.
» Ocistite lezaj kartuse.
» Vstavite nov trak s kartuSami.

Element ni dovolj globoko
zabit

Okvara bata na orodiju z vlagalni-
kom (bat pri sprozitvi ni v izhodis¢-
nem polozaju)

» Odstranite trak s kartuSami in
izvedite servis orodja.

» Preverite bat in odbojnik
#1232,

Energija pritrievanja je prenizka

» Povecajte energijo pritrievanja
na ,Nastavitvenem obroc¢u za
energijo pritrievanja“.

» Uporabite posebej mocno
kartuso.

Zatikanje bata zaradi previsoke
energije pritrievanja.

» ZmanjSajte energijo pritrjevanja
na ,Nastavitvenem obroc¢u za
energijo pritrievanja“.

Bat se zatika v povratnem
vodu bata za odpadne pline

Bat je poSkodovan.

» Zamenijajte bat.

Prihaja do drgnjenja odbojnika v
notranjosti povratnega voda bata
za odpadni plin.

» Preverite bat in odbojnik in ju po
potrebi zamenjajte.

» Ce tezave ne morete odpraviti,
pois¢ite pomo¢ pri servisni
sluzbi Hilti.

Pri zgorevanju so nastali ostanki.

» Opravite servis orodja.
» Ocistite lezaj kartuse.
» Vstavite nov trak s kartuSami.

Povratni vod bata za odpadni
plin se je zataknil. Orodje za
pritrievanje se ne razmakne.

Pri zgorevanju so nastali ostanki.

» Opravite servis orodja.
» Ocistite lezaj kartuse.
» Vstavite nov trak s kartusami.

Zataknitev zaradi umazanije ali
betonskih odkruskov.

> Sprostite blokado. =11230

» Ce napaka ne izgine, se obrnite
na servis Hilti.

Pritrjevanje v prazno: Orodje
za pritrievanje se je sprozilo,
vendar se ni pritrdil noben
element

Okvara bata na orodju z vlagalni-
kom (bat pri sprozZitvi ni v izhodis¢-
nem polozaju)

» Odstranite trak s kartuSami in
izvedite servis orodja.
» Preverite bat in odbojnik

= 232.

Zatikanje bata zaradi previsoke
energije pritrievanja.

» ZmanjSajte energijo pritrjevanja
na ,Nastavitvenem obro¢u za
energijo pritrievanja“.

Orodje za pritrjevanje se ne
sprozi

Orodje za pritrjevanje niste popol-
noma pritisnili.

» Orodje za pritrijevanje povsem
pritisnite.

Vlagalnik ni napolnjen.

» Napolnite viagalnik.

V vlagalniku so ostanki plastike.

» Odprite vlagalnik, odstranite
trak z zi¢niki in ostanke plastike.

Okvara bata na orodju z vlagalni-
kom (bat pri sproZitvi ni v izhodis¢-
nem polozaju)

» Odstranite trak s kartuSami in
izvedite servis orodja.

» Preverite bat in odbojnik
+[J232.

Ziénik ni pravilno vioZen v viagal-

nik.

» Na novo napolnite orodje za
pritrievanje.

2232121
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Vodilo za Zi¢nike ni pravilno name- | » Odvijte vodilo za Zi¢nike ali

$c¢eno. vlagalnik, dokler ne boste
pri zaskocenju zaslisali klik.
+1227.
Zatikanje bata zaradi previsoke » Zmanij$ajte energijo pritrievanja
Orodje za pritrjevanje se ne energije pritrjevanja. na ,Nastavitvenem obro¢u za
Sprozi energijo pritrjevanja“.

Bat in / ali odbojnik je poSkodovan. | » Odvijte vlagalnik, preverite
bat in odbojnik ju po potrebi

zamenjajte.
V vlagalniku so ostanki plastike. » Odprite vlagalnik, odstranite
trak z zi¢niki in ostanke plastike.
Bat se zatika v vodilu za 3iéni- Preve¢ energije za pritrjevanje > Zmanjéajte engrgijo za pritrjeya-
ke nje na ,Nastavitvenem obro¢u
za energijo pritrijevanja“.
Bat se je zaradi pritrjevanja brez » lzogibajte se pritrievanju v
pritrdilnega elementa upognil prazno.

» Preverite, ali je bat raven in ga
po potrebi zamenjajte.
Vlagalnik je poskodovan. » Zamenjajte vlagalnik.

Vodilo za Zi¢nike vlagalnika se
zatika

9.1 Tezave s pritrdilnimi elementi

Motnja Mozen vzrok Resitev

Okvara bata » Odstranite trak s kartuSami in
izvedite servis orodja.

» Preverite bat in odbojnik in ju po
potrebi zamenjajte.

Orodje za pritrjevanje je preve¢ » Ogistite orodje za pritrievanje.
Razliéne globine pritrjevanja umazano. > OrodJe_ za prltrj_evanje na]_ po
potrebi preverijo na servisu
Hilti.
Zatikanje bata zaradi previsoke » Zmanij$ajte energijo pritrievanja
energije pritrjevanja. na ,Nastavitvenem obro¢u za

energijo pritrjevanja“.

Trda podlaga (jeklo, beton). » Povecajte energijo pritrievanja
na ,Nastavitvenem obroc¢u za
energijo pritrjevanja“.

» Uporabite krajsi Zi¢nik.

» Uporabite zi¢nik za zahtevnej$o
uporabo.

» Pri betonu: Uporabite DX-
Kwik (predhodno vrtanje) —
glejte 'Priro¢nik za tehniko
pritrievanja'.

Trdi in/ali vedji dodatki v betonu. » Uporabite DX-Kwik (predhodno

vrtanje).

Element se zvija




Motnja

Mozen vzrok

Resitev

Element se zvija

Armaturno zelezo tik pod betonsko
povrsino.

» lzvedite pritrditev na drugem
mestu.

Element ni poravnano pribit

Napacen element.

» Uskladite dolZino pritrdilnega
elementa glede na debelino
sestavnega dela.

Napacna nastavitev energije.

» Spremenite nastavitev energije
na orodju za pritrievanje.

Trdi in/ali vedji dodatki v betonu.

» Uporabite DX-Kwik (predhodno
vrtanje).

Armaturno Zelezo tik pod betonsko
povrsino.

» lzvedite pritrditev na drugem
mestu.

Trda podlaga (jeklo, beton).

» Povecajte energijo pritrievanja
na ,Nastavitvenem obroc¢u za
energijo pritrievanja“.

» Uporabite krajsi Zicnik.

» Uporabite Zi¢nik za zahtevnej$o
uporabo.

» Pri betonu: Uporabite DX-
Kwik (predhodno vrtanje) —
glejte 'Priro¢nik za tehniko
pritrjevanja’.

Odstopanije betona

Trdi in/ali vedji dodatki v betonu.

» Uporabite DX-Kwik (predhodno
vrtanje).

Glava elementa je poSkodo-
vana

Preve¢ energije za pritrievanje.

» ZmanjSajte energijo pritrjevanja
na ,Nastavitvenem obro¢u za
energijo pritrievanja“.

V uporabi je napacen bat.

» Poskrbite za pravilno kombina-
cijo bat/pritrdilni element.

Bat je poskodovan.

» Zamenjajte bat.

Zi&nik ne prodre dovolj globo-
ko v podlago

Energija pritrievanja je prenizka

» Povecajte energijo pritrijevanja
na ,Nastavitvenem obro¢u za
energijo pritrjevanja“.

» Uporabite posebej mocno
kartuso.

Prekoracitev podrocja uporabe
(zelo trda podlaga).

» Uporabite Zi¢nik za zahtevnej$o
uporabo.

Neustrezen sistem.

» Uporabite mocnejsi sistem, kot
je npr. DX 76 (PTR).

Element ni dovolj dobro pritr-
jen v podlago

TanjSa jeklena podlaga (4-5 mm)

» Uporabite drugo nastavitev
energije.

» Uporabite Zi¢nik za tanjSo
jekleno podlago.
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Motnja

Mozen vzrok

Resitev

Zlom elementa

(prelom)

Energija pritrjevanja je prenizka

>

Povecajte energijo pritrievanja
na ,Nastavitvenem obrocu za
energijo pritrievanja“.
Uporabite posebej moc¢no
kartuso.

Prekoracitev podro¢ja uporabe
(zelo trda podlaga).

Uporabite mocnejsi sistem,
kot so npr. DX 76 (PTR)
s pripadajocimi ustreznimi
pritrdilnimi elementi.

Zlom elementa

(s preoblikovanjem)

Energija pritrjevanja je prenizka

Povecajte energijo pritrievanja
na ,Nastavitvenem obro¢u za
energijo pritrjevanja“.
Uporabite posebej moc¢no
kartuso.

Prekoracitev podrocja uporabe
(zelo trda podlaga).

Uporabite mocnejsi sistem,
kot so npr. DX 76 (PTR)
s pripadajo¢imi ustreznimi
pritrdilnimi elementi.

Preve¢ energije za pritrjevanje.

ZmanjSajte energijo pritrjevanja
na ,Nastavitvenem obroc¢u za
energijo pritrjevanja“.

Glava zi¢nika naluknja pritrje-
ni material

Preve¢ energije za pritrjevanje

ZmanjSajte energijo pritrjevanja
na nastavitvenem obrodu za
energijo pritrjevanja.

Uporabite Sibkej$o kartuso
(titanovo siva).

9.2 Tezave s kartusami

Motnja

Mozen vzrok

Resitev

Trak s kartuSami se ne pomi-
ka

Trak s kartuSami je poskodovan.

>

Zamenjajte trak s kartusami.

Orodje za pritrjevanje je preve¢
umazano.

>

>

Ocistite orodje za pritrjevanje.
Orodje za pritrievanje naj po
potrebi preverijo na servisu
Hilti.

Orodije za pritrjevanje je poskodo-
vano.

Obrnite se na servis Hilti.

Uporabljate napacen trak s kartu-
Sami

Uporabite samo trak s kartusa-
mi, ki je predviden za orodje za
pritrjevanje.

Trak s kartuSami se s tezavo
odstrani.

Orodije za pritrjevanje je pregreto.

Pustite orodje za pritrjevanje
pod stalnim nadzorom, dokler
se ne ohladi.

Nato previdno odstranite trak s
kartusami iz orodja za pritrjeva-
nje.

Pri zgorevanju so nastali ostanki.

Opravite servis orodja.
Ocistite lezaj kartuse.
Vstavite nov trak s kartuSami.
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Slaba kartusa. » Trak s kartuSami premaknite za
eno kartu$o napre;j.

Orodje za pritrjevanje je umazano. | » Opravite servis orodja.

Kartu$a ne vzge

Pri pritrjevanju orodje za pritrjeva- » Odstranite trak s kartuSami in

nje predolgo pritiskate. ga zamenjajte z novim.

» Orodje za pritrijevanje pred
sprozitvijo pritiskajte krajsi ¢as.

Previsoka frekvenca pritrievanja » Takoj prenehajte z delom.

(orodje za pritrjevanje je prevroce). | » QOdstranite trak s kartudami
in pustite, da se orodje za
pritrievanje ohladi.

» Ne prekoragite priporocene
najvecje frekvence pritrjevanja
(glejte poglavje Tehni¢ni podat-
ki).

Previsoka frekvenca pritrjevanja » Takoj prenehajte z delom.

(orodje za pritrjevanie je prevroCe). | » Odstranite trak s kartu$ami
in pustite, da se orodje za
pritrjevanje ohladi.

» Ne prekoragite priporo¢ene

Lo . najvecje frekvence pritrjevanja

Kartusa je izpadia iz traku s (glejte poglavje Tehniéni podat-

kartusami ki).

Trak s kartuSami se topi

10 Odstranjevanje

Orodja Hilti so pretezno izdelana iz materialov, ki jih je mogo¢e znova uporabiti. Pogoj za ponovno
uporabo materialov je ustrezno razvr§¢anje materiala. V mnogih drzavah servisi Hilti prevzamejo vase
odsluzeno orodje. O tem se pozanimajte pri servisni sluzbi Hilti ali svojem prodajnem svetovalcu.

1 Proizvajalé¢eva garancija

» V primeru vprasanj o garancijskih pogojih se obrnite na lokalnega partnerja Hilti.

12 Certifikat C.1.P.

Za drzave clanice C.I.P. zunaj pravnega prostora EU in EFTA velja: Orodje Hilti DX 6 je tipsko odobreno in
sistemsko preizku$eno. Orodje je zato opremljeno z znakom odobritve PTB, ki je kvadratne oblike in ima
vneseno $tevilko odobritve S 1035. Hilti na ta nacin zagotavlja skladnost z odobreno konstrukcijo.

13 Dodatne informacije

Dodatne informacije o uporabi, tehnologiji, varstvu okolja in recikliranju najdete na naslednji povezavi:
gr.hilti.com/manual?id=2232121&id=2232122&id=2232124&id=2253453
Povezava je na voljo tudi na koncu tega dokumenta v obliki kode QR.



Originaalkasutusjuhend

1

Andmed kasutusjuhendi kohta

1.1 Kéesoleva kasitsemisjuhendi kohta

Hoiatus! Enne toote kasutamist veenduge, et olete tootele lisatud kasutusjuhendi, sealhulgas juhised,
ohutus- ja hoiatusviited, joonised ja spetsifikatsioonid, labi lugenud ja sellest aru saanud. Tutvuge eriti
kdigi juhiste, ohutus- ja hoiatusviidete, jooniste, spetsifikatsioonide ning komponentide ja funktsioonide-
ga. Selle eiramisel esineb elektril66gi, tulekahju ja/voi raskete vigastuste oht. Hoidke kasutusjuhend koos
koigi juhiste, ohutus- ja hoiatusviidetega hilisemaks kasutamiseks alles.

tooted on ette ndhtud professionaalsele kasutajale ja neid tohivad késitseda, hooldada ja
korras hoida ainult volitatud ja asjaomase véljadppega isikud. Nimetatud personal peab olema teadlik
koikidest kaasnevatest ohtudest. Seade ja sellega Uhendatavad abivahendid vdivad osutuda ohtlikuks,
kui neid ei kasutata nduetekohaselt voi kui nendega to6tab vastava valjadppeta isik.
Lisatud kasutusjuhend vastab tehnika kaesolevale tasemele trikki andmise ajal. Uusima versiooni leiate
alati veebist Hilti toote lehekdiljelt. Jargige selleks simboliga @ téhistatud linki voi QR-koodi kéesolevas
kasutusjuhendis.
Andke toode teistele edasi ainult koos kédesoleva kasutusjuhendigal

1.2 Markide selgitus

1

.2.1 Hoiatused

Hoiatused annavad mérku toote kasutamisel tekkivatest ohtudest. Kasutatakse alljirgnevaid marksénu:

OHT!

>

Véimalikud ohtlikud olukorrad, mis voivad pohjustada kasutaja raskeid kehavigastusi voi hukkumist.

HOIATUS !

>

V&imalik ohtlik olukord, mis v&ib pohjustada kasutaja raskeid kehavigastusi voi hukkumist.

/\ ETTEVAATUST
ETTEVAATUST !

>

1

Véimalikud ohtlikud olukorrad, mis vdivad pohjustada kehavigastusi voi varalist kahju.

.2.2 Siumbolid kasutusjuhendis

Kéesolevas kasutusjuhendis kasutatakse jargmisi simboleid:

@ Jéargige kasutusjuhendit

Soovitused seadme kasutamiseks ja muu kasulik teave

Taaskasutatavate materjalide késitsemine

E Elektriseadmeid ja akusid ei tohi visata olmejadtmete hulka.

1
J

.2.3  Joonistel kasutatud siimbolid
oonistel kasutatakse jargmisi simboleid.

E Numbrid viitavad vastavatele joonistele kasutusjuhendi juhendi alguses.

Numeratsioon kajastab tédetappide jarjekorda pildi kujul ja voib tekstis kirjeldatud tddetappidest
kérvale kalduda.

3

Positsiooninumbreid kasutatakse joonisel Ulevaade ja need viitavad selgituste numbritele I6igus

H Toote lilevaade.




<@ 1 | See mérk néitab, et toote késitsemisel tuleb olla eriti tdhelepanelik.

1.3 Tootepohised siimbolid

1.3.1 Siimbolid
Lisaks kasutatakse jargmisi simboleid:

Hoiatus, allaneelatavad véikesed osad (n66pelement)

1.3.2 Kohustavad margid
Tootel kasutatakse jargmisi kohustavaid marke:

0 Tahelepanu! Jérgige juhiseid.

9 Kasutage peakaitset

Kasutage kaitseprille

@ Kandke korvaklappe

1.3.3 Ekraanil kuvatavad naidud
Ekraanil kuvatakse jargmisi naite:

See siimbol naitab aku laetuse astet. Kui aku on tiihi, ilmub hoolduse siimbol.

%’ Hoolduse simbol néitab, et on aeg seadet hooldada. See ilmub pérast 5 aasta méddumist voi
30000 lasu tegemist vdi kui aku on tihi. Meie soovitus: P66rduge Hilti hooldekeskusse.
Laskude loendur naitab, millel on jargmise hoolduse tahtaeg. Uks jaotis tahistab seejuures 500
lasku. Kokku on 5 jaotist, mis tahistavad 2500 lasku.

* See simbol naitab, kas Bluetooth on sisse lilitatud. Kui seda stimbolit ekraanil ei kuvata, siis on
Bluetooth valja lllitatud.

14 Vastavusdeklaratsioon

Seadme tootja kinnitab ainuvastutajana, et kdesolevas kasutusjuhendis kirjeldatud seade vastab kehtivate
oigusaktide nduetele ja kehtivatele standarditele. Vastavusdeklaratsiooni koopia leiate kdesoleva kasutusju-
hendi I6pust.

Tehnilised dokumendid on saadaval:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

15 Tooteinfo

tooted on ette ndhtud professionaalsele kasutajale ja neid tohivad kasitseda, hooldada ja korras

hoida ainult volitatud ja asjaomase véljadppega isikud. Nimetatud personal peab olema teadlik koikidest
kaasnevatest ohtudest. Seade ja sellega Uhendatavad abivahendid vdivad osutuda ohtlikuks, kui neid ei
kasutata nduetekohaselt voi kui nendega té6tab vastava véljadppeta isik.
Tulbitéhis ja seerianumber on tulbisildil.
» Kandke seerianumber jargmisse tabelisse. Andmeid toote kohta vajate meie esindusele voi hooldekes-

kusele paringute esitamisel.

Toote andmed

Naelapiss DX 6
Polvkond 01
Seerianumber

LT



2 Ohutus

2.1 Ohutusjuhised

Uldised ohutusnéuded

A\ HOIATUS! Lugege labi kéik ohutusnduded ja juhised. Ohutusnduete ja juhiste eiramise tagajérjeks voib

olla rasked vigastused.

Hoidke koik ohutusnéuded ja juhised edaspidiseks kasutamiseks alles.

» Arge modifitseerige ega muutke naelapiissi mingil viisil.

» Kasutage alati sobivaid seadistustdoriistu, seadmeid (alusplaadid, poldijuhikud, salved, kolvid ja tarvikud)
ja tarvikuid (kinnituselemendid ja padrunid).

» Kontrollige naelapissi ja tarvikuid véimalike kahjustuste suhtes.

» Seadme liikuvad detailid peavad veatult td6tama ega tohi kinni kiiluda. Jargige kéesolevas kasutus-
juhendis toodud puhastamis- ja 6litamisjuhiseid =11 251,

» Kodik osad peavad olema digesti paigaldatud, et tagada naelapussi veatut t66d. Kahjustada saanud
osad tuleb lasta parandada voi valja vahetada Hilti hooldekeskuses, kui kasutusjuhendis ei ole ette
nahtud teisiti.

» Kasutage ainult Hilti DX-padruneid v6i muid sobivaid padruneid, mis vastavad minimaalsetele ohutus-

néuetele. 1] 244

> Kasutage seadistusvahendit ainult ettenéhtud kasutusalas maératletud rakenduste jaoks =11 243, Arge
laske kinnituselemente ebasobivasse aluspinda, nt liiga dhukesse, liiga kdvasse vdi liiga rabedasse
materjali. Kinnituselementide laskmisel sellistesse materjalidesse voib kinnituselement puruneda voi
killuneda voi pinna labistada. Ebasobivad materjalid on naiteks:

» Keevisdbmblused terases, valumalm, klaas, marmor, plastmaterjalid, pronks, messing, vask, isolat-
sioonimaterjalid, 66nestellis, keraamilised materjalid, dhuke plekk (< 4 mm) ja gaasbetoon.

» Jargige Hilti " Kinnitustehnika késiraamatut" voi vastavat kohalikku Hilti "Kinnitustehnika tehnilist
juhendit". Lisaks jargige alati paigaldatava kinnituselemendi kasutusjuhendit.

Nouded kasutajale

» Naelapissi voite kasutada voi hooldada vaid juhul, kui olete selleks volitatud ja omate teavet véimalike
ohtude kohta.

» Seadme kasutamise ajal kandke isikukaitsevahendeid.
» Kandke sobivaid kaitseprille ja kaitsekiivrit.
» Kandke kaitsekindaid. Naelaptiss voib toétamisel kuumaks minna.
» Kandke kuulmiskaitsevahendeid. Siittiv laengu voib kahjustada kuulmist.
» Kandke mittelibisevaid jalatseid.
Ohutus tookohal
» Hoidke oma té6koht korras. Veenduge, et tédkohas ei ole esemeid, mis voivad teid vigastada.
Korrastamata t66koht voib pohjustada dnnetusi.
» Hoolitsege té6koha hea valgustuse eest ja suletud ruumides tagage lisaks piisav ventilatsioon.

Isikuturvalisus

» Arge kunagi suruge naelapiissi vastu oma katt v8i ménda muud kehaosa! Arge suunake naelapiissi
kunagi teistele inimestele! =246

» Arge suruge kunagi kdega kokku naelapiissi salve ja poldijuhikut, kolvi ja kolvijuhikut v&i muid kinnituse-
lemente. Naelapussi kasitsi kokku surudes vdib seadme kasutusvalmis seada ka siis, kui poldijuhikut ei
ole paigaldatud. See tekitab tdsise vigastuse ohu teile ja teistele inimestele.

» Koik laheduses viibivad isikud peavad kandma kuulmiskaitsevahendeid, kaitseprille ja kaitsekiivrit.

» Olge tihelepanelik, jilgige oma tegevust ning toimige otsepaigaldusseadmega té6tades kaalutletult. Arge
kasutage naelapissi, kui olete vasinud voi alkoholi, narkootikumide v&i ravimite mdju all! Katkestage t66,
kui tunnete valu voi kui enesetunne muutub halvaks. Hetkeline tdhelepanematus naelapiissi kasutamisel
voib pohjustada raskeid vigastusi.

» Vaéltige ebasoodsaid tddasendeid. Veenduge oma asendi ohutuses ja sdilitage alati tasakaal.

» Naelapussi kasutamisel hoidke kési kdverdatult, &rge sirutage kasi valja.

» Hoidke teised isikud, eriti lapsed t66kohast eemal.

Otsepaigaldusseadmete kasitsemine ja kasutamine

» Kasutage naelapissi liksnes nduetekohaselt ja vaid siis, kui see on laitmatus tehnilises seisundis, arge
kasutage naelaplssi eesmérkidel, milleks see ei ole ette nahtud.

» Arge kasutage naelapiissi kohtades, kus esineb pélengu- ja plahvatusoht.



» Enne kinnituselementide laskmist veenduge, et pinna taga, millesse kinnituselemendi lasete, kedagi ei

ole. Labistavad kinnituselemendid on ohtlikud

Veenduge, et seadme suudmeosa ei ole suunatud teie enda ega teiste inimeste poole.

Hoidke naelapissi ndhtud Uksnes pideme ettendhtud pinnast.

Hoidke pideme pinnad puhtad ja vabad 0list ja rasvast.

Vajutage paastikule Uksnes siis, kui seade on téielikult vertikaalselt vastu pinda surutud.

Enne t606 alustamist kontrollige seadistatud lasutugevust.

» Asetage kinnitusdetailid katsetamiseks aluspinnale. 1 247.

» Hoidke naelaplssi laskmisel alati pinnaga tdisnurga all. Seeldbi véhendate ohtu, et kinnituselement
siseneb pinda kalde all.

» Arge laske kinnituselemente olemasolevatesse aukudesse, vélja arvatud juhul, kui Hilti on seda sénasel-
gelt soovitanud.

» Arge laske juba kasutatud kinnituselemente - vigastuste oht! Kasutage uut kinnituselementi.

» Kinnituselementi, mis ei ole piisavalt siigavale sisse lastud, ei tohi iUmber paigutada! Kinnituselement
voib puruneda.

» Arge jétke laetud naelapiissi kunagi jarelevalveta.

» Tuhjendage naelapliss (eemaldage padrun ja kinnituselemendid) alati enne hooldus-, puhastus- ja
korrashoiutdid, enne poldijuhiku vahetamist, samuti t66 katkestamisel ja tddriista ladustamisel.

» Transportige ja hoidke naelaplssi on selleks ettenédhtud Hilti kohvris.

» Kasutusvalisel ajal hoidke kinnituselemente kuivas, ohutus ja lastele kattesaamatus kohas.

» Asetage naelapuss siledale, Uihetasasele ja puhtale pinnale, mis toetub korralikult aluskonstruktsioonile.

» Jargige ndutavaid servakaugusi ja kinnituselementide vahelisi kaugusi (vt peatikk Miinimumkaugused
<10 244),

» Enne laskmist veenduge, et pinnas ei ole elektrijuhtmeid, vee- ega gaasitorusid.

» Uksikasjaliku teabe saamiseks kiisige Hilti "Kinnitustehnika késiraamat" véi vastav kohalik Hilti "Kinni-
tustehnika tehniline juhend" oma Hilti kauplusest.

v

v Vv v v

Termilised ohutusnéuded

» Arge liletage peatiikis Tehnilised andmed esitatud soovituslikku maksimaalset lasusagedust.

» Kui naelapuss peaks tle kuumenema vdi padrunilint deformeeruma vdi sulama, eemaldage padrunilint ja
laske naelapdussil jahtuda.

» Arge vétke naelapiissi lahti, kui see on kuum. Laske naelapiissil jahtuda.

Plahvatusoht seoses padrunitega

» Kasutage tksnes padruneid, mis on naelapussi jaoks sobivad voi heaks kiidetud.

» Eemaldage padrunilint, kui teete t66s pausi, kui olete t66 I6petanud voi kui seadet transpordite.

» Arge plitidke kinnituselemente ja/vdi padruneid magasinilindist véi naelapissist jduga eemaldada.

» Kasutamata padruneid hoidke vastavalt pussirohu abil kéitatavate naelaplsside padrunite séilitamise
eeskirjadele (nt kuivas kohas, temperatuuril 5 °C kuni 25 °C) ja lukustatud kohas.

» Arge jatke kasutamata véi osaliselt kasutatud padrunilinti jarelevalveta. Koguge kasutatud padrunilindid
kokku ja hoidke neid sobivas kohas.

» Jargige koiki ohutuse, kasitsemise ja séilitamise juhiseid padrunite ohutuskaardil.

2.2 Hoolikas iimberkaimine né6pelementidega ja nende kasutamine

» Arge kunagi né6pelemente alla neelake. N66pelemendi allaneelamine véib 2 tunni jooksul pdhjustada
tosiseid sisemisi s6dvitusi ja surma.

» Tagage, et n6opelemendid ei satuks laste katte. Kui esineb nddpelemendi allaneelamise voi muusse
kehaavasse viimise kahtlus, helistage raviteabe saamiseks kohalikule mirgistusteabekeskusele.

» Tagage nédpelemendi vahetamisel n66pelemendi asjakohane asendamine. Veenduge, et n66pe-
lement paigaldatakse digesti vastavalt polaarsusele (+ ja -). Plahvatusoht!

» Sulgege nddpelemendi kamber alati téielikult. Kui nd6pelemendi kambri kindel sulgemine ei ole voi-
malik, Idpetage toote kasutamine ja votke nddpelement vélja. Hoidke nddpelementi lastele kattesaamatus
kohas.

» Arge kasutage korraga uusi ja vanu nédpelemente, erinevaid marke véi né6pelementide tiiiipe,
naiteks leelis-, siisinik-tsink- voi laetavaid n66pelemente.

» Kasutage iiksnes kiesolevas kasutusjuhendis toodud néépelemente. Arge kasutage teisi nédpele-
mente ega muud toiteallikat.

» Mittelaetavaid noopelemente ei tohi uuesti laadida. Nodpelement voib ebatihedaks muutuda,
plahvatada, pdlema siittida ja inimesi vigastada.



3

Arge sundtiihjendage, laadige, demonteerige ega pdletage néopelementi. Arge soojendage
noopelementi lle tootja madratud maksimaalse temperatuuri. Vastasel juhul esineb vigastusoht
keemilisi poletusi pdhjustada véiva gaasi eraldumise, lekke v6i plahvatuse tottu.

Eemaldage n66pelemendid toodetest, mida pikema aja jooksul ei kasutata, ja viige need ringlus-
sevottu vai utiliseerige need kohe vastavalt kohalikele eeskirjadele. ARGE utiliseerige nddpelemente
koos olmejadtmetega ega pdletage neid.

Eemaldage kasutatud néopelemendid ja viige need ringlussevottu voi utiliseerige need kohe
vastavalt kohalikele eeskirjadele. Hoidke nddpelemente lastele kittesaamatus kohas. ARGE
utiliseerige nddpelemente koos olmejddtmetega ega pdletage neid. Tulhjakslaetud nédpelemendid
voivad ebatihedaks muutuda ja seeldbi toodet kahjustada voéi inimesi vigastada.

Ka tiihjenenud né6pelemendid véivad pdhjustada raskeid vigastusi véi surma. Arge kasitsege tiihjenenud
ndopelemente vahem hoolikalt kui uusi.

Arge laske kahjustatud nédpelemendil veega kokku puutuda. Viljajooksev litium véib ihenduses
veega vesinikku tekitada ja seega tulekahju, plahvatuse voi inimeste vigastusi péhjustada.

Kirjeldus

3.1

3.2

3.3

Toote iilevaade (naelapiiss) fl

Lasutugevuse regulaator
Juhthulss

Heitgaasi kolvijuhik

Kolb

Kolviréngad

"Lasutugevuse regulaatori" vabastusnupp
Korpus

Padruni$aht (véljavise)
Juhtnupp ekraanil

-DX 6 ja % : punane juhtnupp
—DX 6 ja NFC: must juhtnupp
PadruniSaht (sissellike)
Paastik

Ventilatsiooniavad
Lisatarvikute paigaldusliides
Pide

CICICICIOICIOIONS)

SlSICIOlC)

Toote iilevaade (poldijuhikud) 2

Vabastusnupp (poldijuhik)

Puhver

Magasinilukk

Vabastusnupp (magasinilukk)
Naelatuvastus koos jérellaadimistulega (pu-
nane)

Vahetatav toru poldijuhikule

® OEEEO

Naelapiissi juhtelemendid

Naelapussil on jargmised juhtelemendid:
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"Lasutugevuse regulaatori" vabastusnupp

Nupp vabastab lasutugevuse regulaatori ja on ette ndhtud heitgaasi
kolvijuhiku mahavétmiseks.

Poldijuhiku vabastusnupp (A)

Nupp vabastab poldijuhiku (Uksiklasuseade ja magasin), et poldijuhi-
kut vahetada voi naelapissi puhastada.

Magasiniluku vabastusnupp (B)

Nupp vabastab magasiniluku, selleks et kinnituselemente saaks
sisse lUkata.

3.4 Nouetekohane kasutamine

Kirjeldatud toode on naelaplss karastatud naelte, poltide ja kinnituselementide laskmiseks betooni, terasesse
ja silikaattellisesse.

Seadet tohib kasutada Uksnes selle juurde sobiva varustusega. Poldijuhikud, kolvid ja kinnituselemendid
peavad Uksteisega sobima.

Seadet tohib kasutada Uksnes Hilti varuosade ja tarvikutega ning Hilti padrunite ja kinnituselementidega voi
muude sobivate padrunite ja kinnituselementidega.

3.5 Bluetooth®

DX 6 Bluetoothiga toodete korral

Bluetooth ® -sénamark ja kujutised (logod) Bluetooth SIG, Inc. registreeritud kaubamargid ja omand. Neid
sOnamarke ja kujutisi kasutab Hilti litsentsi alusel.

Bluetooth on juhtmevaba andmesidelihendus kahe vahetus ldheduses asuva Bluetooth-vdimelise toote
vahel, mis suhtlevad omavahel.

Tootel on Bluetooth Low Energy moodul. Moodul véimaldab suhtlemist ja andmete Ulekandmist mobiilte-
lefonidega ja Hilti Gateways kaudu. Moodulit kasutatakse toote oleku kontrollimiseks ning seadistuste ja
andmete Ulekandmiseks ning see suudab edastada tunnuseid nagu vastuvdetava |6ppseadme asukoht, t66-
aeg, rakenduste koguarv, rakenduste arv teatud ajavahemiku véltel ja Ulekande ajatempel.

Teavet pakutud funktsioonide kohta saate asjaomasest Hilti rakendusest (&pist).

3.5.1 Andmete llekandmine Bluetoothi kaudu

Andmete Ulekandmise intervall voib varieeruda soltuvalt toote kasutatavast energiaallikast. T66ulatus voib
olenevalt vélistingimustest, sealhulgas kasutatavast vastuvotuseadmest, tugevasti varieeruda. Suletud
ruumid ja metallist barjaarid (nt seinad, riiulid, kohvrid jm) véivad Bluetoothi tédulatust tunduvalt vahendada.
Séltuvalt Umbritsevast keskkonnast voib osutuda vajalikuks mitu saateintervalli, enne kui toode tuvastatakse.

Kui seadet ei tuvastatud, kontrollige jargmist:
Kas vahekaugus mobiilse I6ppseadmega on liiga suur?
— Véhendage kaugust mobiilse Idppseadme ja toote vahel.

3.5.2 Rakenduse paigaldamine ja seadistamine
Connectivity-funktsioonide kasutamiseks tuleb esmalt installeerida asjaomane Hilti rakendus.
(1.) Laadige rakendus App Store'ist alla (Apple App Store, Google Play Store).



Asjaomane App-Store nduab kasutajakonto olemasolu.

(2.) Kui kaivitate rakenduse esmakordselt, siis logige oma kontole sisse voi registreerige ennast.
(3.) Mobiilse I6ppseadme ekraanilt ndete kaiki vajalikke juhiseid toote Uhendamiseks mobiilse Idppseadmega.

Jargige lisaks koiki rakenduse kasutusjuhiseid. Sellega saate parema Ulevaate Ghendusprotsessist ja
funktsioonide kasutamisest.

3.6 Teave rakenduse kohta

Tépsema teave saamiseks rakenduse kohta laadige rakendus alla ja kaivitage, skaneerige QR-kood
kohvris.

3.7 Padrunitele esitatavad nouded

Vigastusoht ootamatu plahvatuse tottu! Padrunites, mis miinimumnduetele ei vasta, vdivad tekkida

polemata pulbri ladestused. Selle tagajarjeks voib olla &kiline plahvatus, mis voib tekitada kasutajale ja

laheduses viibivatele inimestele raskeid vigastusi.

» Kasutage ainult selliseid padruneid, mis vastavad kohalikes digusaktides sdtestatud minimaalsetele
ohutusnduetele!

» Pidage kinni hooldusvahemikest ja laske naelapussi regulaarselt Hilti-Service puhastada!

Kasutage Uksnes selles tabelis loetletud Hilti DX-padruneid voi teisi sobivaid miinimumnduetele vastavaid

padruneid:

e EL ja EFTAr iikides peab padrunitel olema CE-vastavus ja padrunid peavad kandma CE-mérgistust.

«  Uhendkuningriigis peab padrunitel olema UKCA-vastavus ja padrunid peavad kandma UKCA-mérgistust.

» Ameerika Uhendriikides peavad padrunid vastama ANSI A10.3-2020 néuetele.

* Vdljaspool Euroopat asuvate riikide C.I.P. puhul peab padrunitel olema C.I.P. heakskiit kasutatavale
naelapussile DX.

o Ulejaanud riikides peavad padrunid vastama EN 16264 néuetele ja neil peab olema asjaomane tootja
deklaratsioon.

Padrunid
Tellimistéhis Varv Tugevus
DX 6 Padrun titaanhall tugev
DX 6 Padrun must Ulitugev

3.8 Miinimumkaugused ja servakaugused

Kinnitamisel tuleb jargida minimaalseid vahekaugusi. Need vdivad tootest soltuvalt erineda.

Jérgige rakendusjuhiseid kasutatava kinnituselemendi kasutusjuhendis, Hilti Kinnitustehnika kasi-
raamatus voi vastavas kohalikus Hilti "Kinnitustehnika tehnilises juhendis".

Kinnitamine betooni vo6i terasesse

Kirjeldus Betoon Teras
minimaalne kaugus aluspinna serva ja kinnituselemendi vahel | 2 70 mm =15 mm
minimaalne teljekaugus kinnituselementide vahel =80 mm 220 mm
aluspinna minimaalne paksus =100 mm Jérgige kinnituse-

lemendi kasutus-
juhendis esitatud
juhiseid!

AR



3.9 Teave rakendusalade kohta

Rohkem teavet rakendusalade kohta leiate Hilti veebisaidilt.

4 Tehnilised andmed
DX 6-F8 DX 6-F10 DX 6-MX
Kaal 3,37 kg 3,38 kg 3,63 kg
Pikkus (naelapiiss) 475 mm 475 mm 485 mm

Pikkus (kinnituselement)

13 mm ... 72 mm

13 mm ... 72 mm

13 mm ... 72 mm

Soovituslik maksimaalne lasusage-
dus

700 Lasku / h

700 Lasku / h

700 Lasku / h

Vajalik survejoud 174N ... 200 N 174 N ... 200 N 174 N ... 200 N
Surveteekonna pikkus 19 mm 19 mm 19 mm
Umbritseva keskkonna temperatuur | -15°C ... 50 °C -15°C ... 50 °C -15°C ... 50 °C
(sailitamisel ja kasutamisel)

DX 6 IE-L DX 6 IE-XL
Kaal 3,43 kg 3,48 kg
Pikkus (naelapiiss) 547 mm 607 mm

Pikkus (kinnituselement)

20 mm ... 140 mm

20 mm ... 200 mm

Soovituslik maksimaalne lasusage-
dus

700 Lasku /h

700 Lasku /h

(sailitamisel ja kasutamisel)

Vajalik survejoéud 174N ... 200N 174 N ... 200N
Surveteekonna pikkus 19 mm 19 mm
Umbritseva keskkonna temperatuur | -15°C ... 50 °C -15°C ... 50 °C

41 Bluetooth

DX 6 Bluetoothiga toodete korral

Sagedus

2400 MHz ... 2 483,5 MHz

Maksimaalne kiiratud saatevoimsus

-27,2 dBm

4.2

Esitatud muratase tehti kindlaks jargmistes raamtingimustes:

Andmed miira ja vibratsiooni kohta

Raamtingimused seoses teabega miira kohta

Padrun Kaliiber 6.8/11 must
Lasutugevus 6
Kasutusotstarve 24 mm puidu kinnitamine betooni kilge (C40), kasutades X-P47 P8

Teave miira kohta kooskolas standardiga EN 15895

Miiravéimsustase (L) 106 +2 dB

Miira-heliréhutase (L,) 103 +2 dB

Maksimaalne heliréhutase (L,cpea) 134 +2 dB
Teave vibratsiooni kohta kooskolas EN 2006/42/EG

Vibratsioonitase ‘ < 2,5 m/s?

Eesti
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5 T60 ettevalmistamine

5.1 Naelapiissi kokkupanek E

Veenduge, et naelapussis ei ole padrunilinti.

Viibe noolemaérgid Uhele joonele ja Uhendage heitgaasi kolvijuhik korpusega.
Sisestage poldijuhik voi magasin tsentreeritult heitgaasi kolvijuhikusse.
Asetage kohale kolb.

Asetage puhver poldijuhiku voi magasini peale.

Sisestage poldijuhik v6i magasin tsentreeritult ja otse heitgaasi kolvijuhikusse.
Keerake poldijuhikut v6i magasini paripdeva, kuni see fikseerub kohale.

» Poldijuhik véi magasin on lukustatud.

Nook,ON

5.2 Lukustusklamber

Vigastuste oht tingitud allakukkuvast tOdriistast ja/voi tarvikust!
» Toote jaoks kasutage Uksnes soovitatud Hilti t6driistarossi.
» Iga kord enne kasutamist kontrollige, et tarvikuhoidetrossi kinnituspunkt ei ole kahjustada saanud.

Jargige riigis kehtivaid eeskirju kérgustes tédtamise kohta.

Selle toote puhul kasutage kukkumiskaitsena tksnes Hilti todriistatrossi #2261971.
» Kinnitage todriistatross klambriga seadme kdlge, na-

gu ndidatud joonisel. Kontrollige kindlat kinnitumist.
» Kinnitage karabiinikonks kandva konstruktsiooni kil-

ge. Kontrollige karabiinikonksu kindlat kinnitumist.

Jéargige Hilti tdoriistatrossi kasutusjuhendit.

5.3 Tellingukonks (lisatarvik)

Luhiajaliseks riputamiseks késipuule voi todriistavédle saab paigaldada Hilti tellingukonksu (lisatarvik).
Paigaldamiseks jargige lisatarvikule lisatud paigaldusjuhist.

Paigaldusjuhise koopia on toodud kéesoleva kasutusjuhendi I6pus.

Naelapuss peab lisaks olema kaitstud Hilti tddriista hoiderihmaga.

6 Kasitsemine

Vigastusoht tahtmatu véljalaske tottu! Laetud naelapissi on vdimalik igal ajal vinnastada. Tahtmatu

véljalask voib ohustada teid ja teisi isikuid.

» Tuhjendage alati naelapuss (padrunid ja kinnituselemendid), kui |6petate t66 naelapissiga.

» Enne koiki hooldus-, puhastus- ja seadistustdid veenduge, et naelapissis ei ole padruneid ega
kinnituselemente.

AR
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Kuumad pinnad on ohtlikud! Naelapiss voib kasutamisel minna kuumaks.
» Kandke kaitsekindaid.

Kui padrunilindi sissepanekul on takistus ebatavaliselt suur, kontrollige, kas padrunilint on selle naelapissiga
Uhildatav.
Jérgige kdesolevas kasutusjuhendis ja seadmel esitatud ohutusndudeid ja hoiatusi.

Ohutusnouded seadme kasutamisel

Naidisjoonis Kirjeldus

Arge suruge naelapiissi vastu oma keha!

Seadme surumine vastu keha (néiteks vastu katt) voib naelaplssi vinnastada.
Seeldbi tekib oht, et lasete kinnituselemendi enda kehasse.

Arge tdmmake magasini véi teisi poldijuhikud kiega tagasi!
Magasini kdega tagasi tommates naelapissi vinnastada. Seelabi tekib oht, et
lasete kinnituselemendi enda kehasse.

6.1 Padrunilintide sisestamine [

» Likake padrunilint nii, et kitsam ots on ees, altpoolt seadme pidemesse, kuni padrunilint on taielikult
naelapussi sees.

Kui kasutate sellist padrunilinti, millest on osa padruneid juba dra kasutatud:
Tommake téielikult sisse lukatud padrunilinti kdega naelapissist vélja, kuni padrunipesas on
kasutamata padrun

6.2  Uksiklasuseadme taitmine [
» Likake kinnituselementi eest poldijuhikusse, kuni kinnituselemendi alusseib on poldijuhikusse kinnitunud.

6.3 Magasiniga seadme taitmine §

Kinnituselemente voib lasta seni, kuni magasin on taiesti tUhi. Kui magasinis kinnituselemente ei ole,

ei saa magasiniga naelapussi enam taielikult vastu pinda suruda.

¢ Kui magasinis on kolm v6i véhem kinnituselementi — lisada saab kiimnest elemendist koosneva
lindi.

¢ Kui magasinis on kaks vdi vdhem kinnituselementi — naelatuvastuses sttib jarellaadimistuli
(punane).

1. Avage magasin, selleks vajutage vabastusnupule (magasinilukk).
2. Pange kinnituselementide kiimnene lint seadmesse.

6.4 Lasutugevuse reguleerimine

Valige konkreetse t66 jaoks sobiv lasutugevus. Kui kogemuste najal kindlaks tehtud véartused veel puuduvad,
alustage alati minimaalsest tugevusest:

1. Vajutage "lasutugevuse regulaatori" vabastusnupule ja hoidke seda all.
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2. Keerake "lasutugevuse regulaator" soovitud tugevusastmele.

Tugevusastmed:
e 1 =vaikseim tugevus
¢ 8= suurim tugevus

3. Kontrollige, kas kinnitus on toimunud 6&igesti ja vastavalt kinnituselemendi kasutusjuhendile.

6.5 Kinnituselementide laskmine &

1. Seadke naelapuss digesse asendisse.
2. Hoidke naelapussi otse ja suruge téisnurga all vastu t66pinda.
3. Kinnituselemendi laskmiseks vajutage paastikule.

6.6 Uksiklasuseadme tiihjendamine

1. Témmake padrunilint naelapussist suunaga Ules vélja.
2. Toémmake kinnituselement naelapussist vélja.

6.7 Magasiniga seadme tiihjendamine

1. Témmake padrunilint naelapussist suunaga ules vélja.
2. Témmake magasinilukk alla ja eemaldage naelalint.

6.8 Puhastusnaidu lahtestamine

Puhastusndit koosneb 5 kastikesest. Iga kastike tahistab 500 lasku.

Puhastusnaéit on ette ndhtud selleks, et ndidata digeid puhastusintervalle jairgmiste padrunite kasuta-
misel:

¢ DX 6 padrun, titaanhall

* DX 6 padrun, must

» Vajutage ekraani juhtnupule 10-12 sekundit.
» Puhastusnéit on lahtestatud.

7 Toimimine torgete korral

Plahvatusoht! Padrunite mittesihipédrane kasutus vdib pdhjustada padrunite suttimist.
» Arge pilidke padruneid jduga naelapiissist véi padrunilindist vélja vétta.

Kuumad pinnad on ohtlikud! Naelapuss voib kasutamisel minna kuumaks.
» Kandke kaitsekindaid.

71 Naelapiiss on kinni jadnud ja seda ei saa lahti votta

A OHT
Vigastusoht lukustamata naelapiissi tottu! Kui naelapiiss kiilub kinni kokkusurutud seisundis v&i padrun
ei teosta lasku, voib naelapiss olla laetud ja ilma kaitsmeta. Juhuslik laengu vabastamine voib pdhjustada
tsiseid vigastusi.
» Veenduge alati, et naelapuss ei oleks suunatud teie voi teiste inimeste poole.
» Eemaldage s6rm péaastiku kiljest ja &rge asetage seda poldijuhiku suudme ette.
» Kaitsmeta naelaplss peab alati olema jérelevalve all.

e

Suruge naelaplssi véhemalt 10 sekundit pinna vastu ja vabastage seejarel.
2. Vobtke naelapiss to6pinnalt ara.
» A\ Veenduge, et seade ei ole suunatud teie enda ega teiste inimeste poole!

3. Puldke tdommata poldijuhikut kdega lahteasendisse.
» A\ Eemaldage kasi paastiku kiiljest ja drge asetage seda suudme ette!
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4. Témmake padrunilint naelapussist kohe valja.
» /A Kui padrunilinti ei saa eemaldada:
» Laske naelapussil turvalises kohas jarelevalve all jahtuda.
» Veenduge alati, et naelaplss ei oleks suunatud teie voi teiste inimeste poole.
» Votke Uhendust Hilti hooldekeskusega.
5. Vaadake seade iile. 17 250

7.2 Padrun ei anna laengut, kui naelapuss liletab to6temperatuuri
Veenduge alati, et naelapiiss ei oleks suunatud teie voi teiste inimeste poole!

1. Suruge naelaptissi vidhemalt 10 sekundit pinna vastu ja vabastage seejérel.
2. Kui padrun ei anna ikka veel laengut, oodake 10 sekundit ja vOtke seade t6dpinnalt dra.
3. Témmake padrunilint naelapulssist kohe vélja.
» Kui padrunilinti ei saa eemaldada:
» Laske naelapussil turvalises kohas jérelevalve all jahtuda.
» Vbtke Ghendust Hilti hooldekeskusega.
4. Vaadake seade iile. 17 250
Asetage padrun ohutusse kohta.
6. Kaidelge slttimata jadnud padrunid.
» Jéargige kohalikke kaitluseeskirju.
7. Laske naelapussil jahtuda ja jatkake t66d uue padrunilindiga.

o

7.3 Padrun ei anna laengut, kui kasutatud naelapiiss on kuum

1. Katkestage t66 kohe.
2. Tihjendage naelapiiss (padrunid ja kinnituselemendid) ja votke naelapiiss lahti. =250
3. Kontrollige, kas kasutatud poldijuhikud, kolvid, kinnituselemendid ja padrunid on lksteisega sobivad.
4. Kontrollige puhvrit, kolbi ja poldijuhikuid kulumise suhtes ja vahetage need vajaduse korral vélja.
5. Puhastage ja dlitage naelapUssi. =1 251
» Kui probleem pérast eelpool kirjeldatud abindude rakendamist ei kao, ei tohi naelaplssi enam
kasutada.
» Laske naelapussi Hilti hooldekeskuses kontrollida ja vajaduse korral parandada.
Seadmest tingituna tekib seadet korrapéraselt kasutades mustus ja funktsiooni seisukohast oluliste
detailide kulumine.
Hooldage seadet regulaarselt. Kontrollige kolbi ja puhvrit intensiivse kasutamise korral kord paevas,
hiliemalt aga 2500 - 3000 lasu jarel. Intervall vastab naelapissi regulaarsele puhastustsiklile.
Hooldus- ja puhastustsiklid péhinevad seadme tiilipilisel kasutusel.
Laskude loendur naitab tehtud laskude arvu alates puhastusnaidu viimasest l&htestamisest. Uks
post téhistab 500 lasku.
30 000 lasu jérel toimetage seade hoolduseks Hilti hooldekeskusesse.
8 Hooldus ja korrashoid

8.1 Naelapiissi hooldamine

Puhastamiseks kasutage Uksnes tarnekomplekti kuuluvaid Hilti puhastustarvikuid voi samavéaarse kvalitee-
diga tarvikuid. Puhastamiseks arge kasutage pihusteid, surudhku, kérgsurvepesureid, lahusteid ega vett.

/\ ETTEVAATUST
Naelapiissi kahjustamise oht! Voorkehad voivad naelapissis kinni kiiluda ja naelapussi kahjustada.
» Véltige voorkehade sattumist naelaplssi sisemusse.

» Puhastage naelapiissi valispindu regulaarselt veidi niiske lapiga.



8.2 Korrashoid

A| HolATUS
Ohtlikud ained! DX-seadmetes leiduv mustus sisaldab aineid, mis voivad kahjustada tervist.
» Puhastamise ajal &rge hingake tolmu ega mustust sisse.
» Kaitske toiduaineid tolmu ja mustuse eest.
» Peske pérast naelapussi puhastamist kded.
» Puhastage naelapiss ja kasutage Hilti-aerosooli vastavalt kasutusjuhendi juhistele. See aitab véltida
seadme torkeid.

1. Kontrollige regulaarselt, kas seadme vélised osad on vigastusteta.
2. Kontrollige regulaarselt, kas kéik juhtelemendid té6tavad veatult.
3. Kasutage naelapissi (iksnes sobivate padrunite ja soovitatud lasutugevusega +1247.
» Valede padrunite voi liiga suure lasutugevuse t&ttu voib naelapissi todkindlus kiiresti véheneda.

8.3 Seadme lilevaatus

Vaadake seade Ule, kui esinevad jargmised olukorrad:

1. Lasutugevus kdigub (tuvastatav kinnituselemendi ebalhtlase sissetungimissiigavuse jérgi).
2. Esineb torkeid padruni sittimises (padrun ei anna laengut).
3. Seadme késitsusmugavus vaheneb tunduvalt.
» Tuleb rakendada tunduvalt suuremat survet.
» Paastiku takistus suureneb.
» "Lasutugevuse regulaatorit" on raske keerata.
» Padrunilinti on raske eemaldada.
4. Laskude loendur néitab, et vajalik on seadme hooldus.

8.3.1 Naelapiissi lahtivétmine £

A| HolATUS

Vigastusoht tahtmatu véljalaske tottu! Laetud naelapissi on voimalik igal ajal vinnastada. Tahtmatu

valjalask voib ohustada teid ja teisi isikuid.

» Tuhjendage alati naelapuss (padrunid ja kinnituselemendid), kui Idpetate t66 naelapussiga.

» Enne koiki hooldus-, puhastus- ja seadistustdid veenduge, et naelapissis ei ole padruneid ega
kinnituselemente.

Vajutage poldijuhiku vabastusnupule ja hoidke seda all.

Keerake poldijuhik 16puni vastupéeva.

Tommake poldijuhik koos kolviga vélja.

Témmake kolb poldijuhikust vélja.

Tommake puhver poldijuhiku kiljest lahti.

Vajutage "lasutugevuse regulaatori" vabastusnupule ja hoidke seda all.
Keerake "lasutugevuse regulaator" vastupdeva lahtivétmisasendisse.
Témmake heitgaasi kolvijuhik korpusest vélja.

O N ROND

8.3.2 Kolvi ja puhvri kontrollimine Y

Vigastuste oht! Defektne puhver, kolb v6i defektne alusplaat voivad tekitada torkeid seadme t66s.
» Kontrollige puhvrit ja kolbi kulumise suhtes ja kahjustuste korral vahetage need vélja.

» Arge modifitseerige kolbi mingil viisil.

» Arge piilidke defektset kolbi ise parandada néiteks otsa lihvimisega.

1. Jargmistel juhtudel tuleb kolb vélja vahetada:
» Kolb on murdunud.
» Kolb on véga kulunud (nt kolvi otsa ringikujulise kérgendi purunemine rohkem kui 90° ulatuses)
» Kolvirdngad on purunenud voi puuduvad.
» Kolb on paindunud (kontrollimiseks veeretage kolbi siledal pinnal).

AR



2. Jargmistel juhtudel tuleb puhver vélja vahetada:
» Puhvri metallrdngas on murdunud vai tuleb lahti.
» Puhver ei seisa enam poldijuhikul.
» Metallrdnga all on ndha kummi punktuaalset hodrdumist.

8.3.3

Naelapiissi puhastamine ja élitamine [E]

Kasutage Uksnes Hilti aerosooli.

t60s voi naelapussi kahjustada.

Teiste maérdeainete kasutamine voib tekitada haireid naelapissi

. Tuhjendage naelapuss (padrunid ja kinnituselemendid) ja votke naelapiss lahti. =250
Puhastage kolvirdngaid tarnekomplekti kuuluva lameda harjaga, kuni kolviréngad vabalt liiguvad.

. Puhastage poldijuhiku lukku lameda harjaga.

. Olitage poldijuhiku lukku ja piihkige see lapiga lile.
Puhastage heitgaasi kolvijuhikut sisepinda tarnekomplekti kuuluva suure imara harjaga.

Puhastage heitgaasi kolvijuhiku tagumine ots ja tihvtid lameda harjaga.

. Olitage tihvte ja plihkige tihvtid seejarel lapiga puhtaks.
Puhastage koonusekujulist padrunilaagrit tarnekomplekti kuuluva koonusekujulise harjaga.

1
2
3
4
5.
6. Olitage heitgaasi kolvijuhiku lukku seestpoolt.
7
8
9.
1

0. Puhastage padruniSaht tarnekomplekti kuuluva likkuriga.

8.3.4 Seadme I6plik kontrollimine
1. Veenduge pérast puhastus- ja tehnohooldustéid, et kdik kaitseseadised on paigaldatud ja té6korras.
2. Lahtestage puhastusnait. #0248

9 Naelapiissiga seotud probleemid

A\ Enne térgete kdrvaldamist veenduge, et naelaplissis ei ole padruneid. Kui padruneid ei saa eemaldada,
votke Uhendust Hilti hooldekeskusega.
Kui peaks esinema tdrge, mida ei ole jargmises tabelis nimetatud voi mida Te ei suuda ise kérvaldada,

pddrduge Hilti teenindusse.

Torge

Voéimalik pohjus

Lahendus

Kolb jaéb aluspinda kinni

Liiga lihike kinnituselement.

>

Kasutage pikemat elementi.

lima ringpeata kinnituselement

>

Kasutage puidu jaoks ringpeaga
kinnituselementi.

Liiga suur lasutugevus.

Vahendage lasutugevust "lasu-
tugevuse regulaatorist".

Vajalik survejoud suureneb

Pdlemisjaékide ladestumine.

Vaadake seade Ule.
Puhastage padrunilaager.
Paigaldage uus padrunilint.

Paastiku takistus suureneb

Pdlemisjaékide ladestumine.

Votke Uhendust Hilti hoolde-
keskusega.

"Lasutugevuse regulaatorit"
on raske keerata

Pdélemisjaékide ladestumine.

Vaadake seade lle.
Puhastage padrunilaager.
Paigaldage uus padrunilint.

Kinnituselementi ei ole lastud
kullalt stigavale

Kolvi vale asend magasiniga sead-
mes (kolb ei ole lasu vallandamisel
lahteasendis)

Eemaldage padrunilint ja tehke
seadmehooldus.
Kontrollige kolvi ja puhvrit.

=11 250.

Lasutugevus on liiga véike

Suurendage lasutugevust "lasu-
tugevuse regulaatorist".
Kasutage eriti tugevat padrunit.

Liiga suurest lasutugevusest poh-
justatud kolvivigastus.

Vahendage lasutugevust "lasu-
tugevuse regulaatorist".
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Torge

Voimalik pohjus

Lahendus

Kolb kiilub heitgaasi kolvijuhi-
kusse kinni

Kahjustatud kolb.

» Vahetage kolb valja.

H&6rdumine heitgaasi kolvijuhiku
sisemuses.

» Kontrollige kolbi ja puhvrit,
vajaduse korral vahetage need
vélja.

» Kui probleem ei kao, p&drduge
Hilti hooldekeskusse.

Polemisjaékide ladestumine.

» Vaadake seade Ule.
» Puhastage padrunilaager.
» Paigaldage uus padrunilint.

Heitgaasi kolvijuhik on kinni
kiilunud. Naelapussi ei saa
lahti votta.

Polemisjadkide ladestumine.

» Vaadake seade Ule.
» Puhastage padrunilaager.
» Paigaldage uus padrunilint.

Mustusest voi betoonikildudest
tingitud kinnikiilumine.

» Kdrvaldage kinnikiilumise poh-
jus. #1248

» Kui rike jaéb alles, pédrduge
Hilti hoolduskeskuse poole.

Tuhilask: Naelapuss vinnasta-
ti, kuid kinnituselementi ei
Onnestu lasta

Kolvi vale asend magasiniga sead-
mes (kolb ei ole lasu vallandamisel
lahteasendis)

» Eemaldage padrunilint ja tehke
seadmehooldus.

> Kontrollige kolvi ja puhvrit.

=] 250.

Liiga suurest lasutugevusest poh-
justatud kolvivigastus.

» Véahendage lasutugevust "lasu-
tugevuse regulaatorist".

Naelapussi ei saa vinnastada

Naelapuss ei ole surutud téielikult
vastu pinda.

» Suruge naelaplss taielikult
vastu pinda.

Magasin ei ole taidetud.

» Taitke magasin.

Magasinis on plastijaagid.

» Avage magasin, eemaldage
naelalint ja plastijaagid.

Kolvi vale asend magasiniga sead-
mes (kolb ei ole lasu vallandamisel
lahteasendis)

» Eemaldage padrunilint ja tehke
seadmehooldus.
> Kontrollige kolvi ja puhvrit.

=11 250.

Nael ei ole magasinis diges asen-
dis.

» Laadige naelapuss uuesti.

Poldijuhik ei ole digesti fikseeritud.

» Keerake poldijuhikut v6i ma-
gasini, kuni fiksgerumisel on
kuulda kipsu. #1246

Liiga suurest lasutugevusest poh-
justatud kolvivigastus.

» Vdhendage lasutugevust "lasu-
tugevuse regulaatorist".

Kolb kiilub poldijuhikus kinni

Kolb ja/v6i puhver kahjustatud.

» Keerake magasin lahti, kontrolli-
ge kolbi ja puhvrit ning vajaduse
korral vahetage need vélja.

Magasinis on plastijaagid.

» Avage magasin, eemaldage
naelalint ja plastijaagid.

Liiga suur lasutugevus

» Véhendage lasutugevust "lasu-
tugevuse regulaatorist".

Kinnituselemendi laskmise tagajar-
jel on kolb kéverdunud

» Vaéltige tUhilaske.
» Kontrollige, kas kolb on otse,
vajaduse korral vahetage vélja.
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Torge

Voéimalik pohjus

Lahendus

Magasini poldijuhik on kinni
kiilunud

Magasin on kahjustatud.

>

Vahetage magasin vélja.

9.1

Kinnituselementidega seotud probleemid

Torge

Voéimalik pohjus

Lahendus

Erinevad laskmissligavused

Kolvi tdrge

>

Eemaldage padrunilint ja tehke
seadmehooldus.

Kontrollige kolbi ja puhvrit,
vajaduse korral vahetage need
vélja.

Naelapuss on liiga tugevasti méaar-
dunud.

Puhastage naelapuss.

Laske naelaplss vajaduse
korral Ule vaadata Hilti hoolde-
keskuses.

Liiga suurest lasutugevusest poh-
justatud kolvivigastus.

Véhendage lasutugevust "lasu-
tugevuse regulaatorist".

Kinnituselement paindub

Kdva pind (teras, betoon).

Suurendage lasutugevust "lasu-
tugevuse regulaatorist".
Kasutage lihemat naela.
Kasutage suuremate joudluspii-
ridega naela.

Betooni puhul: Kasutage DX-
Kwik elementi (puurige auk
ette) — vt 'Kinnitustehnika
k&siraamat'.

Kdva ja/voi ulatuslik taitematerjal
betoonis.

Kasutage DX-Kwik elementi
(puurige auk ette).

Sarruseraud on betoonipinna l&he-
dal.

Teostage kinnitus teises kohas.

Kinnituselementi ei ole lastud
pinnaga Uhetasa

Vale kinnituselement.

Valige pinna paksusele vastava
pikkusega kinnituselement.

Vélja on reguleeritud vale lasutuge-
vus.

Lasutugevuse muutmine.

Kova ja/voi ulatuslik taitematerjal
betoonis.

Kasutage DX-Kwik elementi
(puurige auk ette).

Sarruseraud on betoonipinna lahe-
dal.

Teostage kinnitus teises kohas.

Kova pind (teras, betoon).

Suurendage lasutugevust "lasu-
tugevuse regulaatorist".
Kasutage lihemat naela.
Kasutage suuremate joudluspii-
ridega naela.

Betooni puhul: Kasutage DX-
Kwik elementi (puurige auk
ette) — vt 'Kinnitustehnika
késiraamat'.
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Torge

Voimalik pohjus

Lahendus

Betoonist tiikkide eraldumine

Kova ja/voi ulatuslik téitematerjal
betoonis.

>

Kasutage DX-Kwik elementi
(puurige auk ette).

Kinnituselemendi pea on kah-
justada saanud

Liiga suur lasutugevus.

Véhendage lasutugevust "lasu-
tugevuse regulaatorist".

Paigaldatud on vale kolb.

Tagage kolvi / kinnituselemendi
oige kombinatsioon.

Kahjustatud kolb.

Vahetage kolb vélja.

Nael ei tungi kullalt stigavale
aluspinda

Lasutugevus on liiga véike

Suurendage lasutugevust "lasu-
tugevuse regulaatorist".
Kasutage eriti tugevat padrunit.

Seadme j6udluspiirid on Uletatud
(vaga kova aluspind).

Kasutage suuremate joudluspii-
ridega naela.

Ebasobiv ststeem.

Kasutage tugevamat siisteemi,
naiteks DX 76 (PTR).

Kinnituselement ei jaa alus-
pinda kinni

Ohuke teraspind (4-5 mm)

Kasutage muud lasutugevust.
Kasutage Shukese teraspinna
jaoks moeldud naela.

Kinnituselement murdub

(purunemine)

Lasutugevus on liiga véike

Suurendage lasutugevust "lasu-
tugevuse regulaatorist".
Kasutage eriti tugevat padrunit.

Seadme j6udluspiirid on Uletatud
(vaga kova aluspind).

Kasutage tugevamat siisteemi,
naiteks DX 76 (PTR) koos
sobivate kinnituselementidega.

Kinnituselement murdub

(deformeerunud)

Lasutugevus on liiga vaike

Suurendage lasutugevust "lasu-
tugevuse regulaatorist".
Kasutage eriti tugevat padrunit.

Seadme j6udluspiirid on Uletatud
(vaga kova aluspind).

Kasutage tugevamat siisteemi,
naiteks DX 76 (PTR) koos
sobivate kinnituselementidega.

Liiga suur lasutugevus.

Véhendage lasutugevust "lasu-
tugevuse regulaatorist".

Naelapea labistab kinnitatud
materjali

Liiga suur lasutugevus

Véhendage lasutugevust regu-
laatorist.

Kasutage nérgemat padrunit
(titaanhall).
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9.2 Probleemid padrunitega

Torge

Voéimalik pohjus

Lahendus

Padrunilint ei liigu edasi

Kahjustatud padrunilint.

» Vahetage padrunilint vélja.

Naelapuss on liiga tugevasti méaar-
dunud.

» Puhastage naelaptss.

» Laske naelapiss vajaduse
korral Ule vaadata Hilti hoolde-
keskuses.

Naelapuss on vigastatud.

» Votke Uhendust Hilti teenindu-
sega.

Kasutatud on vale padrunilinti

» Kasutage Uksnes naelapussi
jaoks ette nahtud padrunilinti.

Padrunilinti on raske eemal-
dada.

Naelapuss on Ule kuumenenud.

» Laske naelapussil pideva jérele-
valve all jahtuda.

» Seejarel eemaldage padrunilint
ettevaatlikult naelapissist.

Pdélemisjaékide ladestumine.

» Vaadake seade lle.
» Puhastage padrunilaager.
» Paigaldage uus padrunilint.

Padrun ei anna laengut

Ebakvaliteetne padrun.

» Tommake padrunilinti Uhe
padruni vorra edasi.

Naelapuss on madrdunud.

» Vaadake seade lle.

Padrunilint sulab

Naelapussi surutakse laskmisel
liiga kaua vastu pinda.

» Eemaldage padrunilint ja asen-
dage uue padrunilindiga.

» Suruge vastu pinda vihem aega
enne lasu vallandumist.

Liiga suur lasusagedus (naelaplss
on liiga kuum).

» Lopetage kohe t606.

» Eemaldage padrunilint ja laske
naelapussil jahtuda.

» Arge liletage soovitatud maksi-
maalset paigaldussagedust (vt
peatlkk "Tehnilised andmed").

Padrun tuleb padrunilindist
vélja

Liiga suur lasusagedus (naelaplss
on liiga kuum).

» Lopetage kohe t66.

» Eemaldage padrunilint ja laske
naelapussil jahtuda.

» Arge lletage soovitatud maksi-
maalset paigaldussagedust (vt
peatUkk "Tehnilised andmed").

10 Utiliseerimine

Hilti seadmed on suures osas valmistatud taaskasutatavatest materjalidest. Taaskasutuse eelduseks
on materjalide korralik sorteerimine. Paljudes riikides kogub Hilti kasutusressursi ammendanud seadmed
kokku. Lisateavet saate Hilti mitgiesindusest.

11 Tootja garantii

» Garantiitingimusi puudutavates kiisimustes pd6rduge oma kohaliku Hilti partneri poole.
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12 C.lI.P.-kontrollikinnitus

C.I.P. liikmesriikidele valjaspool EL ja EFTA osalisriikide 6igusruumi: Seade Hilti DX 6 on labinud tulbikinni-
tustesti ja seadmele on véljastatud kasutusluba. Sellest tulenevalt on seade varustatud ruudukujulise PTB
vastavustahise ja registreerimisnumbriga S 1035. Sellega tagab Hilti seadme vastavuse tunnustatud tlubile.

13 Lisateave

Lisateavet kéasitsemise, tehnika, keskkonna ja Umbertootiuse kohta leiate lingilt:
qr.hilti.com/manual?id=2232121&id=2232122&id=2232124&id=2253453
See link sisaldub ka kéesoleva kasutusjuhendi I6pus QR-koodina.

Originala lietosanas instrukcija

1 Informacija par lietoSanas instrukciju

1.1 Par $o lietoSanas instrukciju

Bridinajums! Pirms sakt izstradajuma lieto$anu, parliecinieties, ka ir izlasita un saprasta izstradajumam
pievienota lieto$anas instrukcija, ieskaitot pamacibas, drosibas noradijumus un bridinajumus, attélus un
specifikacijas. Tpasi rlipigi iepazistieties ar pamacibam, drosibas noradijumiem un bridinajumiem, attéliem
un specifikacijam, ka ari sastavdalam un funkcijam. NeievéroSanas gadijuma pastav elektriskas stravas
trieciena, aizdegS$anas un/vai smagu traumu risks. Rupigi uzglabajiet lietoSanas instrukciju, ieskaitot visas
pamacibas, droSibas noradijumus un bridinajumus, turpmakai izmantosanai.

. izstradajumi ir paredzéti profesionaliem lietotajiem, un to darbinaSanu, apkopi un tehniska
stavokla uzturéSanu drikst veikt tikai kvalificéts, atbilstigi apmacits personals. Personalam ir jabat labi
informétam par iesp&jamajiem riskiem, kas var rasties darba laika. Izstradajums un ta papildaprikojums
var radit bistamas situacijas, ja to uztic neprofesionalam personalam vai nelieto atbilstigi nosacijumiem.

* Pievienota lietoSanas instrukcija atbilst aktualajam tehnikas attistibas limenim tas sagatavosanas bridr..
Aktuala versija vienmér ir pieejama tieSsaisté, Hilti izstradajumu lapa. Lai tai pieklitu izmantojiet Saja
lieto$anas instrukcija ieklauto saiti vai kvadratkodu, kas apziméts ar simbolu €.

* Vienmér pievienojiet lietoSanas instrukciju izstradajumam, ja tas tiek nodots citai personai.

1.2 Apziméjumu skaidrojums

1.2.1  Bridinajumi
Bridinajumi pievérs uzmanibu bistamibai, kas pastav, stradajot ar izstradajumu. Tiek lietoti $adi signalvardi:

Al BisTAMI

BISTAMI! !
» Pievéers uzmanibu draudo$am briesmam, kas var izraisit smagus miesas bojajumus vai navi.

BRIDINAJUMS! !
» Pievér§ uzmanibu iespéjamam apdraudéjumam, kas var izraisit smagas traumas vai pat navi.

/\ IEVEROT PIESARDZIBU!
UZMANIBU! !
» Norada uz iesp&jami bistamam situacijam, kas var izraisit traumas vai materialos zaud&jumus.

1.2.2 Simboli lietosanas instrukcija
Saja lietoanas instrukcija tiek izmantoti $adi simboli:

@ levérojiet lietoSanas instrukciju

Noradijumi par lietoSanu un cita noderiga informacija
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Riciba ar otrreiz parstradajamiem materialiem

E Neizmetiet elektroiekartas un akumulatorus sadzives atkritumos.

1.2.3 Attelos lietotie simboli
Attélos tiek lietoti Sadi simboli:

H Sie skaitli norada uz attiecigajiem attéliem, kas atrodami §is lieto$anas instrukcijas sakuma.

3 | Numeracija attélos atbilst veicamo darbibu secibai un var atSkirties no darbibu apraksta teksta.

Poziciju numuri tiek lietoti attéla Parskats un norada uz legendas numuriem sadala lzstradajuma

n parskats.

&7 simbola uzdevums ir pievérst ipasu uzmanibu izstradajuma lietosanas laika.

(O

1.3 Simboli atkariba no izstradajuma

1.3.1  Simboli
Papildus tiek lietoti $adi simboli:

Bridinajums par norijamam sikam detalam (podzinelementu)

1.3.2 Pieprasijuma zZimes
Uz izstradajuma tiek lietoti $adi pieprasijuma simboli:

0 Uzmanibu! levérojiet noradijumus.

@ Lietojiet galvas aizsarglidzek|us

Lietojiet aizsargbrilles

@ Lietojiet ausu aizsargus

1.3.3 Indikacija displeja
Displeja var bit redzama $ada indikacija:

Sis simbols informé par baterijas uzlades limeni. Kad baterija ir tuk$a, paradas apkopes simbols.

J,, Apkopes simbols informé, ka ir nepiecieSams veikt apkopi. Tas paradas péc 5 gadiem, 30000 ele-
mentu iedziSanas vai tad, ja ir izladé&jusies baterija. MUsu ieteikums: vérsieties sava Hilti servisa.

ledzito elementu skaititajs informé, kad javeic nakosa iekartas apkope. Viens segments atbilst 500
iedzitiem elementiem. Kopuma ir 5 segmenti, kas atbilst 2500 elementiem.

* Sis simbols parada, vai ir ieslégts Bluetooth. Ja simbols displeja nav redzams, Bluetooth ir iz-
slegts.

1.4 Atbilstibas deklaracija

Razotajs, uznemoties pilnu atbildibu, apliecina, ka Seit aprakstitais izstradajums atbilst spéka esoso tiesibu
aktu un standartu prasibam. Atbilstibas deklaracijas attéls ir atrodams $is dokumentacijas beigas.

Tehnisko dokumentaciju glaba:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

1.5 Izstradajuma informacija

izstradajumi ir paredzéti profesionaliem lietotajiem, un to darbina$anu, apkopi un tehniska
stavokla uzturéSanu drikst veikt tikai kvalificéts, atbilstigi apmacits personals. Personalam ir jabdt labi
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informétam par iespé&jamajiem riskiem, kas var rasties darba laika. Izstradajums un ta papildaprikojums var
radit bistamas situacijas, ja to uztic neprofesionalam personalam vai nelieto atbilstigi nosacijumiem.
lekartas tipa apziméjums un sérijas numurs ir noraditi uz identifikacijas datu plaksnites.
» lerakstiet sérijas numuru zemak redzamaja tabula. Izstradajuma dati janorada, vérSoties mlsu parstavnie-
ciba vai servisa.
Izstradajuma dati

Montazas iekarta DX 6
Paaudze 01
Sérijas Nr.

2 Drosiba

2.1 Drosiba

Visparigi drosibas noradijumi

A\ BRIDINAJUMS! Izlasiet visus dro$ibas noradijumus un instrukcijas. Drogibas noradijumu un instrukciju

neievéroSana var k|t par céloni nopietnam traumam.

Saglabajiet visus drosibas noradijumus un instrukcijas turpmakai lietoSanai.

» Neveiciet ar montazas iekartu nekadas neatlautas manipulacijas un neméginiet to parveidot.

» Vienmér lietojiet tikai savstarpgji atbilstigas montazas iekartas, aprikojuma dalas (atbalsta plaksnes,
elementu vadotnes, magazinas, virzulus un piederumus) un patérina materialus (stiprindjuma elementus
un kasetnes).

» Parbaudiet, vai montazas iekarta un tas piederumi nav bojati.

» lekartas kustigajam dalam jadarbojas nevainojami, tas nedrikst iestrégt. leverojiet Saja lietoSanas
instrukcija ieklautos noradijumus par tifiSanu un elloSanu =<1 270.

» Lai nodrosinatu nevainojamu montazas iekartas darbibu, visam dalam jabat pareizi samontétam. Ja
lietoSanas instrukcija nav noradits citadi, bojatu detalu remonts vai nomaina javeic tikai Hilti servisa
darbiniekiem.

» Lietojiet tikai Hilti kasetnes DX vai citas piemérotas kasetnes, kas atbilst minimalajam droSibas prasibam.
+1]263

» Izmantojiet montazas iekartu tikai tados veidos un tadiem mérkiem, kadi ir definéti nosacijumiem atbil-
stigas lietoSanas apraksta =] 262. Neméginiet iedzit stiprinajuma elementus nepiemérotos materialos,
pieméram, materialos, kas ir parak plani, parak cieti vai parak trausli. Sados materialos stiprinajuma
elementi var sallzt, atdalit materiala Skembas vai izdurties materialam cauri. Nepieméroti materiali ir,
pieméram:

» térauda metinaSanas Suves, Cuguns, stikls, marmors, plastmasa, bronza, misin$, vars, izolacijas
materiali, dobie kiegeli, keramikas kiegeli, plans skards (< 4 mm) un gazbetons.

» Nemiet véra Hilti 'StiprinaSanas tehnikas rokasgramatu' vai attiecigas vietéjas Hilti 'StiprinaSanas
tehnikas vadlinijas'. Papildus vienmér ievérojiet iedzenamo stiprindjuma elementu lieto$anas instruk-
ciju.

Prasibas lietotajam

» JUs drikstat lietot S0 montazas iekartu vai veikt tas apkopi tikai tad, ja esat pilnvaroti to darit un izgajusi
instruktazu par iesp&jamajiem riskiem.

» Rikojoties ar iekartu, lietojiet individualos aizsarglidzeklus.

» Valkajiet piemérotas aizsargbrilles un aizsargkiveri.

» Valkajiet aizsargcimdus. Darbibas laika montazas iekarta var sakarst.

» Lietojiet dzirdes aizsargaprikojumu. Piedzinas uzlades aizdedze var izraisit dzirdes bojajumus.

» Valkajiet apavus ar neslidosam pazolém.

Drosiba darba vieta

» Turiet darba vieta kartiba. NodroSiniet, lai darba vieta neatrastos priekSmeti, kas var izraisit traumas.
Nekartiba darba vieta var klat par céloni nelaimes gadijumam.

» Raugieties, lai darba vieta butu labs apgaismojums un, stradajot slégtas telpas, pievérsiet uzmanibu art
tam, lai batu nodro$inata pietiekama ventilacija.

Personiga drosiba

» Nekada gadijuma nespiediet montazas iekartu pret roku vai citam kermena dalam! Nekada gadijuma
neversiet montazas iekartu pret citam personam! =11 265
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Nespiediet montazas iekartu kopa ar roku, turot aiz magazinas vai elementu vadotnes, virzula vai virzula
vadotnes, vai uzsprausta stiprindjuma elementa. Saspiezot montazas iekartu ar roku, var tikt aktivéta tas
darba gataviba ari tad, ja nav iemontéta stiprinajuma elementu vadotne. Tadéjadi rodas apdraudé&jums
jums un citam personam.

Visam tuvuma eso8ajam personam javalka dzirdes aizsarglidzekli, aizsargbrilles un aizsargkivere.
Stradajiet ar tie§as montazas iekartu uzmanigi, darba laika saglabajiet paskontroli un rikojieties saskana
ar veselo sapratu. Nestradajiet ar montazas iekartu, ja jutaties noguris vai atrodaties alkohola, narkotiku
vai medikamentu izraisita reibuma. Partrauciet darbu, ja cieSat sapes vai nejitaties labi. Stradajot ar
montazas iekartu, pat viens neuzmanibas mirklis var k|ut par céloni nopietnam traumam.

Izvairieties no neértam kermena pozam. leturiet stabilu poziciju un vienmér saglabajiet lidzsvara stavokli.
Montazas iekartas darbinasanas laika turiet to ar saliektam rokam, nevis izstieptam.

Nelaujiet darbibas laika tuvuma atrasties nepiederosam personam, ipasi bérniem.

Pareiza tieSas montazas iekartu lietoSana un apkope

>

Lietojiet montazas iekartu tikai paredzeétajam meérkim un tikai tad, ja ta ir nevainojama tehniskaja stavokl,
un nelietojiet to tadiem mérkiem, kuriem ta nav paredzéta.

Nelietojiet montazas iekartu vietas, kur pastav ugunsbistamiba un eksplozijas risks.

Pirms stiprinajuma elementu iedziSanas parliecinieties, kas neviena persona neatrodas zem vai aiz
konstrukcijas dalas, kura paredzéta elementa iedziSana. Apdraudéjums, ko rada cauri konstrukcijas
dalam iedziti stiprinajuma elementil

Pievérsiet uzmanibu tam, lai montazas iekartas atvere nekad nebitu pavérsta pret jums vai kadu citu
personu.

Turiet montazas iekartu satverSanas aiz Sim nolukam paredzétajam rokturu virsmam.

Raugieties, lai satverSanas virsmas bitu sausas, tiras, nenotraipitas ar ellu un smérvielam.

Spiediet meliti tikai tad, kad montazas iekarta taisna lenki ir pilniba piespiesta darba virsmai.

Pirms darba sak$anas parbaudiet izvéléto energijas iestatijumu.

> Izméginajuma nolika iedzeniet stiprinajuma elementus paredzétaja virsma #1J 266.

Elementu iedziSanas laika vienmér turiet montazas iekartu taisna lenki attieciba pret virsmu. Tadéjadi tiek
samazinats traumu risks gadijuma, ja stiprinajuma elements novirzas no virsmas.

Neméginiet iedzit stiprindjuma elementus jau eso$as atverés, iznemot gadijumus, kad to iesaka Hilti.
Neméginiet iedzit stiprinajuma elementus atkartoti - traumu risks! Lietojiet jaunu stiprinajuma elementu.
Ja elements nav iedzits pietiekami dzili, to nedrikst dzit vélreiz! Stiprindjuma elements var saltzt.
Nekada gadijuma neatstajiet pieladétu montazas iekartu bez uzraudzibas.

Pirms tiriSanas, servisa un apkopes darbiem, elementu vadotnes mainas, darba partraukumiem, ka art
novieto$anas glabasana vienmér izladéjiet montazas iekartu (kasetni un stiprindjuma elementus).
Lietojiet montazas iekartas transportéSanai un uzglabasanai Sim nolukam paredzéto Hilti koferi.
Montazas iekartas, kas netiek lietotas, izladéjiet un novietojiet sausa un drosa vieta, kur tam nevar piek|at
bérni.

Vienmeér lietojiet montazas iekartu uz gludam, lidzenam un brivam virsmam, kas balstas uz konstrukcijas
ar pietiekamu nestspéju.

levérojiet nepiecieS$amo minimalo atstatumu lidz malam un starp stiprinajuma elementiem (skat. nodalu
Minimalais atstatums = 263).

Parbaudiet virsmu pirms elementu nostiprinasanas virs elektriskajiem vadiem, Gdens vai gazes caurulém.
Lai iegltu sikaku informaciju, pieprasiet sava Hilti Store Hilti 'StiprinaSanas tehnikas rokasgramatu' vai
attiecigas vietéjas Hilti 'StiprinaSanas tehnikas tehniskas vadlinijas'.

Termiskas drosibas pasakumi

>

>

>

Neparsniedziet ieteicamo maksimalo iedzi$anas frekvenci, kas noradita nodala Tehniskie parametri.

Ja montazas iekarta ir parkarsusi vai kasetnes lente deforméjas vai kist, iznemiet kasetnes lenti un laujiet
montazas iekartai atdzist.

Nedemontéjiet montazas iekartu, kad ta ir karsta. Laujiet montazas iekartai atdzist.

Spradzienbistamiba, stradajot ar kasetném

>

Lietojiet tikai tadas kasetnes, kas ir paredzétas konkrétajai montazas iekartai vai akceptétas lietoSanai
kopa ar to.

Darba beigas, ka art pirms darba partraukumiem un montazas iekartas transportéSanas iznemiet kasetnes
lenti.

Neméginiet ar spéku izvilkt stiprinajuma elementus un/vai kasetni no magazinas lentes vai montazas
iekartas.
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» Glabajiet nelietotas kasetnes atbilstigi montazas iekartam ar pulvera piedzinu paredzéto kasetnu uz-
glabasanas noteikumiem (pieméram, sausa un dros$a vieta, temperattra no 5 °C lidz 25 °C).

» Neatstajiet nelietotas vai dalgji izlietotas kasetnes lentes nekartigi izmétatas nepiemérotas vietas. Savaciet
izlietotas kasetnu lentes un uzglabajiet kasetnu lentes piemérota vieta.

» Nemiet véra kasetnu dro$ibas datu lapa ieklautos noradijumus par kasetnu dro$ibu, lietoSanu un
uzglabasanu.

2.2 Pareiza rikoSanas ar podzinelementiem un to lietoSana

» Nekada gadijuma nenorijiet podzinelementus. Podzinelementa noriSana 2 stundu laika var izraisit
nopietnus iekS&jo organus Kimiskos apdegumus un navi.

» Raugieties, lai podzinelementi nebutu pieejami bérniem. Ja pastav aizdomas, ka podzinelements ir
norits vai iek|uvis cita kermena atveré, zvaniet vietéjam toksikologiskas informacijas centram, lai sanemtu
noradijumus par turpmako ricibu.

» Podzinelementa nomainas gadijuma raugieties, tas tiktu nomainits pareizi. Raugieties, lai podzine-
lements tiktu ievietots, ieverojot pareizu polaritati (+ un -). Pastav eksplozijas risks.

» Vienmeér pilniba aizveriet podzinelementa nodalijumu. Ja podzinelementa nodalijumu nav iespéjams
dro$i aizvert, partrauciet izstradajuma lietoSanu un iznemiet podzinelementu. Glabajiet podzinelementu
bérniem nepieejama vieta.

» Nejauciet kopa vecus un jaunus podzinelementus, dazadu zimolu vai veidu, pieméram, sarmu,
cinka-oglekla vai atkartoti uzladejamus podzinelementus.

» Izmantojiet tikai $aja lietoSanas instrukcija noraditos podzinelementus. Nelietojiet nekadus citus
podzinelementus vai citus baroSanas avotus.

» Aizliegts méginat atkartoti uzladét podzinelementus, kas nav paredzéti atkartotai uzladei. Podzine-
lements var klat nehermétisks, eksplodét, aizdegties un savainot cilvékus.

» Neveiciet podzinelementu piespiedu izladi vai uzladi, neizjauciet vai nededziniet tos. Nepielaujiet
podzinelementu sakarS$anu virs razotaja noraditas maksimalas temperatiiras. Pretéja gadijuma
pastav traumu risks, ko rada gazes izplude, noplude vai eksplozija, kas var izraisit Kimiskos apdegumus.

» lznemiet podzinelementus no izstradajumiem, kas ilgaku laiku netiks izmantoti, un nekavéjoties
nododiet tos parstradei vai utilizacijai saskana ar vietéjiem noteikumiem. Podzinelementus NE-
DRIKST izmest sadzives atkritumos vai dedzinat.

» lznemietizlietotos podzinelementus un nekavéjoties nododiet tos parstradei vai utilizacijai saskana
ar vietéjiem noteikumiem. Glabajiet podzinelementus bérniem nepieejama vieta. Podzinelementus
NEDRIKST izmest sadzives atkritumos vai dedzinat. Izladgjusies podzinelementi var k|Gt nehermétiski un
izraisit izstradajuma bojajumus vai savainot cilvékus.

» Arizlietoti podzinelementi var izraisit smagas traumas vai pat navi. Rikojieties ar lietotiem podzinelemen-
tiem tikpat piesardzigi ka ar jauniem.

» Nepielaujiet, ka bojats podzinelements nonak saskaré ar udeni. IzpliduSajam litijam saskaroties ar
Gdeni, var veidoties tdenradis, kas var izraisit ugunsgréku, eksploziju vai cilvéku savainoSanos.
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3 Apraksts

3.1 Izstradajuma parskats (montazas iekarta) f]

ledziSanas energijas iestati$anas gredzens
Vaddaula

Virzula atvilk§anas vadotne

Virzuli

Virzula gredzeni

ledziSanas energijas iestatiSanas gredzena
atblokésanas tausting

Korpuss

Kasetnes kanals (izmesana)

Vadibas taustin$ uz displeja

— DX 6 ar % : sarkans vadibas tausting

— DX 6 ar NFC: melns vadibas taustin$
Kasetnes kanals (iebidisana)

Melite

Ventilacijas atveres

Montazas savienojuma vieta piederumiem
Rokturu virsmas

@ER POEEEO
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3.2 Izstradajuma parskats (elementu vadotne) &

Atbloké$anas taustin$ (elementu vadotne)
Buferis

Magazinas vacins

Atblokésanas tausting (magazinas vacins)
Naglas detektors ar uzlades indikaciju (sarka-
na)

Mainama stiprinajuma elementu vadotnes
caurule

®@ @OeE6

3.3 Montazas iekartas vadibas elementi

Montazas iekartai ir $adi vadibas elementi:

ledzi$anas energijas iestatiS$anas gredzena atblokéSanas taus-
tins

Sis tausting ir paredzats iedzisanas energijas iestati$anas gredzena
atblokésanai vai virzula atvilk§anas vadotnes demontazai.




Stiprinajuma elementu vadotnes atblokéSanas taustins (A)

Ar $o taustinu tiek atblokéta stiprinajuma elementu vadotne (at-
seviska iedziSanas iekarta un magazina), lai nomainitu elementu
vadotni vai veiktu montazas iekartas tiriSanu.

Magazinas vacina atblokéSanas taustins (B)

Ar So taustinu tiek atblokéts magazinas vacins, lai iebiditu stiprinaju-
ma elementus.

3.4 Nosacijumiem atbilstiga lietoSana

Aprakstitais izstradajums ir montazas iekarta, kas paredzéta ruditu naglu, tapu un stiprindjuma elementu
iedziSanai betona, térauda un kalka smilSakment.

Izstradajumu drikst lietot tikai kopa ar montazas iekartai atbilstigu aprikojumu. Jabat nodroSinatai elementu
vadotnes, virzula un stiprindjuma elementu savstarpéjai atbilstibai.

Izstradajumam drikst lietot tikai Hilti rezerves dalas un papildaprikojumu, ka art Hilti kasetnes un stipringjuma
elementus vai citas atbilsto$as kasetnes un stiprindjuma elementus.

3.5 Bluetooth®

DX 6 Izstradajumiem ar Bluetooth

Vardiska pre¢u zime Bluetooth®, ka ari grafiskas precu zZimes (logotipi) ir registrétas pre¢u zimes, kas pieder
Bluetooth SIG, Inc. Jebkadu So vardisko / grafisko precu zZimju izmanto$anu akciju sabiedriba Hilti veic tikai
saskana ar licenci.

Bluetooth ir bezvadu datu parneses savienojums, kas nodro$ina komunikaciju starp diviem ar Bluetooth
aprikotiem izstradajumiem, kas atrodas neliela attaluma viens no otra.

Sis izstradajums ir aprikots ar Bluetooth Low Energy moduli. Sis modulis nodro$ina iespéju izveidot
komunikaciju un veikt datu parnesi, izmantojot mobilo talruni un Hilti vartejas. Modulis tiek lietots, lai
parbauditu izstradajuma statusu, ka ari parsutitu iestatijumus un datus, un ar ta palidzibu var nosutit tadus
raksturigos datus ka uztvero$as galaierices atrasanas vieta, darbibas ilgums un lietoSanas reizu skaits
kopuma un noteikta laika intervala, pievienojot nosutiSanas laika zimogu.

Informacija par pieejamajam funkcijam ir atrodama attiecigaja Hilti lietotné (aplikacija).

3.5.1 Datu parnese ar Bluetooth

Datu nositi$anas intervals var mainities atkariba no izstradajumam pieejamajiem energijas avotiem. Darbibas
radiuss var ievérojami atSkirties un ir atkarigs no aréjiem apstakliem, tostarp izmantojamas uztverSanas
ierices. Slégtas telpas un vietas, kur jaskérso norobezojosi metala elementi (pieméram, sienas, plaukti, koferi
u.c.), Bluetooth darbibas radiuss var butiski samazinaties. Atkariba no apkartéjiem apstakliem izstradajuma
atpazi$anai var but nepiecieSami vairaki parraidi$anas intervali.

Ja izstradajums netiek atpazits, parbaudiet:

vai attalums lidz mobilajai galaiericei nav parak liels?

— Samaziniet atstatumu starp mobilo galaierici un izstradajumu.

3.5.2 Lietotnes instalacija un iestatiSana
Lai varétu izmantot savienosanas funkcijas, vispirms jainstalé atbilstiga Hilti lietotne.
(1.) Lejupieladgjiet lietotni no attieciga lietotnu veikala (Apple App Store, Google Play Store).

Priek8noteikums ir izveidots lietotaja konts attiecigaja lietotnu veikala.




(2.) Pirmaja lietotnes palaides reizg&, ludzu, iegjiet, izmantojot savu kontu, vai registréjieties.
(8.) Jusu mobilas galaierices displeja bis redzamas visas turpmakas darbibas, kas nepiecieS§amas
savienojuma izveidei starp izstradajumu un jusu mobilo galaierici.

levérojiet ari visus noradijumus, kas ieklauti lietotnes lietoSanas instrukcija. Tadéjadi jus iegUsiet labaku
parskatu par savienojuma izveides procesu un funkcijam.

3.6 Informacija par aplikaciju

Lai iegutu vairak informacijas par aplikaciju, to lejupieladétu un saktu lietot, noskenéjiet uz kofera
redzamo QR kodu.

3.7 Prasibas attieciba uz kasetném

Al BRIDINAJUMS!

Traumu risks, ko rada negaidita eksplozija! Ja kasetnes neatbilst minimalajam droSibas prasibam, var

veidoties nesadegusa pulvera nogulsnéjumi. Tie var péksni eksplodét un nopietni savainot iekartas lietotaju

un citas tuvuma eso$as personas.

» Lietojiet tikai un vienigi tadas kasetnes, kas atbilst jisu atraSanas vieta spéka eso$ajos normativajos
aktos noteiktajam minimalajam droSibas prasibam!

» leverojiet apkopes intervalus un regulari uzdodiet Hilti-Service veikt montazas iekartas tirisanu!

Lietojiet tikai Saja tabula noraditas Hilti kasetnes DX vai citas piemérotas kasetnes, kas atbilst minimalajam

droSibas prasibam:

* ES un EFTA valstis kasetném jaatbilst CE sertifikacijas prasibam un jabat markétam ar CE markéjuma
Zimi.

* Apvienotaja Karalisteé kasetném jaatbilst UKCA sertifikacijas prasibam un jabdt markétam ar UKCA
markéjuma zimi.

* ASVir spéka prasiba, ka kasetném jaatbilst ANSI A10.3-2020 noteikumiem.

* Valstis, kas pievienojusas C.I.P., tatu neatrodas Eiropa, attiecigds montazas iekartas DX lietoSanai ir
nepiecieSama C.I.P. atlauja.

* Paréjas valstis kasetném jabit izturéjusam standarta EN 16264 paredzéto bezatlikumu parbaudi un jabat
izsniegtai atbilstigai razotaja deklaracijai.

Kasetnes
Pasutijuma noradamais nosaukums Krasa Stiprums
Kasetne DX 6 titana peléka liels
Kasetne DX 6 melna Tpasi spécigs

3.8 Minimalais atstatums un atstatums lidz malai

Veicot elementu stiprina$anu, ievérojiet minimalo atstatumu. Tas var atSkirties atkariba no izstradajuma.

levérojiet noradijumus par lietoSanu, kas ieklauti izmantojamo stiprindgjuma elementu lietoSanas
instrukcija, Hilti Stiprinasanas tehnikas rokasgramata vai attiecigajas vietéjas Hilti 'Stiprinasanas
tehnikas tehniskajas vadlinijas'.

Stiprinasana pie betona un térauda

Apraksts Betons Terauds
minimalais atstatums no pamatvirsmas malas [idz stipringju- | =270 mm 215 mm

ma elementam

minimalais atstatums starp stiprinajuma elementu asim =80 mm 220 mm
minimalais pamatvirsmas biezums =100 mm levérojiet noradi-

jumus, kas ieklauti
stiprinajuma ele-
mentu lietoSanas
instrukcija!

LTI




3.9 Informacija par lietojuma jomam

Lai iegitu vairak informacijas par lietojuma jomam, iepazistieties ar Hilti izstradajumu lapu.

4 Tehniskie parametri
DX 6-F8 DX 6-F10 DX 6-MX
Svars 3,37 kg 3,38 kg 3,63 kg
Garums (montazas iekarta) 475 mm 475 mm 485 mm

Garums (stiprinajuma elements)

13 mm ... 72 mm

13 mm ... 72 mm 13 mm ... 72 mm

leteicama maksimala iedziSanas
frekvence

700 iedzenamo
elementu skaits /

700 iedzenamo
elementu skaits /

700 iedzenamo
elementu skaits /

h h h
NepiecieSamais piespiesanas spéks | 174 N ... 200 N 174 N ... 200 N 174 N ... 200 N
Piespiesanas gajiens 19 mm 19 mm 19 mm
Apkarteja temperatira (uzglabasa- | -15°C ... 50 °C -15°C ... 50 °C -15°C ... 50 °C
na un lietosana)

DX 6 IE-L DX 6 IE-XL
Svars 3,43 kg 3,48 kg
Garums (montazas iekarta) 547 mm 607 mm

Garums (stiprinajuma elements)

20 mm ... 140 mm

20 mm ... 200 mm

leteicama maksimala iedziSanas

700 iedzenamo elementu

700 iedzenamo elementu

na un lieto$ana)

frekvence skaits / h skaits / h
NepiecieSamais piespieSanas spéks | 174 N ... 200 N 174 N ... 200 N
PiespieSanas gajiens 19 mm 19 mm
Apkartéja temperatira (uzglabasa- | -15°C ... 50 °C -15°C ... 50°C

4.1 Bluetooth

DX 6 Izstradajumiem ar Bluetooth

Frekvence

2400 MHz ... 2 483,56 MHz

Maksimala starojuma raidiSanas jauda

-27,2.dBm

4.2 Informacija par troksni un vibraciju

Noraditie skanas parametri ir noteikti pie $adiem pamatnosacijumiem:

Pamatinformacija par troksni

Kasetne Ar izmériem 6,8/11, melna
Energijas iestatijums 6
LietoSana 24 mm koka nostiprinaSana pie betona (C40) ar X-P47 P8

Informacija par troksni saskana ar EN 15895

Skanas jaudas imenis (L) 106 +2 dB

Skanas spiediena limenis (L,,,) 103 2 dB

Maksimalais skanas spiediena limenis (L,¢,..) 134 +2 dB
Informacija par vibraciju saskana ar EN 2006/42/EG

Svarstibu emisija \ <2,5m/s?
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5 Sagatavosanas darbam

5.1 Montazas iekartas montaza g

Parliecinieties, ka montazas iekarta neatrodas kasetnes lente.

Novietojiet bultinas atzimes preti vienu otrai un iespraudiet virzula atvilk§anas vadotni korpusa.
Nocentréjiet elementu vadotni vai magazinu un iebidiet to virzula atvilk§anas vadotné.

levietojiet virzuli.

Uzlieciet buferi uz elementu vadotnes vai magazinas.

lebidiet elementu vadotni vai magazinu virzula atvilkS8anas vadotng, to nocentréjot un nesaskiebjot.
Pagrieziet elementu vadotni vai magazinu pulkstenraditaja kustibas virziena, lidz ta nofikséjas.

» Elementu vadotne vai magazina ir noblokéta.

Nooa,~®N=

5.2 Nodrosinajums pret kritienu

| Al BRIDINAJUMS!
Traumu risks instrumenta un/vai papildaprikojuma nokri$anas gadijuma!
» Lietojiet tikai jisu izstradajumam ieteikto Hilti instrumentu droSibas virvi.

» Pirms katras lietoSanas parbaudiet, vai nav bojats instrumentu drosibas virves stiprindjuma punkts.

levérojiet jusu valsti spéka esoSos noteikumus par darbu augstuma.

ST izstradajuma aizsardzibai pret kritieniem lietojiet tikai Hilti instrumentu drogibas virvi #2261971.

» Nostipriniet instrumentu dro$ibas virvi ar cilpu pie
izstradajuma, ka paradits attela. Parbaudiet, vai
fiksacija ir drosa.

» Nostipriniet karabines aki pie neso$as konstrukcijas.
Parbaudiet, vai karabines akis ir dro$i nofikséts.

levérojiet Hilti instrumentu drosibas virves lie-
toSanas instrukciju.

5.3 Sastatnu akis (papildaprikojums)

Islaicigai pakarina$anai pie margam vai instrumentu jostas var izmantot Hilti sastatnu aki (papildaprikojums).
Veiciet montazu saskana ar pievienotas montazas instrukcijas noradijumiem.

Montazas instrukcijas kopija ir ieklauta Sis lietoSanas instrukcijas beigas.

Montazas iekarta papildus janostiprina ar Hilti instrumentu droSibas virvi.

6 LietoSana

Al BRIDINAJUMS!

Traumu risks nejausas aktivéSanas gadijuma! Uzladéta montazas iekarta jebkura bridi var tikt aktivéta.

Nejausa elementu iedziSanas aktivéSana var apdraudét jus un citas personas.

» Pirms darba partraukumiem vienmér izladéjiet montazas iekartu (kasetnes un stiprindjuma elementus).

» Pirms jebkadiem apkopes, tiriSanas un aprikojuma mainas darbiem nodroSiniet, lai montazas iekarta
neatrastos kasetnes un stiprinajuma elementi.
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Apdraudéjums, ko rada karstas virsmas! Darbibas laika montazas iekarta var spécigi sakarst.
» Lietojiet aizsargcimdus.

Ja kasetnes lentes pretestiba ir neparasti liela, parbaudiet, vai kasetnes lente ir saderiga ar So montazas
iekartu.

levérojiet droSibas noradijumus un bridinajumus, kas atrodami $aja lietoSanas instrukcija un uz izstradajuma.
Noradijumi par lieto$anu drosibu

Piemeéra attéls Apraksts

Nespiediet montazas iekartu pret kermena dalam!

Piespiezot montazas iekartu pie kadas kermena dalas (pieméram, rokas),
montazas iekarta var tikt aktivéta. Tas rada risku, ka elements tiks iedzits
kermeni.

Neatvelciet magazinu vai citas elementu vadotnes atpakal ar roku!

Elementu vadotnes atvilk§ana ar roku var izraisit montazas iekartas aktivéSanu.
Tas rada risku, ka elements tiks iedzits kerment.

6.1 Kasetnes sloksnes ielade §

» No apaksas iebidiet kasetnes lenti ar Sauro galu pa priek§u montazas iekartas rokturi, lldz kasetnes lente
pilniba atrodas montazas iekarta.

Ja veélaties lietot aizsaktu kasetnes lenti:
ar roku pavelciet pilniba iebidito kasetnes lenti uz augSu ara no montazas iekartas, lidz kasetnes
atbalsta atrodas neizlietota kasetnes pozicija

6.2  Atseviskas iedzisanas iekartas uzlade [l

» No priekSpuses iebidiet stiprindjuma elementu vadotnég, lidz stiprindjuma elementa paplaksne nofiksgjas
elementu vadotne.

6.3 Magazinas ielade montazas iekarta

Stiprinajuma elementu iedziSanu var veikt, ldz magazina ir pilnigi tuk$a. Kad magazina vairs neatrodas

stiprinajuma elementi, montazas iekartu vairs nav iespéjams pilniba piespiest pie virsmas.

* Kad magazina ir palikusi ne vairak ka tris stiprindjuma elementi — lespéjams papildus ieladét lenti
ar desmit stipringjuma elementiem.

¢ Kad magazina ir palikusi ne vairak ka divi stiprinajuma elementi - Naglu detektora paradas uzlades
indikacija (sarkana).

1. Atveriet magazinu, nospiezot atblokéSanas taustinu (magazinas vacina atblokésanai).
2. levietojiet magazina lenti ar desmit elementiem.

6.4 ledzisanas enerdijas iestatiSana

lzvélieties energijas iestatijumu atbilstigi darba uzdevumam. Ja piemeérotakais iestatijums nav zinams no
pieredzes, vienmér saciet ar minimalo iedziSanas energiju.

1. Nospiediet un turiet iedzi$anas energijas iestatiSanas gredzena atbloké$anas taustinu.
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2. Pagrieziet iedziSanas enerdijas iestatiS8anas gredzenu pozicija, kas atbilst nepiecieSamajai energijas
pakapei.

Energijas pakapes:
e 1 =mazaka energija
* 8 =lielaka energija

3. Parbaudiet, vai ir stiprinasana ir veikta pareizi, ievérojot stiprinajuma elementu lieto$anas instrukciju.

6.5 Stiprinajuma elementu iedzi$ana £

1. Pozicionéjiet montazas iekartu.
2. Turiet montazas iekartu pie darba virsmas un piespiediet to taisna lenki.
3. Laiiedzitu stiprinajuma elementu, nospiediet méeliti.

6.6 AtseviSkas iedziSanas iekartas izlade

1. Virziena uz augsu izvelciet kasetnes lenti no montazas iekartas.
2. lzvelciet stiprindjuma elementu no montazas iekartas.

6.7 Magazinas iekartas izlade

1. Virziena uz augsu izvelciet kasetnes lenti no montazas iekartas.
2. Pavelciet magazinas vacinu uz leju un iznemiet naglu lenti.

6.8 Tir$anas indikacijas atiestatiSana

Tiridanas indikacija sastav no 5 segmentiem. Katrs segments atbilst 500 elementu iedzi$anai.
TinSanas indikacija ir paredzéta, lai nodros$inatu informaciju par tirisanas intervaliem, lietojot $adas
kasetnes:

* kasetni DX 6 titana peleka krasa

* kasetni DX 6 melna krasa

v

Turiet nospiestu vadibas taustinu displeja 10-12 sekundes.
» Tinsanas indikacija ir atiestatita.

7 Riciba darbibas traucéjumu gadijuma

Al BRIDINAJUMS!

=

Eksplozijas risks! Nepareiza riciba ar kasetném var izraisit to aizdedzi.
» Nemeéginiet ar spéku izvilkt kasetnes no montazas iekartas vai kasetnes lentes.

| Al BRIDINAJUMS!

Apdraudéjums, ko rada karstas virsmas! Darbibas laika montaZzas iekarta var spécigi sakarst.
» Lietojiet aizsargcimdus.

71 Montazas iekarta iestrégst un neatbidas

A| BISTAMI!

Traumu risks, ko rada nenodrosinata montazas iekarta! Ja montazas iekarta iestrégst saspiesta stavokli
vai nenotiek kasetnes aizdedze, montazas iekarta var bt uzladéta un nenodrosinata. Stiprinajuma elementa
iedziSanas nejausa aktivéSana var izraisit smagas traumas.

» Vienmér raugieties, lai montazas iekarta nebutu pavérsta pret jums vai citam personam.

» Nonemiet roku no mélites un nenovietojiet rokas vai pirkstus pie elementu vadotnes izvada.

» Ja montazas iekarta nav nodro$inata, pastavigi uzraugiet to.

1. piespiediet un turiet montazas iekartu piespiestu vismaz 10 sekundes un aktivéjiet montazas iekartu
vélreiz.

Nonemiet montazas iekartu no darba virsmas.

> & Raugieties, lai ta nebutu paversta pret jums vai citam personam.
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3. Paméginiet ar roku pavilkt elementu vadotni sakotnéja stavokir.
» /A Nonemiet roku no mélites un nenovietojiet pirkstus pie atveres!
4. Nekavejoties izvelciet kasetnes lenti no montazas iekartas.
» A\ Ja nav iesp&jams iznemt kasetnes lenti:
» Laujiet montaZzas iekartai dro$a vieta atdzist, uzraugot to.
» Vienmér raugieties, lai montazas iekarta nebutu pavérsta pret jums vai citam personam.
» Veérsieties Hilti servisa.
5. Veiciet iekartas apkopi. =L 269

7.2 Kad montazas iekarta ir karstaka par darba temperatiru, nenotiek kasetnes aizdedze

Vienmeér raugieties, lai montazas iekarta nebitu pavérsta pret jums vai citam personam!
1. piespiediet un turiet montazas iekartu piespiestu vismaz 10 sekundes un aktivéjiet montazas iekartu
vélreiz.
2. Jakasetnes aizdedze joprojam nenostrada, nogaidiet 10 sekundes un nonemiet iekartu no darba virsmas.
3. Nekaveéjoties izvelciet kasetnes lenti no montazas iekartas.
» Janav iespéjams iznemt kasetnes lenti:
» Laujiet montazas iekartai dro$a vieta atdzist, uzraugot to.
» Versieties Hilti servisa.
4. Veiciet iekartas apkopi. #1J 269
Novietojiet kasetni drosa glabasana.
6. Utilizéjiet neaizdedzinatas kasetnes.
» leverojiet vietgjos atkritumu utilizacijas noteikumus.
7. Laujiet montazas iekartai atdzist un ievietojiet jaunu kasetnes lenti, lai turpinatu darbu.

[

73 Kad montazas iekarta ir darba temperatiira, nenotiek kasetnes aizdedze

1. Nekavéjoties partrauciet darbu.

2. lzladéjiet montazas iekartu (kasetnes un stipringjuma elementus) un demontéjiet montazas iekartu.
+1J269

3. Parbaudiet, vai ir izvéléta pareiza no elementu vadotnes, virzula, stiprinajuma elementu un kasetnes
kombinacija.

4. Parbaudiet bufera, virzula un elementu vadotnes nodilumu un, ja nepiecieSams, nomainiet attiecigos
komponentus.

5. Veiciet montazas iekartas tirisanu un elloanu. <270
» Ja péc iepriekS aprakstito pasakumu veikSanas probléma joprojam saglabajas, montazas iekartas

lietoSana japartrauc.

» Nododiet montazas iekartu Hilti servisa parbaudes un, ja nepiecieSams, remonta veik$anai.

Sakara ar iekartas konstrukcijas Tpatnibam funkcionali svarigas tas dalas regularas lietoSanas
rezultata ar laiku klast netiras un nodilst.

Regulari veiciet iekartas apkopi. MontaZas iekartas intensivas lietoSanas gadijuma parbaudiet
virzuli un buferi vienu reizi diena, tacu ne retak ka ik péc 2500 idz 3000 elementu iedziSanas.
Sis intervals atbilst montazas iekartas regularas tifisanas ciklam. Apkopes un firi$anas ciklu
noteik8anas pamata ir tipiska iekartas lieto$anas intensitate.

ledzito elementu skaititdjs parada, cik iedziSanas ir veiktas péc tiriSanas indikacijas pédéjas
atiestati$anas. Viens segments atbilst 500 elementu iedzi$anai.

Péc 30000 elementu iedziSanas jauzdod Hilti servisa darbiniekiem veikt iekartas apkopi.

8 Apkope un uzturéSana

8.1 Montazas iekartas apkope

Lietojiet ftiriSanai tikai un vienigi Hilti piegades komplekta ieklautos firiSanas piederumus vai lidzvértigu

materialu. Nekada gadijuma nelietojiet tiriSanai smidzinaSanas iekartas, saspiesto gaisu, augstspiediena
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/\ IEVEROT PIESARDZIBU!

Montazas iekartas bojajumus risks! MontaZzas iekarta iekluvusi sveSkermeni var iestrégt, ka rezultata
aktivéSana izraisis montazas iekartas bojajumus.

» Nepielaujiet sveSkermenu iekliSanu montazas iekartas iekSiene.

» Regulari notiriet montazas iekartas aréjas virsmas ar nedaudz samitrinatu draninu.

8.2 Uzturesana

(Al BRIDINAJUMS!

Bistamas vielas! DX iekartas esoSie netirumi satur vielas, kas var apdraudét jasu veselibu.

» TirnSanas laika izvairieties no puteklu vai netirumu ieelpoSanas.

» Nepielauijiet, ka putekli un netirumi nonak saskaré ar partikas produktiem.

» Péc montazas iekartas tirSanas kartigi nomazgajiet rokas.

» Veiciet montazas iekartas tiriSanu un lietojiet Hilti aerosolu saskana ar lietoSanas instrukcijas noradiju-
miem.. Tadéjadi tiks novérsti iekartas funkciju traucéjumi.

1. Regulari parbaudiet visas montazas iekartas aréjas dalas, lai parliecinatos, ka tas nav bojatas.
2. Regulari parbaudiet, vai visi vadibas elementi darbojas nevainojami.
3. Vienmér darbiniet montazas iekartu tikai ar atbilstigam kasetném un ieteikto energijas iestatijumu
+1] 266.
» Neatbilstigas kasetnes vai parak liels energijas iestatijums var izraisit montazas iekartas priekslaicigu
atteici.

8.3 lekartas apkopes veikSana
Veiciet iekartas apkopi, ja rodas $adas situacijas:
1. Rodas energijas svarstibas (par to liecina nevienads elementu iedzi$anas dzilums).
2. Notiek kasetnes kludaina aizdedze (kasetne netiek aizdedzinata).
3. ievérojami samazinas iekartas lietoSanas komforts;
» palielinas nepiecie$amais piespie$anas spéks;
» palielinas mélites pretestiba;
» Apgritinata iedziSanas energijas iestati$anas gredzena pagrie$ana.
» kasetnes lenti iespéjams iznemt tikai ar gratibam;
4. ledzito elementu skaititajs parada, ka iekartai nepiecieSama apkope.

8.3.1 Montazas iekartas demontaza g

Al BRIDINAJUMS!

Traumu risks nejausas aktiveSanas gadijuma! Uzladéta montazas iekarta jebkura bridi var tikt aktivéta.
Nejausa elementu iedziSanas aktivé$ana var apdraudét jis un citas personas.
» Pirms darba partraukumiem vienmér izladéjiet montazas iekartu (kasetnes un stiprindjuma elementus).

» Pirms jebkadiem apkopes, fifi§anas un aprikojuma mainas darbiem nodroSiniet, lai montazas iekarta
neatrastos kasetnes un stiprinajuma elementi.

Nospiediet un turiet stiprindjuma elementu vadotnes atblokéSanas taustinu.

Lidz galam pagrieziet stipringjuma elementu vadotni pretéji pulkstenraditaja kustibas virzienam.

Izvelciet tapu vadotni ar virzuli.

Izvelciet virzuli no stipringjuma elementu vadotnes.

Atvienojiet buferi, nolokot to no elementu vadotnes.

Nospiediet un turiet iedziSanas energijas iestatiS8anas gredzena atblokéSanas taustinu.

Pagrieziet iedziSanas energijas iestatiSanas gredzenu pretéji pulkstenraditaja kustibas virzienam [idz
demontazas pozicijai.

8. lzvelciet virzula atvilkS8anas vadotni no korpusa.

NN
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8.3.2 Virzula un bufera parbaude [

A\ BRIDINAJUMS!

Traumu risks! Ja ir bojats buferis, virzulis vai pamatnes plaksne, palielinas iekartas darbibas klumiju risks.
» Parbaudiet bufera un virzula nodilumu un, ja tie ir bojati, nomainiet tos.

» Neveiciet ar virzuli nekadas manipulacijas.

» Neméginiet remontét bojatu virzuli saviem spékiem, pieméram, noslipgjot ta smaili.

1. Sados gadijumos virzulis ir janomaina:
» virzulis ir saldzis;
» Virzulis ir loti nolietojies (pieméram, radusies vairak neka 90° lieli izlizumi izvirzitaja gredzenveida dala
pie virzula smailes)
» virzula gredzeni ir saplaisajusi vai trikst;
» virzulis ir saliecies (lai parbauditu, paripiniet to pa gludu virsmu).
2. Sados gadijumos buferis ir janomaina:
» bufera metala gredzens ir saltizis vai neturas;
» buferis vairs neturas uz elementu vadotnes;
» zem metala gredzena konstatéjams izteikts punktveida gumijas nodilums.

8.3.3 Montazas iekartas tiriSana un elloSana 1]

Lietojiet tikai un vienigi Hilti aerosolu. Citu smérvielu lietoSana var izraisit darbibas traucéjumus vai
montazas iekartas bojajumus.

1. lIzladejiet montazas iekartu (kasetnes un stiprinajuma elementus) un demontéjiet montazas iekartu.
+1] 269

2. Notiriet virzula gredzenus ar piegades komplekta ieklauto plakano birsti, idz ir virzula gredzeni kustas
brivi.

3. Notiriet elementu vadotnes fiksacijas dalas ar plakano birsti.

4. leellojiet elementu vadotnes fiksacijas dalas un viegli noslaukiet tas ar draninu.

5. Notiriet virzula atvilkSanas vadotnes iekSpusi ar piegades komplekta ieklauto lielo, apalo birsti.

6. leellojiet virzula atvilkS8anas vadotnes iekSpusi.

7. Notiriet virzula atvilk§anas vadones aizmuguréjo galu un tapas ar plakano birsti.

8. leellojiet tapas un péc tam viegli noslaukiet tas ar draninu.

9. Iztiriet konisko kasetnes atbalstu ar piegades komplekta ieklauto konisko birstiti.

10. Iztiriet kasetnes kanalu ar piegades komplekta ieklauto bidni.

8.3.4 Montazas iekartas galiga parbaude

1. Péc apkopes un uzturéSanas darbiem ir parbaudiet, vai ir pievienoti visi aizsardzibas mehanismi un vai
to darbiba ir nevainojama.

2. Atiestatiet tirisanas indikaciju. 1 267

9 Ar montazas iekartu saistitas problemas

& Pirms sakt traucéjumu novérsanu, parliecinieties, ka montazas iekarta atrodas kasetnes. Ja kasetnes nav
iespéjams iznemt, vérsieties Hilti servisa

Ja izstradajuma darbiba radusies traucéjumi, kas nav uzskaititi $aja tabula vai ko jums neizdodas novérst
saviem spékiem, ltdzu, meklgjiet palidzibu masu Hilti servisa.

Traucéjums lespéjamais iemesls Risinajums
Elements ir parak iss. » Lietojiet garaku elementu.
Elementam nav rozetveida galvi- » Kokavirsmam jaizvelas elementi
nas. ar rozetveida galvinam.
Parak liela iedzi$anas energija » Samaziniet iedzi$anas energiju,
L agriezot iedzi$anas energijas
Virzulis iestrégst iZs?aﬁéanas redzenu o
pamatvirsma. 9 ’
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Traucéjums

lespéjamais iemesls

Risinajums

Palielinas nepiecieSamais
piespieSanas spéks.

Uzkrajusies sadegSanas atkritumi.

» Veiciet iekartas apkopi.
» lztiriet kasetnes atbalstu.
» levietojiet jaunu kasetnes lenti.

Palielinas mélites pretestiba.

Uzkrajusies sadegS$anas atkritumi.

» Versieties Hilti servisa.

ledzi$anas energijas iestati-
Sanas gredzena pagrieSana ir
apgrutinata

Uzkrajusies sadeg$anas atkritumi.

» Veiciet iekartas apkopi.
» Iztiriet kasetnes atbalstu.
» levietojiet jaunu kasetnes lenti.

Elements netiek iedzits pietie-
kami dzili.

Nepareizs virzula stavoklis iekarta
ar magazinu (aktivé$anas bridi vir-
zulis nav izejas pozicija)

» Iznemiet kasetnes lenti un
veiciet iekartas apkopi.
» Parbaudiet virzuli un buferi

=1 270.

Nepietiekama iedziSanas energija

» Palieliniet iedziSanas energiju,
pagriezot iedzianas energijas
iestatiSanas gredzenu.

» Lietojiet ipasi spécigu kasetni.

Parak liela iedzianas energija izrai-
sa virzula triecienu.

» Samaziniet iedzi$anas energiju,
pagriezot iedziSanas energijas
iestatiSanas gredzenu.

Virzulis iestrégst virzula at-
vilk§anas vadotné

Virzulis ir bojats.

» Janomaina virzulis.

Virzula atvilk§anas vadotné atrodas
bufera noberzumi.

» Parbaudiet un, ja nepiecieSams,
nomainiet virzuli un buferi.

» Ja probléma saglabajas, versie-
ties Hilti servisa.

Uzkrajusies sadeg$anas atkritumi.

» Veiciet iekartas apkopi.
» lztiriet kasetnes atbalstu.
» levietojiet jaunu kasetnes lenti.

Virzula atvilkSanas vadotne ir
iestregusi. Montazas iekarta
neatbidas.

Uzkrajusies sadeg$anas atkritumi.

» Veiciet iekartas apkopi.
» Iztiriet kasetnes atbalstu.
» levietojiet jaunu kasetnes lenti.

Netirumi vai betona atllzu izraisita
iestregSana.

» Novérsiet iestrégsanu. #1267

» Ja klume saglabajas, vérsieties
Hilti servisa.

ledzi$anas kustiba bez ele-
menta: Montazas iekarta ir
aktivéta, tacu elements nav
iedzits.

Nepareizs virzula stavoklis iekarta
ar magazinu (aktivé$anas bridr vir-
zulis nav izejas pozicija)

» Iznemiet kasetnes lenti un
veiciet iekartas apkopi.

» Parbaudiet virzuli un buferi
=+ 270.

Parak liela iedzianas energija izrai-
sa virzula triecienu.

» Samaziniet iedzi$anas energiju,
pagriezot iedzianas energijas
iestatiSanas gredzenu.

Montazas iekartu nav iespé-
jams aktivet.

Montazas iekarta nav pilniba pie-
spiesta pie virsmas.

» Piespiediet montazas iekartu
pilniba.

Nav uzladéta magazina.

» Uzladéjiet magazinu.

Magazina atrodas plastmasas at-
liekas.

» Atveriet magazinu un iznemiet
naglu lenti un plastmasas
atliekas.

Nepareizs virzula stavoklis iekarta
ar magazinu (aktivé$anas bridr vir-
zulis nav izejas pozicija)

» Iznemiet kasetnes lenti un
veiciet iekartas apkopi.

» Parbaudiet virzuli un buferi
+1J 270.
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Traucéjums lespéjamais iemesls Risinajums

Naglas magazina nav novietotas » Uzladéjiet montazas iekartu no
pareizi. jauna.
Stiprindjuma elementu vadotne nav | » Pagrieziet elementu vadotni vai

kartigi nofikséjies. magazinu, lidz ta nofikséjas ar
dzirdamu klikski. *1J 265
Montazas iekartu nav iespé- | Parak liela iedzisanas energija izrai- Samaziniet iedziSanas energiju,
jams aktivét. sa virzula triecienu. pagriezot iedziSanas energijas
iestatiSanas gredzenu.

v

Bojats virzulis un/vai buferis. » Noskraveéjiet magazinu, parbau-
diet un, ja nepiecieSams, no-
mainiet virzuli un buferi.

Magazina atrodas plastmasas at- » Atveriet magazinu un iznemiet
liekas. naglu lenti un plastmasas
A atliekas.
Virzulis iekeras elementu va- — o
dotné Parak liela iedzi8anas energija » Samaziniet iedziSanas energiju,

pagriezot iedziSanas energijas
iestatiSanas gredzenu.

ledziSanas kustiba bez stiprinaju- » Nepielaujiet tukSgaitas iedziSa-

ma elementa ir izraisijusi virzula nu.

saliek8anos » Parbaudiet, vai virzulis ir taisns
un, ja nepiecie$§ams, nomainiet
to.

Magazina ir bojata. » Nomainiet magazinu.

lestrégst magazinas elementu
vadotne.

9.1 Ar stiprinajuma elementiem saistitas problémas

Traucéjums lespéjamais iemesls Risinajums

Nepareizs virzula stavoklis. » Iznemiet kasetnes lenti un
veiciet iekartas apkopi.

» Parbaudiet un, ja nepiecieSams,
nomainiet virzuli un buferi.

MontaZas iekarta ir loti netira. » Veiciet montaZzas iekartas
tinsanu.

» Ja nepiecieSams, uzdodiet veikt
montazas iekartas parbaudi
Hilti servisa darbiniekiem.

Atskirigs iedziSanas dzilums.

Parak liela iedziSanas energija izrai- Samaziniet iedziSanas energiju,
sa virzula triecienu. pagriezot iedzi$anas energijas
iestatiSanas gredzenu.

v




Traucéjums

lespéjamais iemesls

Risinajums

Elements saliecas.

Cieta virsma (térauds, betons).

>

Palieliniet iedziSanas energiju,
pagriezot iedzisanas energijas
iestatiSanas gredzenu.
Lietojiet isakas naglas.
Lietojiet naglas ar augstaku
lietoSanas robezu.

Betonam: lietojiet DX-Kwik
(ar iepriekSeju ieurbSanu) —
skat. "StiprinaSanas tehnikas
rokasgramatu'".

Betons satur cietas un/vai liela
izméra piedevas.

Jalieto "DX-Kwik" (ar iepriek$&ju
ieurbsanu).

Armatdra atrodas tuvu betona vir-
smai.

Veiciet stiprinasanu cita vieta.

Elements neatrodas viena
limen.

Nepareizs elements.

Izvélieties stiprinajuma elemen-
ta garumu atbilstigi stiprinamas
detalas biezumam.

Nepareizs energijas iestatijums.

Mainiet montazas iekartas
energijas iestatijumu.

Betons satur cietas un/vai liela
izméra piedevas.

Jalieto "DX-Kwik" (ar iepriek$éju
ieurbsanu).

Armatara atrodas tuvu betona vir-
smai.

Veiciet stiprinasanu cita vieta.

Cieta virsma (térauds, betons).

Palieliniet iedziSanas energiju,
pagriezot iedzianas energijas
iestatiSanas gredzenu.
Lietojiet isakas naglas.
Lietojiet naglas ar augstaku
lietoSanas robezu.

Betonam: lietojiet DX-Kwik
(ar iepriek$eju ieurbsanu) —
skat. "Stiprinasanas tehnikas
rokasgramatu'".

Betona atskelSanas

Betons satur cietas un/vai liela
izméra piedevas.

Jalieto "DX-Kwik" (ar iepriekséeju
ieurbsanu).

Bojata elementa galvina.

Parak liela iedzianas energija

Samaziniet iedzi$anas energiju,
pagriezot iedziSanas energijas
iestatiSanas gredzenu.

Nepareiza virzula izvéle.

NodroSiniet pareizu virzula /
stiprinajuma elementu kom-
binaciju.

Virzulis ir bojats.

Janomaina virzulis.

Nagla netiek pietiekami dzili
iedzita virsma

Nepietiekama iedzi$anas energdija

Palieliniet iedzi$anas energiju,
pagriezot iedzianas energijas
iestatiSanas gredzenu.

Lietojiet pasi spécigu kasetni.

Parsniegtas lietoSanas robezas
(parak cieta virsma).

Lietojiet naglas ar augstaku
lietoSanas robezu.

Nepiemérota sistema.

Lietojiet spécigaku sistemu,
pieméram, DX 76 (PTR).

2232121
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Traucéjums

lespéjamais iemesls

Risinajums

Elements neturas virsma.

Plana térauda pamatvirsma
(4-5 mm)

» Mainiet energijas iestatijumu.
» Lietojiet planam térauda
virsmam paredzétas naglas.

Elements ir saluzis.

(cirpes lazums)

Nepietiekama iedzi$anas energija

» Palieliniet iedziSanas energiju,
pagriezot iedzianas energijas
iestatiSanas gredzenu.

» Lietojiet ipasi spécigu kasetni.

Parsniegtas lietoSanas robezas
(parak cieta virsma).

» Lietojiet spécigaku sistemu,
pieméram, DX 76 (PTR), kopa
ar atbilstigiem stipringjuma
elementiem.

Elements ir saltzis.

(ar deformaciju)

Nepietiekama iedzi$anas energija

» Palieliniet iedZiSanas energiju,
pagriezot iedziSanas energijas
iestatiS8anas gredzenu.

» Lietojiet ipasi spécigu kasetni.

Parsniegtas lietoSanas robezas
(parak cieta virsma).

» Lietojiet spécigaku sistému,
pieméram, DX 76 (PTR), kopa
ar atbilstigiem stipringjuma
elementiem.

Parak liela iedzianas energija

» Samaziniet iedzi$anas energiju,
pagriezot iedzi$anas energijas
iestatiS8anas gredzenu.

Naglas galvina caurdur no-
stiprinato materialu.

Parak liela iedzianas energija

» Samaziniet iedzi$anas energiju,
pagriezot iestatiSanas gredze-
nu.

» Lietojiet mazak stipru kasetni
(titana peléka krasa).

9.2 Ar kasetném saistitas problemas

Traucéjums

lespéjamais iemesls

Risinajums

Kasetnes lente netiek parvie-
tota.

Kasetnes lente ir bojata.

» Janomaina kasetnes aptvere.

MontaZzas iekarta ir |oti netira.

» Veiciet montazas iekartas
tirnsanu.

» Ja nepiecieSsams, uzdodiet veikt
montazas iekartas parbaudi
Hilti servisa darbiniekiem.

Montazas iekarta ir bojata.

» Veérsieties Hilti servisa.

Tiek lietota nepareiza kasetnes
lente

» Lietojiet tikai un vienigi Sai
montazas iekartai paredzétas
kasetnes lentes.

Kasetnes lentes iznem$ana ir
apgratinata.

Montazas iekarta ir parkarsusi.

» Laujiet montazas iekartai at-
dzist, nepartraukti to uzraugot.

» Péc tam uzmanigi iznemiet
kasetnes lenti no montazas
iekartas.

Uzkrajusies sadegSanas atkritumi.

» Veiciet iekartas apkopi.
» lztiriet kasetnes atbalstu.
» levietojiet jaunu kasetnes lenti.
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Traucéjums lespéjamais iemesls Risinajums

Nekvalitativa kasetne. » Kasetnes lente japavelk par
vienu poziciju uz priekSu.

Montazas iekarta ir netira. » Veiciet iekartas apkopi.

Nenotiek kasetnes aizdedze.

MontaZzas iekarta iedziSanas laika » Iznemiet kasetnes lenti un

tiek piespiesta parak ilgi. ievietojiet jaunu kasetnes lenti.

» Piespiediet montazas iekartu
1saku laiku, ldz ta tiek aktivéta.

Parak liela iedzisanas frekvence » Nekavéjoties japartrauc darbs.

(montazas iekarta parkarst). » lznemiet kasetnes lenti un |aujiet
montazas iekartai atdzist.

» Neparsniedziet ieteicamo mak-
simalo iedziSanas frekvenci
(skat. nodalu "Tehniskie para-

Kasetnes lente kust.

metri").
Parak liela iedzianas frekvence » Nekaveéjoties japartrauc darbs.
(montaZas iekarta parkarst). » Iznemiet kasetnes lenti un laujiet

montazas iekartai atdzist.
» Neparsniedziet ieteicamo mak-
simalo iedziSanas frekvenci

~ (skat. nodalu "Tehniskie para-
Kasetnes atdalas no lentes. metri").

10 Nokalpojuso iekartu utilizacija

Hilti iekartu izgatavo$ana tiek izmantoti galvenokart otrreiz parstradajami materiali. Priek$nosacijums
otrreiz€jai parstradei ir atbilstoSa materialu SkiroSana. Daudzas valstis Hilti pienem nolietotas iekartas
otrreiz€jai parstradei. Lai sanemtu vairak informacijas, vérsieties Hilti servisa vai pie sava pardo$anas
konsultanta.

11 Razotaja garantija

» Arjautajumiem par garantijas nosacijumiem, l0dzu, vérsieties pie vietéja Hilti partnera.

12 C.I.P. parbaudes sertifikats

C.I.P. dalibvalstis arpus ES un EBTA teritorijas ir spéka $adi nosacijumi: Hilti DX 6 ir sertificéta parauga
konstrukcija un parbaudita sistéma. Sakara ar to iekarta ir markéta ar kvadratiskas formas PTB sertifikacijas
Zimi, sertifikacijas numurs S 1035. Tadgjadi Hilti garanté iekartas atbilstibu sertificétajam konstrukcijas
paraugam.

13 Papildinformacija

Papildinformacija par lietoSanu, tehniku, vides aizsardzibu un materialu otrreizéjo parstradi ir pieejama,
izmantojot $adu saiti: gr.hilti.com/manual?id=2232121&id=2232122&id=2232124&id=2253453
Si saite QR koda veida ir ieklauta arf dokumentacijas beigas.
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Originali naudojimo instrukcija

1 Informacija apie naudojimo instrukcija

1.1 Apie Sig naudojimo instrukcija

* |spéjimas! PrieS pradédami naudoti prietaisa jsitikinkite, kad perskaitéte ir supratote prie prietaiso
pridedama naudojimo instrukcija, jskaitant instrukcijas, saugos ir jspéjamuosius nurodymus, paveikslélius
ir specifikacijas. Svarbiausia susipazinkite su visomis instrukcijomis, saugos ir jspéjamaisiais nurodymais,
paveiksléliais, specifikacijomis be sudétinémis dalimis ir funkcijomis. Nesilaikant Sio reikalavimo, kyla
elektros smugio, gaisro ir (arba) sunkiy suzalojimy pavojus. Vélesniam naudojimui i§saugokite naudojimo
instrukcija, jskaitant visas instrukcijas, saugos ir jspéjamuosius nurodymus.

. prietaisai yra skirti profesionalams, todél juos naudoti, atlikti juy techninés priezitros ir remonto
darbus leidziama tik jgaliotam, instruktuotam personalui. Sis personalas turi biti supazindintas su visais
galimais pavojais. Neinstruktuoto personalo netinkamai arba ne pagal paskirtj naudojamas prietaisas ir
jo priedai gali kelti pavojy.

* Pridedama naudojimo instrukcija atitinka naujausig technikos lygj spausdinimo momentu. Naujausig
versijg visada rasite internetu ,Hilti“ prietaisy puslapyje. Sekite nuoroda arba QR koda Sioje naudojimo
instrukcijoje, pazyméta simboliu €.

» Kitiems asmenims prietaisg perduokite tik kartu su Sia naudojimo instrukcija.

1.2 Zenkly paaiskinimas

1.2.1 |spéjamieji nurodymai
|spéjamieji nurodymai jspéja apie pavojus, gresiancius eksploatuojant prietaisa. Naudojami tokie signaliniai
Zodziai:

PAVOJUS !
» Sis odis vartojamas norint jspéti apie tiesiogiai gresiantj pavoju, kurio pasekmés yra sunkis kino
suzalojimai arba Zatis.

A |sPEJIMAS

ISPEJIMAS !
» Sis 7odis vartojamas norint jspéti apie galimai gresiantj pavoju, kurio pasekmeés gali bti sunkis kino
suzalojimai arba Zatis.

/\ ATSARGIAI

ATSARGIAI !

» Sis 7odis vartojamas potencialiai pavojingai situacijai zyméti, kai yra kiino suzalojimo arba materialiniy
nuostoliy grésme.

1.2.2 Naudojimo instrukcijoje naudojami simboliai
Sioje naudojimo instrukcijoje naudojami tokie simboliai:

@ Laikykités naudojimo instrukcijos

Naudojimo nurodymai ir kita naudinga informacija

Rodo, kad juo pazenklinta medziaga galima perdirbti

K Elektriniy prietaisy ir akumuliatoriy nemesti j buitines atliekas

1.2.3 lliustracijose naudojami simboliai
lliustracijose naudojami Sie simboliai:

2] ‘ Sie skaitmenys nurodo atitinkama iliustracijg $ios naudojimo instrukcijos pradzioje.




Numeravimas nurodo darbiniy veiksmy eiliSkuma paveikslélyje ir gali skirtis nuo tekste pateikto
darbiniy veiksmy numeravimo.

Pozicijy numeriai naudojami paveikslélyje Apzvalga - jie nurodo skyrelyje Prietaiso vaizdas
esanciy paaiSkinimy numerius.

@! Siuo Zenklu siekiama atkreipti ypatinga démesj j naudojimasi $iuo prietaisu.

1.3 Specifiniai prietaiso simboliai

1.3.1  Simboliai
Papildomai naudojami Sie simboliai:

|spéjimas apie smulkias dalis, kurias galima praryti (sagos formos baterija)

1.3.2 |pareigojamieji Zenklai
Ant prietaiso naudojami tokie jpareigojamieji Zenklai:

0 Démesio! Laikytis nurodymu.

9 Batina déveti apsauginj Salma

@ Batina naudoti apsauginius akinius

@ Bdtina naudoti klausos apsaugines priemones

1.3.3 Ekrano rodmenys
Gali bati rodomi Sie ekrano rodmenys:

Sis simbolis rodo akumuliatoriaus jkrovos lygj. Kai akumuliatorius yra i§sikroves, rodomas techni-
nés priezitros simbolis.

Techninés priezidros simbolis rodo, kad reikia atlikti technine priezidra. Jis ekrane pasirodo po 5
¥, | mety, 30 000 kalimy arba kai akumuliatorius yra i$sikroves. Musy rekomendacija: kreipkités j savo
Hilti techninés priezitros centra.

Kalimy skaitiklis rodo, kada reikia atlikti kita prietaiso technine priezidra. Cia vienas segmentas
atitinka 500 kalimu. IS viso yra 5 segmentai, ir tai atitinka 2 500 kalimy.

Sis simbolis rodo, ar ,Bluetooth® jjungtas. Jeigu simbolis ekrane nerodomas, tai reiskia, kad
* ,Bluetooth” yra iSjungtas.

14 Atitikties deklaracija

Gamintojas prisiimdamas visg atsakomybe parei$kia, kad ¢ia apraSytas prietaisas atitinka galiojanéiy jstatymy
ir standarty reikalavimus. Atitikties deklaracijos kopija rasite Sios instrukcijos gale.

Techniné dokumentacija saugoma Gia:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

15 Informacija apie prietaisa

prietaisai yra skirti profesionalams, todél juos naudoti, techniskai priziaréti ir remontuoti leidziama
tik jgaliotam instruktuotam personalui. Sis personalas turi bati supaZindintas su visais galimais pavojais.
Neapmokyto personalo, netinkamai arba ne pagal paskirtj naudojamas prietaisas ir jo reikmenys gali kelti
pavojy.
Tipas ir serijos numeris yra nurodyti firminéje duomeny lenteléje.
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» Serijos numerj perkelkite j toliau nurodyta lentele. Kreipdamiesi su prietaisu susijusiais klausimais j mtsy
atstovybe ar techninés priezilros centrg, visada nurodykite Siuos prietaiso duomenis.

Prietaiso duomenys

Kalimo prietaisas DX 6
Karta 01
Serijos Nr.

2 Sauga

2.1 Saugos nurodymai

Pagrindiniai saugos nurodymai

A ISPEJIMAS! Perskaitykite visus saugos nurodymus ir instrukcijas. Siy saugos nurodymy ir instrukcijy

nesilaikymas gali tapti sunkiy suzalojimy priezastimi.

ISsaugokite visus saugos nurodymus ir instrukcijas ateiciai.

» Su kalimo prietaisu nevykdykite jokiy manipuliacijy arba pakeitimy.

» Visada naudokite tarpusavyje suderintus kalimo prietaisus, jrangos dalis (atramines ploksteles, vinies
kreipiamasias, détuves, stimoklius ir priedus) ir eksploatacines medziagas (tvirtinimo elementus ir
Sovinius).

» Patikrinkite, ar prietaisas ir jo priedai néra pazeisti.

» Judancios prietaiso dalys turi tinkamai veikti ir nestrigti. Laikykités Sioje naudojimo instrukcijoje
pateikty nurodymy dél valymo ir tepimo alyva =17 289.

» Visos dalys turi bati tinkamai sumontuotos, kad prietaisas veikty nepriekaistingai. Pazeistos dalys
turi bati tinkamai suremontuotos arba pakeistos Hilti techninés priezilros centre, jeigu naudojimo
instrukcijoje nenurodyta kitaip.

» Naudokite tik Hilti DX arba kitus tinkamus Sovinius, kurie tenkina bdtiniausius saugos reikalavimus.
+J282

» Kalimo prietaisa naudokite tik skyriuje ,Naudojimas pagal paskirtj“ nurodytais naudojimo atvejais
+11281. Nekalkite tvirtinimo elementy j netinkama pagrindo medziaga, pvz., per plona, per kieta
ir per trapig medziaga. Kalant j tokias medziagas, tvirtinimo elementai gali 0zti, sueizéti ar bati pramusti
kiaurai. Netinkamy medziagy pavyzdziai:

» Plieno suvirinimo sidlés, ketus, stiklas, marmuras, plastikas, bronza, Zalvaris, varis, izoliacinés
medziagos, tus¢iavidurés plytos, keraminés plytos, plona skarda (< 4 mm) ir akytasis betonas.

» Laikykités Hilti ,Tvirtinimo technikos Zinyno“ arba atitinkamy vietiniy Hilti , Techniniy tvirtinimo
technikos rekomendacijy® reikalavimy. Papildomai visada atkreipkite démesj | kalamy tvirtinimo
elementy naudojimo instrukcija.

Reikalavimai naudotojui

» §j kalimo prietaisg galite tik naudoti arba atlikti technine priezitra, jei esate tam jgalioti ir buvote
supazindinti su galimais pavojais.

» Dirbdami naudokite asmenines apsaugos priemones.

» UZsidékite apsauginius akinius ir apsauginj $alma.

» Mavékite apsaugines pirstines. Kalimo prietaisas gali jkaisti darbo metu.

» Dirbdami uzsidékite klausos apsaugines priemones. Uzdegus $ovinio uZtaisg, galima pazeisti klausa.

» Avékite neslystantj apava.

Sauga darbo vietoje

» Pasirlpinkite, kad Jlsy darbo vieta visada baty tvarkinga. |18 darbo aplinkos pa$alinkite visus daiktus,
kuriais galétuméte susizaloti. Dél netvarkos darbo vietoje gali jvykti nelaimingy atsitikimy.

» Pasirlipinkite, kad darbo zona buty gerai apsviesta, ir papildomai pasirlipinkite pakankama ventiliacija
uzdarose patalpose.

Zmoniy sauga

» Kalimo prietaiso niekada nespauskite prie rankos ar kitos kiino dalies! Kalimo prietaiso niekada nukreipkite
i kitus asmenis! 1 285

» Kalimo prietaiso nespauskite padéje rankg ant détuvés arba vinies kreipiamosios, stumoklio arba
stimoklio jvoreés, arba jstatyto tvirtinimo elemento. Spaudziant kalimo prietaisa ranka, kalimo prietaisas
gali tapti parengtas naudoti, net jei vinies kreipiamoji nesumontuota. Dél to kyla pavojus sunkiai susizeisti
jums ir kitiems asmenims.



» Visi Salia esantys asmenys turi uzsidéti klausos apsaugines priemones, apsauginius akinius ir apsauginj
Salma.

» Bukite atidus, sutelkite démesj j darba ir, dirbdami su tiesioginio montavimo prietaisu, vadovaukités sveika
nuovoka. Nenaudokite kalimo prietaiso, jeigu esate pavarge arba apsvaige nuo narkotiniy medziagu,
alkoholio ar vaisty. Jeigu jauciate kokius nors skausmus ar blogai jauciatés, baikite darba. Dirbant kalimo
prietaisu, akimirksniui nuo darbo atitrauktas démesys gali tapti rimty suzalojimy priezastimi.

» Venkite nepatogiy kiino padéciy. Visuomet dirbkite stovékite stabiliai ir nepraraskite pusiausvyros.

» Kai dirbdami kalimo prietaisa laikote rankose, jos turi bati sulenktos (neistiestos).

» Dirbdami neleiskite pasaliniams Zmonéms, ypa¢ vaikams, bditi prietaiso veikimo zonoje.

Atsargus tiesioginio montavimo prietaisy naudojimas ir elgesys su jais

» Naudokite kalimo prietaisa tik pagal paskirtj ir tik nepriekaistingos techninés biklés, o ne tokiems
tikslams, kuriems jis nenumatytas.

» Nenaudokite kalimo prietaiso vietose, kuriose kyla gaisro ir sprogimo pavojus.

» Prie$ kaldami tvirtinimo elementus jsitikinkite, kad uz konstrukcinés dalies, j kurig kalimi tvirtinimo
elementai, nieko néra. Pavojy kelia kiaurai prakalami tvirtinimo elementai!

» Atkreipkite démesj, kad kalimo prietaiso ziotys neblty nukreiptos j Jus ar kitus asmenis.

» Kalimo prietaisa laikykite tik paéme uz tam skirty laikymo pavir$iy.

» Prizidrékite laikymo pavirSius, kad jie visada buty sausi, Svaris ir nesutepti alyva ir tepalu.

» Nuleistuka spauskite tik tuomet, kai prietaisas visi$kai ir statmenai yra prispaustas prie pagrindo.

» Prie$ pradédami dirbti, patikrinkite pasirinkta energijos nustatyma.

» Pabandymui j pagrinda jkalkite tvirtinimo elementus =+ 286.

» Kalimo metu kalimo prietaisg visada laikykite statmenai pagrindui. Taip sumazinate pavojy, kad tvirtinimo
elementas nukryps nuo pagrindo medziagos.

» Nekalkite tvirtinimo elementy (viniy) j jau esancias skyles, nebent taip rekomenduoty Hilti.

Nekalkite jau panaudoty tvirtinimo elementy - susizalojimo pavojus! Naudokite nauja tvirtinimo elementa.

Nepakankami giliai jkalto tvirtinimo elemento negalima dar kartg kalti! Tvirtinimo elementas gali 10zti.

UZtaisyto kalimo prietaiso niekuomet nepalikite be priezidros.

Prie$ vykdydami valymo, techninés priezilros ir einamojo remonto darbus, keisdami vinies kreipiamaja,

prie$ nutraukdami darba ar prie$ sandéliuodami, kalimo prietaisa visuomet iStustinkite (iSimkite Sovinius

ir tvirtinimo elementus).

» Kalimo prietaisg transportuokite ir laikykite tam skirtame Hilti lagamine.

» Nenaudojamus kalimo prietaisus laikykite iStustintus, sausoje, saugioje ir vaikams neprieinamoje vietoje.

» Kalimo prietaisa visada padékite ant lygiy, ploksciy ir laisvy pavirsiy, kuriuos visiskai iSlaiko pagrindas.

> Laikykités batiny atstumy iki krasty ir tarp tvirtinimo elementy (zr. skyriy Minimalas atstumai <0 283).

v

v Vvov

» Prie$ kaldami patikrinkite, ar pagrinde néra elektros laidy, vandentiekio ir dujotiekio linijy.

» Norédami gauti iSsamesnés informacijos, paprasykite Hilti , Tvirtinimo technikos zinyno* arba atitinkamy
vietiniy Hilti ,, Techniniy tvirtinimo technikos rekomendacijy“ i$ Hilti parduotuvés.

Siluminés saugos priemonés

» NevirSykite skyriuje Techniniai duomenys rekomenduojamo maksimalaus kalimo daznio.

» Jeigu kalimo prietaisas perkaito arba Soviniy juosta deformavosi arba iSsilyde, iSimkite Soviniy juosta ir
leiskite kalimo prietaisui atvésti.

» Nepradékite iSmontuoti karsto kalimo prietaiso. Leiskite kalimo prietaisui atvésti.

Soviniai gali sprogti

» Naudokite tik tokius Sovinius, kurie tinka kalimo prietaisui arba kuriuos leidZziama naudoti Siame kalimo
prietaise.

» Kai darote pertrauka, baigéte darbg arba prie$ transportuodami kalimo prietaisa, Soviniy juosta iSimkite.

» Nebandykite iSimti tvirtinimo elementy ir (arba) Soviniy i$§ détuvés juostos ar i$ kalimo prietaiso naudodami
lega.

» Nenaudotus Sovinius laikykite pagal atitinkamas parakiniy kalimo prietaisams skirty Soviniy laikymo
taisykles (pvz., sausai, temperattra nuo 5 °C iki 25 °C) ir uzrakintoje vietoje.

» Nenaudoty arba dalinai panaudoty Soviniy juosty nepalikti métytis Salia. Surinkite tuscias Soviniy juostas
ir laikykités jas tinkamoje vietoje.

» Atkreipkite démes;j j visus Soviniy saugos duomeny lapo nurodymus dél saugos, naudojimo ir laikymo.

2.2 Atsargus sagos formos baterijuy naudojimas ir elgesys su jais

» Niekada neprarykite sagos formos baterijy. Prarijus sagos formos baterija, per 2 valandas gali
pasireiksti rimti vidiniai suzalojimai ir mirtis.
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Uztikrinkite, kad sagos formos baterijos nepateks vaikams j rankas. Jei kyla jtarimas, kad sagos
formos baterija buvo praryta arba jkista j kitg kiino anga, skambinkite j vietinj Apsinuodijimy informacijos
biura, kad gautuméte informacijos apie gydyma.

Keisdami sagos formos baterija atkreipkite démesj j tinkama sagos formos baterijos keitima.
Atkreipkite démesj, kad sagos formos baterija bty tinkamai jdéta, atsizvelgiant j poliSkuma (+ ir
-). Yra sprogimo pavojus.

Visada visiSkai uzdarykite sagos formos baterijos skyriy. Jei sagos formos baterijos skyriaus
nepavyksta visiSkai uzdaryti, nebenaudokite prietaiso ir iSimkite sagos formos baterija. Sagos formos
baterijg saugokite nuo vaikuy.

Nesumaisykite seny ir naujy sagos formos bateriju, jvairiy prekés Zenkly ir tipy sagos formos
bateriju, pvz., Sarminiu, cinko-anglies arba pakartotinai jkraunamy sagos formos bateriju.
Naudokite tik Sioje naudojimo instrukcijoje iSvardytas sagos formos baterijas. Nenaudokite jokiy
kity sagos formos baterijy arba kito elektros energijos maitinimo.

Pakartotinai nejkraunamy sagos formos bateriju negalima vél jkrauti. Sagos formos baterija gali
tapti nesandari, sprogti ir suZaloti asmenis.

Sagos formos baterijos priverstiniai neiSkraukite, nekraukite, neardykite arba nesudeginkite.
Sagos formos baterijos nekaitinkite daugiau, nei maksimali gamintojo nurodyta auks$ciausia
temperatura. PrieSingu atveju kyla suZalojimo pavojus dél i§siverzusiy dujy, nuotékio arba sprogimo, dél
ko galimi cheminiai nudegimai.

ISimkite sagos formos baterija i$ prietaisu, kurie bus ilga laika nenaudojami, jas i$ karto pakartotinai
perdirbkite arba pasalinkite pagal vietines taisykles. Sagos formos baterijy NEISMESKITE j buitines
atliekas ir jy nesudeginkite.

Panaudotas sagos formos baterijas iSimkite ir jas i$ karto pakartotinai perdirbkite arba pasalinkite
pagal vietines taisykles. Sagos formos baterijas saugokite nuo vaiky. Sagos formos baterijy
NEISMESKITE | buitines atliekas ir jy nesudeginkite. I$sikrovusios sagos formos baterijos gali tapti
nesandarios ir dél to gali pazeisti prietaisg arba suzaloti asmenis.

Net ir naudotos sagos formos baterijos gali sukelti sunkius arba mirtinus suzalojimus. Su naudotomis
sagos formos baterijomis elkités ne maziau ripestingai, nei su naujomis.

Pazeista sagos formos baterija saugokite nuo salyéio su vandeniu. ISsiskirian¢iam li¢iui reaguojant
su vandeniu gali iSsiskirti vandenilis, dél to gali kilti gaisras, sprogimas arba biiti suzeisti asmenys.

Aprasymas

3.1

Prietaiso vaizdas (kalimo prietaisas) [l

Kalimo energijos nustatymo Ziedas
Kreipiamoji jvoré

Duijinis stimoklio grazinimo mazgas
Stumoklis

Stumoklio Ziedai

Atblokavimo mygtukas ,,Kalimo energijos
nustatymo ziedas*“
Korpusas

Soviniy kanalas (i§metimas)

Valdymo mygtukas prie ekrano

— DX 6 su % :raudonas valdymo mygtukas
— DX 6 su NFC: juodas valdymo mygtukas
Soviniy kanalas (jstatymas)

Nuleistukas

Védinimo plysiai

Priedo montavimo sgsaja

Laikymo pavirSiai
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3.2  Prietaiso vaizdas (vinies kreipiamosios) &

Atblokavimo mygtukas (vinies kreipiamosios)
Amortizatorius

Détuvés uzraktas

Atblokavimo mygtukas (détuvés uzrakto)
Vinies aptikimo jtaisais su papildomo uztaisy-
mo indikatoriumi (raudonas)

Kei¢iamas vinies kreipiamosios vamzdis

®@ @006

3.3 Kalimo prietaiso valdymo elementai

Ant kalimo prietaiso yra Sie valdymo elementai:

Atblokavimo mygtukas ,,Kalimo energijos nustatymo Ziedas“
Mygtukas atblokuoja ,Kalimo energijos nustatymo zieda“ arba
naudojamas dujinio stimoklio graZinimo mazgui iSmontuoti.

Vinies kreipiamosios atblokavimo mygtukas (A)

Mygtukas atblokuoja vinies kreipiamaja (pavienio kalimo prietaisas ir
deétuve), kad baty galima ja pakeisti arba iSvalyti kalimo prietaisa.
Détuvés uzrakto atblokavimo mygtukas (B)

Mygtukas atblokuoja détuvés uzrakta, kad buty galima jstumti
tvirtinimo elementus.

3.4 Naudojimas pagal paskirtj

Apradytasis prietaisas yra viniy kalimo prietaisas, skirtas gridintoms vinims, varztams ir tvirtinimo elementams
ikalti j betona, pliena ir silikatinius blokelius.

Prietaisg leidziama naudoti tik su kalimo prietaisui tinkama jranga. Vinies kreipiamosios, stimoklis ir tvirtinimo
elementai turi bati tarpusavyje suderinti.

Prietaisg galima naudoti tik su Hilti atsarginémis dalimis ir priedais bei Hilti Soviniais ir tvirtinimo elementais
arba kitais tinkamais Soviniais ir tvirtinimo elementais.

3.5 ,Bluetooth“®

DX 6 Prietaisuose su Bluetooth

»Bluetooth ®“ - zodinis prekés zenklas, o taip pat ir paveiksléliai (logotipai) yra ,,Bluetooth SIG, Inc.“ registruoti
prekiy Zenklai. Zodinius prekés Zenklus / paveikslélius Hilti akciné bendrové naudoja tik pagal licencija.
»Bluetooth* yra belaidis duomeny perdavimas per du ,,Bluetooth“ technologija naudojancius prietaisus, kurie
mazu atstumu gali turéti ry§j vienas su kitu.

Sis prietaisas naudoja ,Bluetooth Low Energy“ modulj. Modulis leidzia uzmegzti ry§j ir perduoti duomenys
su mobiliaisiais telefonais ir Hilti tinkly sietuvais. Modulis naudojamas prietaiso busenai patikrinti bei
nustatymams ir duomenims perkelti, gali siysti duomeny pozymius, pvz., priimamojo galinio prietaiso buvimo
vieta, veikimo trukme, bendra naudojimy skaiciy, naudojimy skaiciy intervalo metu ir siuntimo laiko Zyma.



Informacijg apie sitlomas funkcijas gausite atitinkamojoje Hilti programéléje.

3.5.1 Duomeny perkélimas per ,,Bluetooth*

Duomeny perkélimo intervalas gali skirtis, priklausomai nuo turimo prietaiso energijos $altinio. Veikimo
nuotolis, priklausomai nuo i$oriniy salygy, taip pat ir nuo naudojamo imtuvo, gali labai skirtis. Uzdarose
patalpose ir dél metaliniy barjery (pvz., sienu, lentynu, lagaminy ir kt.) ,Bluetooth® veikimo nuotolis gali labai
sumazeéti. Atsizvelgiant j aplinka, kol prietaisas bus atpazintas, gali prireikti keliy siuntimo intervaly.

Jei prietaisas neatpazjstamas, patikrinkite Siuos punktus:

Gal per didelis atstumas iki mobiliojo galinio prietaiso?

— Sumazinkite atstuma tarp mobiliojo galinio prietaiso ir prietaiso.

3.5.2 Programélés jdiegimas ir pritaikymas

Norédami naudotis jungiamumo funkcijomis, pirmiau turite jdiegti atitinkama Hilti programéle.

(1.)I$ atitinkamos programéliy parduotuvés (,Apple App Store“, ,Google Play Store*) parsisiyskite progra-
méle.

Atitinkamoje programéliy parduotuveéje batina turéti naudotojo paskyra.

(2.) Kai pirma kartg paleidziate programéle, prisijunkite su savo paskyra arba prisiregistruokite.
(8.)Jisy mobiliojo galinio prietaiso ekrane bus parodyti visi kiti Zingsniai, kaip prietaisa sujungti su mobiliuoju
galiniu prietaisu.

Papildomai laikykités visy programéles naudojimo nurodymy. Tada jgysite aiSkesnj suvokima apie
prijungimo operacija ir funkcijas.

3.6 Informacija apie programéle

Norédami gauti daugiau informacijos apie programéle, kaip jg atsisiysti ir paleisti, nuskenuokite ant
lagamino esantj QR koda.

3.7 Reikalavimai Soviniams

A ISPEJIMAS
Suzalojimo pavojus dél nenumatyto sprogimo! Soviniams, kurie netenkina bitiniausiy saugos reikalavimu,
gali susidaryti nuosédy i§ nesudegusiy milteliy. Dél to gali jvykti staigus sprogimas ir biti sunkiai suzaloti
naudotojas ir asmenys jo aplinkoje.
» Naudokite tik tokius Sovinius, kurie tenkina batiniausius vietos teisés akty saugos reikalavimus!
» Laikykités techninés priezilros intervaly ir reguliariai paveskite Hilti-Service iSvalyti kalimo prietaisa!

Naudokite tik Sioje lenteléje iSvardytus Hilti DX arba kitus tinkamus Sovinius, kurie tenkina batiniausius

saugos reikalavimus:

* ES ir EFTA Salims galioja reikalavimas, kad Soviniai turi atitikti CE ir bati pazenklinti CE Zenklu.

¢ Jungtinei Karalystei galioja reikalavimas, kad Soviniai turi atitikti UKCA ir bati pazenklinti UKCA Zenklu.

* JAV galioja reikalavimas, kad Soviniai turi atitikti ANSI A10.3-2020 nuostatas.

* Ne Europos C.I.P. valstybéms galioja reikalavimas, kad Soviniai turéty C.I.P. leidima naudojamam DX
kalimo prietaisui.

¢ Likusioms $alims galioja reikalavimas, kad Soviniai EN 16264 bty islaike likuciy testa ir turéty atitinkama
gamintojo deklaracija.

Soviniai
Pavadinimas uzsakyme Spalva Stiprumas
DX 6 Sovinys titano pilka stipris
DX 6 Sovinys juoda ypac stipris

AR



3.8 Minimalus atstumai ir atstumai iki krasto

Tvirtindami turite laikytis minimaliy atstumy. Jie gali bati skirtingi, atsizvelgiant j prietaisa.

Laikykités naudojamy tvirtinimo elementy naudojimo instrukcijoje, Hilti Tvirtinimo technikos Zinyne
arba atitinkamose vietinése Hilti ,, Techninése tvirtinimo technikos rekomendacijose” pateikty naudoji-

mo nurodymuy.

Tvirtinimas prie betono arba plieno

Aprasymas Betonas Plienas

Minimalus atstumas nuo pagrindo kampo iki tvirtinimo ele- =70 mm =15 mm

mento

Minimalus atstumas tarp tvirtinimo elementy asiy =80 mm =20 mm

Minimalus pagrindo storis =100 mm Laikykités tvirtini-
mo elementy nau-
dojimo instrukcijoje
pateikty nurodymu!

3.9 Informacija apie naudojimo sritis

Norédami gauti daugiau informacijos apie naudojimo sritis, pasizitrékite Hilti prietaisy puslapj.

4 Techniniai duomenys

DX 6-F8 DX 6-F10 DX 6-MX
Svoris 3,37 kg 3,38 kg 3,63 kg
ligis (kalimo prietaisas) 475 mm 475 mm 485 mm
ligis (tvirtinimo elementas) 13 mm ... 72 mm 13 mm ... 72 mm 13mm ... 72 mm
Rekomenduojamas maksimalus 700 Kalimai/h 700 Kalimai/h 700 Kalimai/h
kalimo daznis
Reikalinga spaudimo jéga 174N ... 200N 174N ... 200N 174N ... 200N
Spaudimo eiga 19 mm 19 mm 19 mm
Aplinkos temperatiira (laikymas ir -15°C ... 50 °C -15°C ... 50 °C -15°C ... 50°C
naudojimas)

DX 6 IE-L DX 6 IE-XL
Svoris 3,43 kg 3,48 kg
ligis (kalimo prietaisas) 547 mm 607 mm
ligis (tvirtinimo elementas) 20 mm ... 140 mm 20 mm ... 200 mm
Rekomenduojamas maksimalus 700 Kalimai/h 700 Kalimai/h
kalimo daznis
Reikalinga spaudimo jéga 174 N ... 200 N 174 N ... 200 N
Spaudimo eiga 19 mm 19 mm
Aplinkos temperatira (laikymas ir -15°C ... 50 °C -15°C ... 50 °C
naudojimas)

41 »Bluetooth*

DX 6 Prietaisuose su Bluetooth

Daznis

2 400 MHz ... 2 483,5 MHz

Maksimali iSspinduliuojama galia

-27,2 dBm

4.2 Informacija apie triuk§ma ir vibracija

Nurodytosios garso vertés buvo nustatytos, esant toliau iSvardytoms tipinémis salygoms.

Lietuviy 283




Informacija apie keliama triukSma - tipinés salygos

Sovinys kalibras 6.8/11, juodas
Energijos nustatymas 6
Naudojimas 24 mm medinio taSo tvirtinimas prie betono (C40) naudojant X-P47 P8

Informacija apie triuk§ma pagal EN 15895

Garso galios lygis (L) 106 +2 dB
Skleidziamo garso slégio lygis (L,,) 103 +2 dB
Maksimalus skleidziamo garso slégio lygis (L,cpca) 134 +2 dB

Informacija apie vibracija pagal EN 2006/42/EG

Vibracijos emisija ‘ <2,5m/s?

5 Paruosimas darbui

5.1 Kalimo prietaiso montavimas &

|sitikinkite, kad kalimo prietaise néra $oviniy juostos.

Sulygiuokite rodykles ir jstatykite dujinj stimoklio grazinimo mazga j korpusa.

Vinies kreipiamaja arba détuve centruodami jstatykite j dujinj stmoklio graZinimo mazga.

|dékite stimokij.

Ant vinies kreipiamosios arba détuvés uzdékite amortizatoriy.

Vinies kreipiamaja arba détuve centruodami ir nepakreipe jstatykite j dujinj sttmoklio grazinimo mazga.
Vinies kreipiamaja arba détuve sukite pagal laikrodzio rodykle, kol uzsifiksuos.

» Vinies kreipiamoji arba détuve yra uzfiksuota.

NookoN

5.2 Apsaugos nuo kritimo i$ aukscio priemoné

A ISPEJIMAS

Suzalojimo pavojus krentant jrankiui ir/arba papildomai jrangai!
» Naudokite tik Jusy prietaisui rekomenduojama Hilti jrankio laikantjjj lyna.
» Kiekvieng kartg pries naudodami patikrinkite jrankio laikanciojo lyno tvirtinimo tasko galimus pazeidimus.

Laikykités Jusy Salyje galiojan¢iy direktyvy dél darbo aukstyje.

Siam prietaisui kaip apsauga nuo nukritimo naudokite tik Hilti jrankiy laikantjjj lyna #2261971.
» Jrankiy laikantjjj lyng kilpa pritvirtinkite prie prietaiso,

kaip pavaizduota paveikslélyje. Patikrinkite, ar pati-

kimai laikosi.
» Karabino kablj pritvirtinkite prie laikanciosios struktd-

ros. Patikrinkite, ar karabino kablys patikimai pritvir-

tintas.

Laikykités Hilti jrankio laikanciojo lyno naudo-
jimo instrukcijy.

5.3 Pastoliy kablys (priedas)

Norédami trumpam prisikabinti prie turéklo arba jrankio dirzo, galite sumontuoti Hilti pastoliy kablj (prieda).
Montuodami laikykités prie priedo pridéta montavimo instrukcija.

Montavimo instrukcijos kopija yra $io naudojimo instrukcijos gale.

AR




Kalimo prietaisa reikia papildomai apsaugoti su Hilti jrankio laikanciuoju lynu.

6 Naudojimas

Suzalojimo pavojus dél atsitiktinio jjungimo! UZtaisytas kalimo prietaisas gali bet kada tapti parengtas

naudoti. Atsitiktinai jjunge kalima galite suzaloti save ir kitus asmenis.

» Kalimo prietaisg visuomet istustinkite (iSimkite Sovinius ir tvirtinimo elementus), kai nustosite dirbti su
kalimo prietaisu.

» Prie$ pradédami bet kokius techninés priezilros, valymo ir paruosimo darbus jsitikinkite, kad kalimo
prietaise néra Soviniy ir tvirtinimo elementy.

Al ISPEJIMAS
Pavojus dél karsty pavirsiy! Naudojimo metu kalimo prietaisas gali jkaisti.
» Mavékite apsaugines pirstines.

Jei jstatant Soviniy juosta pasiprieSinimas yra nejprastai didelis, patikrinkite, ar $oviniy juosta suderinama su
kalimo prietaisu.

Laikykités saugos ir jspéjamujy nurodymy, pateikty Sioje naudojimo instrukcijoje ir ant prietaiso.
Naudojimo nurodymai dél saugumo

Pavyzdzio paveikslé- | Aprasymas
lis

Kalimo prietaiso nespauskite prie kuno daliy!
Prispaudus prie kuno dalies (pvz., rankos), kalimo prietaisas gali tapti parengtas
naudoti. Dél to kyla pavojus jkalti j kino dalis.

Détuvés arba kity vinies kreipiamujy netraukite ranka atgal!

Détuve traukiant ranka atgal, kalimo prietaisas gali tapti parengtas naudoti. Dél
to kyla pavojus jkalti j kiino dalis.

6.1  Soviniy juosty jdéjimas

» Soviniy juosta siauruoju galu stumkite pirmyn i§ apadios j kalimo prietaiso rankena tol, kol visi$kai
jstumsite.

Jei norite jdéti jau naudota Soviniy juosta:
traukite visiSkai jstumtg Soviniy juosta ranka i§ kalimo prietaiso aukstyn, kol Sovinio lizde bus
nenaudotas Sovinys.

6.2 Pavienio kalimo prietaiso uztaisymas [

» Tvirtinimo elementg stumkite i$ priekio | vinies kreipiamaja, kol tvirtinimo elemento poverzlé sulaikoma
vinies kreipiamojoje.

LT



6.3 Kalimo prietaiso su détuve uztaisymas 3

Tvirtinimo elementus galima kalti, kol détuve visiSkai iStustéja. Jei détuvéje nelieka tvirtinimo elementy,

kalimo prietaiso su détuve negalima visiSkai prispausti.

¢ Likus trims tvirtinimo elementams détuvéje — galima papildomai jdéti deSimties tvirtinimo elementy
juosta.

¢ Likus dviems tvirtinimo elementams détuveje — vinies aptikimo jtaise pasirodo papildomo uztaisymo
indikatorius (raudonas).

1. Atidarykite détuve, paspausdami atblokavimo mygtuka (détuvés uzrakto).
2. DeSimties tvirtinimo elementy juostg su elementais jdékite | détuve.

6.4 Kalimo energijos nustatymas

Pagal naudojimo sritj pasirinkite energijos nustatyma. Jeigu néra patirtimi pagristy duomenu, visada pradékite
nuo maziausios kalimo energijos.

«

1. Paspauskite ir laikykite atblokavimo mygtuka ,Kalimo energijos nustatymo Ziedas*.
2. Pasukite ,Kalimo energijos nustatymo Ziedg“ j norima energijos lygi.

Energijos lygiai:
* 1 =maziausia energija,
¢ 8 = didziausia energija.

3. Patikrinkite, ar tinkamai tvirtinama pagal tvirtinimo elemento naudojimo instrukcija.

6.5 Tvirtinimo elementy kalimas &

1. Kalimo prietaisa nustatykite j reikiama padét;.
2. Kalimo prietaisg pridékite prie darbinio pavirSiaus ir prispauskite staciu kampu.
3. Noréedami jkalti tvirtinimo elementa, spauskite nuleistuka.

6.6 Pavienio kalimo prietaiso iStustinimas

1. IStraukite auk$tyn Soviniy juosta i$ kalimo prietaiso.
2. IStraukite tvirtinimo elementa i$ kalimo prietaiso.

6.7 Kalimo prietaiso su détuve iStustinimas

1. IStraukite auk$tyn Soviniy juosta i$ kalimo prietaiso.
2. Traukite Zemyn détuvés uzrakta ir iSimkite viniy juosta.

6.8 Valymo rodmens paleidimas i$ naujo

Valymo indikatoriy sudaro 5 stulpeliai. Kiekvienas stulpelis atitinka 500 kalimy.

Valymo indikatorius yra sukurtas rodyti teisingus valymo intervalus, naudojant Siuos Sovinius:
* DX 6 Sovinys titano pilka

* DX 6 Sovinys juoda

» Spauskite valdymo mygtuka prie ekrano 10-12 sekundziy.
» Valymo rodmuo paleidziamas i$§ naujo.

7 Pagalba sutrikus veikimui

| A ISPEJIMAS
Sprogimo pavojus! Netinkamai tvarkant Sovinius, juos galima uzdegti.
» Nebandykite iSimti Soviniy i§ kalimo prietaiso arba i$ Soviniy juostos naudodami jéga.
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Al ISPEJIMAS
Pavojus dél karsty pavirsiy! Naudojimo metu kalimo prietaisas gali jkaisti.
» Mauvékite apsaugines pirstines.

71 Kalimo prietaisas stringa ir neiSsitraukia

Al pavoJus

Suzalojimo pavojus dél neapsaugoto kalimo prietaiso! Jei stringa suspaustas kalimo prietaisas arba
Sovinys neuzdega, kalimo prietaisas gali bati jkrautas ir neapsaugotas. Atsitiktinai paleidus kalima, galima
sunkiai susizaloti.

» Visada uztikrinkite, kad kalimo prietaisas nenukreiptas j jus arba kitus asmenis.

» Nuimkite ranka nuo nuleistuka ir nekiskite ranky prie vinies kreipiamosios prie Zio&iy.

» Visada prizidrékite neapsaugota kalimo prietaisa.

1. Kalimo prietaisa spauskite ne trumpiau kaip 10 sekundziy ir i$ naujo jjunkite kalimo prietaisa.
2. Kalimo prietaisa nuimkite nuo darbinio pavirSiaus.
» A\ Atkreipkite démesij, kad jis nebaty nukreiptas j Jus ar j kitus asmenis!

3. Pabandykite patraukti ranka vinies kreipiamaja j prading padétj.
» A\ Nuimkite ranka nuo nuleistuka ir nekiskite prie ziogiu!
4. 18 karto iStraukite Soviniy juosta i$ kalimo prietaiso.

» A\ Jei negalima iSimti Soviniy juostos:
» Priziurédami leiskite atvesti kalimo prietaisui saugioje vietoje.
» Visada uztikrinkite, kad kalimo prietaisas nenukreiptas j jus arba kitus asmenis.
» Susisiekite su Hilti techninés priezitros centru.
5. Atlikite prietaiso technine prieZitra. =+l 288

7.2 Sovinys neuzsidega, kai kalimo prietaiso temperatiira vir$ija darbine temperatiirg
Visada uztikrinkite, kad kalimo prietaisas nenukreiptas j jus arba kitus asmenis!
1. Kalimo prietaisa spauskite ne trumpiau kaip 10 sekundZiy ir i$ naujo jjunkite kalimo prietaisa.
2. Jeigu Sovinys vis dar neuzsidega, palaukite 10 sekundziy ir kalimo prietaisa nuimkite nuo darbinio
pavirsiaus.
3. IS karto iStraukite Soviniy juosta i$ kalimo prietaiso.
» Jei negalima iSimti Soviniy juostos:
» Priziurédami leiskite atvesti kalimo prietaisui saugioje vietoje.
» Susisiekite su Hilti techninés priezidros centru.
4. Atlikite prietaiso technine priezidra. =[] 288
Sovinj laikykite saugiai.
6. Utilizuokite neuzdegtus Sovinius.
» Laikykités vietiniy utilizavimo taisykliy.
7. Leiskite kalimo prietaisui atvésti ir teskite darbg su nauja Soviniy juosta.

[

7.3 Sovinys neuzsidega, kai kalimo prietaisas yra darbinés temperatiiros

Nedelsdami nutraukite darba.

IStustinkite kalimo prietaisa (iSimkite Sovinius ir tvirtinimo elementus) ir jj iSmontuokite. =[] 289
Patikrinkite, ar pasirinkote tinkama vinies kreipiamosios, stamoklio, tvirtinimo elementy ir Sovinio derin;.
Patikrinkite amortizatoriaus, stimoklio ir vinies kreipiamujy nusidévéjima, ir, jeigu reikia, pakeiskite Siuos
elementus.

5. Nuvalykite ir sutepkite alyva kalimo prietaisa. =L 289

» Jeigu, émusis pirma nurodyty priemoniy, problema islieka, kalimo prietaiso naudoti nebegalima.

LN
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» Kalimo prietaisa paveskite patikrinti ir, jeigu reikia, remontuoti Hilti techninés prieZitros centrui.

Reguliariai eksploatuojamas prietaisas naturaliai uzsiterSia, taip pat dévisi svarbus jo mazgai.
Reguliariai atlikite prietaiso technine priezidra. Intensyviai naudodami kalimo prietaisa, stumoklj ir
amortizatorius tikrinkite kas diena, bet ne véliau kaip po 2 500-3 000 kalimy. Intervalas atitinka
reguliary kalimo prietaiso valymo cikla. Techninés priezitros ir valymo ciklai paskaiciuoti tipiniam
prietaiso naudojimui.

Kalimy skaitiklis rodo kalimy skaiciu, kurie atlikti i$ naujo paleidus valymo rodmenj. Vienas stulpelis
atitinka 500 kalimy.

Po 30 000 kalimy Hilti techninés priezitros centrui paveskite atlikti prietaiso techning priezitra.

8 Prieziira ir einamasis remontas

8.1 Kalimo prietaiso prieziiira

Valydami naudokite tik Hilti kartu tiekiamus valymo priedus arba lygiavertes medziagas. Valydami jokiu bidu
nenaudokite purk$tuvy, suslégto oro, auksto slégio valymo jrenginiu, tirpikliy arba vandens.

/\ ATSARGIAI

Kalimo prietaiso materialinés Zalos pavojus! Pasaliniai daiktai gali uzstrigti kalimo prietaise ir jjungiant gali
pazeisti kalimo prietaisa.

» Saugokite, kad j kalimo prietaiso vidy nepatekty pasaliniy daikty.

» Kalimo prietaiso pavirsiy reguliariai valykite Siek tiek sudrékinta Sluoste.

8.2 Einamasis remontas

| A ISPEJIMAS

Pavojingos medziagos! DX prietaisy neSvarumuose yra medziagy, galin¢iy pakenkti Jusy sveikatai.

» Prietaisg valydami, nejkvépkite dulkiy ir neSvarumy.

» Saugokite, kad Sios dulkés ir neSvarumai nepatekty ant maisto produkty.

» I8vale kalimo prietaisa, nusiplaukite rankas.

» Kalimo prietaisg valykite ir naudokite Hilti purSkalg pagal naudojimo instrukcijoje pateiktus reikalavimus.
Taip iSvengsite prietaiso gedimy.

1. Reguliariai tikrinkite, ar nepazeisti kalimo prietaiso iSoriniai elementai.

2. Reguliariai tikrinkite, ar tinkamai veikia visi valdymo elementai.

3. Kalimo prietaisg eksploatuokite tik naudodami tinkamus Sovinius ir rekomenduojama energijos nustatyma
+1]286.
» Dél netinkamy Soviniy ar per didelés energijos nustatymo kalimo prietaisas gali per anksti sugesti.

8.3 Prietaiso techninés prieziuros vykdymas
Prietaiso techning priezilrg vykdykite, esant tokioms situacijoms:
1. PasireiSkia energijos svyravimai (atpazjstama i$ netolygaus tvirtinimo elemento jkalimo gylio).
2. Nesékmingi Sovinio uzdegimai (Sovinys neuzdegamas).
3. Pastebimai pablogéjo darbo komfortas.
» Reikia pastebimai didesnés spaudimo jégos.
» Padidéja nuleistuko pasiprieSinimas.
» ,Kalimo energijos nustatymo Ziedg“ galima labai sunkiai nustatyti.
» Sunku i$imti Soviniy juosta.
4. Kalimy skaitiklis rodo, kad biitina atlikti prietaiso technine prieZidra.
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8.3.1 Kalimo prietaiso i§montavimas

Al ISPEJIMAS

Suzalojimo pavojus dél atsitiktinio jjungimo! UZtaisytas kalimo prietaisas gali bet kada tapti parengtas

naudoti. Atsitiktinai jjunge kalima galite suzaloti save ir kitus asmenis.

» Kalimo prietaisg visuomet istustinkite (iSimkite Sovinius ir tvirtinimo elementus), kai nustosite dirbti su
kalimo prietaisu.

» Prie§ pradédami bet kokius techninés prieziGros, valymo ir paruosimo darbus jsitikinkite, kad kalimo
prietaise néra Soviniy ir tvirtinimo elementy.

Paspauskite ir laikykite vinies kreipiamosios atblokavimo mygtuka.

Vinies kreipiamaja sukite iki galo prie$ laikrodZio rodykle.

IStraukite vinies kreipiamaja su stimokliu.

Stumoklj iStraukite iS vinies kreipiamosios.

Lenkdami atskirkite amortizatoriy nuo vinies kreipiamosios.

Paspauskite ir laikykite atblokavimo mygtuka ,,Kalimo energijos nustatymo Ziedas*“.

Sukite ,Kalimo energijos nustatymo Ziedas*“ prie$ laikrodzio rodykle iki iSmontavimo padéties.
IStraukite dujinj stmoklio grazinimo mazgg i$ korpuso.

O N oAM=

8.3.2 Stimoklio ir amortizatoriaus tikrinimas [t

Al ISPEJIMAS

Suzalojimo pavojus! Dél sugedusio amortizatoriaus, stimoklio arba pazeistos atraminés plokstelés kyla
didesnis gedimy pavojus.

» Patikrinkite amortizatoriaus ir stmoklio nusidéveéjima ir, aptike pazeidimu, pakeiskite.

» Su stimokliu nevykdykite jokiy manipuliacijy.

» Nebandykite patys pataisyti sugedusj stimoklj, pvz., Slifuodami virStne.

1. Keisti stumoklj reikia tokiais atvejais:
» Stumoklis yra sulauzytas.
» Stumoklis yra stipriai susidévéjes (pvz., stimoklio vir§linéje esantis istisinis Ziedo formos paaukstini-
mas lizes 90°).
» Yra jtrOkusiy stumoklio ziedy ar kurio nors i$ viso néra.
» Stumoklis yra sulenktas (tikrinti ridenant lygiu pavirSiumi).
2. Keisti amortizatoriy reikia tokiais atvejais:
» Amortizatoriaus metalinis Ziedas yra suliZzes arba atsilaisvina.
» Amortizatorius nebesilaiko ant vinies kreipiamosios.
» Po metaliniu Ziedu matosi stiprus taskinis gumos nusidévéjimas.

8.3.3 Kalimo prietaiso valymas ir tepimas alyva fl

Naudokite tik Hilti purSkala. Naudojant kitas tepimo medziagas, galima sukelti veikimo sutrikimus arba
pazeisti kalimo prietaisa.

1. I8tutinkite kalimo prietaisg (iSimkite $ovinius ir tvirtinimo elementus) ir ji iSmontuokite. =[] 289
2. Valykite stimoklio Ziedus kartu tiekiamu ploksciuoju Sepetéliu, kol stimoklio Ziedai judés laisvai.
3. Vinies kreipiamosios fiksatoriy valykite ploks¢iuoju Sepetéliu.

4. Sutepkite alyva vinies kreipiamosios fiksatoriy ir Svelniai nuvalykite fiksatoriy Sluoste.

5. I8valykite dujinio stimoklio grazinimo mazgo vidy kartu tiekiamu dideliu apvaliuoju Sepetéliu.

6. Sutepkite alyva dujinio stumoklio grazinimo mazgo vidaus fiksatoriy.

7. Valykite dujinio stimoklio grazinimo mazgo uzpakalinj galg ir kai$cius plokS¢iuoju Sepetéliu.

8. Kaiscius sutepkite alyva, o po to juos Svelniai nuvalykite Sluoste.
9. Valykite kuginj Sovinio lizda kartu tiekiamu kaginiu Sepetéliu.
10. Valykite Soviniy kanalg kartu tiekiamu stamikliu.

8.3.4 Galutinis kalimo prietaiso patikrinimas

1. Atlike techninés priezilros ir remonto darbus, patikrinkite, ar yra sumontuoti ir ar veikia visi apsauginiai
jtaisai.

2. Valymo rodmenj paleiskite i§ naujo. =[] 286
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9 Problemos dél kalimo prietaiso

A\ Prie§ pradédami $alinti gedimus jsitikinkite, kad kalimo prietaise néra Soviniy. Jei $oviniy nepavyksta
iSimti, susisiekite su Hilti techninés priezitros centru.
Jei pasitaiko sutrikimy, kurie néra aprasyti Sioje lenteléje arba kuriy negalite paSalinti patys, kreipkités j Hilti

techninés priezidros centra.

Sutrikimas

Galima priezastis

Sprendimas

Stumoklis jstringa pagrindo
medziagoje

Per trumpas elementas.

>

Naudoti ilgesnj elementa.

Elementas be poverZlés

>

Kalant j medieng, naudoti tvirti-
nimo elementus su poverzlémis.

Per daug kalimo energijos.

Kalimo energija sumazinti
»Kalimo energijos nustatymo
Ziedu*.

Reikia vis didesnes spaudimo
jégos

Kaupiasi degimo produkty likugiai.

v

Atlikti prietaiso technine priezia-
ra.

1Svalyti Sovinio lizda.

|déti nauja Soviniy juosta.

Didéja nuleistuko pasipriesini-
mas

Kaupiasi degimo produkty likugiai.

v

Susisiekite su Hilti techninés
priezidros centru.

,Kalimo energijos nustatymo
Zieda"“ galima sunkiai nustaty-
ti.

Kaupiasi degimo produkty likugiai.

v

Atlikti prietaiso technine prieziu-
ra.

18valyti Sovinio lizda.

|déti nauja Soviniy juosta.

Elementas jkalamas nepakan-
kamai giliai

Netinkama stimoklio padétis ka-
limo prietaise su détuve (jjungimo
metu stumoklis ne pradinéje padé-
tyje)

v

1Simti Soviniy juosta ir atlikti
prietaiso technine priezidra.
Patikrinti stimoklj ir amortizato-
riy =L 289.

Kalimo energija per maza

,Kalimo energijos nustatymo
Ziedu“ padidinti kalimo energija.
Naudoti labai stiprius Sovinius.

Stumoklio stiprus smagis dél per
didelés kalimo energijos.

v

»Kalimo energijos nustatymo
Ziedu“ sumazinti kalimo energi-
ja-

Stumoklis stringa dujinio stu-
moklio grazinimo mazge

Pazeistas stumoklis.

Stumoklj pakeisti.

Amortizatorius dyla dujinio stimok-
lio grazinimo mazgo viduje.

v

Patikrinti stimoklj ir amortizato-
riy ir, jeigu reikia, pakeisti.

Jei problemos pasalinti nepa-
vyksta, kreiptis j Hilti techninés
prieziQros centra.

Kaupiasi degimo produkty likuciai.

v

Atlikti prietaiso technine priezia-
ra.

I1Svalyti Sovinio lizda.

|déti nauja Soviniy juosta.

Duijinis stmoklio grazinimo
mazgas uzstriges. Kalimo
prietaiso dalys nejuda viena
kitos atzvilgiu.

Kaupiasi degimo produkty likugiai.

Atlikti prietaiso technine priezia-
ra.

I1Svalyti Sovinio lizda.

|déti nauja Soviniy juosta.

Strigimas dél neSvarumy arba be-
tono skeveldry.

Pagalinkite strigima. ®1 287

Jeigu klaida iSlieka, susisiekite
su Hiltitechninés priezitros
centru.
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Sutrikimas

Galima priezastis

Sprendimas

TuscCias kalimas: kalimo prie-
taisas buvo paleistas, taciau
nebuvo jkaltas joks tvirtinimo
elementas

Netinkama stimoklio padétis ka-
limo prietaise su détuve (jjungimo
metu stimoklis ne pradinéje padé-
tyje)

>

1Simti Soviniy juosta ir atlikti
prietaiso technine priezitra.
Patikrinti stimoklj ir amortizato-
riy =17 289.

Stumoklio stiprus smugis dél per
didelés kalimo energijos.

,Kalimo energijos nustatymo
Ziedu“ sumazinti kalimo energi-
Ja.

Kalimo prietaiso negalima
paleisti

Kalimo prietaisas nebuvo visiSkai
prispaustas.

VisiSkai prispausti kalimo prie-
taisa.

Détuve neuztaisyta.

UZtaisyti détuve.

Détuvéje yra plastiko liku€iy.

Atidaryti détuve ir pasalinti viniy
juosta bei plastiko likucius.

Netinkama stimoklio padétis ka- » ISimti Soviniy juosta ir atlikti
limo prietaise su détuve (jjungimo prietaiso technine priezitira.
metu stimoklis ne pradinéje padé- | »  Patikrinti stimoklj ir amortizato-
tyje) riy #1289,

Netinkama vinies padétis détuvéje. | » IS naujo uztaisyti kalimo prietai-

sa.

Vinies kreipiamoji netinkamai uzfik-
suota.

Sukite vinies kreipiamajg arba
détuve, kol isgirsite spragteléji-
ma uzsifiksuojant #1J 284.

Stumoklio stiprus smugis dél per
didelés kalimo energijos.

,Kalimo energijos nustatymo
Ziedu“ sumazinti kalimo energi-
Ja.

Stumoklis stringa vinies krei-
piamojoje

Pazeistas stumoklis ir (arba) amor-
tizatorius.

Atsukti détuve, patikrinti std-
moklj ir amortizatoriy ir, jeigu
reikia, pakeisti.

Détuvéje yra plastiko liku€iy.

Atidaryti détuve ir pasalinti viniy
juosta bei plastiko likucius.

Per daug kalimo energijos

,Kalimo energijos nustatymo
Ziedu“ sumazinti kalimo energi-
Ja.

Dél kalimo be tvirtinimo elemento
sulinko stumoklis

Vengti tus¢iy kalimy.
Patikrinti stimoklio tiesuma ir,
jei reikia, pakeisti.

Stringa détuvés vinies kreipia-
moji

Détuve pazeista.

>

Détuve pakeisti.
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9.1 Problemos dél tvirtinimo elementy

Sutrikimas

Galima priezastis

Sprendimas

Skirtingas jkalimo gylis

Netinkama stumoklio padétis

>

1Simti Soviniy juosta ir atlikti
prietaiso technine priezitra.
Patikrinti stimoklj ir amortizato-
riy ir, jeigu reikia, pakeisti.

Kalimo prietaisas per daug uzters-
tas.

Kalimo prietaisg iSvalyti.

Jeigu reikia, kalimo prietaisg pa-
veskite patikrinti Hilti techninés
prieziQros centre.

Stumoklio stiprus smugis dél per
didelés kalimo energijos.

»Kalimo energijos nustatymo
Ziedu“ sumazinti kalimo energi-
ja-

Tvirtinimo elementas linksta

Kietas pagrindas (plienas, betona-
s).

»Kalimo energijos nustatymo
ziedu“ padidinti kalimo energija.
Naudoti trumpesnes vinis.
Naudoti platesnio pritaikymo
vinis.

Kalant j betong: naudoti ,DX-
Kwik“ (su pirminiu pragrezimu)
- zr. ,Tvirtinimo technikos
zinyng*“.

Betone yra kiety ir (arba) stambiy
uzpildy.

Naudoti ,,DX-Kwik“ (su pirminiu
pragrezimu).

Negiliai po betono pavir§iumi yra
plieninés armatdros strypas

Tvirtinti kitoje vietoje.

|kalto elemento virSus nesu-
tampa su ruosinio pavir§iumi

Netinkamas elementas.

Tvirtinimo elemento ilgj pride-
rinkite prie konstrukcinés dalies
storio.

Netinkamas energijos nustatymas.

Pakeisti kalimo prietaiso energi-
jos nustatyma.

Betone yra kiety ir (arba) stambiy
uzpildy.

Naudoti ,,DX-Kwik“ (su pirminiu
pragrezimu).

Negiliai po betono pavir§iumi yra
plieninés armataros strypas

Tvirtinti kitoje vietoje.

Kietas pagrindas (plienas, betona-
s).

»Kalimo energijos nustatymo
ziedu“ padidinti kalimo energija.
Naudoti trumpesnes vinis.
Naudoti platesnio pritaikymo
vinis.

Kalant j betona: naudoti ,DX-
Kwik“ (su pirminiu pragrezimu)
— zr. ,Tvirtinimo technikos
Zinyna“.

Betono iStrupéjimas

Betone yra kiety ir (arba) stambiy
uzpildy.

Naudoti ,DX-Kwik“ (su pirminiu
pragrezimu).

292  Lietuviy




Sutrikimas

Galima priezastis

Sprendimas

PaZeista tvirtinimo elemento
galvuté

Per daug kalimo energijos.

>

Kalimo energija sumazinti
,Kalimo energijos nustatymo
Ziedu“.

|statytas netinkamas stumoklis.

Pasirinkite tinkama stamoklio ir
tvirtinimo elemento derin;.

Pazeistas stimoklis.

Stumoklj pakeisti.

Vinis nepakankamai giliai
isiskverbia | pagrinda

Kalimo energija per maza

,Kalimo energijos nustatymo
ziedu“ padidinti kalimo energija.
Naudoti labai stiprius Sovinius.

VirSytos pritaikymo ribos (labai
kietas pagrindas).

Naudoti platesnio pritaikymo
vinis.

Netinkama sistema.

Naudoti stipresne sistema, pvz.,
DX 76 (PTR).

Tvirtinimo elementas nesilaiko
medziagoje (pagrinde)

Plonas plieninis pagrindas (4-5
mm)

Naudoti kitg energijos nustaty-
ma.

Naudoti vinis, skirtas ploniems
plieniniams pagrindams.

Tvirtinimo elementas 10zta

(kirpimas)

Kalimo energija per maza

,Kalimo energijos nustatymo
Ziedu“ padidinti kalimo energija.
Naudoti labai stiprius Sovinius.

Vir8ytos pritaikymo ribos (labai
kietas pagrindas).

Naudoti stipresne sistema, pvz.,
DX 76 (PTR) su priklausanciais
tinkamais tvirtinimo elementais.

Tvirtinimo elementas 0zta

(su deformacija)

Kalimo energija per maza

,Kalimo energijos nustatymo
Ziedu“ padidinti kalimo energija.
Naudoti labai stiprius Sovinius.

VirSytos pritaikymo ribos (labai
kietas pagrindas).

Naudoti stipresne sistema, pvz.,
DX 76 (PTR) su priklausanciais
tinkamais tvirtinimo elementais.

Per daug kalimo energijos.

Kalimo energija sumazinti
,Kalimo energijos nustatymo
Ziedu®.

Vinies galvuté praduria pritvir-
tinta medziaga

Per daug kalimo energijos

Kalimo energija sumazinti
nustatymo ziedu.

Naudoti silpnesnius $ovinius
(titano pilkos spalvos).
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9.2 Problemos dél Soviniy

Sutrikimas Galima priezastis Sprendimas
Pazeista Soviniy juosta. » Soviniy juosta pakeisti.
Kalimo prietaisas per daug uzters- | » Kalimo prietaisa iSvalyti.
tas. » Jeigu reikia, kalimo prietaisg pa-

veskite patikrinti Hilti techninés
priezilros centre.

Soviniy juosta neperstumia- Kalimo prietaisas pazeistas. » Susisiekite su Hilti techninés
ma priezidros centru.
Naudojama netinkama Soviniy » Naudokite tik kalimo prietaisui
juosta skirtg Soviniy juosta.
Kalimo prietaisas perkaites. » Priziiredami leiskite atvésti

kalimo prietaisui.
» Po to atsargiai iSimkite Soviniy
juosta i$ kalimo prietaiso.
Kaupiasi degimo produkty likugiai. | » Atlikti prietaiso technine priezit-
ra.
» ISvalyti Sovinio lizda.
» |déti nauja Soviniy juosta.
Blogas Sovinys. » Soviniy juosta perstumti per
vieng Sovin;.

Soviniy apkaba sunku pasa-
linti.

Kalimo prietaisas uzterstas. » Atlikti prietaiso techning priezia-
ra.
Sovinio negalima padegti
Kalant kalimo prietaisas per ilgai » ISimti Soviniy juostg ir pakeisti
laikomas prispaustas. nauja.

» Prie$ kalimo prietaisa palei-
dziant, prispaudus laikyti trum-

piau.
Soviniu iuosta Ivdosi Per didelis kalimo daznis (kalimo » Nedelsiant nutraukti darba.
a Y prietaisas per karstas). » ISimti Soviniy juostg ir leisti

kalimo prietaisui atvésti.

» NevirSykite rekomenduojamo
maksimalaus kalimo daznio (zr.
skyriy ,,Techniniai duomenys*).

Per didelis kalimo daznis (kalimo » Nedelsiant nutraukti darba.

prietaisas per karstas). » 18imti $oviniy juosty ir leisti
kalimo prietaisui atvésti.

» NevirSykite rekomenduojamo
maksimalaus kalimo daznio (zr.
skyriy ,,Techniniai duomenys*).

Sovinys atsilaisvina i§ $oviniy
juostos

10 Utilizavimas

Hilti prietaisai yra pagaminti i§ medziagu, kurias galima naudoti pakartotinai. Batina pakartotinio
perdirbimo salyga yra tinkamas medziagy iSrasiavimas. Daugelyje Saliy Hilti priims Jasy nebenaudojama
prietaisa perdirbti. Apie tai galite pasiteirauti artimiausiame Hilti techninés prieziGros centre arba savo
prekybos konsultanto.

11 Gamintojo teikiama garantija

» Kilus klausimy dél garantijos salygu, kreipkités j vietinj Hilti partner;.
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12 CIP bandymo patvirtinimas

Tarptautinés rankiniy Saunamujy ginkly bandymo komisijos (CIP) naréms, kurioms negalioja ES ir ELPA teisé,
galioja: Hilti prietaisas DX 6 yra patikrintas sistemoje, atlaiké tipinius bandymus ir turi leidimg eksploatuoti.
Remiantis Siais bandymais, ant prietaiso yra pritvirtintas kvadratinés formos PTB leidimo Zenklas su leidimo
numeriu S 1035. Taip Hilti garantuoja, kad prietaisas atitinka aprobuota konstrukcija.

13 Daugiau informacijos

Daugiau informacijos apie valdyma, technika, aplinka ir perdirbima rasite Siuo adresu:
gr.hilti.com/manual?id=2232121&id=2232122&id=2232124&id=2253453
Sig nuoroda taip pat rasite dokumentacijos gale kaip QR koda.

Originalne upute za uporabu

1 Podaci o uputi za uporabu

1.1 Uz ove upute za uporabu

* Upozorenje! Prije koriStenja proizvoda trebate progitati i razumjeti upute za uporabu koje su prilo-
Zene proizvodu ukljuéujuci naputke, sigurnosne i upozoravajuc¢e napomene, ilustracije i specifikacije.
Upoznajte se posebice sa svim naputcima, sigurnosnim i upozoravaju¢im napomenama, ilustracija-
ma, specifikacijama, te sastavim dijelovima i funkcijama. U slu¢aju nepridrzavanja postoji opasnost
od elektri¢nog udara, pozara i/ili teSkih ozljeda. Upute za uporabu ukljucujuc¢i naputke, sigurnosne i
upozoravaju¢e napomene sacuvajte za kasniju uporabu.

. proizvodi su namijenjeni profesionalnom korisniku i smije ih posluzivati, odrzavati i servisirati
samo ovlasteno kvalificirano osoblje. To osoblje mora biti posebno podu¢eno o moguéim opasnostima.
Proizvod i njemu pripadajuéa pomoc¢na sredstva mogu biti opasna ako ih nepropisno i neispravno
upotrebljava neosposobljeno osoblje.

* PriloZzene upute za uporabu odgovaraju trenutnom stanju tehnike u vrijeme tiskanja. Aktualnu verziju
uvijek mozete pronaci online na Hilti stranici proizvoda. U tu svrhu slijedite poveznicu ili QR kod u ovim
uputama za uporabu oznacen simbolom @

* Proizvod uvijek proslijediti drugim osobama zajedno s ovim uputama za uporabu.

1.2 Objasnjenje znakova

1.2.1  Upozoravajucéi naputci
Upozoravajuci naputci upozoravaju na opasnost prilikom rukovanja proizvodom. Koriste se sljedece signalne
rijeci:
Al OPASNOST
OPASNOST !
» Znaci moguéu neposrednu opasnu situaciju, koja moze prouzrogiti tjelesne ozljede ili smrt.

| A| UPOZORENJE

UPOZORENJE !

» Ova rije¢ skrece pozornost na mogucéu opasnu situaciju koja moze uzrokovati teske tjelesne ozljede ili
smrt.

/A OPREZ

OPREZ !

» Ova rije¢ skre¢e pozornost na mogucu opasnu situaciju koja moze uzrokovati tjelesne ozljede ili
materijalnu Stetu.

1.2.2 Simboli u uputama za uporabu
U ovim uputama za uporabu koriste se sljedec¢i simboli:



@ Pridrzavajte se uputa za uporabu

Napomene o primjeni i druge korisne informacije

Rukovanje materijalima koji se mogu ponovno preraditi

K Elektricne uredaje i akumulatorske baterije ne bacajte u ku¢ni otpad

1.2.3 Simboli na slikama
Koriste se sljede¢i simboli na slikama:

E Ovi brojevi odnose se na odredene slike na po¢etku ovih uputa za uporabu.

3 Numeriranjem na slikama se navodi redoslijed radnih koraka i moze odstupati od radnih koraka u
tekstu.

Brojevi polozaja koriste se na slici Pregled i odnose se na brojeve legende u odlomku Pregled

n proizvoda.

<@ 1| Ovaj znak upucuje da trebate biti posebno paZzljivi prilikom rukovanja proizvodom.

1.3 Simboli ovisno o proizvodu

1.3.1  Simboli
Dodatno se koriste sljedeci simboli:

Upozorenje na sitne dijelove koji se mogu progutati (dugmasta baterija)

1.3.2 Znakovi obveze
Koriste se sliedeci znakovi obveze na proizvodu:

0 Pozor! Pridrzavajte se napomena.

@ Nosite zastitnu kacigu

@ Nosite zastitne naocale

@ Nosite zastitne slusalice

1.3.3 Indikatori na zaslonu
Mogu se prikazati sljede¢i indikatori na zaslonu:

Ovaj simbol prikazuje stanje napunjenosti baterije. Ako je baterija prazna, pojavljuje se simbol za
odrzavanje.

%‘ Simbol za odrzavanje prikazuje da se o¢ekuje odrzavanje. Pojavljuje se nakon 5 godina, 30000
zabijanja ili kada je baterija prazna. Nasa preporuka: Obratite se svojem Hilti servisu.

Broja¢ zabijanja prikazuje kada se o¢ekuje sljedeci servis stroja. Jedno razdoblje je 500 zabijanja.

Ukupno ima 5 razdoblja za 2500 zabijanja.

Ovaj simbol prikazuje je li Bluetooth uklju¢en. Ako se simbol ne prikazuje na zaslonu, onda je
* Bluetooth isklju¢en.

1.4 Izjava o sukladnosti

Proizvoda¢ pod vlastitom odgovorno$éu izjavljuje da je ovdje opisani proizvod sukladan s vaze¢im
zakonodavstvom i normama. Sliku izjave o sukladnosti naéi ¢ete na kraju ove dokumentacije.

Tehni¢ka dokumentacija kod:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
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15 Informacije o proizvodu

proizvodi su namijenjeni profesionalnom korisniku i smije ih posluzivati, odrzavati i servisirati

samo ovlasteno kvalificirano osoblje. To osoblje mora biti posebno podu¢eno o mogué¢im opasnostima.
Proizvod i njemu pripadaju¢a pomoéna sredstva mogu biti opasna ako ih nepropisno i neispravno upotrebljava
neosposobljeno osoblje.
Oznaka tipa i serijski broj navedeni su na ozna¢noj plogici.
» Prepisite serijski broj u sljedecu tablicu. Podaci o proizvodu potrebni su vam prilikom kontaktiranja naSeg

zastupni$tva ili servisa.

Podaci o proizvodu

Stroj za pri¢vrscivanje DX 6
Generacija o1
Serijski br.

2 Sigurnost

21 Sigurnosne napomene

Osnovne sigurnosne napomene

/\ UPOZORENJE! Procitajte sigurnosne napomene i naputke. Propusti u pridrzavanju sigurnosnih

napomena i naputaka mogu dovesti do teSkih ozljeda.

Molimo sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute za ubudude.

» Ne izvodite manipulacije ili preinake na stroju za pri¢vrscivanje.

» Uvijek upotrebljavajte medusobno uskladene strojeve za priévrSéivanje, dijelove opreme (ploce, vodilice
za svornjake, spremnici, klip i pribor) i potro$na sredstva (pri¢vrsni elementi i kartuse).

» Provijerite stroj za pri¢vr§civanje i pribor glede mogucih ostecenja.

» Pokretni dijelovi moraju besprijekorno raditi i ne smiju se zaglaviti. PridrZzavajte se napomena za
CiSc¢enje i podmazivanje u ovim uputama za uporabu =17 308.

» Svidijelovi moraju biti pravilno montirani kako bi se osigurao besprijekoran rad stroja za priévrséivanje.
Ostecene dijelove mora strué¢no popraviti ili zamijeniti Hilti servis ukoliko u uputi za uporabu nije
navedeno drugacije.

» Koristite samo Hilti DX kartuse ili druge odgovarajuce kartuse koje ispunjavaju minimalne sigurnosne
zahtjeve. =302

> Koristite stroj za priévr§éivanje samo za primjene definirane u namjenskoj uporabi =1[1301. Pricvrsne
elemente ne zabijajte u neprikladan materijal podloge, npr. u pretanki, pretvrdi ili prekrhki materijal.

Zabijanje u ove materijale moZe prouzrogiti pucanje pri€vrsnog elementa, odvajanje ili probijanje. Primjeri

neprikladnih materijala:

» Zavareni Savovi u Celiku, lijevanom Zeljezu, staklu, mramoru, plastici, bronci, mjedu, bakru, izolacij-
skom materijalu, Supljoj opeci, kerami¢koj opeci, tankim limovima (< 4 mm) i plinobetonu.

» Pridrzavajte se Hilti ,prirunika o tehnici pri¢vrScivanja“ ili odgovarajuceg lokalnog Hilti ,tehni¢kog
vodica za tehniku pri¢vrécivanja“. Dodatno se pridrzavajte uputa za uporabu pri¢vrsnog elementa za
zabijanje.

Zahtjevi za korisnika

» Ovim strojem za pri¢vrS¢ivanje smijete rukovati ili ga odrzavati ako ste za to ovlasteni i upuc¢eni u moguce
opasnosti.

» Tijekom koriStenja nosite osobnu zastitnu opremu.

» Nosite odgovarajuce zastitne naocale i zastitnu kacigu.

» Nosite zastitne rukavice. Tijekom uporabe stroj za pri¢vr§¢ivanje moze postati vruc.

» Nosite zastitne slusalice. Paljenje punjenja moze ostetiti sluh.

» Nosite protukliznu obucu.

Sigurnost na radnom mjestu

» Svoje radno mjesto odrzavajte urednim. Iz radnog okruzenja uklonite predmete kojima biste se mogli
ozlijediti. Nered u podrucju rada moze prouzrociti nesrece.

» Pobrinite se za dobru rasvjetu u podru€ju rada i u zatvorenim prostorijama dodatno za dovoljno
prozracivanje.

Sigurnost ljudi

» Nikada nemojte pritisnuti stroj za priévrséivanje o svoju ruku ili neki drugi dio tijela! Nikada ne usmijeravajte
stroj za pri¢vrséivanje prema drugim osobama! +17304
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Nemoijte pritisnuti stroj za pri¢vrscéivanje rukom na spremniku ili vodilici za svornjake, klipu ili vodilici klipa
ili stavlienom pri¢vrsnom elementu. Zbog pritiskanja stroja za priévrs¢ivanje rukom on se moze aktivirati
¢ak i ako nije montirana vodilica za svornjake. Stoga postoji opasnost od teskih ozljeda za vas i druge
osobe.

Sve osobe u blizini moraju nositi zastitne slusalice, zastitne naocale i zastitnu kacigu.

Budite paZzljivi, pazite Sto Cinite i kod rada sa strojem za direktnu montazu postupajte razumno. Stroj
za pri¢vrc¢ivanje ne koristite ako ste umorni ili pod utjecajem opojnih sredstava, alkohola ili lijekova.
Prekinite s radom ukoliko osjetite bolove ili se ne osjecate dobro. Trenutak nepaznje kod uporabe stroja
za pri¢vrsc¢ivanje moze dovesti do ozbiljnih tjelesnih ozljeda.

Izbjegavajte nenormalan polozaj tijela. Zauzmite siguran i stabilan polozaj tijela i u svakom trenutku
odrzavajte ravnotezu.

Pri uporabi stroja za priévréivanje ruke drzite savijene, a ne ispruzene.

Za vrijeme rada sa strojem udaljite druge osobe, a posebice djecu od podrucja rada.

Pazljivo rukovanje i uporaba strojeva za direktnu montazu

>

v
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Stroj za pri¢vr$civanje upotrebljavajte samo u skladu s propisima i u besprijekornom stanju, a ne u svrhu
za koju nije namijenjen.

Stroj za pri¢vrScivanje ne upotrebljavajte na mjestima na kojima postoji opasnost od poZara i eksplozije.
Prije zabijanja priévrsnih elemenata uvjerite se da se nitko ne nalazi u smjeru zabijanja iza gradevnog
dijela u koji se zabijaju priévrsni elementi. Opasnost uslijed probijajucih pri€vrsnih elemenata!

Pazite na to da otvor stroja za pri¢vrSéivanje nije usmjeren prema vama ili drugim osobama.

Stroj za pri¢vrs¢ivanje drzite samo za predvidene rucke.

Rucke moraju biti suhe, Ciste, bez ostataka ulja i masti.

Aktivirajte okida¢ samo ako je stroj za priévrséivanje pritisnut okomito na podlogu.

Prije pocetka rada provijerite odabranu postavku snage.

» Za probu stavite pri¢vrsne elemente na svoju podlogu =[] 305.

Pri zabijanju drZzite stroj za pri€vr$¢ivanje uvijek pod pravim kutom na podlogu. Tako éete smanijiti rizik
od skretanja priévrsnog elementa s materijala podloge.

Ne stavljajte priévrsne elemente u postojeée rupe, osim ako to ne preporucuje Hilti.

Ne zabijajte ve¢ koristene pri¢vrsne elemente - opasnost od ozljede! Koristite novi pri¢vrsni element.
Nedovoljno duboko zabijen pri¢vrsni element ne smije se naknadno zabiti! Pri¢vrsni element mogao bi
puknuti.

Napunjeni stroj za priévrS¢ivanje nikada ne ostavljajte bez nadzora.

Uvijek ispraznite stroj za priévrséivanje (kartusa i priévrsni elementi) prije radova na ¢i§¢enju, servisiranju
i odrzavanju, kod zamjene vodilice za svornjake, kod prekida rada te pri skladiStenju.

Transportirajte i skladistite stroj za pri¢vrscéivanje u za to predvidenom Hilti kovéegu.

Strojeve za pri¢vrscivanje, koji nisu u uporabi, ispraznite i ¢uvajte na suhom, sigurnom mjestu izvan
dohvata djece.

Stroj za pri¢vrséivanje uvijek stavite na glatke, ravne i slobodne povrsine koje podloga u potpunosti moze
nositi.

Pridrzavajte se potrebnog rubnog razmaka i razmaka izmedu pri€vrsnih elemenata (vidi poglavije
Minimalni razmaci = 302).

Provijerite podlogu prije zabijanja na elektri¢ne vodove, vodovode i plinovode.

Za detaljne informacije zatrazite Hilti ,prirunik o tehnici pri¢vrs¢ivanja“ ili odgovarajuéi lokalni Hilti
Ltehni€ki vodi¢ za tehniku priévrséivanja“ u Hilti trgovini.

Termicke sigurnosne mjere

>
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Ne prekoracujte maksimalnu frekvenciju zabijanja preporu¢enu u poglavlju Tehni€ki podaci.

Ako je stroj za priévr§civanje pregrijan ili ako se redenik deformira ili rastopi, izvadite redenik i ostavite
stroj za pri¢vrSéivanje da se ohladi.

Stroj za pri¢vrs¢ivanje ne rastavljajte ako je vru¢. Ostavite stroj za pri¢vrscéivanje da se ohladi.

Opasnost od eksplozije kod kartusa

>

>

Upotrebljavajte samo kartuse koje su dopustene za primjenu sa strojem za pri¢vrscivanje.

Izvadite redenik kada napravite stanku, kada ste zavrSili s radom ili kada transportirate stroj za
pricvrséivanje.

Ne pokusSavajte na silu uklanjati pri¢vrsne elemente i/ili kartu$e iz redenika ili stroja za priévrséivanje.
Nekoristene kartuse skladistite u skladu s propisima o skladistenju kartusa za strojeve za priévr§civanje
s barutom (npr. na suhom mjestu, temperaturi izmedu 5 °C i 25 °C) i na zatvorenom mijestu.



» Pazite da nekoristeni ili djelomi¢no koriSteni redenici ne lete uokolo. Sakupite koriStene redenike i
skladistite redenike na prikladnom mijestu.
» Pridrzavajte se svih napomena za sigurnost, rukovanje, skladistenje u sigurnosno-tehni¢kim listu kartusa.

2.2 Pazljivo rukovanje i uporaba dugmastih baterija

» Nikada nemojte progutati dugmaste baterije. Gutanje dugmaste baterije moze u roku od 2 sata
uzrokovati ozbiljne unutarnje opekline i smrt.

» Pobrinite se da dugmaste baterije ne dospiju djeci u ruke. Ako postoji sumnja da je progutana
dugmasta baterija ili je umetnuta u neki drugi otvor na tijelu, za informacije o lije¢enju odmah pozovite
centar za kontrolu otrovanja.

» Kad mijenjate dugmastu bateriju provjerite je li dugmasta baterija ispravno zamijenjena. Pazite na
ispravno umetanje dugmaste baterije sukladno polaritetu (+ i -). Postoji opasnost od eksplozije.

» Uvijek u potpunosti prikljuéite dugmastu bateriju. Ako se pretinac za dugmaste baterije ne moze do
kraja zatvoriti, nemojte viSe koristiti proizvod i izvadite dugmastu bateriju. Dugmastu bateriju drzite dalje
od djece.

» Ne mijesajte stare i nove dugmaste baterije i razlic¢ite marke i tipove dugmastih baterija, kako $to
su alkalne, cincane, uglji¢ne ili punjive.

» Koristite samo dugmastu bateriju navedenu u ovim uputama za uporabu. Nemojte Koristiti niti jednu
drugu dugmastu bateriju ili neku drugu opskrbu energijom.

» Dugmaste baterije koje nisu punjive ne smiju se ponovno puniti. Dugmasta baterija moze postati
propusna, eksplodirati, zapaliti se i ozlijediti osobe.

» Nemojte na silu prazniti, puniti, rastavljati ili spaljivati dugmastu bateriju. Ne zagrijavajte dugmastu
bateriju na temperaturama veéim od one koju je proizvoda¢ naveo kao maksimalnu. U suprotnom
postoji opasnost od ozljeda uslijed curenja plina, propusnosti ili eksplozije, ¢ime moze doc¢i do kemijskih
opeklina.

» Uklonite dugmaste baterije iz proizvoda koji se dulje vrijeme ne koristi, te ih reciklirajte ili odmah
zbrinite prema Vasim lokalnim propisima. NE zbrinjavajte dugmaste baterije u ku¢ni otpad i nemojte
ih spaljivati.

» Uklonite istroSene dugmaste baterije i reciklirajte ili odmah zbrinite prema Vasim lokalnim
propisima. Dugmaste baterije drzite dalje od djece. NE zbrinjavajte dugmaste baterije u kucni
otpad i nemojte ih spaljivati. Ispraznjene dugmaste baterije mogu postati propusne i zbog toga mogu
ostetiti proizvod ili ozlijediti osobe.

» Cak i istroSene dugmaste baterije mogu uzrokovati teske ozliede ili smrt. S istrosenim dugmastim
baterijama rukujte jednako oprezno kao i s novima.

» Ostecena dugmasta baterija ne smije doc¢i u dodir s vodom. Istjecanje litija moze u kombinaciji s
vodom stvoriti vodik i tako uzrokovati pozar, eksploziju ili ozljede osoba.



3 Opis

3.1 Pregled proizvoda (stroj za priévrséivanje) fl

Prsten za namjestanje snage zabijanja
Cahura za vodenje

Vodilica klipa

Klip

Klipni prsteni

Tipka za deblokadu ,prstena za namjestanje
snage zabijanja“

Kuciste

Otvor za kartusu (izbacivanje)
Upravljacka tipka na zaslonu

- DX 6s 3% :crvena upravljacka tipka
— DX 6 s NFC: crna upravljacka tipka
Otvor za kartusSu (umetanje)

Okida¢

Prorezi za prozracivanje

Medusklop za montazu pribora
Prihvatne povrsine
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3.2 Pregled proizvoda (vodilice za svornjake) 0]

Tipka za deblokadu (vodilica za svornjake)
Amortizer

Zatvara¢ spremnika

Tipka za deblokadu (zatvara¢ spremnika)
Prepoznavanije ¢avala s indikatorom dodat-
nog punjenja (crveni)

Zamijenjiva cijev vodilice za svornjake

® ©EEEO

3.3 Upravljacki elementi na stroju za priévrscivanje

Sljedeci upravljacki elementi nalaze se na stroju za pri¢vrséivanje:

Tipka za deblokadu ,prstena za namjestanje snage zabijanja“
Tipka deblokira ,prsten za namjestanje snage zabijanja“ ili se koristi
za demontazu vodilice klipa.




Tipka za deblokadu vodilice za svornjake (A)

Tipka deblokira vodilicu za svornjake (stroj za pojedina¢no pricvrscéi-
vanje i spremnik) za zamjenu vodilice za svornjake ili ¢iS¢enje stroja

za privrséivanje.

Tipka za deblokadu zatvaraca spremnika (B)

Tipka deblokira zatvara¢ spremnik za umetanje pri€vrsnih elemena-

ta.

3.4 Namjenska uporaba

Opisani proizvod je stroj za pri¢vré¢ivanje svornjaka za zabijanje otvrdnutih ¢avala, svornjaka i pri¢vrsnih
elemenata u beton, Celik i pjeS¢anik.

Proizvod se smije upotrebljavati samo zajedno s opremom koja odgovara stroju za priévrs¢ivanje. Vodilice
za svornjake, klip i pri¢vrsni elementi moraju biti medusobno uskladeni.

Proizvod se smije upotrebljavati samo s rezervnim dijelovima i priborom tvrtke Hilti te s kartuS§ama i pri¢vrsnim
elementima tvrtke Hilti ili drugim odgovarajuéim kartuSama i pri¢vrsnim elementima.

3.5 Bluetooth®

DX 6 Kod proizvoda s Bluetooth

Bluetooth © slovni znak i logotipovi su registrirane trgovacke marke i vlasnistvo Bluetooth SIG, Inc. Trgovacko
drustvo Hiltiima licenciju za koristenje ovog slovnog znaka/logotipa.

Bluetooth je bezi¢ni prijenos podataka koji omogucuje da dva proizvoda s funkcijom Bluetooth medusobno
komuniciraju na kratkoj udaljenosti.

Ovaj proizvod je opremljen modulom Bluetooth Low Energy Modul. Modul omoguéuje komunikaciju i prijenos
podataka s mobilnim telefonima i Hilti pristupnicima. Modul se upotrebljava za provjeru stanja proizvoda
i prijenos postavki i podataka te moze slati podatkovne znagajke npr. lokaciju prijemnog krajnjeg uredaja,
vrijeme rada, ukupan broj primjena, broj primjena tijekom intervala i vremenske oznake prijenosa.

Informacije o funkcijama koje se nude mozete dobiti u odgovarajucoj Hilti aplikaciji.

3.5.1 Prijenos podataka putem funkcije Bluetooth

Interval prijenosa podataka moze se razlikovati ovisno o dostupnom izvoru energije proizvoda. Domet
moze jako varirati ovisno o vanjskim uvjetima, uklju€ujuéi onaj koritenog prijemnog uredaja. U zatvorenim
prostorijama i zbog metalnih prepreka (npr. zidovi, police, kov&ezi itd.) domet Bluetooth moze biti znatni
maniji. Ovisno o okruzenju moze biti potrebno nekoliko intervala slanja prije prepoznavanja proizvoda.

Ako se proizvod ne prepozna, provijerite sliedece:

Je li udaljenost do mobilnog krajnjeg uredaja prevelika?

— Smanijite razmak izmedu mobilnog krajnjeg uredaja i proizvoda.

3.5.2 Instalacija i postavljanje aplikacije
Kako biste mogli upotrebljavati funkcije Connectivity, najprije trebate instalirati odgovarajucu Hilti aplikaciju.
(1.) Preuzmite aplikaciju u odgovarajucoj trgovini aplikacija (Apple App Store, Google Play Store).

Potreban je korisni¢ki racun u odgovarajucoj trgovini aplikacija.

(2.) Nakon $to prvi put pokrenete aplikaciju, prijavite se sa svojim raéunom ili se registrirajte.
(8.) Na zaslonu vaseg mobilnog krajnjeg uredaja prikazuju se svi daljnji koraci za povezivanje proizvoda s
mobilnim krajnjim uredajem.



Dodatno se pridrzavajte uputa za rukovanje aplikacijom. Tako ¢ete dobiti bolji pregled postupka
povezivanja i funkcija.

3.6 Informacije o aplikaciji

Kako biste dobili vise informacija o aplikaciji, preuzimanju i pokretanju aplikacije, skenirajte QR kod u
kovcegu.

3.7 Zahtjevi za kartuse

Opasnost od ozljede zbog neocekivane eksplozije! Kod kartusa koje ne ispunjavaju minimalne sigurnosne
zahtjeve mogu se stvoriti nakupine neizgorivog baruta. Moze do¢i do iznenadne eksplozije i teskih ozljeda
korisnika i osoba u njihovoj blizini.

» Koristite samo kartuse koje ispunjavaju minimalne sigurnosne zahtjeve lokalnih zakonskih propisa!

» Pridrzavajte se intervala odrzavanja i redovito odnesite stroj za pri¢vrséivanje na ¢is¢enje u Hilti-Service!

Koristite samo Hilti DX kartu$e navedene u ovoj tablici ili druge odgovarajuée kartuSe koje ispunjavaju

minimalne sigurnosne zahtjeve:

e Zazemlje EU-a i EFTA-e vrijedi da kartuSe moraju biti u skladu s CE i da moraju imati oznaku CE.

¢ Za Ujedinjeno Kraljevstvo vrijedi da kartuse moraju biti u skladu s UKCA i da moraju imati oznaku UKCA.

e Za SAD vrijedi da kartu$e moraju odgovarati odredbama ANSI A10.3-2020.

e Za izvaneuropske C.I.P. zemlje vrijedi da kartuSe moraju imati dopustenje C.I.P.-a za koriteni DX stroj
za pri¢vrséivanje.

e Za ostale zemlje vrijedi da kartuSe moraju proéi ispitivanje ostataka prema EN 16264 i moraju imati
odgovarajucu deklaraciju proizvodaca.

Kartuse
Narudzbena oznaka Boja Snaga
DX 6 Kartusa titan siva jako
DX 6 Kartusa crna ekstra jako

3.8 Minimalni razmaci i rubni razmaci

Pri pri¢vrS¢ivanju morate se pridrzavati minimalnih razmaka. Mogu se medusobno razlikovati ovisno o
proizvodu.

Pridrzavajte se napomena o primjeni u uputama za uporabu kori§tenog priévrsnog elementa, u Hilti
priruéniku o tehnici priévrséivanja ili u odgovaraju¢em lokalnom Hilti ,tehni¢kom vodicu za tehniku
pri¢vrscéivanja“.

Priévrséivanje na beton ili ¢elik

Opis Beton Celik

Minimalni razmak od ruba podloge do pri¢vrsnog elementa 270 mm 215 mm
Minimalni razmak izmedu osi pri¢vrsnih elemenata =80 mm 220 mm
Minimalna debljina podloge =100 mm Pridrzavajte se na-

pomena u uputama
za uporabu pri¢vr-
snog elementa!

3.9 Informacije o podrucjima primjene

Kako biste dobili vise informacija o podruéjima primjene, pogledajte Hilti stranicu o proizvodima.
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4 Tehnicki podaci

DX 6-F8 DX 6-F10 DX 6-MX
Tezina 3,37 kg 3,38 kg 3,63 kg
Duljina (stroj za priévrséivanje) 475 mm 475 mm 485 mm
Duljina (priévrsni element) 13 mm ... 72 mm 13 mm ... 72 mm 13 mm ... 72 mm
Preporu¢ena maksimalna frekvenci- | 700 zabijanja/h 700 zabijanja/h 700 zabijanja/h
ja zabijanja
Potreban potisak 174N ... 200N 174 N ... 200 N 174N ... 200N
Potisak 19 mm 19 mm 19 mm
Okolna temperatura (skladistenje i -15°C ... 50 °C -15°C ... 50°C -15°C ... 50°C
primjena)

DX 6 IE-L DX 6 IE-XL
Tezina 3,43 kg 3,48 kg
Duljina (stroj za priévrséivanje) 547 mm 607 mm

Duljina (pri¢vrsni element)

20 mm ... 140 mm

20 mm ... 200 mm

Preporu¢ena maksimalna frekvenci-
ja zabijanja

700 zabijanja/h

700 zabijanja/h

primjena)

Potreban potisak 174 N ... 200 N 174 N ... 200 N
Potisak 19 mm 19 mm
Okolna temperatura (skladistenje i -15°C ... 50°C -15°C ... 50 °C

41 Bluetooth

DX 6 Kod proizvoda s Bluetooth

Frekvencija

2.400 MHz ... 2.483,5 MHz

Maksimalno emitirana snaga odasiljanja

-27,2 dBm

4.2

Informacije o buci i vibracijama

Navedene vrijednosti zvuka odredene su pod sljede¢im okvirnim uvjetima:

Okvirni uvjeti za informacije o buci

Kartusa Kalibar 6.8/11 crni
Postavka snage 6
Primjena Pri¢vrsc¢ivanje drva od 24 mm na beton (C40) s X-P47 P8

Informacija o buci sukladno EN 15895

Razina zvuéne snage (L) 106 +2 dB

Razina emisije zvuénog tlaka (L,,) 103 +2 dB

Vr$na razina emisije zvuénog tlaka (L) 134 +2 dB
Informacije o vibracijama sukladno EN 2006/42/EG

Emisija vibracije \ <2,5m/s?

5 Priprema rada

5.1

HoLh =

Umetnite klip.

Montaza stroja za priévrséivanje K

Pobrinite se da se u stroju za pri¢vrséivanje ne nalazi redenik.
Poravnajte oznake strelice i umetnite vodilicu klipa u kuciste.
Umetnite vodilicu za svornjake ili spremnik centriéno u vodilicu klipa.

Hrvatski

303



5. Amortizer stavite na vodilicu za svornjake ili spremnik.

6. Umetnite vodilicu za svornjake ili spremnik centriéno da se ne prevrne u vodilicu klipa.

7. Okrecite vodilicu za svornjake ili spremnik u smjeru kazaljke na satu dok se ne uglavi.
» Vodilica za svornjake je blokirana ili je spremnik blokiran.

5.2 Osiguraé od pada

/| UPOZORENJE
Opasnost od ozljede zbog pada alata i/ili priboral
» Upotrebljavajte samo preporu¢enu Hilti pridrznu traku za alat za svoj proizvod.
» Prije svake uporabe provijerite je li mozda oSte¢ena tocka za priévréivanje pridrzne trake za alat.

Pridrzavajte se nacionalnih smjernica za rad na visini.

Kao osigura¢ od pada za ovaj proizvod upotrebljavajte samo Hilti pridrznu traku za alat #2261971.
» Pri¢vrstite pridrznu traku za alat s petljom na proizvod

kako je prikazano na slici. Provjerite siguran prihvat.
» Pri¢vrstite kuku karabinera na nosivu strukturu. Pro-

vjerite siguran prihvat kuke karabinera.

Pridrzavajte se uputa za uporabu Hilti pridrzne
trake za alat.

5.3 Nosiva kuka (pribor)

Za kratkotrajno vjeSanje na ogradu ili pojas za alat mozete montirati Hilti nosivu kuku (pribor). Za montazu
slijedite upute za montazu prilozene priboru.

Kopija uputa za montazu nalazi se na kraju ovih uputa za uporabu.

Stroj za pri¢vrscivanije treba dodatno osigurati Hilti pridrznom trakom za alat.

6 Rukovanje

/| UPOZORENJE

Opasnost od ozljede nehotiénim aktiviranjem! Napunjeni stroj za priévrS¢ivanje moze se aktivirati u

svakom trenutku. Nehoti¢no aktivirana zabijanja mogu ugroziti vas i druge osobe.

» Uvijek ispraznite stroj za pri¢vré¢ivanje (kartuSe i pri¢vrsne elemente) ako prekinete rad sa strojem za
priévr§éivanje.

» Pobrinite se da se u stroju za pri¢vrS¢ivanje ne nalaze kartuSe ili pri€vrsni elementi prije svih radova
odrzavanja, ¢iS¢enja i opremanja.

A UPOZORENJE

Opasnost zbog vrucéih povrsina! Tijekom uporabe stroj za pri¢vr§éivanje moze postati vrué.
» Nosite zastitne rukavice.

Ako je otpor pri umetanju redenika neuobi¢ajeno velik, provijerite je li redenik kompatibilan s ovim strojem za
priévrséivanje.
Pridrzavajte se sigurnosnih napomena i upozoravajuéih naputaka u ovim uputama za uporabu i na proizvodu.
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Napomene o primjeni za sigurnost

Slika s primjerom Opis

Stroj za priévrSéivanje ne pritiSéite o dijelove tijela!

Pritiskom na dio tijela (npr. dlan) stroj za pri¢vr§éivanje moze se aktivirati. Stoga
postoji opasnost od zabijanja u dijelove tijela.

Spremnik ili druge vodilice za svornjake nikada ne povlacite rukom!
Povlagenjem spremnika rukom stroj za pri¢vrSc¢ivanje moze se aktivirati. Stoga
postoji opasnost od zabijanja u dijelove tijela.

6.1 Punjenje redenika [

» Gurajte redenik s uskim krajem odozdo u rukohvat stroja za pri¢vrséivanje sve dok se redenik u potpunosti
ne spusti u stroj za priévrséivanje.

Kada koristite napuknuti redenik:
Do kraja umetnuti redenik povucite rukom prema gore iz stroja za pri¢vrséivanje sve dok nekoristena
kartusa ne bude u lezaju kartuse

6.2 Punjenje stroja za pojedinaéno priévrséivanje [

» Gurnite pri¢vrsni element sprijeda u vodilicu za svornjake dok se podlozna plocica pri¢vrsnog elementa
ne zaustavi u vodilici za svornjake.

6.3 Punjenje stroja sa spremnikom E

Pri¢vrsni elementi mogu se zabijati sve dok se spremnik potpuno ne isprazni. Ako se priévrsni elementi

ne nalaze u spremniku, stroj sa spremnikom ne moze se viSe u potpunosti pritisnuti.

e Od tri preostala priévrsna elementa u spremniku — Redenik s deset pri¢vrsnih elemenata moze se
dodatno napuniti.

¢ Od dva preostala pri¢vrsna elementa u spremniku — Indikator dodatnog punjenja (crveni) pojavljuje
se na prikazu prepoznavanja ¢avala.

1. Otvorite spremnik na nacin da pritisnete tipku za deblokadu (zatvara¢ spremnika).
2. Umetnite redenik s deset elemenata u spremnik.

6.4 Namjestanje snage zabijanja

Odaberite postavku snage sukladno primjeni. Ako nemate prethodnih saznanja o primjeni, uvijek zapoCnite
s najmanjom snagom zabijanja.

1. Pritisnite i drZite pritisnutu tipku za deblokadu ,prstena za namjestanje snage zabijanja“.

2. Okrenite ,prsten za namjestanje snage zabijanja“ na Zeljeni stupanj snage.

Stupnjevi snage:
* 1 =najmanja snaga
* 8 =najveda snaga

3. Provijerite je li ispravno izvedeno pri¢vrScivanje sukladno uputama za uporabu pri€vrsnog elementa.

6.5 Zabijanje priévrsnih elemenata £

1. Pozicionirajte stroj za priévrséivanje.
2. Stroj za pri¢vrsc¢ivanje drzite ravno prema radnoj povrsini i pritisnite ga pod pravim kutom.



3. Pritisnite otponac za zabijanje pri¢vrsnog elementa.

6.6 PrazZnjenje stroja za pojedinac¢no priévrscivanje

1. Povucite redenik s gornje strane iz stroja za priévrséivanje.
2. lzvucite pri¢vrsni element iz stroja za pri¢vrs¢ivanje.

6.7 PrazZnjenje stroja sa spremnikom

1. Povucite redenik s gornje strane iz stroja za priévrséivanje.
2. Povucite zatvara¢ spremnika prema dolje i izvadite redenik s ¢avlima.

6.8 Resetiranje indikatora ¢iS¢enja

Indikator ¢iSéenja sastoji se od 5 crtica. Svaka crtica stoji za 500 zabijanja.

Indikator ¢iS¢enja je namijenjen za prikaz pravilnih intervala ¢iS¢enja pri uporabi sljedecih kartusa:
¢ DX 6 kartu$a titan siva

e DX®6 kartusa crna

» Pritisnite upravljacku tipku na zaslonu 10-12 sekundi.
» Indikator CiS¢enja je resetiran.

7 Ponasanje u slu¢aju smetnji

/A UPOZORENJE
Opasnost od eksplozije! U sluc¢aju nestruénog rukovanja kartu§ama one se mogu zapaliti.
» Ne pokuSavajte silom uklanjati kartuse iz stroja za pri¢vrSc¢ivanije ili redenika.

A UPOZORENJE
Opasnost zbog vrucih povrsina! Tijekom uporabe stroj za priévr§éivanje moze postati vrué.
» Nosite zastitne rukavice.

71 Stroj za pri¢vrscivanje se zaglavljuje i ne razdvaja se

|A| OPASNOST

Opasnost od ozljede zbog neosiguranog stroja za priévrséivanje! Ako se stroj za pri¢vrscivanje zaglavljuje
u spojenom stanju ili ne pali kartu$u, onda stroj za pri¢vr$¢ivanje moze biti napunjen i neosiguran. Nehoti¢no
aktiviranje zabijanja moZze uzrokovati teske ozljede.

» Uvijek provjerite da stroj za pri¢vrSéivanje nije usmjeren prema vama ili drugim osobama.

» Maknite prst s okida¢a i ne posezite ispred otvora vodilice.

» Neosigurani stroj za pri¢vrscivanje uvijek imajte pod nadzorom.

1. Pritisnite stroj za pri¢vr&¢ivanje u trajanju od najmanje 10 sekundi i ponovno ga aktivirajte.
2. Skinite stroj za priévrs¢ivanje s radne povrsine.
» A\ Pazite na to da nije usmjeren prema vama ili drugim osobama!
3. Pokusajte rukom povuéi vodilicu za svornjake u pocetni polozaj.
> & Maknite ruku s okidaca i ne posezite ispred otvora!
4. Odmah povucite redenik iz stroja za pri¢vrséivanje.

» A\ Ako se redenik ne moze izvaditi:
» Ostavite stroj za pri¢vr$¢ivanje da se ohladi na sigurnom mjestu pod nadzorom.
» Uvijek provjerite da stroj za pri¢vrs¢ivanje nije usmjeren prema vama ili drugim osobama.
» Kontaktirajte Hilti servis.
5. Servisirajte stroj. =L 308

7.2 Kartusa ne pali kada je stroj za pri¢vrséivanje iznad radne temperature
Uvijek provjerite da stroj za priévrscivanje nije usmjeren prema vama ili drugim osobama!
1. Pritisnite stroj za pri¢vr&¢ivanje u trajanju od najmanje 10 sekundi i ponovno ga aktivirajte.
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2. Ako kartusa jos$ uvijek ne pali, pricekajte 10 sekundi i skinite stroj za pri¢vr$éivanje s radne povrsine.
3. Odmah povucite redenik iz stroja za pri¢vr&¢ivanje.
» Ako se redenik ne moze izvaditi:
» Ostavite stroj za pri¢vrSc¢ivanje da se ohladi na sigurnom mjestu pod nadzorom.
» Kontaktirajte Hilti servis.
4. Servisirajte stroj. =L 308
Stavite kartusu na sigurno mjesto.
6. Zbrinite nezapaljene kartuse.
» Pridrzavajte se lokalnih propisa o zbrinjavanju.
7. Ostavite stroj za pri¢vrs¢ivanje da se ohladi i nastavite rad s novim redenikom.

[

7.3 Kartusa ne pali kada je stroj za pri¢vrséivanje na radnoj temperaturi

1. Odmah prekinite s radom.
2. lIspraznite stroj za priévrS¢ivanje (kartuSe i pri¢vrsne elemente) i demontirajte stroj za pri¢vrséivanije.
+11308
3. Provijerite odabir pravilne kombinacije vodilica za svornjake, klipa, pri¢vrsnih elemenata i kartuse.
4. Provijerite jesu li istro$eni amortizer, klip i vodilice za svornjake i po potrebi zamijenite komponente.
5. Qcistite i nauljite stroj za pri¢vrscivanje. =308
» Ako i dalje postoji problem nakon gore navedenih mijera, stroj za pri€vrSéivanje ne smijete dalje
koristiti.
» Provjeru stroja za pri¢vrscivanje prepustite Hilti servisu i po potrebi ga dajte na popravak.

Uvjetovano strojem tijekom redovitog rada dolazi do oneci$éenja i habanja sastavnih dijelova koji
su relevantni za funkcioniranje.

Redovito servisirajte stroj. Provjerite klip i amortizer jednom dnevno pri intenzivnom koriStenju stroja
za priévrséivanje, a najkasnije nakon 2500 do 3000 zabijanja. Interval odgovara redovnom ciklusu
¢iSc¢enja stroja za priévrscivanje. Ciklusi odrzavanja i ¢iS¢enja baziraju se na tipi¢noj uporabi stroja.
Brojac¢ zabijanja prikazuje broj provedenih zabijanja nakon zadnjeg resetiranja indikatora ¢is¢enja.
Jedna crtica stoji za 500 zabijanja.

Nakon 30000 zabijanja prepustite odrzavanje stroja Hilti servisu.

8 Ciséenje i odrzavanje

8.1 Ciséenje stroja za priévréivanje
Za ¢iS¢enje upotrebljavajte iskljucivo pribor za ¢is¢enje koji je isporucio Hilti ili materijal iste kakvoce. Za
¢iSéenje ne upotrebljavajte uredaje za prskanje, komprimirani zrak, visokotla¢ni ¢ista¢, otapalo ili vodu.

/\ OPREZ

Opasnost od oste¢enja na stroju za priévrSéivanje! Strana tijela mogu se zaglaviti u stroju za pri¢vr§civanje
i pri aktiviranju ga oStetiti.

» Sprijecite prodiranje stranih tijela u unutradnjost stroja za priévrscivanje.

» Vanjsku stranu stroja za pri¢vrScivanje redovito Cistite lagano navlazenom krpom.

8.2 Odrzavanje

| Al UPOZORENJE

Opasne tvari! Prljavstina u strojevima DX sadrZi tvari koje mogu ugroziti vase zdravlje.

» Za vrijeme ¢i$¢enja ne udiSite prasinu ili prljavstinu.

» Prasinu i prljavstinu drzite dalje od Ziveznih namirnica.

» Nakon &iS¢enja stroja za priévrséivanje operite ruke.

» Ocistite stroj za pri€vrSéivanje i koristite Hilti sprej prema specifikacijama u uputama za uporabu. Time
Gete izbje¢i smetnje u radu.

1. Redovito provjeravajte je li na svim vanjskim dijelovima stroja za pri¢vrS¢ivanje doslo do o$tecenja.
2. Redovito provjeravajte funkcioniraju li besprijekorno svi upravljacki elementi.
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3. Stroj pokrecite samo s prikladnim kartuSama i preporu¢enom postavkom snage =+17305.
» Krivi odabir kartuse ili previsoka podeSena snaga moze dovesti do preranog ispadanja stroja za
pri¢vrscivanje.

8.3 Servisiranje stroja

Servisirajte stroj ako dode do sljedecih situacija:

1. Javljaju se oscilacije snage (moZe se vidjeti po neravnomjernoj dubini prodiranja pri¢vrsnog elementa).
2. Dolazi do neispravnog paljenja kartuse (kartusa ne pali).
3. Osjetno se gubi udobnost pri rukovanju.
» Osjetno se povecava potreban potisak.
» Raste otpor okidaca.
» ,Prsten za namjestanje snage zabijanja“ moze se samo jako tesko pomaknuti.
» Redenik se moze samo jako tesko izvaditi.
4. Broja¢ zabijanja prikazuje da je potreban servis stroja.

8.3.1 Demontaza stroja za priévrséivanje £

/| UPOZORENJE

Opasnost od ozljede nehotiénim aktiviranjem! Napunjeni stroj za priévrSéivanje moze se aktivirati u

svakom trenutku. Nehoti¢no aktivirana zabijanja mogu ugroziti vas i druge osobe.

» Uvijek ispraznite stroj za pricvrS¢ivanje (kartuSe i pri€vrsne elemente) ako prekinete rad sa strojem za
pri¢vrscivanje.

» Pobrinite se da se u stroju za pri¢vrs¢ivanje ne nalaze kartuSe ili priGvrsni elementi prije svih radova
odrzavanja, ¢iS¢enja i opremanja.

Pritisnite i drzite pritisnutu tipku za deblokadu vodilice za svornjake.

Okrecite vodilicu za svornjake do grani¢nika u smjeru suprotnom od kazaljke na satu.

Izvucite vodilicu za svornjake s klipom.

Izvucite Klip iz vodilice za svornjake.

Savijanjem odvojite amortizer od vodilice za svornjake.

Pritisnite i drzite pritisnutu tipku za deblokadu ,prstena za namjestanje snage zabijanja“.

Okerenite ,,prsten za namjestanje snage zabijanja“ u smjeru suprotnom od kazaljke na satu do poloZaja za
demontazu.

8. lzvucite vodilicu klipa iz kuc¢ista.

NoOkLON~

8.3.2 Provjera klipa i amortizera [t

A UPOZORENJE
Opasnost od ozljede! Zbog neispravnog amortizera, klipa ili neispravne plo¢e nastaje poveéana opasnost
od neispravnosti.
» Provijerite jesu li istroSeni amortizer i klip te ih zamijenite ako su oSteceni.
» Ne izvodite manipulacije na klipu.
» Ne poku$avajte sami popraviti neispravan klip, npr. brusenjem vrha.

1. U sljede¢im slu¢ajevima valja zamijeniti klip:
» Kiip je slomljen.
» Kiip je jako istro$en (npr. izbijanje prstenastog povisenja na vrhu klipa za vise od 90°)
» Klipni prsteni su iskogili ili ih nema.
» Kiip je iskrivljen (provjerite kotrljanjem po ravnoj povrsini).
2. U sljede¢im slucajevima valja zamijeniti amortizer:
» Metalni prsten amortizera je slomljen ili se odvaja.
» Amortizer se viSe ne drzi na vodilici za svornjake.
» Ispod metalnog prstena je vidljivo jako tockasto tro$enje gume.

8.3.3 Ciscéenje i nauljivanje stroja za priévrséivanije [El

Koristite isklju¢ivo Hilti sprej. Uporaba drugih maziva moze izazvati smetnje u radu ili oStetiti stroj za
priévrséivanje.

AR
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Ispraznite stroj za pri¢vrscéivanje (kartuse i priévrsne elemente) i demontirajte stroj za pri¢vrscivanje.
+1J 308

2. Klipne prstene ocistite isporu¢enom ravnom ¢etkom sve dok se ne budu pokretljivi.
3. Blokadu vodilice za svornjake ogistite ravnom ¢etkom.

4. Nauljite blokadu vodilice za svornjake i lagano je obrisite krpom.

5. Unutradnjost vodilice klipa ocistite isporu¢enom velikom okruglom ¢etkom.

6. Nauljite blokadu u unutradnjosti vodilice klipa.

7. Strazniji dio vodilice klipa i zatike ocistite ravnom ¢etkom.

8. Nauljite zatike i zatim ih lagano obriSite krpom.

9. Koni¢an lezaj kartu$e ogistite isporu¢enom koni¢nom ¢etkom.

10. Otvor za kartuSu odistite isporu¢enim podizacem.

8.3.4 Finalna provjera stroja za priévrscivanje

1. Nakon radova c¢iS¢enja i odrzavanja provjerite jesu li postavljeni svi zastitni uredaji i funkcioniraju li
ispravno.

2. Resetirajte indikator ¢igéenja. =306

9 Problemi sa strojem za priévrséivanje

/\ Prije nego $to po¢nete s uklanjanjem smetnii, provjerite da se kartuse ne nalaze u stroju za pricvrcivanje.
Ako ne mozete ukloniti kartuSe, kontaktirajte Hilti servis.

U slu¢aju smetniji, koje nisu navedene u ovoj tablici ili koje ne mozete sami ukloniti, obratite se naSem Hilti
servisu.

Smetnja Moguéi uzrok Rjesenje
Prekratki element. » Koristite duzi element.
Element bez rondele » Element s rondelom koristite za
primjene na drvu.
Previ$e snage zabijanja. » Smanijite snagu zabijanja ,,pr-
stenom za namijestanje snage
Klip je zaglavljen u podlozi zabijanja“.
Povecava se potreban poti- Nakupljanje ostataka izgaranja. » Servisirajte stroj.
sak » Ocistite lezaj kartuse.
» Umetnite novi redenik.
Otpor okidaca se povec¢ava Nakupljanje ostataka izgaranja. » Kontaktirajte Hilti servis.
,Prsten za namjestanje sna- Nakupljanje ostataka izgaranja. » Servisirajte stroj.
ge zabijanja® mqie se samo » Ocistite lezaj kartuse.
tesko pomaknuti » Umetnite novi redenik.
Nepravilno uporiste klipa u stroju » Izvadite redenik i servisirajte
sa spremnikom (klip pri aktiviranju stroj.
nije u po¢etnom polozaju) » Provjerite klip i amortizer.
+17308.
Premalo snage zabijanja » Povecajte snagu zabijanja na
Element nije dovoljno duboko ,,prs“ten.u “za namjestanje snage
zabijen zabijanja“.
» Koristite ekstra jaku kartusu.
Odskakivanje klipa zbog prevelike | » Smanijite snagu zabijanja na
snage zabijanja. Lprstenu za namjestanje snage
zabijanja“.
Osteceni klip. » Zamijenite klip.
Habanje amortizera u unutrasnjosti | » Provjerite klip i amortizer,
vodilice klipa. zamijenite ih ako je potrebno.
» Obratite se Hilti servisu ako i
Klip se zaglavljuje u vodilici dalje postoji problem.
klipa

LTI



Smetnja

Mogugéi uzrok

Rjesenje

Klip se zaglavljuje u vodilici
klipa

Nakupljanje ostataka izgaranja.

>

>

>

Servisirajte stroj.
Ocistite lezaj kartu$e.
Umetnite novi redenik.

Vodilica klipa je zaglavljena.
Stroj za pri¢vrs¢ivanje se ne
razdvaja.

Nakupljanje ostataka izgaranja.

Servisirajte stroj.
Ocistite lezaj kartuse.
Umetnite novi redenik.

Zaglavljenje zbog prljavstine ili kr-
hotina betona.

Otpustite zaglavljenje. =[1306

Ako i dalje postoji pogreska,
kontaktirajte Hiltiservis.

Prazno zabijanje: Stroj za
pri¢vrscivanje se aktivirao, ali
nije zabijen niti jedan element

Nepravilno uporiste klipa u stroju
sa spremnikom (klip pri aktiviranju
nije u po¢etnom polozaju)

Izvadite redenik i servisirajte
stroj.
Provjerite klip i amortizer.

=[] 308.

Odskakivanje klipa zbog prevelike
snage zabijanja.

Smanijite snagu zabijanja na
Lprstenu za namjestanje snage
zabijanja“.

Stroj za pri¢vrécivanje se ne
moze aktivirati

Stroj za pri¢vrScivanje nije u do
kraja pritisnut.

Stroj za pri¢vrsc¢ivanje pritisnite
do kraja.

Spremnik nije napunjen.

Napunite spremnik.

Ostaci plastike u spremniku.

Otvorite spremnik, izvadite traku
s Cavlima i ostatke plastike.

Nepravilno uporiste klipa u stroju
sa spremnikom (klip pri aktiviranju
nije u po¢etnom polozaju)

Izvadite redenik i servisirajte
stroj.
Provijerite klip i amortizer.

=17 308.

Cavao u spremniku nije pravilno
pozicioniran.

Ponovno napunite stroj za
pri¢vrscivanje.

Vodilica za svornjake nije ispravno
uglavljena.

Okerecite vodilicu za svornjake ili
spremnik dok ne Cujete klik pri
uglavijivanju. #1J 303.

Odskakivanje klipa zbog prevelike
snage zabijanja.

Smanijite snagu zabijanja na
Lprstenu za namjeStanje snage
zabijanja“.

Klip se zaglavljuje u vodilici za
svornjake

Klip i/ili amortizer je oSte¢en.

Odvrnite spremnik, provjerite
klip i amortizer te ih po potrebi
zamijenite.

Ostaci plastike u spremniku.

Otvorite spremnik, izvadite traku
s Cavlima i ostatke plastike.

PreviSe snage zabijanja

Smanijite snagu zabijanja na
Lprstenu za namjestanje snage
zabijanja“.

Klip je savijen zbog zabijanja bez
priévrsnog elementa

Izbjegavajte prazna zabijanja.
Provijerite je li klip ravan i po
potrebi ga zamijenite.
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Smetnja

Moguci uzrok

RjesSenje

Vodilica za svornjake u
spremniku se zaglavljuje

Spremnik je oStecen.

>

Zamijenite spremnik.

9.1 Problemi s priévrsnim elementima

Smetnja

Moguci uzrok

Rjesenje

Razli¢ite dubine zabijanja

Nepravilno uporiste klipa

>

Izvadite redenik i servisirajte
stroj.

Provjerite klip i amortizer,
zamijenite ih ako je potrebno.

Stroj za pri¢vr&¢ivanje je previse
zaprljan.

Ocistite stroj za pri¢vrséivanje.
Po potrebi provjeru stroja za
priévrséivanje prepustite Hilti
servisu.

Odskakivanje klipa zbog prevelike
snage zabijanja.

Smanjite snagu zabijanja na
Lprstenu za namjestanje snage
zabijanja“.

Element se savija

Tvrda podloga (Celik, beton).

Povecajte snagu zabijanja na
Lprstenu za namjestanje snage
zabijanja“.

Koristite kraée ¢avle.

Koristite ¢avle s viSom granicom
primjene.

Za beton: Koristite DX-Kwik
(predbusenije) — vidi ,,priru¢nik o
tehnici pri¢vrsc¢ivanja“.

Tvrdi i/ili veliki dodaci u betonu.

Koristite DX-Kwik (predbuse-
nje).

Armirano zeljezo je odmah ispod
povrsine betona.

Napravite pri¢vrS¢enje na
drugom mijestu.

Element nije zabijen u ravnini
s povr§inom

Pogresan element.

Duljinu priévrsnog elementa
uskladite s debljinom gradevnog
dijela.

Kriva postavka snage.

Promijenite postavku snage na
stroju za pri¢vrséivanje.

Tvrdi i/ili veliki dodaci u betonu.

Koristite DX-Kwik (predbuse-
nje).

Armirano zeljezo je odmah ispod
povrsine betona.

Napravite pri¢vrS¢enje na
drugom mjestu.

Tvrda podloga (Celik, beton).

Povecajte snagu zabijanja na
Lprstenu za namjestanje snage
zabijanja“.

Koristite kraée Gavle.

Koristite ¢avle s viSom granicom
primjene.

Za beton: Koristite DX-Kwik
(predbusenije) — vidi ,,priru¢nik o
tehnici pri¢vrséivanja“.
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Smetnja

Mogugéi uzrok

Rjesenje

Odlamanje komadi¢a betona

Tvrdi i/ili veliki dodaci u betonu.

» Koristite DX-Kwik (predbuse-
nje).

Ostecena glava elementa

PreviSe snage zabijanja.

» Smanijite snagu zabijanja ,,pr-
stenom za namjestanje snage
zabijanja“.

Umetnut je pogresan klip.

» Pobrinite se za pravilnu kom-
binaciju klipa / pri€vrsnog
elementa.

Osteceni klip.

» Zamijenite klip.

Cavao ne prodire dovoljno
duboko u podlogu

Premalo snhage zabijanja

» Povecajte snagu zabijanja na
Lprstenu za namjestanje snage
zabijanja“.

» Koristite ekstra jaku kartusu.

Prekoracena granica primjene (jako
tvrda podloga).

» Koristite ¢avle s viSom granicom
primjene.

Neprimjereni sustav.

» Koristite ja¢i sustav kao npr.
DX 76 (PTR).

Element se ne drzi u podlozi

Tanka Celiéna podloga (4-5 mm)

» Koristite drugu postavku snage.
» Koristite Cavle za tanke ¢eli¢ne
podloge.

Pucanje elementa

(rezni lom)

Premalo snage zabijanja

» Povecajte snagu zabijanja na
Lprstenu za namjestanje snage
zabijanja“.

» Koristite ekstra jaku kartusu.

Prekoracena granica primjene (jako
tvrda podloga).

» Koristite jaci sustav kao npr.
DX 76 (PTR) s pripadaju¢im pri-
kladnim pri¢vrsnim elementima.

Pucanje elementa

(s deformacijom)

Premalo snhage zabijanja

» Povecajte snagu zabijanja na
Lprstenu za namjestanje snage
zabijanja“.

» Koristite ekstra jaku kartusu.

Prekoracena granica primjene (jako
tvrda podloga).

» Koristite ja¢i sustav kao npr.
DX 76 (PTR) s pripadaju¢im pri-
kladnim pri¢vrsnim elementima.

PreviSe snage zabijanja.

» Smanijite snagu zabijanja ,,pr-
stenom za namjeStanje snage
zabijanja“.

Glava ¢avla prolazi kroz pri-
&vrdéeni materijal

PreviSe snage zabijanja

» Smanjite snagu zabijanja na
prstenu za namjestanje.

» Koristite slabiju kartusu (titan
sivu).
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9.2 Problemi s kartuSama

Smetnja

Moguéi uzrok

Rjesenje

Redenik se ne pomice

Osteceni redenik.

» Zamijenite redenik.

Stroj za pri¢vr&civanje je previse
zaprljan.

» Ogistite stroj za pri¢vrécivanje.

» Po potrebi provjeru stroja za
pri¢vrséivanje prepustite Hilti
servisu.

Stroj za pri¢vrécivanje je ostecen.

» Kontaktirajte Hilti servis.

Koristen je pogresan redenik

» Upotrebljavajte samo redenik
predviden za stroj za priévrscéi-
vanje.

Redenik se moze tesko izva-
diti.

Stroj za pri¢vr&civanje je pregrijan.

» Ostavite stroj za priévrs¢ivanje
da se ohladi pod stalnim
nadzorom.

» Zatim redenik oprezno izvadite
iz stroja za pri¢vr&civanje.

Nakupljanje ostataka izgaranja.

» Servisirajte stroj.
» Ocistite lezaj kartuse.
» Umetnite novi redenik.

Kartusa se ne pali

LoSa kartusa.

» Povucite redenik za jednu
kartusu dalje.

Stroj za pri¢vrscivanje je zaprljan.

» Servisirajte stroj.

Redenik se tali

Stroj za pri¢vrscivanje je kod zabi-
janja bio predugo pritisnut.

» lzvadite redenik i zamijenite ga
novim redenikom.

» PritiScite krage prije nego $to se
stroj za pri¢vrséivanje aktivira.

Previsoka frekvencija zabijanja
(prevrué stroj za priévrséivanje).

» Odmah prekinite s radom.

» lzvadite redenik i ostavite stroj
za pri¢vrécivanje da se ohladi.

» Ne prekoradujte preporuéenu
maksimalnu frekvenciju zabi-
janja (vidi poglavlje Tehnicki
podaci).

Kartu$a se odvaja od redeni-
ka

Previsoka frekvencija zabijanja
(prevrué stroj za priévrs¢ivanje).

» Odmah prekinite s radom.

» lzvadite redenik i ostavite stroj
za pri¢vrscivanje da se ohladi.

» Ne prekoracdujte preporucenu
maksimalnu frekvenciju zabi-
janja (vidi poglavlje Tehnicki
podaci).

10 Zbrinjavanje otpada

Hilti strojevi su ve¢im dijelom izradeni od materijala koji se mogu ponovno preraditi. Pretpostavka za to
je njihovo stru¢no razvrstavanje. U mnogim zemljama Hilti preuzima Vas stari stroj na recikliranje. Raspitajte
se u Hilti servisnoj sluzbi ili kod Vaseg prodajnog predstavnika.

11 Jamstvo proizvodaca

» Ukoliko imate pitanja glede jamstvenih uvjeta, obratite se svojem lokalnom Hilti partneru.
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12 Potvrda o ispitivanju sukladno odredbama C.I.P.-a

Za drzave clanice C.I.P.-a izvan podrucja primjene prava EU i EFTA: Konstrukcija Hilti DX 6 je registrirana,
a sustav ovog stroja je ispitan. Zbog toga je stroj opremljen registracijskim znakom PTB u obliku kvadrata s
upisanim brojem registracije S 1035. Time Hilti jam¢i sukladnost s registriranom konstrukcijom stroja.

13 Dodatne informacije

Dodatne informacije o rukovanju, tehnici, okoliSu i recikliranju pronaéi ¢ete na sliedecoj poveznici:
qr.hilti.com/manual?id=2232121&id=2232122&id=2232124&id=2253453

Tu poveznicu naéi ¢ete na kraju ove dokumentacije u obliku QR koda.

OpuriHanbHa IHCTPYKLUiA 3 ekcnnyaTtauii

1 IHdopmauia wono iHCTPYKUii 3 ekcnnyaTauii

1.1 Mpo uro iHCTPYKLUitO 3 eKcnnyaTauii

* MonepeaneHHa! Mepea BUKOPUCTAHHAM NPOAYKTY cifl 060B'A3KOBO NMPOYKUTATHM Ta 3PO3YMITU IHCTPYKLitO
3 eKcnnyarauii, Wo AoAAETbCA, Y TOMY YMCHi IHCTPYKLi, BKa3iBKM 3 TEXHIKW Geaneku, nonepeaxyBab-
Hi BKasiBKM, intocTpauii Ta TeXHiYHi xapakTepuCTUKK. 30Kpema, O3HainoMTecA 3 ycima iHCTPYKUiAMM,
BKasiBKaMM 3 TEXHikK Beaneku, nonepearkyBanbHAMK BKa3iBKaMK, inloCTpauifaMu, TEXHIYHUMU XapaKTe-
PUCTMKaMK, a TAKOX iHGOPMALIiEo LLOAO KOMMOHEHTIB Ta QyHKUiIR. HeaoTpumanHa uiei BUMOrn Moxe
NPU3BECTU A0 PU3UKY YPEKEHHA ENEKTPUYHUM CTPYMOM, BUHUKHEHHA MOXEXi Ta/ab0o TAXKKUX TpaBM.
36epirante IHCTPYKLitO 3 ekcnnyarauii, 30Kpema BCi iHCTPYKLi, BKa3iBKK 3 TEXHIKKM Geaneku Ta nonepe-
IDKyBanbHi BKa3iBKK, LLOG MOXHa Byno 3BepHYTUCA A0 HUX Y MaiBbyTHbOMY.

. IHCTPYMEHTH npusHayeHi ana NpodecitHOro BMKOPUCTaHHA, a TOMY iXHIO eKcnayartauito,
TexHiYHe oBCnyroByBaHHA Ta PEMOHT CRiA AOPYYaTH NULLE aBTOPU3OBAHOMY NepCOoHany 3i crnewianbHo
niarotoBkoto. Llei nepcoHan noBuHeH ByTW creuianbHO NPOIHCTPYKTOBaHUA MPO MOMXIMBI PU3NKH.
IHCTPYMEHT Ta A0MOMiXKHE NPUNaAAsA MOXYTb CTaTh [XKEPENOM HeGe3neku y pasi iIXHbOro HeNpPaBMIbLHOrO
3aCcTOCyBaHHA HeKBanipikoBaHUM nepcoHanom abo y pasi BAKOPUCTAHHA HE 3a NPU3HAYEHHAM.

e IHCTpyKUiA 3 ekcnnyarauii, Wo A0AAETbCA A0 NPOAYKTY, BIANOBIAAE CTaHy HAyKM i TEXHIKKU, aKTyanbHOMY
Ha MOMeHT ii ApyKy. Binbl akTyanbHy Bepcito iHCTPYKLiT 3 eKcnnyaTtauii MOXHa 3HaWTW B iHTEPHETI Ha
cTopiHui 3 iHpopMalieto npo npoaykTy Hilti. Ana uboro nepeiaits 3a nocunaHHAM a6o QR-KkoAOM Y Wik
IHCTPYKLUIi 3 ekcnnyaraduii, o no3HaYeHi CUMBONOM @

* VY pasi 3MiH1 BnacH1Ka nepeaasanTe NPOAYKT NULLE Pa3oM i3 Lieto IHCTPYKUIEHO 3 ekcnnyarauii.

1.2 MoACHeHHA cumBONIB

1.2.1 MonepeaxyBanbHi BKa3iBKU

MonepemkyBanbHi BKasiBKM iIHPOPMYHOTb KOPUCTYBaUa NPO GpaKTopu Hebeaneku, NoB'A3aHi i3 3aCToCyBaHHAM
iHCTpyMeHTa. BUKOPUCTOBYIOTLCA TaKi CUrHanbHi cnosa:

A| HEBE3MEKA

HEBES3IMEKA !
» Ykasye Ha GesnocepenHto HeBeaneky, Lo MOXeE NPU3BECTU A0 OTPUMAHHA TAXKKUX TINECHUX YLUKOAXKEHb
a6o HaBiTb O CMepTi.

NONEPEOXEHHA !
» YKasye Ha NOTEeHULINHO HebesneyHy cuTyauilo, AKa MOXe MPU3BECTU A0 OTPUMAHHA TAXKWX TiNECHUX
YLIKOZXKEHb aBo HaBiTb CMepTi.

/\ OBEPE}HO

OBEPEXHO'!

> YKasye Ha NOTEHUiMHO HeBesaneyHy CuTyaLito, Aka MOXXe NMPU3BECTU A0 OTPUMAHHS TINECHUX YLUKOMKEHb
abo [0 mMarepianbHUX 36UTKIB.



1.2.2 CwumBonu B iHCTPYKUii 3 ekcnnyarauii
Y Ui iHCTPYKLIi 3 ekcnnyatauii BAKOPUCTOBYHOTLCA TaKi CUMBOSU:

@ Jlotpumyitteca BKasiBOK, HaBeleHUX B IHCTPYKLIT 3 ekcnnyarauii

YKasiBku LW0AO0 ekcnayaradii Ta iHLwa KopucHa iHpopmauia

MoBoaXeHHs 3 MaTepianamu, NPUAATHAMU ANA BTOPUHHOI NepepoBKku

E He BuKnaaiTe enekTpoiHCTPYMEHTH | akyMynaTopHi 6aTapei y 6aku Ans nobyToBoro cMiTra

1.2.3 CwumBonu Ha intocTpauifax
Ha intocTpauifax BUKOPUCTOBYIOTLCA Taki CUMBONK:

E Linppamu nosHavatoTbCA BIANOBIAHI iNtOCTpauii, HaBeAeHi Ha noyaTky Liel iIHCTPYKLUii 3 ekcnnyarta-
uii.
Hymepauia Binobpaxkae NocniaoBHICTb POBOUMX KPOKIB Ha iNtOCTPaLiax Ta MOXe BiAPI3HATUCA Bif

3 Hymepauii y TeKCTi.
1 Homepa nosuui, HaBeZeHi Ha ornAQOBIN iNtOCTpaLii, BiANOBIAaI0TE HOMEpPaM y nerexai, Wwo
npeacTasneHa y posaini «Ornaa npoaykTy».
@ Llei cumBon nosHayae acnekTu, Ha AKi Cnia 3BepHYTH 0COONMBY yBary nifl Yac 3acTOCyBaHHA
H

iHCTpyMeHTa.

13 CumBOnH, Lo 0ByMOoBAeHi TMNOM iIHCTPyMeHTa

1.3.1 CwumBonu
JlonatkoBO BUKOPUCTOBYHOTLCA Taki CUMBOSU:

MonepemkeHHA WoAo APIGHUX AeTanei, AKi MOXXHa NPOKOBTHYTU (MIHIaTIOPHUA eNeMEHT XUBNEH-
HA)

1.3.2 Hakasosi 3Hakn
Ha iHCTpyMeHTi HaBeaeHi TaKi HaKa30Bi 3HaKK:

YBara! JoTpumyiTEeCA HACTYMHWUX YKa3iBOK.

BukopucToBYiiTE 3aXMCHUI LLIONOM

BukopucToBYiiTe 3aXMCHI OKynApK

BuKopMCTOBYiTE 3aXMCHI HaBYLLHWKK

1.3.3 Inaukauia Ha gucnnei
Ha aucnnei MoxkyTb BiaoBpaykatucs Taki TUnu inaukauii:

Lle#t cumBON nosHavae craH 3apaay akymynatopHoi 6arapei. Konu akymynsatopHa 6atapes po3ps-
IDKEHa, 3'ABNAETLCA CUMBON TEXHIYHOTO OBCNYroByBaHHS.

C1MBON TEXHIYHOrO 0BCNYroByBaHHA NO3HAYaE, Lo HACTaB Yac AfiA NPOBEAEHHSA TEXHIYHOro 06-
J., cnyroByBaHHA. BiH 3'ABNAETLCA KOXKHI 5 pokiB, koxkHi 30 000 nocTpinie abo y Tomy BUNAAKY, KoK

aKymynaTopHa 6arapen pospamKkeHa. Hawa pekoMeHaauis: 3BepHiTbCA A0 CEPBICHOI CyXO6u
KomnaHii Hilti.

JiunMnbHUK NOCTPINIB NOKa3ye, KOMM HACTAHE Yac ANA HACTYMHOIO TEXHIYHOTO 0BCYroByBaHHS iH-
cTpymenTa. KoxxHuii ctoBnuuk Bianosiaae 500 noctpinam. IHAMKauia cknagaetbcaA 3 5 CTOBNYMKIB,
o aopisHioe 2500 nocTpinis.

* Lle# cumBon nosHauvae, Wwo npucTpii Bluetooth yBimkHeHU. AKLIO cumBON BiACYTHIM Ha aucnnei,
TO npucTpiv Bluetooth BUMKHEHUI.

JITE (T




1.4 CepTudikar BignosigHocCTi

BupoGHUK 3i BCiElO HANEKHOK BiAMNOBIAANLHICTIO 3aABNSE, WO OMUCAHWA Y UbOMY JOKYMEHTI iIHCTPYMEHT
BiANOBIAAE YUHHOMY 3aKOHOAABCTBY i cTaHAapTaMm. Konia ceptudikara BiANOBIAHOCTI HaBeAeHa Y KiHUi Lboro
NOKyMeHTa.

TexHiyHa AOKYMEHTaLiA 3a3HauYeHa HKYe:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

1.5 IH$popmauia npo iHCTpyMeHT

IHCTPYMEHTH NpuaHayeHi Ana NPopECinHOro BUKOPUCTAHHA, a TOMY iXHIO eKCnyarauito, TexHiuHe
o6cnyroByBaHHA Ta PEMOHT CMiZl AopyYaTh N1LLE aBTOPU3OBAHOMY NepcoHasy 3i cneuianbHO MiAroTOBKOM.
Llei nepcoHan noBuHeH ByTH crnelianbHO MPOIHCTPYKTOBaHWHA NPO MOXIUBI PUSKKU. |HCTPYMEHT Ta AONOMi-
YKHE NPUNaaan MOXyYTb CTaTh AXKepesnoM Hebeanekn y pasi iXHbOro HenpaBMLHOMO 3aCTOCYBaHHA HeKBai-
dikoBaHUM nepcoHanom abo y pasi BAKOPUCTAHHA HE 3a NPU3HAYEHHAM.

Tun Ta cepiiHWin HOMep 3a3HadeHi Ha 3aBOACHKIW TabnuuLi.

» T[epenuuite cepiiiHUiA HOMep y HaBeAeHy HWxuye Tabnuuto. [pu opopmieHHi 3anuTiB A0 HaLoro
npeACTaBHULTBA Ta IO CEPBICHOI CNy)OK BKasyiTe iHGopMaLito NPO iHCTPYMEHT.
Indpopmauia npo iHCTpyMeHT

MoHTa)KHwWi nictonet DX 6
Bepcia 01
CepiviHuii Homep

2 Besneka

21 YKasiBKu 3 TexHiku 6esneku

3aranbHi BKa3iBKM 3 TEXHiKK Geaneku

& MNONEPEAXEHHA! YBa)kHO npouunTaiiTe yci BKadiBKM Ta iHCTPYKLUIi 3 TeXHiku 6esnekn. HeaoTpumaHHs

BKa3iBOK Ta iHCTPYKLI 3 TEXHIKM GE3MNeKn MOXKE NPU3BECTU O TAXKKUX TPaBM.

36epexxiTb BCi iIHCTPYKLIi Ta BKA3IBKM 3 TEXHIKM GE3MEKN — BOHU MOXKYTb 3HaA00UTUCA Bam y ManbyTHboMy.

» He BHOCbTE 3MiHM 10 KOHCTPYKLii MOHTa)XXHOrO nicTonerta.

» 3aBAM BUKOPUCTOBYMTE NULLE Ti MOHTaXKHI NICTONETH, eneMeHTH obnaaHaHHA (OMOPHI NAUTH, HANPAMHI
ana aro6enis, MarasvHu, NOPLUHI Ta NpUnazaAs) Ta BATPATHI maTepiany (KpinunbHi eneMeHT i NOpOXOoBi
3apAau), AKi NPUCTOCOBaHI OANH A0 OAHOrO.

» [NepeBipAiTe MOHTAXKHWI NICTONET Ta NPUNaAAA A0 HbOrO Ha HAABHICTb MOLLUKOAXKEHb.

» Pyxomi aetani noBMHHI CNpaBHO NpauytoBaTtv i He 3aknuHoBaTh. JOTPUMYHTECA BKA3IBOK i3 YMLLEHHA
Ta 3MalllyBaHHA, AKi HaBeAeHi Y Ui iHCTPyKuii 3 ekcrinyartauii +11328.

» YCi Jetani MOHTa)KHOTO nictoneTa MarwTb GyTM HANEKHUM YUHOM 3MOHTOBaHI ANA 3ade3neyeHHn
oro GesnepebiiHoi po6otn. [MowKoMKeEHI AeTani NOBUHHI ByTW BiapemMOHTOBaHi abo 3amiHeHi B
cneuianisoBaHoMy cepBiCHOMY LieHTpi komnanii Hilti, AKLLO B Uil iIHCTPYKUIT 3 ekcnnyarauii He BKasaHo
iHWe.

» BuKopucToByiTe nuwwe nopoxosi 3apaau DX Bia komnaHii Hilti abo iHWi HanexHi nopoxosi 3apaau, AKi
BiANOBIAOTH MiHIMANbHUM BUMOram Gesnexu. =1 321

» 3acTOCOBYTE MOHTaXKHWIA MICTONET ANA BUKOHAHHA TiNbKK TUX BMAIB POBIT, AKi HaBeaeHi y posaini «Bu-
KOPWUCTaHHA 3a NpU3HaYeHHAM>» +11320. He 3abuBaiire KPiNWibHI eN1eMeHTH B MaTepian OCHOBM, AKWUIA €
HENPUAATHUM ANA UbOro, HanpUKNaa y 3aHaATo TOHKMIM, 3aHaATO TBepAWid a60 3aHaATO KPUXKUA matepian.
Mia yac 3a6uBaHHA KPINUNBHAX ENEMEHTIB Y Ui MaTepiany MoXe MaTv Micue NOLUKOAXEHHSA KPinunbHOro
enemMeHTa, pPo3niTaHHA OCKOJIKIB MaTepiany, a Takox NPoBMBaHHA OCHOBM HAacKpisb. Mpuknaan Henpuaa-
THUX MaTepianis:

» 3BapHi WBM y CTai, YaByH, CKI0, MapMyp, nnactMaca, 6poHsa, nartyHb, Midb, i30nAUidHI MaTepiany,
NOPOXKHUCTA Lerna, KepamiyHa uerna, TOHKUIM IMCTOBUIA MeTan (< 4 MM) Ta ra3oBeToH.

» JloTpumyiiTecs BKasiBOK, HaBeAEHUX y NOCIGHUKY 3 TexHonorii KpinneHHa Hilti a6o y BianosiaHomy
TexHiYHOMY NociBHUKyY 3 TexHonorii KpinnenHa Hilti, npuaHaueHomy ana Bawworo periony. Kpim Toro,
3aBXAW AOTPUMYHTECH IHCTPYKLIT 3 ekcnnyartauii KpinuabHOro enemMeHTa, Lo 3abuBaeTbCA.

Bumoru go Kopuctysauya

» Ekcnnyartauis i TexHiyHe 06CnyroByBaHHsA LbOrO MOHTaXXHOTO Nictoneta A03BONAETLCA NULLE KBanipiko-

BaHOMY NepcoHany, AKMA NPOMLLOB IHCTPYKTaXK 3 NPUBOAY MOXIUBUX HEBEe3mneK.
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Mia yac BUKOPUCTaHHA IHCTPYMEHTa KOPUCTYiTeCA 3acob6amu iHAWBIAYaNbHOrO 3aXMCTY.

» Hocitb npuaaTHi 3aXMCHi OKYNAPK i 3aXUCHWI LLONOM.

» Hocitb 3axvcHi pykasuui. Mia yac po60TM MOHTaXKHWIA NICTONET MOXe HarpiBaTucs.

» BuKopuCTOBYITE 3aXMCHI HABYLLIHWKW. 3aropAHHA NOPOXOBOro 3apAAY MOXe NPU3BECTU A0 NMOPYLUEH-
HA Cnyxy.

» Ha po6oTi HOCITb B3yTTA Ha HEKOB3HIM MiAOLIBI.

Besneka Ha po6oyomy micyi

>

MNiaTpumyitTe nopaaok Ha poBodyomy Micui. Y 30HI MpoBeAeHHA POBIT He MOBMHHO BOyTM CTOPOHHIX
NpPeAMeTiB, fKi MOXyTb CNpUYMHUTKM TpaBmu. Besnasn Ha poboyomy Micui MOXKe CTat NPUYUHOD
TPaBMyBaHHSA.

3abesneute HanexHe OCBITNEHHA POBOYOrO MICLA, a TaKOX AOCTATHIO BEHTUMAUiO y pasi pobotu y
3aKPUTOMY NPUMILLEHHI.

Besneka nepcoHany

>

>

>

Hikonu He NpUTUCKaHTEe MOHTaXKHUI NICTONET A0 PYKM aBo A0 iHLWWKX YacTuH Tinal 3a6opoHEHO cnpsAMO-
BYBATU MOHTaXXHUW NiCTONET Ha iHLWKX ntoaen! #1324

He npuTtuckaitTe pyky A0 marasuHa, HanpAMHOI AnA Ato6eniB, NOPLUHA, HaNpPAMHOI NopLluHA abo BCTa-
BNIEHOrO KPIiNWIbHOTO enemeHTa. [PUTUCKaHHA PYKU MOXKE MEepeBEeCTU MOHTXKHMI MiCTONeT y CTaH
rOTOBHOCTI A0 BUKOPUCTaHHSA HaBiTb y TOMY BUMaZKy, KOMM HanpsaMHa anda Aro6enis He BCTaHoBneHa. Lle
niaaae Bac Ta iHWKxX 0ci6 Hebesnewi OTPUMaHHA TAXKKUX TPaBM.

Yci ocobu, AKi 3HaXOAATLCA MOPYY, MOBUHHI BUKOPUCTOBYBATU 3aXMCHi HaBYLLUHUKM, 3aXWUCHI OKYNApM i
3aXUCHMWI LLOJSIOM.

ByabTe yBaykHi, 30CcepeAbTECA Ha BUKOHYyBaHii onepauii; A0 POBOTM 3 MOHTXKHWUM iHCTPYMEHTOM
nocrtaBTecs CBiJOMO. He KOpUCTYHTeCA MOHTXXHWM MiCTONeToM, AKLo Bu BTomMneHi abo nepebyBaete
nia pieto HapKOTHKIB, ankoronto abo nikapcbkux 3acobiB. Y pasi BUHMKHEHHA Gonto abo moriplieHHA
CaMomnoyyTTA NPUNUHITL PoBoTy. Mia Yyac PpoBOTH 3 MOHTAXKHUM MICTONETOM He BiABONIKANTECA Hi HA MUTb,
60 Le MOXe NPU3BECTU 0 CEPUO3HUX TPABM.

YHUKaiTe He3pyyHux nos nig yac pobotn. HamaraitecAa npautoBath y CTilKiA NO3i Ta noBcAKYac
yTpUMyBaTH piBHOBary.

Nia yac po6OTH 3 MOHTXKHUM NICTONETOM PYKU NOBWHHI BYTH 3irHyTi, @ He BUTATHYTI BNepeA.

He nianyckaiite 1o po6oY0i 30HU CTOPOHHIX OCi6, 0COBNUBO AiTEMH.

3acTocyBaHHA MOHTaMHUX IHCTPYMEHTIB Ta A6annuenn ornaa 3a HUMK

>

BUKOPUCTOBYHTE MOHTaXKHMI NICTONET TiNbKKU 3a NPU3HAYEHHAM; HE KOPUCTYMTECA HECNPAaBHUM iHCTPY-
MEHTOM.

He BUKOPUCTOBY#iTE MOHTa)KHUI MiCTONET Y MicuAX, Ae iCHye HebBeaneka 3aiMaHHA abo BUOYXy.

MepL Hixk 3a61BaTH KPINUAbHI ENEMEHTU B OCHOBY, NEPEKOHANTECA, L0 32 HEHO Y HANPAMKY 3a6uBaHHA
Hemae CTOPOHHIX OCiB, a TaKoXK Lo KpinunbHi enemeHTn Gynu HagdiiHO 3akpinneHi. Hebesneka yepes
HacKpi3He NPOBUBaHHA OCHOBU KPINNbHUM enemMeHToMm!

CniakyiTe 3a TM, W06 BUXiAHUIA OTBIP MOHTa)KHOTO MicToneTa He ByB HanpasneHuid Ha Bac a6o iHLWmMX
oci6.

TpumaiTe MOHTaXXHWI NiCTONET NuLLe 3a NnepeadayeHi AnfA LbOro PyKOATKHU.

YTpUMyHITE PYKOATKM CYXMMM | UUCTUMM Big Opyay Ta macTuna.

HatuckaiTe Ha CryCKOBMIA raqok fULLIE MICNA TOrO, AK MOHTa)KHUI nicToneT ByAe NOBHICTIO Ta NeprexHan-
KYNAPHO NPUTUCHYTUIA IO OCHOBM.

Mepen nouatkom poBoTH 3aBX AW NEPEBIPAITE 0OpaHe HanaWTyBaHHA NOTY)KHOCTI 3a6MBaHHS.

> BuKoHaWTe NpoO6Hi 3a6MBaHHA KPINUIBLHUX ENEMEHTIB Y Marepian OCHOBU =11 325.

Mia yac 3abuBaHHA YTPUMYUTE MOHTXKHUIA MICTONET NiA MPAMUM KyTOM A0 OCHOBW. Lium Bu 3HusuTe
PU3MK BiACKaKyBaHHA KPIMUIBLHOrO eneMeHTa Bia Marepiany OCHOBH.

He 3abuBaite KpinunbHi enemeHT y HafABHI OTBOPM, 3a BUHATKOM BWMAAKIiB, KOMM Le peKoMeHaye
komnaHia Hilti.

He 3abuBaiiTe B)xe BUKOPUCTaHI KpinunbHi enemertn! PUsnk oTpumanHs Tpaem! KopucTyiTeca HOBUMM
KPINUABHAMMU eNeMeHTaMu.

He no3BonfeTbcA NOBTOPHO 3a6MBaTH KPIMUNbHWIA eNEMEHT, AKWUiA YBIHLLOB y MaTepian OCHOBM HeAOCTa-
THBO FMMBOKO! KpinunbHWIA eneMeHT Npu LbOMy MOXKE 3namatuce.

He sanuwaiite 3apsaXXeHuit MOHTaXXHUiA nicToneT 6e3 HarnAay.

3aBxxan po3pamKanTe MOHTaXXHUIA NICTONET (AicTaBaiTe 3 HLOro NOPOXOBI 3aPAAM Ta KPINUBHI €NEeMEHTH)
nepea WOro YMCTKO, TEXHIYHMM OOCNYroBYyBaHHAM Ta PEMOHTOM, Nepej 3amiHOK HanmpAMHOI AnA
Aro6enis, Nia yac nepeps y PoBOTI, & TAKOXK NePes TUM, IK CTaBUTH IHCTPYMEHT Ha 36epiraHHsa.
TpaHcnopTyiite Ta 36epiraiTe MOHTaXXHUI NicToneT y nepeabdavyeHii anA Heoro Banisi Hilti.




PospamkaiiTe MOHTaXKHi nicToneTu, LWo He BUKOPUCTOBYIOTLCH, Ta 36epiraiTe ix y cyxomy, HaditHOMY i
HeAOCTyNHOMY Ana AiTen Micui.

3aBXAan NPUTUCKaNTE MOHTaXKHWI NICTONET A0 rMaAKOi PIBHOI BIAKPUTOI NOBEPXHI, KA Mae MiLlHYy OCHOBY.
JoTpumyiiteca HEOOXiAHMX BiACTaHeW BiA Kpal Ta MK OCAMM KpiMWUIbHUX ENeMEHTIB (JoaaTtkosa
iHpopmauina HaBeAeHa y posaini «MiHiManbHi BiacTaHi Ta BiACcTaHi Bifi Kpato» <0 321).

MepL HiXX 3a6MBaTU KPINUAbHI eNeMeHTH, NepPeBIPANTE OCHOBY Ha HAABHICTb MPUXOBaHWUX ENEKTPUUHUX
kabenis, BOAONPOBOAIB Ta ra3onpoBoAiB.

LLlo6 oTpumatv aoknaaHy iHpopmauito, Oyab nacka, sanutaite y Hanbnmxuomy marasvHi Hilti nociéHuk i3
TexHonorii kpinneHHa Hilti a6o BianoBiaHUA TexHiuYHKIA NociBHUK 3 TexHonorii KpinnerHa Hilti, npuaHaueHuit
AanAa Bawworo periony.

3axoAaM LWoao nonepeameHHA TEPMIYHUX TPaBM

>

>

He nepeBuLyiiTe MakcMMarbHy iIHTEHCUBHICTb 3abMBaHHS, 3a3HauYeHy y pO3Aini 3 TeXHIYHMMKU XapaKkTe-
PUCTUKaMMU.

AKLLO MOHTaXKHMI nicToneT neperpiscA abo AKLWO AePOPMYBaNUCA YX PO3NNABUINCA MATPOHHI CTPIUKH,
BUTArHITb NAaTPOHHI CTPIYKK | AaiTe MOHTAXXHOMY MiCTONETY OXONOHYTH.

He po3sbupaiite MOHTa)KHWI MICTONET, KONKM BiH rapAumii. 3ayeKaiTe, JOKM MOHTaXHUIA MiICTONET OXONOHE.

Hebesneka Bubyxy nopoxosux sapagis

>

2.2
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3acTocoByiTe NULLE NOPOXOBI 3apAAH, CreuianbHO NpusHadeHi abo AonyLYEHi 10 BUKOPUCTAHHA came 3
LIMM MOHT&)XXHUM MiCTONETOM.

Mepea nepepsoto y po6oTi, nicna 3aBeplieHHA po6oTM abo nepes TPaHCNOPTYBaHHAM MOHTXKHOMO
nictoneta JiictaBaiTe 3 HbOro NaTPOHHY CTPIUKY.

He noknapaiite HaaAMipHUX 3ycunb, WOO BMAANUTM KPIiNWNbHI enemMeHTH Ta/a6o nopoxosi 3apaau 3
NaTPOHHOI CTPiYKK 260 3 MOHTXKHOTO NicToNeTa.

306epiraiTe HeBWKOPUCTaHI NOPOXOBI 3apAAM Y MiCli, AiKe 3aKPUBAETLCA Ha KoY, Ta AOTPUMYHTECA
npasun 36epiraHHA NOPOXOBUX 3apALIB ANA MOPOXOBUX MOHTAXKHUX MICTONETIB (30Kpema, 36epiraiite ix y
CyxOoMy cepeaoBuLLi 3a Temnepatypu Bia +5 °C no +25 °C).

He 3anuwaiTe HeBUKOpUCTaHi 260 YaCTKOBO BUKOPUCTaHI MaTPOHHi CTPIUKK nexxatn y 6esnagi. 3éupaite
HEBUKOPUCTaHI NaTPOHHI CTPIYKK Ta CKnaganTe ix y HanexHomMy micui.

JoTpumyiitecs ycix yKasiBOK i3 TEXHIKM 6eaneku, BUKOPUCTaHHA Ta 36epiraHHdA, HaBeAeHUX y nacnopTi
6esnekn NOPOXOBHUX 3aPAAIB.

HanexHe BUKOPUCTAHHA MiHIAaTIHOPHUX €NEeMEHTIB XUBJNEHHA Ta néaﬁnusuﬁ Aornan 3a HUMKU

YHUKaNTe NPOKOBTYBaHHA MiHiaTFOPHUX €NeMEeHTIB MUBNEeHHA. [TPOKOBTYBaHHA MiHiaTiOpHOro ene-
MEHTA YXUBNEHHA MOXXE NPOTArOM 2 roAMH NPU3BECTU A0 CEPUO3HUX BHYTPILLHIX onikiB abo cMepTi.
CnigkyiTe 3a TUM, W06 MiHIaTIOPHI eNeMeHTH MBNEHHA HIKONW He MOTPaNAANKN A0 PYK AiTen. AKWOo
iCHye Niao3pa, Wo MiHIiaTiopHUIA eNeMEHT XKUBMIEHHSA OyB NPOKOBTHYTUI 260 NOTPANWB A0 iHLWMX NPUPOAHUX
OTBOpIB TiNa, 3atenedoHyiTe A0 MICLEBOrO TOKCUKONOMYHOMO LEHTPY ANA OTPUMAaHHA iHpopmauii woao
BUpILLEHHS Liel npobnemu Ta nikyBaHHs.

Mip yac 3amiHM MiHiaTFOPHOrO eneMeHTa MUBNEHHA NepeKoHaWTecA, L0 HOBUW MiHiaTHOPHUMU
eNemMeHT MUBNEeHHA BCTaHOBNEHWH HaneHUM YnHoM. MepekoHanTecs, WO MiHiaTFOPHUIA enemMeHT
XUBNEHHA BCTaBNEHWIA 3 AOTPUMaHHAM NONAPHOCTI (+ Ta -). Y pasi HeAOTPUMAaHHSA Liei BUMOru icHye
3arposa BUOyXy.

3aBM,AaM MOBHICTIO 3aKpuBaWTe BiACIK ANA MiHiaTIOPHUX eneMeHTIB MUBNEeHHA. fAKLWO BiaciK Anda
MiHiaTIOPHUX ENEMEHTIB XXMBEHHA HAAIMHO HE 3aKPUBAETLCA, MPUMUHITE BUKOPUCTaHHA BUPOOY Ta BUAMITL
MiHiaTOPHUI ENEMEHT XXUBNEHHA. 30epiraiTe MiHIaTFOPHWIA ENEMEHT XXMBNEHHS B HEAOCTYNHOMY ANA AiTei
Mmicui.

He 3acTtocoByiTe Bnepemil ctapi W HOBi MiHiaTIOPHI eNeMeHTH MUBNEHHA, MiHIaTIOPHI eneMeHTH
XUBNEHHA Pi3HUX MapoK Ta TUNiB, HAaNPUKNazA NyXHi, BYTiNbHO-LUHKOBI Ta aKyMynfATOPHi.
BuKopHUCTOBYITE NULLE MiHIaTIOPHI eNeMeHTH XUBNEHHA, BKa3aHi B Liil iIHCTPYKUii 3 ekcnnyarauii. He
BMKOPUCTOBY#MTE ByAb-AKi iHLLI MiHIaTFOPHI ENEMEHTHU XKUBNEHHA a0 ByAb-AKE iHLIE [KEPENO XKUBNEHHS.
MiHiaTIOpHi enemMeHTH MUBNEHHA, WO He Npu3HayYeHi ANA nepes3apAdMaHHA, nNepe3apAAmarv
He MOMHA. MiHIaTiOPHUI ENEMEHT YKUBNEHHA MOXE CTaTu HErePMETUUHUM, BUOYXHYTH, CNPUYMHWUTH
3aiimaHHa abo TpaBMyBaTH NtoAEN.

He HamaraiTeca 3apagmaTi, NPUMYCOBO PO3pAAMaTH, po3bupartu abo cnantoBaTu MiHiaTFHOPHUI
enemeHT xuBneHHda. He nippaBanTe MiHIaTIOPHUA eneMeHT MUBNEHHA BMAMBY TeMmnepaTtypu,
fIKa € BULYOIO 3a MaKCUManbHy Temneparypy, 3a3HaueHy BUPOOHMKOM. IHakwe icHye Hebesneka
TpaBMyBaHHA BHACMIAOK BUTOKY rasy, BUTOKY PiAMHM 260 BUOYXY, LLO MOXe MPU3BECTU A0 XiMiYHWX

oniKiB.
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BuiManTe MiHiaTIOPHI enemMeHTH XHUBneHHA 3 BUpo6iB, AKi He 6yayTb BAKOPUCTOBYBATUCA NPOTATOM
TpUBanoro nepioay 4Yacy, Ta HeranHo yTuni3oByiTe ix BiANOBIAHO A0 MicLeBUX HopM. HE Bukuaaite
MiHIaTIOPHi eNeMEHTH XMBEHHA pa3oM 3 NOBYTOBUM CMITTAM i He cnantoiTe ix.

BuiimaiTe BMKOPUCTaHi MiHiaTIOPHi enemMeHTH XUBNeHHA 3 BUpPoBiB Ta HeraHoO yTunisoByiTe ix
BiANOBIAHO A0 MicueBux HopM. 36epiraiiTe MiHIaTIOPHI €NEMEHTH MUBNEHHA B HEAOCTYNHOMY ANA
Aaiten micui. HE BukuaaiTe MiHiaTiOpHI enemMeHTH XXUBNEHHA pa3oM 3 NOBYTOBUM CMITTAM i He cnantonTte
iX. MiHiaTIOpHi enemMeHTH KMBNEeHHA, AKi POo3PAAMINCA, MOXKYTb CTaTM HErepMeTUYHUMM Ta yepes Le
NOLIKOANTU IHCTPYMEHT a0 TpaBMyBaTH NHOLAEN.

BuKopucTaHi MiHiaTiOpHI €NeMEHTU YKUBMIEHHA MOXXYTb CTaTW MPUUYMHOID OTPUMAHHA CEPWO3HWUX TPaBM
abo cmepri. He noBoabTeCA 3 BAKOPUCTAHUMU MIHIATFOPHUMU ENEMEHTAMM XUBNEHHA MEHLL 0BEPEHO,
HiXX 3 HOBUMMU.

He ponyckaiiTe KOHTaKTy NOLUKOAMEHOrO MiHiaTFOPHOrO enemMeHTa MUBMIEHHA 3 BOAOHO. J1iTii, AKWIA
noTpannATUMe Ha30BHI, MOXXe BCTYNUTU B PeaKLiito 3 BOAOKO Ta CNPUYUHUTH BUAINEHHA BOAHIO, L0 Y CBOIO
Yyepry MoXke Npu3BeCTH A0 3aiMaHHs, BUOyxy abo TpaBMyBaHHs NoAeN.

Onuc

3.1

3.2

Ornaa iHcTpymeHTa (MoHTaMHoro nictoneta) ]

Kinbue peryntoBaHHA NOTY)KHOCTi 3a0MBaHHsA
HanpawmHa BTynka

MpwcTpiit AnA BiABEAEHHA NOPLUHA NiA Aito
NOPOXOBMX rasis

MopweHb

MopLuHeBi KinbuA

KHormka po36noKyBaHHA «KinbLa peryntoBaH-
HA MOTY)KHOCTi 3a6MBaHHA»

Kopnyc

Kanan nopoxoBux 3apaais (Buxia)

KHonka KepyBaHHa Ha aucnnei

— DX 63 % :yepBOHA KHOMKA KepyBaHHsA

— DX 6 3 NFC: yopHa KHOMKa KepyBaHHs
KaHan nopoxosux 3apaais (BXiA)
CnyCcKOBMIA rayok
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Ornaa iHCTpyMeHTa (HanpamHi ana Ao6enis) 2
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KHorka po36nokyBaHHA (HanpAMHOI AnA Ato-
6eniB)

Cronop

dikcatop marasuHy

KHonka po3bnokyBaHHA (dikcaTopa marasu-
HY)

MaHenb BUABNEHHA UBAXIB 3 iIHAMKATOPOM
HEOOBXiAHOCTI A03apAMMKAHHA (YEPBOHNI)
3MiHHa Tpy6Ka HanpamMHoi AnA Ao6enis
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3.3 OpraHu KepyBaHHA Ha MOHTaXHOMYy nicToneTi

Ha

MOHTaXXHOMY nicToneti 3HaxoAATbCA TaKi OpraHu KepyBaHHA:




KHonka po36noKyBaHHA «KinbuyA peryntoBaHHA NOTYHHOCTI
3abuBaHHA»

Lla kHoMKa Po36NOKOBYE «KiNbLie PeryntoBaHHA NOTY)KHOCTi 3a6u-
BaHHA» a0 X BUKOPUCTOBYETLCA ANA AEMOHTaXyY NPUCTPOLO ANA
BiABEAEHHA NOPLUHA MiA Ai€l0 NOPOXOBUX rasis.

KHonka po36nokyBaHHA HanpaMHoOi ana aro6enis (A)

Lla kHonka po36nokoBye HanpAMHyY Ana Ato6enis (6e3 marasuHa

Y PEXMMi MOOAMHOKOrO 3a61BaHHA | 3 MarasnHom) Ana 3amiHu
HanpsAMHOI Ana Ato6enis abo ANA YULLEHHA MOHTaXKHOTO micToneTa.
KHonka po36nokyeaHHsa dikcaTtopa marasuHy (B)

Lia kHOMKa po36noKOBYE (iKCATOP MarasuHy AnsA BCTaBAAHHA KPinu-
NbHUX eNeMEHTIB.

3.4 BukopucTaHHA 3a NpU3Ha4YeHHAM

OnucaHuit y UboOMy AOKYMEHTi IHCTPYMEHT ABNAE COBOK MOHTaXKHUI NicTONeT AnA 3abMBaHHA 3arapToBaHWUX
uBAXiB, Ar06eniB Ta KPINUIbHUX ENEMEHTIB Y 6ETOH, CTanb Ta CUMIKaTHy Lerny.

IHCTPYMEHT MOXKHa BUKOPUCTOBYBATH NIULLE PA3oM 3 oBnafHaHHAM, LLO NPU3HaYeHe And Hboro. HanpamHi
anA Aro6enis, NOpLUEHb Ta KPiNUAbHI eNeMEeHTH NOBWHHI BiANOBIAATA OAUH OAHOMY.

IHCTPYMEHT MO>KHa BUKOPUCTOBYBATH MLLE 3 3anacHUMM YacTuHamu Ta npunaaaam Hilti, 3 nopoxosumu 3a-
paaamu i KpinunsHUMK enemerTamu Hilti a6o iHWKWMKM BiANOBIAHMMM NOPOXOBHUMM 3apAAaMM Ta KPINUIbHUMM
enemMeHTamu.

35 Bluetooth®

DX 6 Ona Bupobis i3 Bluetooth

TekcToBe nosHaueHHs Bluetooth © i BianosiaHi rpadiuHi NO3HAYEHHA (TOroTUNM) € 3apeeCcTPOBaHUMMU TOPro-
BeSIbHUMW MapKamu, L0 3HaXOAATLCA Y BRacHocTi komnaHii Bluetooth SIG, Inc. Byab-fAke BUKOPUCTaHHA Lux
TEKCTOBWX/rpadiuHMx nosHayeHb 3 6oKy komnanii Hilti BiaGyBaeTbca 3riaHo 3 nileHsieto.

Bluetooth - e TexHonoria 6e3ApOTOBOI Nepeaayi AaHUX, 3aBAAKW AKiA ABa IHCTPYMEHTH 3 iHTEpdperncom
Bluetooth, posTalioBaHi Ha HEBENWKIKM BiACTaHI, MOXYTb 0OOMiHIOBATUCA MidK COBOH0 iHPOpMaLlieto.

Lle# iHCTPYMEHT ocHaleHuin moaynem Bluetooth Hu3bkoi noTyxHocTi. Lleit moaynb 3abesneuvye 3B'A30K
3 MOoOinbHUMKM TenedoHamu i MixkmepexeBumu npuctposmu Hilti Ta nepepauy aawmx. Lled moaynb
BWKOPUCTOBYETLCA ASIA MEPEBIPKMU CTATyCy iHCTPYMEHTA i nepedadi HanawTyBaHb i AaHKX, a TaKOX MOXXe
Hazcunatv Taky iHpopmalito, AK MiCLe3HaXOAXEHHA KiHLEeBOro NpUCTpoto, TpuBanictb poboTu, 3aranbHa
KiNbKICTb 3aCTOCYBaHb, KiflbKiCTb 32CTOCYBaHb NPOTArOM NEBHOrO iHTepBasly Ta BiAMITKA Yacy nepeaaui.

IHpopmaLito NPO PyHKLi, AKi NPONOHYIOTLCA, MOXHA 3HaUTK y BianosiaAHOMY 3acTocyHky Hilti (npo-
rpami).

3.5.1 [lepenaBaHHA AaHUX Yepe3 iHTepdenc Bluetooth

IHTepBan BiANpPaBNeHHA AaHWX MOXe 3MIHIOBAaTUCA 3aNEXHO BiA [Kepena eHeprii, A0 AKOro NiAKIYeHn
iHCTpyMeHT. Pofoua AanbHICTb MOXe 3Ha4YHO BiAPISHATUCA 3aNEeXHO Bif 30BHILLHIX YMOB, 30Kpema BiA
NPUCTPOIO-NPUAMaYa, AKMA BUKOPUCTOBYETLCA. Y MeXax 3akpUTUX NPUMILlLeHb Ta 38 HAABHOCTI MeTanesux
NepeLLKOA (HanpuKnaa, CTiH, NonuLb, Bania Towo) poboya AanbHiCTb niaktoueHHs Bluetooth Moxe cyTTeBo
3MEeHLUYBaTUCH. 3aNeXHO BiA OTOYEHHS MOXKE 3HAAOOUTUCS AeKinbKa iHTepBanis BiaNpaBAeHHA AaHuX, nepLu
HXK IHCTPYMEHT Byae po3nisHaHuii.

AKLOo IHCTPYMEHT He BAaeTbCA po3nisHatv, Byab nacka, nepesipTe:

Yu € BiacTaHb A0 MOBINLHOTO NPUCTPOLO 3aBENMUKOD?

— 3MeHLUTE BiACTaHb MiXX MOBINbHAM NMPUCTPOEM Ta IHCTPYMEHTOM.

320  YkpaiHcbKa 2232121 H“”l




3.5.2 YcTaHOBNEHHA Ta HanawTyBaHHA Nporpamu

LLlo6 ckopucTaThCA GYHKLIAMM Ta MOXIMBOCTAMM MiAKNIOYEHHA, HEOBXIAHO cnoyaTKy BCTAHOBUTY BiANOBIAHY
nporpamy Hilti.
(1.) 3aBaHTa)kTe Nporpamy 3 BiANOBIAHOrO MarasuHy nporpam (App Store, Google Play).

Ins yboro Bam 3Hano6utbca 06NiKOBMWIA 3an1C Y MarasuHi nporpam.

(2.) MicnAa nepworo 3anycky nporpamMu BHUKOHaWTE BXiA 3a AOMNOMOrOK CBOIX OGNIKOBMX AaHWX ato
3apeecTpyuTecs.

(3.) Ha expaHi KiHLeBOro MoGinbHOrO NPUCTPOID 3'ABNATLCA YCi MoAanblUi KPOKM, AKi CNiad BUKOHATW AnA
BCTAHOBJEHHS 3B'A3KY MiXK iIHCTPYMEHTOM i KiHLEBUM MOGIIbHAM NMPUCTPOEM.

JoTpumyiiteca TakoX BCiX BKasiBOK LLOAO BUKOPUCTaHHA nporpamu. Lle aonomoxke Bam kpatie
3PO3YMITH NPOLEC BCTAHOBMIEHHA 3B'A3KY Ta OYHKLi.

3.6 IHdopmaLia Nnpo 3acTOCYHOK

LL{o6 oTpumaTti foAaTKOBY iHPOPMALiO NPO 3aCTOCYHOK, @ TaKOX LOG 3aBaHTAXKUTU Ta BCTAHOBUTH
noro, npockanyiite QR-Koa, HaBeaeHuit y Banisi.

3.7 Bumoru ao nopoxosux 3apaais

| Al NONEPEMKEHHA

He6esneka TpaBmyBaHHA BHacniaok HenepeabaueHoro Bubyxy! Y nopoxoBux sapaaax, Aki He Bianosiaa-

t0Tb MiHIManbHUM BUMOram 6e3neKu, MOXXyTb YTBOPIOBATUCA 3aNIULLKK HE3rOpinoro nopoxy. Yepes e Mox-

NIMBWIA PanToBuit BUOYX, LLIO MOXKE MPU3BECTU A0 TAXKUX TPaBM KOPUCTyBaua Ta ocib, fAKi 3HaxoAATbCA Nopyu.

» BuWKOpHCTOBYMTE TiNbKK Ti MOPOXOBI 3apPAAM, AKi BIANOBIAAIOTL MiHIMaNbHUM BUMOram 6Geaneku, nepea-
6ayeHnm 3aKOHOAABCTBOM Balwoi kpaiHu!

» [oTpumyiTecs iHTepBaniB TEXHIYHOTO OBCNYroByBaHHA Ta PEryNAPHO BiAAABaNTE MOHTXKHUI NICTONET y
cepsicHy cnyx6y Hilti-Service ans npoBeaeHHs YMLLEHHSR!

BukopucTosyiite nuwe nopoxosi sapaau Hilti DX, nepeniueni y Uit Tabnuui, abo iHWi BiaANoBiAHI NOPOXoBi

3apaau, AKi BIANOBIAAKTb MiHIMaNbHUM BUMOram Gesnexku:

* VY kpaiHax-uneHax €C Ta KpaiHax-uneHax €BponencbKoi acouiauii BinbHOI TopriBni (EFTA) nopoxosi
3apAav NoBuWHHI Bianosiaatn ctaHaaptam CE ta mat mapkysaHHa CE.

e Y Benukiit BputaHii nopoxoBsi 3apaau nosuHHI Bianosiaatn ctanaaptam UKCA ta matv mMapKyBaHHA
UKCA.

e Y CLUA nopoxoBi 3apsau NOBUHHI Bianosiaatv nonoxeHHam ctanaapty ANSI A10.3-2020.

eV kpaiHax, fiki He € uneHamu €C, ane € uneHamu [MOCTIWHOI MiXXHAPOAHOI KOMiCii 3 BUNPOOyBaHHA
cTpineubkoi 36poi (C.1.P.), nopoxoBi 3apaaun ana MoHTaXkHoro nictoneta DX noBuHHi Matu aossin C.1.P.

e Y pelwTi KpaiH NOPOXOBi 3apAAW MOBUHHI NPOITH BUNPOOYBaHHA Ha 3a/MLLKK BiANOBIAHO AO CTaHAAPTY
EN 16264 Ta matu BianoBiaHy Aeknapauito BUPOGHUKa.

Mopoxos.i 3apaaun

YMOBHe no3HauyeHHA Konip MoTyxHicTb

DX 6 MNopoxosuit 3apaa TUTAHOBUI Cipni NOTY>KHWI 3apaa

DX 6 MNopoxosuit 3apaa YOPHUI HaANOTY>KHWIA
3apaa

3.8 MiHimanbHi BigcTaHi Ta BigcTaHi Big Kparo

Mia yac BUKOHAHHA KPINNeHHA NOTPIBHO ACTPUMYBATUCA MiHIManbHKUX BiACTaHe!. BOHM MOXyTb BiApi3HATUCA
3a€XXHO BiA BUPOBY.

JoTpumyiiteca BKasiBOK i3 3aCTOCyBaHHA, HaBeAEHWX B IHCTPYKLT 3 ekcnnyartauii BUKOpUCTOBYBAHOrO
KPINWALHOTO enemMeHTa, y MociGHMKy 3 TexHonorii kpinneHHa Hilti a6o y BianosiaHoMy TexHiuHOMY
noci6HuKy 3 TexHonorii kpinneHHs Hilti, npusHaueHomMy ana Baiworo perioHy.
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KpinneHHa ao 6eToHHoi abo cTanbHOI OCHOBM

Onuc BeToH Cranb
MiHiManbHa BiACTaHb BiZl KPato OCHOBM A0 KPIiMUILHOTO 270 Mmm 215 Mm
enemMeHTa

MiHiManbHa BiACTaHb MiXX OCAMM KPINUIbHUX eNeMEeHTIB =80 Mmm =20 MM
MiHiManbHa TOBLLMHA OCHOBM =100 Mm Hotpumynteca

BKasiBOK, HaBeJe-
HUX B IHCTPYKUii 3
ekcnnyarauii Kpinu-
NbHOro enemeHTal

3.9 IHdpopmauia npo cpepu 3acTtocyBaHHA

LLlo6 aisHatMcA Ginblue Npo TMMK 3aCTOCYBaHHA, 3BEPHITbCA A0 cTopiHKK Hilti 3 iHpopmauieto Npo NpoAayKT.

4 TexHiuHi aaHi
DX 6-F8 DX 6-F10 DX 6-MX
Maca 3,37 kr 3,38 kr 3,63 kr
JloBMHHaA (MOHTaMHUKM nicToneT) 475 Mm 475 Mmm 485 Mm

JoBMUHA (KPinUAbHUI enemeHT)

13 MM ... 72 MM

13 MM ... 72 MM 13 MM ... 72 MM

PeKomeHoOBaHa MaKcHMManbHa
WBMAKICTL 3a6uBaHHA

700 3abuBaHb/roa

700 3abuBaHb/roa 700 3abuBaHb/roa

HeobxiaHa cuna NpUTUCKaHHA 174 H ... 200H 174 H ... 200 H 174H ... 200 H
Xig NpUTUCKaHHA 19 Mm 19 Mm 19 Mm
TemnepaTypa HaBKONULLUHLOIO Ce- -15°C ... 50 °C -15°C ...50°C -15°C ... 50°C
penosuwa (36epiraHHs i 3acTocy-
BaHHA)

DX 6 IE-L DX 6 IE-XL
Maca 3,43 kr 3,48 kr
JoBxUHa (MOHTaXHUK nicToneT) 547 Mm 607 Mm

JAoBxUHA (KPinUNbHUI enemeHT)

20 MM ... 140 Mm

20 MM ... 200 Mm

PekomeHOBaHa MaKCcHMManbHa
WBMAKICTL 3a6MBaHHA

700 3abuBaHb/roa

700 3abuBaHb/roa

penosuwa (36epiraHHs i 3acTocy-
BaHHA)

HeobxiaHa cuna NnpuTUCKaHHA 174 H ... 200H 174H ... 200 H
Xia npUTUCKaHHA 19 Mm 19 Mm
TemnepaTtypa HaBKONULUHBLOIO Ce- -15°C ... 50 °C -15°C ... 50 °C

4.1 Bluetooth

DX 6 Ona Bupobis i3 Bluetooth

YacrtoTa

2400 MI'y ... 2483,5Mly

-27,2 nbm

MakcumanbHa BUNpoMiHIOBaHa NOTYXHICTb Nepeaadi

4.2 IHpopmauia npo wym Ta Bi6pauito
HaBeaeHi aaHi Npo WyM OTPUMAaHI 3a Takux TMMOBKX YMOB:
Tunosi yMOBM ANA OTPUMAHHA AaHWX NPO WYM

MopoxoBwuii 3apaa Kaniép 6,8/11, 4yopHuit

HanawtyBaHHA NOTY>KHOCTI 6
3a6uBaHHA
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3acTtocyBaHHA KpinnenHs aepes'aHOI NAnTH TOBLUYMHO 24 MM A0 6eToHy (C40) 3a
AONOMOTOH0 KPinuibHKUX enemenTis X-P47 P8

JAaHi npo wym 3riaHo 3 EN 15895

PiBeHb LwymoBoi noTymHocTi (Ly,) 106 +2 nb
PiBeHb 3ByKOBOro THCKYy (L,) 103 +2 ab
MikoBui piBeHb 3ByKOBOro TUCKY (L cpear) 134 +2 pb

Indpopmauis npo si6pauii srigHo 3 EN 2006/42/EG
‘ CrBOpeHHA Bibpauii ‘ < 2,5 m/c?

5 Miarotoska ao pobotu

5.1 YcTaHOBNEHHA MOHTaMHOrO nicToneTa K

1. TepeKkoHaiTecs, WO B MOHT)XHWIA NICTONET HE BCTaBNEHa NATPOHHA CTpiYKa.

2. BwucraBTte CTPIinKkK Ha OAHIN NiHii | BCTaBTe NPUCTPIN ANA BiABEAEHHA NOPLUHA N AiE0 NOPOXOBUX rasis y
Kopnyc.

3. VYBeaitb HanpAMHy ana Aro6eniB a0 MarasvH No LUEHTPY Y NPUCTPIA ANA BiABEAEHHA MOPLUHA Nia Aieto
NMOPOXOBUX rasiB.

4. YcTaHoBITb NOPLUEHb.

5. YCTaHoBITb CTOMOP Ha HaNpPAMHyY Ans Ato6enis abo marasuH.

6. YBeaiTb HanpAMHy AnA Ato6eniB abo MarasuH No LEHTPY i He HABCKIC y NPUCTPIN ANA BiABeAEHHSA NOPLUHA
nia aieto NOPOXoBMX rasis.

7. Obepraiite HanpAMHy Ana ato6enis abo marasvH 3a roAWMHHUKOBOIO CTPINKOK A0 dikcauii.
» HanpsawmHa ana ao6enis a6o marasnH 3a6r0KyHTLCA.

5.2 3axucT BiA nagiHHA 3 BUCOTH

NMONEPEAXEHHA

PU31K OTPUMaHHA TPaBM BHACNIAOK NadiHHA poBoyoro iHcTpyMeHTa Ta/abo npunagaas!

» BuKOpMCTOBY#TE TiNbKM TOW CTpaxyBanbHWA cTpon Ana iHcTpymeHTiB Hilti, Ak pexomeHaoBaHuin ana
Balwuoro iHcTpymeHTa.

» [lepea KOXXHUM BUKOPUCTaHHAM NEpPEeBiPANTE TOUKY KPiNaeHHA CTpaxyBanbHOro cTpona And iHCTPYMEHTIB
Ha HafABHICTb MOX/IMBMX MOLUKOKEHb.

LoTpumyiiTeca MiCLieBHUX YKasiBOK LLIOAO BUKOHAHHA POBIT Ha BUCOTI.

Y AKOCTi NPUCTPOIO ANA NONepeAXKEeHHA NaAiHHA LbOro iHCTPYMEHTa BUKOPUCTOBYMTE TiNbKK CTpaxyBasbHUIA
ctpon ana iHcTpymeHTiB Hilti Homep #2261971.

» 3akpinitTb CTpaxysBanbHUA CTPOM Ha IHCTPYMEHTI 3a
AOMOMOroto nepeadayeHoro AnA LbOro ByLLKA, AK
NoKasaHo Ha PUCYHKY. [lepeBipTe HaAiHiCTb Kpin-
NeHHA.

» 3akpinitb rayok KapabiHa Ha Hecydid KOHCTPYKUii.
MepeBipTe HaAIMHICTb KPINNEHHA rauka kapabiHa.

JloTpumyiTeca BKasiBOK, HaBeAEHUX B iHCT-
PyKUii 3 ekcnnyaradii cTpaxysanbHOro crpona
ana iHctpymenTis Hilti.

LT



5.3 FayoK AnA KpinneHHA Ha pULITYBaHHI (Npunaann)

LLlo6 maTt1 3mory TMMYacoBO HaBilLyBaTh BUPI® Ha MOpy4Hi a6o Ha MOAC, MOXHa BCTAHOBWUTU Ha HbLOTO
ravok Hilti aAns kpinneHHs Ha puwTyBaHHi (Npunaaas). LLlo6 BukoHatn MoHTax, Byab nacka, AoTpUMyiTecA
iHCTPYKLUIi 3i BCTAHOBNEHHSA, AKa AOAAETbCA A0 NPUNaaaa.

Konia iHCTpyKLii 3i BCTAHOBNEHHA HaBeAeHa HaNPUKIiHLI Liei iIHCTPYKUIi 3 ekcrnyaradii.

MoHTa)kHU# MmicToneT HeobXiAHO AOAATKOBO 3aKpin/oBaTM 3a AOMOMOrOK CTPaxyBaibHOro cTpona And
iHcTpymeHTiB Hilti.

6 ExcnnyaTtauin

A MONEPEMKEHHA

He6esneka TpaBmyBaHHA Yepe3 panToBe CNpalbOBYBAaHHA MOHTaMHOro nicronera! 3apaKeHuit

MOHTa)KHUI MiCTONeT MOXe Yy OyZb-AKWUiA MOMEHT NEPEUTU Y CTaH FOTOBHOCTI IO BUKOPUCTaHHA. PantoBwii

NOCTPIN KPINUIbHAM ENEMEHTOM MOXE CTaHOBUTH HeBeaneKy ana Bac Ta iHwwux oci6.

» [ia yac nepeps y poBoTi 3 MOHTAXKHUM MICTONETOM 3aBXAU PO3PAMKANTE MOHTaXKHUIA nicToneT (aicTa-
BaWTe 3 HbOro NOPOXOBI 3aPAAN Ta KPINUIbHI eNemMeHTH).

» [lepL HiX BUKOHYBaTH ByAb-AKi POBOTU 3 TEXHIYHOrO OBCNYroBYBaHHA, YMLLEHHA aB0 OCHALLEHHA, cnia
NepeKoHaTUCA, WO Y MOHTa)KHOMY NiCTONETi BiACYTHI NOPOXOBi 3apAAM Ta KPINWUibHI eNeMeHTH.

He6esneka oTpumaHHA OMiKy Mif Yyac TOPKaHHA A0 rapAYMX NOBepXoHb! [ig yac POBOTU MOHTAXKHMIA
nicroner HarpiBaeTbCA.
» Hocitb 3ax1cHi pykasuLi.

AKwo onip Npu BCTaBNAHHI NaTPOHHOI CTPIUKK HE3BUYHO BUCOKMI, NepeBipTe, W06 naTtpoHHa cTpiuka Byna
CYMIiCHOIO 3 LM MOHT)XHUM NiCTONETOM.
JoTpumyitTecs nonepemryBanbHUX BKA3iBOK Ta BKA3IBOK 3 TEXHIKM Ge3neku, HaBeaeHWX Y Uil iHCTPyKUii 3
eKcnnyarauii Ta Ha Kopnyci iIHCTpyMeHTa.

BrasiBku wono 6e3neyHoro BUKOPUCTaHHA

IntocTpauisa Ak npu- Onuc
Knan

Hikonu He NnpuTUCKalTe MOHTaMHKIA MiCToNeT A0 YacTuH Tina!

AKLLO NPUTUCHYTU MOHTXXHWW MICTONET A0 YACTUHK Tina (MPUMIPOM, A0 PYKHK),
Lie MOXXe NepeBecTM MOro y CTaH rOTOBHOCTI 10 BUKOPUCTaHHA. BHacninok
LbOro BMHUKae Hebesneka 3abuBaHHA KPINUIbLHOTO enemMeHTa y YacTuHM Tina.

He BigTaryite Hasan marasuvH abo iHwi HanpamAi ana aro6enis pykoro!
BiatAryBaHHA MarasuHy pyKoto MOXe NnepeBeCcT MOHTaXHUI NiCTONET y CTaH
rOTOBHOCTI A0 BUKOPUCTAHHA. BHacnifoK Lboro BUHMKae Hebesneka 3abuBaHHs
KPINUNbHOrO eNeMeHTa y YaCcTUHM Tina.

6.1 3aBaHTaMeHHA NaTPOHHOI cTpiuKK [§

» YcTaBTe MarpoHHy CTPIYKY BY3bKUM KiHLUEM ynepea 3HM3y B PYKOATKY MOHTaXKHOrO MicToneTa Takum
YMHOM, OB NaTPOHHA CTPIYKa NOBHICTIO YBIMLLNA B MOHTaXKHUI NiCTONET.

AKwo Bu BCTaBNAETE YaCTKOBO BUKOPUCTaHY NaTPOHHY CTPIUKY:
BuTaryite noBHICTIO BCTaBfeHy NaTPOHHY CTPIYKY PYKOKD Bropy 3 MOHTEKHOTO MiCTONeTa, MOKu
HEBUKOPUCTaHMI MOPOXOBHIA 3aPAA HE 3aiiMe CBOE POBOUE NONOKEHHS B NATPOHHUKY
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6.2 3apaaMaHHA MOHTaXHOrO NicToneTa nif Yac BUKOPUCTAHHA ANA NOOAWHOKOro 3abuBaHHA
ig M1
ugaxis [

» 3alUTOBXHITb KPINWIBHUIA enemMeHT crepedy y HanpAMHY AnA Ato6enis, NOKW HanpAMHa AnA Alo6enis He
Byne TpUmaTK LWaiby KPIiNUALHOTO enemeHTa.

6.3 3apaaMaHHA MOHTaXHOTO nicToneTa nig Yac po6oTu 3 marasuHom

KpinunbHi enemeHT MoXXHa 3aBuBaTth A0 TUX Mip, NOKWU MaraduH He CTaHe MOBHICTIO MOPOXKHIM. AKLO

y MarasuHi Ginblue Hemae KpinubHUX eNeMEHTIB, MOHTa)KHUI MiCTONET 3 MarasuHoMm BinbLue He MOXKHa

6yAe NOBHICTIO MPUTUCHYTH.

¢ |3 MOMEHTY, KONIM y MarasuHi 3anuLIAETLCA TPW KPINUbHI enemeHTn — Moj)xHa f03apAANTH CTPIUKY
3 1IeCATbMA KPIiNUAbHUMKU eNeMeHTaMu.

* |3 MOMEHTY, KONIM y MarasuHi 3anvLiaeTbCA ABa KPinuabHi enemeHTv — Ha naHeni BUABNEHHA UBAXIB
3aropAETbCA IHAMKATOP HEOBXIAHOCTI A03aPAAKAHHS (YUEPBOHMI).

1. BiaKpwiiTe MarasuH, Ans YOro HATUCHITb HA KHOMKY PO36GNOKyBaHHA (pikcaTop marasuHa).
2. YcraBTe y MarasuH CTPiuKy 3 AeCATbMA eNeMeHTaMu.

6.4 YcTaHOBNEHHA NOTYKHOCTI 3a6UBaHHA

OGepiTb HanalUTyBaHHA MOTYXHOCTI BiANOBIAHO O TWMY 3aCTOCYBaHHA iHCTpyMeHTa. FAKwo y Bac Hemae
ZAocsiay po6oTu 3 NeBHUM MaTepianom OCHOBM, CMiA 3aBXAU NOYUHATM 3 MiHIMasIbHOT NOTY)XXHOCTI 3a6UBaHHS.

1. HaTuCHITb | TpMMaWTE HATUCHYTOR KHOMKY PO3BIOKYBaHHS «KiNbLA PEryNtOBaHHA MOTYXKHOCTi 3a0UBaHH:».
2. TloBepHiTb «KiNbLe peryntoBaHHA NOTY)KHOCTI 3a6UBaHHA» Ha BGa)kaHWi PiBEHb MOTY)KHOCTI.

PiBHi noTy)KHOCTI:
* 1 = HalHWKYa NOTY)KHICTb
* 8 = HaWiBu1Lya NOTYXHICTb

3. TepeBipTe NpaBunbHICTb KPINNEHHA BIANOBIAHO A0 IHCTPYKLUil 3 ekcnayarauii KpinunbHOro enemMenTa.

6.5 3abuBaHHA KPiNMNLHUX enemMeHTiB 3

1. YCTaHOBITb MOHTaXHU# NICTONET Y NOTPIGHE NONOMKEHHS.
2. YTpUMYITE MOHTaXXHWI NICTONET NPUTUCHYTUM A0 POBOYOI NOBEPXHI NiZl NPAMUM KYTOM.
3. HatuCHiTb Ha CyCKOBUiA rauoK, W06 3abUTH KPINUAbHWIA eNeMeHT.

6.6 Po3paamaHHA MOHTaXHOrO NicToNeTa Nij Yac BUKOPUCTaHHA ANA NOOAUHOKOro 3abuBaHHA
yBAXiB

1. BMTArHiTE NATPOHHY CTPIUKY 3 MOHTa)XKHOrO NiCTONETa PyXOM Bropy.
2. BWTArHITb KPINUAbHUIA ENEMEHT 3 MOHTa)XKHOrO nicToneTa.

6.7 Po3spsafmaHHA MOHTa)XKHOrO nicToneTa nig yac po6oTy 3 marasuHom

1. BWTArHITL NATPOHHY CTPIYKY 3 MOHTAXXHOrO NiCTONETa PyXoMm Bropy.
2. MMotarHite ¢pikcatop MarasmHy AOHW3Y i 3HIMITb CTPIUKY 3 LBAXaMMU.

6.8 CKMAaHHA iHAUKATOpa YMULLIEHHA

IHAMKATOP YMLLEHHA CKnadaeTbeA 3 5 cToBNUMKIB. KOXHUI cToBNUMK Bianosiaae 500 nocTpinam.
IHAMKATOP YMLLEHHA MPU3HAYEeHUi AnA Toro, o6 nokasyBaTth NpaBUNbHI iHTEPBANU YULLEHHA Y pasi
BUKOPUCTAHHA TaKWX NOPOXOBMX 3apALiB:

* [Nopoxoswuit 3apaa DX 6, TuTaHoOBMWiA Cipuit

¢ [opoxoswuit 3apaa DX 6, yopHuit

» HaTuCHITb KHOMKY KepyBaHHA Ha aucnnei i yrpumynte i npotarom 10-12 cekyHa.
» BinbyaeTbca ckuaaHHA iHAMKATOPA YULLEHHS.




7 MopAanok Ain y pasi BAHUKHEHHA HeCNpaBHOCTEN

NONEPEOXEHHA

He6eaneka Bubyxy! Y pasi HeHane)KHOro NOBOKEHHS 3 TOPOXOBUMM 3apAAAMM BOHW MOXKYTb CrpauoBary.
» Hamaranteca He AoknaaatM HaAMIPHUX 3yCWib NPW BUMMAaHHI NOPOXOBUX 3apAAIB 3 MOHTaXHOrO MiCTO-
neta abo NaTpPOHHOI CTPIUKK.

| A| MOMEPEMKEHHA

He6e3sneka oTpUmaHHA OMiKy Nif Yac TOPKaHHA A0 rapAuYMX NOBepxoHb! MMia yac PoBOTM MOHTaXKHMI
nicToner HarpiBaeTbCA.
» Hocitb 3axucHi pykasuui.

71 MoHTaMHUI NicTONeT 3aKNUHIOE, Ta HOro He BAAETHCA PO3KPUTH

| HEBE3NEKA

He6esneka TpaBMyBaHHA Yepe3 rOTOBUI [0 BUKOPUCTAHHA MOHTaMHWI nicToneT! AKWO MOHTaXKHUIA

niCTONET 3aKMMHUB Y CTUCHYTOMY CTaHi abo NOPOXOBUI 3apAA HE CMpautoBaB, MOHTXXHWIA NICTONET MOXe

6yTv 3apAZAXKEHUM Ta rOTOBUM [0 3aBMBaHHA KPiNuibHOro enemMeHTa. PantoBe cnpauboByBaHHA MOHTaXHOIO

nictonera Ta 3a6MBaHHA KPINUIBHOTO eNeMeHTa MOXKE NPU3BECTU 10 CEPHO3HNUX TPaBM.

> 3aBau CniaKynTe 3a TUM, LLOG MOHTaXKHWI NicToneT He ByB HanpasneHui Ha Bac ado Ha iHwwKx ocib.

» [lpu UbOMY 3HIMITb NaneLb 3i CMYCKOBOrO rayka Ta He NepeKpuBanTe PyKOK BUXIAHWUHA OTBIP HANPAMHOI
ans groGenis.

» [OTOBWI A0 BUKOPUCTAHHA MOHTaXKHMIA NICTONET 3aBXXAN TPUMaiTe Nia HarnAaAoM.

e

[TPUTUCHITE MOHTaXKHW NICTONET HE MeHLLEe HiXX Ha 10 CekyHA i 3HOBY NPUBEAITb MOro Y Aito.
2. BiaBeniTb MOHTa)KHUIA NiCTONET BiA POBOYOI NOBEPXHI.
» A\ Cninxyiite 3a TM, 1406 iHCTPYMeHT He ByB HanpaeneHuin Ha Bac a6o iHwmx oci6!
3. Cnpobyitte pyKoto NepeBecTy HanpPAMHY AnA AOeniB y BUXIAHE NONOXEHHS.
> ﬁ}, Mpw ubOMY 3HIMITb Nanewb 3i CNYCKOBOro rayka Ta He NepeKkpuBanTe PyKor BUXiAHUI OTBIp!
4. BWTArHiTL NATPOHHY CTPIYKY 3 MOHTa)KHOrO nicTonera.
> & AKLO NaTPOHHY CTPiYKYy HEe BAAETbCA BUAHATH:
> 3a/IULLTE MOHTaXKHMI NICTONET Y HAaAIMHOMY MiCLi y noni 30py Ta 3a4eKaiTe, AOKKU BiH HE OXOMNOHeE.
» 3aBxau criakyite 3a TMM, LWOG MOHTaXKHWIA MicToNeT He ByB HanpasneHui Ha Bac abo Ha iHLWuX
oci6.
» 3BepHiTbCA [0 cepBiCHOI cry»k6u komnaHii Hilti.
5. 3pifCHiTL TExHiUHE 0BCNYroBYBaHHA IHCTPYMEHTA. <1327

7.2 MopoxoBeui 3apaA He cnpayboBYE, KONU TeMNepaTypa MOHTaXHOro NicTonera nepesuLLye
po6ouy Temnepartypy

3aBmau cniagkynTe 3a TMM, W06 MOHTaXHMI nicToneT He Bys HanpaeneHui Ha Bac ab6o Ha iHwKx oci6!

1. TIPUTUCHITE MOHTa)KHWI NICTONET HE MeHLLEe HiXX Ha 10 CekyHA i 3HOBY NPUBEAITL MOro Y Aito.
2. AKWO NopoxoBMit 3apAA BCE LLie He CcnpauboBye, 3adekanTte 10 cekyHA, NiCNA YOro BiABEAITb MOHTAXKHUIA
nictonert Bif po6o4oi NOBEPXHI.
3. BWTArHITE NATPOHHY CTPIYKY 3 MOHTA)KHOrO nicToneTa.
» fAKLWO NaTpPOHHY CTPiUKYy He BAAETbCA BUMHATH:
> 3anuLITe MOHTaXKHMIA NicToneT y HaAitHoOMY MicLi y noni 3opy Ta 3ayeKainTe, OKK BiH HE OXONOHE.
» 3BepHiTbCA A0 cepBicHOI cnyx6u komnaHii Hilti.
4. 3AifcHITb TexHiuHEe 06CNYroByBaHHs iHCTPYMEHTa. 1327
MoknaaitTb NopoxoBi 3apAau y 6eaneyHe Micue.
6. YTunisyitTe HecnpaubOBaHi NOPOXOBI 3apAaM.
» JloTpumymrTecA MicLueBuUx npasun LOAO yTrAiauii.
7. [aiTe MOHTa)KHOMY NICTONETY OXONOHYTH | IPOAOBKYITE POOOTY 3 HOBOK MATPOHHOK CTPIUKOHD.

o

7.3 MopoxoBi 3apAAK He CNPaubLOBYIOTb Bif HarpiToro 4o Po6oyoi TemnepaTypy MOHTaXHOIO
nicronera.

1. HeraiHo npunuHiTs poboTy.
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2. Pospagitb MOHTa)XHWIA MiCTONET (AiCTaHbTe MOPOXOBi 3apAAM Ta KPINWUAbHI €NeMeHTH) Ta AEeMOHTyihTe
MOHTaXKHWIA nicToneT. #1328
3. TepesBipTe, umM BipHy KOMGiHaLit0 HAaNPAMHOI AnA AGeniB, NOPLUHA, KPINUIbHUX ENEMEHTIB Ta MOPOXOBUX
3apAais Bu o6panu.
4. TlepesipTe CTONOP, NOPLUEHb | HANPAMHI ANA A06ENiB HA HAABHICTL 3HOLLEHHA Ta 3@ HEOBXIAHOCTI 3aMiHITh
BiZINOBIZHI €NEMEHTH.
5. MOuYMCTITh | 3MACTITb MOHTEXKHWIA nicToneT. =1 328
> AKLO BXXMBaHHA 3a3HAYEHUX 3aXOAiB HE YCyBae NPOGNEMY, He MOXHA NPOAOBIKYBATU BUKOPUCTAHHA
MOHTa)KHOrO nictonera.
» [epepaiite MOHTa)KHUI NiCTONET A0 CepBiCHOI cny«6u komnanii Hilti ana 3piicHeHHA pemoHTy abo
3aMiHu.

Y pasi perynapHoro BUKOPUCTAHHA IHCTPYMEHTa Y HbOrO 3aBpyAHIOOTLCA Ta 3HOLLYHOTLCA POBOoui
aertani.

BUKOHy#TE perynapHe TexHiyHe 0OBCnyroByBaHHs iHCTpyMeHTa. LLloaHAa nepesipsiTe noplueHb
i cTonop y pasi iHTEHCMBHOrO BMKOPUCTAHHA MOHT2XXHOMO NiCTONeTa, OAHAK He MisHille Hik
nicnAa 2500-3000 noctpinis. Lle# iHTepBan BianoBiAa€ LUMKIY PErynapHOro YMLLEHHA MOHTaXHOMO
nictoneta. MepioANYHICTb TEXHIYHOrO 06CNYroByBaHHA Ta YHLLEHHA BCTAHOBEHA HA OCHOBI TUMOBOT
iHTEHCMBHOCTI BUKOPUCTAHHA IHCTPYMEHTA.

NiunnbHUK NOCTPINiB BiAoBpaXkae KinbKicTb NOCTPINiB, 34INCHEHUX NICAA OCTAHHLOTO CKWUAAHHA
iHaMKaTopa uneHHA. KoxxHuii ctoBnuvk Bianosiaae 500 nocTpinam.

Micna 30000 nocTpinis nepeaaiite iHCTPYMEHT A0 cepBicHOI cny6u komnanii Hilti ana nposeaeHHs
TEXHIYHOrO 06CNYroByBaHHs.

8 Hornaa i TexHiuHe obcnyrosyBaHHsA

8.1 Hornan 3a MOHTaXHUM NicToneTom

JnA YALLEHHA BUKOPUCTOBYHTE NULLE NPUNAAAA ANA YULLEHHA, WO BXOAUTb A0 KOMNAEKTy noctavaHHa Hilti,
abo ekBiBaneHTHi Matepiani. Y OAHOMY pasi He BUKOPUCTOBYMTE ANA YULLEHHA PO3NUOBaYi, CTUCHEHE
NOBITPA, YNLLEHHSA MiA BACOKUM TUCKOM, PO3YMHHUKK abo BoAy.

/\ OBEPEXHO

He6e3snexka NOLIKOAKEHHA MOHTaXKHOrO nicTonera! Y MOHTa)KHOMY MiCTONETi MOXYTb 3aCTPAMU CTOPOHHI
npeamMeTy i Nia yac cnpautoBaHHA NMOLIKOAWUTH HOro.

» CniakyiiTe 3a TUM, OB ycepeanHy KOpnyCy MOHT)XHOTO MiCTONETa He NOTPaNNAAM CTOPOHHI NPEAMETH.

» PerynapHO ouuLLyiiTe 30BHILLHI NOBEPXHI MOHTA)KHOrO MiCTONETA 3/1ErKa 3BONIOXEHOK TKAHUHOHO.

8.2 TexHiuHe o6cnyroByBaHHA

| A MOMEPEMKEHHA

He6esneuHi peuosunn! Bpya, WO HAKONUUYETLCA B IHCTPYMEHTax DX, MIiCTUTb PeuoBHHU, AIKi MOXYTb GyTH

LUKIANMBUMUK ANA 3A0POB 'A.

» He nonyckaiite, Wo6 nun Ta yacTkk Gpyay NOTPANNANM Y AUXanbHi LLAXK.

» He ponyckaiite, Wwo6 nun Ta YacTk1 Bpyay NOTPaNAANM Ha NPOAYKTU XapyyBaHHs.

» MwiiTe pyku nicna YMLLEHHA MOHTaXXHOrO nicTonera.

» YuCcTbTe MOHTaXKHWIA MmicToneT Ta BUKOPUCTOBYWTE aeposonbHe mactuno Hilti sriaHo 3 iHpopmauieto,
HaBeJEeHOI0 B IHCTPYKUIi 3 ekcnnyartauii. Lie 03BONUTL YHUKHYTM NOpYLIEeHb GYHKLIOHANbHOCTI.

1. PerynapHo nepesipaiTe BCi 30BHiLLHi AeTani MOHTXXHOrO iIHCTPYMEHTA Ha HAABHICTb MOLLUKOMXKEHb.
2. PerynspHo nepesipsiiTe cnpasHy po6oTy OpraHiB KepyBaHHA iHCTpyMeHTa.
3. BWKOPMCTOBYITE MOHTa)XKHWI MICTONET NMLUE 3 BiANOBIAHAMKU NOPOXOBUMM 3apAAaMU Ta NPU PEKOMEH-
AOBaHi BENNUMHI NOTYXHOCTI _1325.
» HesipHo oBpaHi nopoxoBi 3apsaan abo 3aHaATO BUCOKA MOTY)KHICTb NMOCTPINY MOXyTb NPU3BECTU O
nepeaYacHoOro BUXOAY MOHTa)KHOIO nicroneta 3 naay.

8.3 3AiMCHEeHHA TeXHIUHOro 06cnyroByBaHHA iIHCTPYMeHTa

3nificHIONTE TEXHIUHE 0BCNYroByBaHHSA iIHCTPYMEHTA Y TakuX CUTyalifx:




1. BWHMKaOTb KOMMBAHHA MOTY)XXHOCTI (AKi MOXXHa pO3ri3HaTW 32 HEPIBHOMIPHOI MMOUHOK NPOHUKHEHHSA
KPINUALHOrO enemeHTa).
2. TpannfaeTbCcA HecnpawtoBaHHA NOPOXOBOro 3apaay (MOPOXOBUIA 3apAa HE CNpaLboBYE).
3. 3pyyHiCTb BUKOPUCTAHHA iHCTPYMEHTA 3HUKYETLCA.
»  [HCTPYMEHT A0BOAMUTLCA CUIbHILLIE MPUTUCKATH [0 NOBEPXHi 06po6ntoBaHOro Marepiany.
» Onip cnycKoBOro Kypka 3pocTae.
» «Kinble perynioBaHHA NOTYXXHOCTi 3a61BaHHA» BaXKKO NEPEMILLyETbCA.
» [laTpoHHy CTPiUKY BAAETLCA BUMHATH TiNbKM 3i 3HAYHUM 3yCUANAM.
4. TliyMnbHUK NOCTPINiB BKA3ye Ha HEOOBXiAHICTb NPOBEAEHHA TEXHIYHOrO 0BCNyroByBaHHA iHCTPYMEHTa.

8.3.1 [leMOHTal MOHTaMHoro nicronera

He6esneka TpaBmMyBaHHA UYepes panToBe CNpalbOBYBaHHA MOHTaXHOro micronera! 3apaKeHuit

MOHTa)KHU# nicTONeT MoXKe y Byab-AKMA MOMEHT NEPENTU Yy CTaH FOTOBHOCTI 10 BUKOPUCTaHHA. PantoBuit

NoCTpin KPiNUALHAM €11EMEHTOM MOXE CTaHOBUTU HeBeaneky AnA Bac Ta iHLmx ocif.

» [lia yac nepeps y poBoTi 3 MOHTAXXHUM MICTONETOM 3aBXAW PO3PAMIKANTE MOHTaXKHMIA nicToneT (aicta-
BaWTe 3 HbOro NOPOXOBI 3aPAAN Ta KPINUNbHI €N1eMEHTH).

» TlepL HixX BUKOHyBaTH ByAb-AKi POBOTU 3 TEXHIYHOrO 0BCNYroBYBaHHA, YMLLEHHA ab0 OCHALLeHHs, Cnia
NepeKoHaTUCA, L0 y MOHTaXXHOMY MiCTONETi BiACYTHi NOPOXOBI 3apAAM Ta KPINWIbHI efleMEHTH.

HaTuCHiTb | yTPUMYyITE HAaTUCHYTOD KHOMKY PO36NOKYBaHHA HanpPAMHOI AnA Atobenis.

O6eprtaitte HanpAMHyY AnA Ao6eniB NPOTH FOAMHHUKOBOI CTPINKK A0 yNopy.

BuTArHiTE HaNpAMHyY AnA Ao6eniB 3 NOPLUHEM.

BuTArHiTE NOpLUEHb 3 HANPAMHOT AnA Ato6enis.

Bia'eaHaiTe cTonop, BiAXMAMBLUM HANpAMHY Ans Aro6enis.

HaTtucHITb | TpUMaiiTe HATUCHYTOR KHOMKY PO30GNOKYBaHHSA «KifbLiA PEryntoBaHHA NOTY)XXHOCTI 3a0UBaHHSA».
ObepraiTe «KinbLe peryntoBaHHA MOTY)KHOCTI 3a0MBaHHA» NPOTU FOAMHHWKOBOI CTPINKK, NOKKU He OByae
AOCATHYTE MONOXEHHA AEMOHTarKY.

8. BuTArHiTb NPUCTPIl ANA BiABEAEHHA NOPLUHA NiA AiE0 NOPOXOBHUX rasis 3 KOPMycCy.

NoO O kO

8.3.2 MepesipTe cTaH nopLHsa i cronopa Y

NMONEPEAXEHHA

Pu3nK oTpuMaHHA TpaBm! Y pasi BUKOPUCTAHHA AEPEKTHOrO cTonopa, NopLuHA a6o AePEKTHOI OMopHOI
NAUTU NIABULLYETLCA PU3MK BUXOZY IHCTPYMEHTa 3 naay.

» [epeBipTe NopLueHb Ta CTONOP Ha HAABHICTb 3HOLLEHHSA, 3aMiHiTb iX Y pasi HAABHOCTI MOLUKOAXKEHb.

» He BHOCbTE 3MiH A0 KOHCTPYKLUii NOPLUHA.

» He HamaraiTecA caMOCTiMHO BiIHOBNOBATM AEPEKTHUI NOPLUEHb, HAMPUKIAA LUNAXOM LNiGyBaHHA.

1. TMopLueHb nianArae 3amiHi 3a TakMx yMoB:
» [lopleHb 3namascA.
» TlopLieHb CUbHO 3HOLLEHW (HanpuKnaa, BiAKOMOBaHHA NepudepUyHOro KinbLenoaibHoro BUCTyny
Ha KiHYMKY NopLUHA BinbLue Hix Ha 90°)
» TopLuHeBi Kinbus TpicHynn abo BiACYTHI.
» [loplueHb NOrHyBcCA (e MOXKHa NepeBiPUTU, NEPEKOYYHOUM KOO PIBHOK NOBEPXHELD).
2. Cronop nianArae 3amiHi 3a TakMx yMOB:
» MerTanese Kinble cTonopa sianaaae abo snamanocs.
» Cronop 6Ginblue He YTPUMYETLCA Ha HAaNPAMHiIK Ana ato6enis.
» Tlia meTanesuM KinbLEM HafaBHI KDYMUHKK CTEPTOI FyMU.

8.3.3 UuwyeHHS i 3MaLLeHHA MOHTaMHoro nictoneTa K]

BukopucToByiTe ANA LbOoro BUKOYHO cnpeit Hilti. BukopucTanHs iHWKX MacTUnbHUX 3aco6iB MoXe
NpU3BECTU A0 HEMONaZoK y PoBoTi 260 NOLLUKOAXEHHA MOHTaXKHOTO nictoneTa.

1. Po3paaiTe MOHTaXXHUI MicTOneT (AicTaHbTe MOPOXOBi 3apAAM Ta KPIMWMbHI eNnemMeHTH) Ta AeMOHTy1Te
MOHTaXKHMI nicTonet. 1 328
2. TlouYnCTiTb NOPLUHEBI KiNbLA MNACKOK0 LYITKO, WO BXOAUTL A0 KOMMMEKTY MOCTayaHHsd, TaK, Wob BOHW

noyanu BiNbHO pyxaTucs.
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3. TpoumcTiTb CTONOP HaNPAMHOI ANA AOGENIB NAACKOHO LLiTKO.

>

3MacTiTb CTonop HanpAMHOI AnA AtBeniB i NereHbKo NPOTPITb HOro TKAHWUHOM.

5. TlouncTiTb NPUCTPIA ANA BiABEAEHHA MOPLUHA NiA Ai€0 NOPOXOBMX rasis BCEPEAMHI BENUKOKO KPYro
LL{iTKOIO, LLIO BXOAWUTb A0 KOMMJIEKTY NOCTavaHHs.

6. 3macTiTb CTONOP NPUCTPOIO ANA BiABEAEHHA NOPLUHA MiA Ai€l0 NOPOXOBKX rasis BCEPEANHI.

7. TIouMCTiTb NNOCKOIO LLITKOK 3aAHiN KiHelb NPUCTPOIO ANA BiABEAEHHA NOPLLHA NiA AiEl0 NOPOXOBHUX rasis

i WTndTK.

8. 3macTiTb WTMPTH, @ NOTIM NIEreHbKO NPOTPITh iX TKAHUHO.
9. TOYMCTITb KOHIYHMIA NATPOHHUK KOHIYHOO LUITKOHO, O BXOAUTb A0 KOMMAEKTY NOCTavyaHHA.
10. MouncTiTe KaHan NOPOXOBKX 3aPAAIB LUTOBXAYEM, LLO BXOAUTb A0 KOMMIEKTY NOCTA4YaHHA.

8.3.4 3aBepwanbHa nepeBipKa MOHTaMXHOro nicronerta

1. MicnA npoBeAeHHA AornAzy i TEXHIYHOro 06CNyroByBaHHA NepeBipTe, YM BCTAHOBMEHI BCi 3aXUCHi NPUCTPOT
Ta Y1 GYHKLIOHYIOTb BOHU HANEKHUM YMHOM.

2. BWKOHaMTe CKMAAHHS iHAMKATOPA YMLLEHHS. *[1 325

9 Mpo6nemu 3 MOHTaXHHUM NiCTONETOM

,ﬁ MepLu HiXX PO3NOYMHATM YCYHEHHA HECNPaBHOCTEN, NEPEKOHANTECH, LLO Y MOHTaXXHOMY NIiCTONETi Hemae
YKOAHUX NOPOXOBKX 3aPAAIB. AKLLO NOPOXOBI 3aPAAN HE BAAETLCA BUMHATH, 3BEPHITLCA 0 CEPBICHOT CNy>KOn

komnaii Hilti.

Y pasi BUHUKHEHHS HECMPaBHOCTEW, AKi He 3asHayeHi y Ui Tabnuuyi abo Aki Bu He MoxkeTe nonaroauTt
CaMOCTIHO, 3BepHITbCA A0 CEPBICHOI Y61 KomnaHii Hilti.

HecnpagBHicTb

MomnuBa npuunHa

PiweHHA

MopLueHb 3aKNUHIOE B OCHOBI

KpinunbHuit enemeHT 3aHaATo KO-
POTKUMA.

>

BukopucToByiite AO0BLUMiA
KPINUABHUIA €NEMEHT.

KpinunbHuit enemeHT 6e3 poHaens

BnkopucToBy#ite KpinunbHUi
enemMeHT 3 poHAeneMm, npusHa-
YeHuit Ana 3abuBaHHA y AepeBo.

3aHaATo BUCOKA MOTYXKHICTb 3a6u-
BaHHs.

3MeHLUTE NOTY)XKHICTb 3a6uBaH-
HA Ha «KinbLi perynoBaHHA
MOTY>KHOCTi 320UBaHHS».

|HCprMeHT A0OBOAUTBLCA CU-
NbHilLe npuTUCKaTn A0 Marte-
piany ocHoBu

YTBOPIOBAHHA 3aIULLIKOBKUX NPOAY-
KTiB 3rOPAHHA.

BuKoHaWTe TexHiuHe o6cnyro-
BYBaHHA iHCTPYMeEHTa.
[MoYnCTITb NATPOHHMK.

YcTtaBTe HOBY NaTpPOHHY CTPIUKY.

Onip CnycKoBOro Kypka 3po-
crae

YTBOPIOBaHHA 3a/IULLKOBUX NPOAY-
KTiB 3rOPAHHA.

3BEepHITbCA A0 CEPBICHOT CRyX-
61 KomnaHii Hilti.

«KinbLe peryntoBaHHA NoTy-
YHOCTi 3a6MBaHHSA» Ba)KKO
nepemillyetbca

YTBOPIOBaHHA 3aULLIKOBKX NPOAY-
KTiB 3ropAHHA.

BukoHaWTe TexHiuHe obcnyro-
BYBaHHSA iHCTPyMeHTa.
MMOYnCTITb NATPOHHMK.

YcrasTe HOBY NATPOHHY CTPIYKY.

KpinunbHuit enemeHT 3abutuit
HeJOoCTaTHbO MUBOKO

HeBipHe Nono)keHHA NopLUHA Y nic-
ToneTi 3 MarasuHom (nia yac cnpa-
LIOBaHHA NOPLUEHb HE 3HAXOAUTLCA
Y BUXIZIHOMY MONOXEHHI)

BWTArHITE NATPOHHY CTPIYKY i
BUKOHaWTe TeXHiYHe oBCnyroBy-
BaHHA iHCTpyMeHTa.

MepeBipTe cTaH NOpLHA i
cTonopa =+ 328.

3aHaaTo HM3bKa MOTYXKHICTb 3a6u-
BaHHA

36inbLUTE NOTY)KHICTb 3a6MBaH-
HA Ha «Kinbli perynioBaHHA
NOTYXHOCTi 3a61BaHHA>.
BukopucToByiTe BinbLL NOTYXHi
NOpOXOBi 3apAan.

CunbHW yaap nopLUHA Yepes 3a-
HaATO BUCOKY MOTYXXHICTb 3a6uBaH-
HA.

3MeHLUTE NOTY)XKHICTb 3abuBaH-
HA Ha «KinbLi perynoBaHHA
NOTYXKHOCTi 3a6MBaHHSA».

2232121
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HecnpagBHicTb

MoxnuBa npuunHa

PiweHHa

MopLueHb 3aKIUHIOE y NPUCT-
poi AnA BiABEAEHHA NOPLUHA
nia Aieto NOPOXOBMX rasis

MoLwKoAXEHMI NOPLUEHb.

>

3aMiHiTb NOpPLUEHb.

3HOLLeHHA cTonopa BcepeanHi
NPUCTPOIO ANA BiABEAEHHA NOPLUHA
nia Aieto NOPOXOBKX rasis.

>

MepeBipTe cTaH NOpLUHA Ta
cronopa, 3a HeobXiaHOCTI
BMKOHaNTe 3aMiHy.

AKwo npobnemy ycyHyTM He
BAANOCA, 3BEPHITLCA A0 CEpBi-
CHOI cny>k6u Komnaii Hilti.

YTBOPIOBAHHA 3AJIULLIKOBKX NPOAY-
KTiB 3rOpAHHA.

BuKoHaiiTe TexHiuHe obcnyro-
BYBaHHA iHCTPyMeHTa.

[MOYUCTITb NATPOHHMK.
YcTaBTe HOBY MaTPOHHY CTPIuKy.

3aKkMHIOBaHHA NPUCTPOLO ANnA
BiZIBEAEHHA NOPLUHA Nia Aieto
NOpPOXOBMX rasis. MOHTa)KHW
nicToneT He BAAETLCA PO3-
KPUTH.

YTBOPIOBAHHA 3a/IULLIKOBKX NPOAY-
KTiB 3rOpAHHA.

BuKoHaiiTe TexHiuHe obcnyro-
BYBaHHA iHCTPYMEHTa.
[MOYMCTIiTb NATPOHHUK.

YcTraBTe HOBY NATPOHHY CTPIUKY.

3aK/IMHIOBaHHA YEPE3 HAKOMUUYEHHS
6pyay abo OCKONKiB BETOHY.

YCyHbTe 3aKIMHIOBAHHA.
326

AKLLO NOMUIIKa BUHUKAE 3HOBY,
3BEPHITLCA 10 CEPBICHOI CNyX-
61 komnanii Hilti.

BiacyTHicTb KpinneHHA: MoH-
Ta)XHUI NiCTONET cnpautoBas,
OfHaK KPinunbHUIA enemeHT
He 6yno 3abuto

HeBipHe Nono)eHHA NopLUHA Y nic-
ToneTti 3 MarasuHom (nia yac cnpa-
LIOBAHHA NOPLLEHb HE 3HAXOAUTLCA
Y BUXiAHOMY MOMOXEHHI)

BWTArHiTE NaTpoHHY CTPIuKy i
BMKOHaWTe TEXHIYHE 0BCNyroBy-
BaHHA iHCTPyMeHTa.

MepeBipTe cTaH NOPLIHA i
cronopa J328.

CunbHWi yaap nopLuHa yepes 3a-
HAATO BUCOKY MOTY)KHICTb 3a61BaH-
HA.

3MeHLUTE NOTY)XXHICTb 3a6uBaH-
HA Ha «KinbLi perynoBaHHA
NOTY)KHOCTi 3a6MUBaHHS».

MOoHTa)KHWii nicToneT He

MoOHTa>KHMI NiCTONET NPUTUCHYTUI
[10 POBOYOT NOBEPXHI HEHANEIKHNUM
UYMHOM.

[MOBHICTIO NPUTUCHITE MOHTaXK-
HUWI nicToner.

MarasuH He 3apaaXKeHuit.

3apAaitb marasuH.

PeLuTku nnactmMacu B marasuHi.

Biakpuitte marasuH i Buaanite
3 HbOrO CTPIUKY 3 LBAXamu Ta
PeLUTKM nnacTMacy.

cnpauboBye

HeBipHe NONO)KeHHA NOPLUHA Y Nic- | »  BUTArHiTb NATPOHHY CTPIYKY i

ToneTti 3 MarasuHom (nia yac cnpa- BMKOHaWTe TeXHiuHe oBcnyroy-

LFOBAHHA MOPLUEHb HE 3HAXOAUTLCA BaHHA IHCTPYMEHTa.

Y BUXIAHOMY MOJIOXEHHI) » [epe.ipte cTaH NOPLWHS i
cronopa #1J 328.

KpinunbHWi enemeHT HenpasunbHO | »  [epesapAAiTe MOHTaXKHWIA

pO3TallOBaHWI Y MarasuHi. nicroner.

HanpsamHa ana ato6enis HeBipHO » [loseprtaiTe HanpAMHy AnA

BCTaHOB/EHA. atobenis abo MarasuH, MoKu
He Mo4yeTbCA KNaLuaHHA, AKe
CBiAYMTL MPO BnoKyBaHHs.

323

CunbHW yaap nopLuHaA Yepes 3a- » 3MeHLUTe MOTY)KHICTb 3abuBaH-

HaATO BUCOKY MOTY)KHICTb 3a61BaH- HA Ha «KinbLi perynoBaHHA

HA. NOTYXXHOCTi 3a61BaHHS».
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HecnpagBHicTb

MomnuBa npuunHa

PiweHHA

MopLueHb 3aKIMHIOE B Hanps-
MHilt anda Atobenis

MopLueHb Ta/a6o cTonop MoLLKo-
LDKEHUN.

» BiaresuHtiTe MarasuH, nepesipTe
CTaH MOPLUHA Ta CTonopa, 3a
HEOOXiAHOCTI BUKOHAWTE 3amiHy.

PeluTku nnactmacu B MarasuHi.

» Biakpwiite marasuH i Buaanite
3 HbOro CTPiYKy 3 LBAXamu Ta
peLUTKK nnacTMacH.

3aHaATo BUCOKA MOTYXKHICTb 3a6u-
BaHHA

» 3MeHLTe NOTY)KHICTb 3abuBaH-
HA Ha «KinbLi perynoBaHHA
NOTYXKHOCTi 3a6MBaHHSA».

MopLueHb 3irHyBCA Yepes 3abuBaH-
HA 6e3 KPINUNbHOro enemMeHTa

» YHuKaitTe noctpinis 6e3 Kpinu-
NbHOrO eNieMeHTa.

» [lepesipTe NPAMONIHINHICTL
NOPLUHA, 3@ HeoBXiAHOCTI
3aMiHiTb.

HanpsmHa ans atobenis ma-
rasuHy 3aKnuHIoe

MarasuH NOLWKOMKEHNH.

» 3aMiHiTb MarasuH.

9.1

Mpo6nemu 3 KPINUABHUMKU enemeHTamu

HecnpagBHicTb

MoxnuBa npuyMHa

PileHHA

BiaxuneHHs B rnubuHi 3a6u-
BaHHA KPIiNuUIbHWUX enemMeHTiB

HeBipHe NoNo)keHHA NoPLUHA

» BuTArHiTE NatpoHHy CTPIuKy i
BUKOHa#Te TexHiuHe obcnyrosy-
BaHHA iHCTPYMeHTa.

» [lepeBipTe cTaH NOpLIHA Ta
cronopa, 3a HeobXiaHOCTI
BUKOHaWTE 3aMiHy.

MOoHTa)KHW# nicToneT 3aHaATo Cu-
NbHO 3a6pyaHEHMUI.

» [OYMCTITb MOHTaXXHUI NicTONET.

» 3a HeoOXxiAHOCTI 3aaiTe MOH-
TXXHWIA NiCTONeT A0 CepBiCHOI
cny6u komnanii Hilti ana npo-
BeJIEHHA NePEBIPKHU.

CwnbHUI yAap NOpLUHA yepes 3a-
HAATO BUCOKY MOTY)KHICTb 3a6M1BaH-
HA.

» 3MeHLITe NOTY)KHICTb 3a6uBaH-
HA Ha «Kinbli peryntoBaHHA
NOTY)XHOCTi 3a6UBaHHSA».

KpinunbHuin enemenT aedop-
MyeTbCA

TBepaa ocHoBa (cTanb, 6eToH).

» 36inbluTe NOTY)KHICTb 3a6uBaH-
HA Ha «Kinbli peryntoBaHHA
NOTY)XHOCTI 3a6UBaHHSA».

» CkopucTaiTeca KOpOTLIMM
LIBAXOM.

» CkopwucrTaiTeca LUBAXOM, PO3-
paxoBaHuUM Ha BinbL BUCOKY
NOTY>KHICTb.

» Y pasi 6eToHy: BukopucToByite
DX-Kwik (nonepeaHe GypiHHs)
— AMB. MOCIBHUK 3 TexHonorii
KPinneHHA.

TBepai Ta/abo BenuKi yacTku 3ano-
BHIOBaua y 6eToHi.

» Bukopuctosyitte DX-Kwik
(nonepeaHe BypiHHA).
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HecnpagBHicTb

MoxnuBa npuunHa

PiweHHa

KpinunbHuit enemeHT nedop-
MYETbCA

Apmartypa 3HaxoAUTbCA BNM3bKO
[10 NOBEPXHi BETOHY.

» O6epiTb iHLY TOUYKY KPINNEHHS.

KpinunbHuit enemeHT He 3adi-
KCOBaHWiA y Matepiasi OCHOBU

HeBipH1I KPINUNBHWIA enemeHT.

» MMin6epite AOBXMHY Kpinunb-
HOrO eNleMeHTa 3aneXxHo BiA
rnMbuHK aetani.

HeBipHe HanaluTyBaHHA NOTYXKHOC-
Ti 3a6MBaHHA.

» 3MiHiTb HanawTyBaHHA NOTYX-
HOCTi 3a6MBaHHA HA MOHTaXXHO-
My nicToneri.

TBepai Ta/abo BenuKi 4acTku 3ano-
BHIOBaya y 6eToHi.

» Bukopuctosyitte DX-Kwik
(nonepeaHe BypiHHA).

Apmartypa 3HaxoauTbCA B6N3bKO
210 NOBEPXHi BETOHY.

» OG6epiTb iHLY TOYKY KPINAEHHS.

TBepAaa ocHoBa (cTanb, 6eToH).

» 36inbluTe NOTY)KHICTb 3a6uBaH-
HA Ha «KinbUi perynioBaHHA
NOTYXXHOCTi 3a61BaHHA.

» CropucTaiTeca KOpOTLUAM
LiBAXOM.

» CropwucrTaiTeca LUBAXOM, PO3-
paxoBaHuUM Ha GinbLU BUCOKY
NOTY>KHICTb.

» Y pasi 6eToHy: Bukopuctosyiite
DX-Kwik (nonepeaHe GypiHHs)
— AMB. NOCIGHUK 3 TexHonorii
KpinneHHA.

BinkontoBaHHA 6eToHy

TBepai Ta/abo BenuKi 4acTku 3ano-
BHIOBaya y 6eToHi.

» Bukopuctosyite DX-Kwik
(nonepeaHe BypiHHA).

MowkoakeHa ronoBka Kpinu-
NbHOTO enemeHTa

3aHaaTo BMCOKA NOTY)KHICTb 3a6u-
BaHHA.

» 3MEHLUTE NOTY)KHICTb 3a61BaH-
HA Ha «Kinbli peryntoBaHHA
NOTYXXHOCTi 3a61BaHHA.

BcraBneHo HenpasunbHUiA Nop-
LUEHb.

» 3abesneute npaBunbHY KOMOI-
HaLito MOPLUHA Ta KPiNuUIbHOro
enemMeHTa.

MoLwKoAXEHMI NOpPLUEHb.

» 3aMmiHiTb NopLUeHb.

LiBAX HefoCTaTHLO rMMOOKO
3a6MBaETLCA B OCHOBY

3aHaATO HM3bKa MOTYXKHICTb 3a6u-
BaHHA

» 36inbluTe NOTY)KHICTb 3abuBaH-
HA Ha «KifbLi perynoBaHHA
NOTY)KHOCTi 3a6MUBaHHS».

» BukopucToByiiTe BinbLL NOTYXHi
NOPOXOBI 3apAaN.

MepesuLLeHa MakCMManbHO Npu-
nycTuMa NoTY>KHICTb (Ay»Ke TBep-
v Matepian OCHOBM).

» CkopucTanTecs LBAXOM, pO3-
paxoBaHUM Ha GinbLU BUCOKY
NOTY>KHICTb.

HesianosigHa cucrema.

» BukopwucToByiite cuctemy Ginb-
LUOi MOTY)KHOCTI, Hanpuknaa
DX 76 (PTR).
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HecnpagBHicTb

MomnuBa npuunHa

PiweHHA

KpinunbHui enemeHT He yTpu-
MYETbCA Y MaTepiasni OCHOBM

ToHKa cTanbHa ocHoBa (4-5 Mm)

>

BukopucToByitTe iHWe Hanalw-
TyBaHHA NOTY)XHOCTi 3a6UBaHHS.
BukopuctoByitte usAxu AnA
TOHKMX CTanbHWUX OCHOB.

[MOLWKOAMKEHHA KPINUABHOrO
enemMeHTa

(pyHyBaHHA y pasi 3cyBy)

3aHaATO HU3bKa NOTY)KHICTb 3a6H-
BaHHA

36inbLUTe NOTYXKHICTL 3a6MBaH-
HA Ha «KinbLi perynoBaHHA
MOTY>KHOCTi 320UBaHHS».
BuKopucToByiTe BinbLU NOTY>KHI
NopoXOBi 3apAau.

MepesuLeHa MakCUMansHO Npu-
nycTMMa NOTY)XXHICTb (ay»xe TBep-
AW matepian oCHOBH).

BuKOpUCTOBY#TE NOCUNEHY CHU-
cremy, Hanpuknag, DX 76 (PTR)
3 BiANOBIAHUMU KPINUABHUMM
enemeHTamu.

[MOLWKOAKEHHSA KPINMNBbHOIrO
enemMeHTa

(3 nepopmauieto)

3aHaATO HM3bKa MOTY)KHICTb 3a6u-
BaHHSA

36inbLUTe NOTYXXHICTL 3a6MBaH-
HA Ha «KifbLi perynoBaHHA
NOTYXHOCTi 3a6MBaHHSA>.
BuKopucToByiTe BinbLU NOTY>KHI
NOpOXOBi 3apAAN.

MepesuLieHa MakcUManbHO Npu-
nycTMMa NOTY>KHICTb (Ay)Xe TBep-
AW Matepian OCHOBM).

BukopucToByiite nocuneny cu-
cTemy, Hanpwuknaa, DX 76 (PTR)
3 BiANOBIAHUMM KPIMUABHUMKU
efneMeHTamMu.

3aHaATo BUCOKA NOTYXKHICTb 3a0u-
BaHHs.

3MeHLUTE NOTY)XKHICTb 3a6uBaH-
HA Ha «KinbLi perynoBaHHA
MOTY>KHOCTi 3a0UBaHHS».

lonoBka uBAxa npobusae Ha-
CKpi3b 3aKpinneHuin matepian

3aHaaTo BMCOKA NOTYXKHICTb 3abu-
BaHHA

3MeHLUTE NOTY)KHICTb 3a6uBaH-
HA Ha KinbLi perynoBaHHA.
BuKopucToByiTe cnaokili
NOpOXOoBi 3apAau (TUTaHOBUI
cipui).

9.2 Mpo6nemu 3 nopoxosm

MU 3apAaaMu

HecnpagBHicTb

MomnuBa npuunHa

PiweHHA

MatpoHHa cTpiuka He noaae-
TbCA

MowkoaXkeHa naTpoHHa CTpiyKa.

>

3aMiHiTb NATPOHHY CTPIYKYy.

MOoHTa)KHWi nicToneT 3aHaaTo Cu-
NbHO 3a6PyAHEHMI.

>

>

[MoYnCTITb MOHTaXKHUIA NicTONET.
3a HeoOXiaHOCTI 3aanTe MOH-
TaXXHWW NiCTONeT A0 CepBiCHOI
cnyx6u komnanii Hilti ana npo-
BEAEHHA NepeBipKy.

MOHTa)KHW# MiCTONET NOLUKOAXKE-
HUWW.

3BEpHITLCA A0 CEPBICHOI CRyX-
61 komnanii Hilti.

BuKopucToBY€ETLCA HENPaBUIbHA
naTpoHHa CTpiuka

BuKkopurcTOBY#ITE NULLIE NATPOHHi
CTpiuku, nepeadayeHi Ans LbOro
MOHT&)XXHOTO nicToneTa.

2232121
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HecnpagBHicTb MoxnuBa npuurHa PilieHHA

MoHTarkHMi nicToneT neperpiscA. » 3anuwite MOHTaXKHMIA nicTonert
BMCTUraTh Nia HarnAaoM.

» [licnA yboro o6epeXxHo Buii-
MiTb 3 MOHT&)XHOrO mictoneTa
NaTPOHHY CTPIuKy.

YTBOPIOBAHHA 3aULLIKOBKX NpoAy- | » BuKoHaiiTe TexHiuHe obcnyro-

KTiB 3rOpAHHA. BYBaHHA iHCTPYMeEHTa.

» [OYMCTiTb NATPOHHMK.

» YcTaBTe HOBY NaTPOHHY CTPIYKY.

MaTpoHHy CTPiUKy BaXKKO
BUTATHYTH.

JedekTHnin NopoxoBwit 3apaa. » [lepeMmicCTiTb NaTpPOHHY CTPIYKy
Ha OAWH 3apaa ynepea.

MoHTa)kHU# nicToneT 3abpyaHeHU. | »  BuKoHaiTe TexHiuHe obcnyro-
BYBaHHA iHCTPYMEHTa.
[MopoxoBuit 3apAa He cnpa-

LbOBYE
Mig yac 3abuBaHHA KPINUAbHUX » BuiimiTb naTpoHHy CTpiuKy i
€NeMEHTIB MOHTa)XKHUI nicToneT 3aMiHiTb ii HOBOIO NATPOHHOIO
NpUTUCKaeTbCA A0 Matepiany npo- CTPIYKOI0.
TArOM 3aHaATo AOBroro Yacy. » [lepena akTuBauieto CNyCKOBOro

MEXaHi3My NMpPUTUCKaNTE MOH-
TaXXHWW nicTonet Ao marepiany
MatpoHHa cTpiuka nnaBuTbCA NPOTArOM MEHLLOrO Yacy.

3aHaATo BMCOKa yacToTa 3abusaH- | » HeraiHo npunuHiTL po6oTy.

HA (MeperpiBaHHA MOHTXKHOTO NiC- | »  BUiMITb NATPOHHY CTPiuKy Ta

Tonera). AaiTe MOHTaXXHOMY micTonety
OXOMNOHYTH.

» He nepesuLuyiite pekomeHao-
BaHy MaKCUMaJlbHYy iHTEHCUB-
HiCTb 3abuBaHHA (noaaTkoBa
iHpopmauia HaBeaeHa y posaini
3 TEXHIYHUMU XapaKTepPUCTUKa-
MMm).

3aHaaTo BUCOKa yacTota 3abusaH- | »  HerainHo NpunuHiTe podoTy.

HA (NeperpiBaHHA MOHTXKHOTO NiC- | »  BUiMITL NATPOHHY CTPiuKy Ta

Toneta). AanTe MOHTa)KHOMY nicTonety
OXONOHYTH.

» He nepesuLyiiTe pekoMeHao-
BaHy MaKCUMasbHY iHTEHCHB-

I'IOpoxoBlfM 3apAA Bunanae 3 HiCTb 3abMBaHHA (DoJaTkoBa

NaTpOHHOI CTPIYKK iHpopmaLlin HaBeaeHa y po3aini
3 TEXHIYHUMU XapaKTePUCTUKa-
MM).

10 YTunizayia

BinbLuicTe MaTepianis, 3 AKUX BUroTOBNEHO iHCTPyMeHTH KomnaHii Hilti, npuaaTHi ana BTopuHHOi nepepo6-
ku. MepeayMoBoto AnA iXHbOI BTOPUHHOT NepepobKu € HanexxHe CopTyBaHHA BiAXOAIB 3@ TUMOM Martepiany.
Y Baratbox KpaiHax cBiTy komnania Hilti npuitvae crapi iHCTpymeHTH ana ixHboi ytunisauii. LLo6 otpumatn
fonatkoBy iHpopMaLilo 3 LbOro NUTaHHdA, 3BepTaiTeca A0 cepsicHOI cny6u komnanii Hilti abo ao csoro
TOProBOro KOHCYNbTaHTa.

11 FapaHTiiHi 3060B'A3aHHA BUPOBHUKA

» 3 nuTaHb rapaHTii, 6yab nacka, 3BepraiTeca A0 Hanbnukdyoro naptHepa komnaii Hilti.

334  YkpaiHcbka 2232121 ‘ ’“”l




12 MiaTBepameHHA nepeBipku CIP

HacTynHi nono)eHHA CToCytoTbCA KpaiH-yyacHukiB lNocTiHoi MixxHapoaHoi kowmicii (CIP), Ha Aaki He posno-
BCIOZDKYIOTLCA NpaBoBi HOpMK €Bponeiicbkoro Cotody Ta €Bponeicbkoi acouiauii BinbHoi Toprieni (EFTA):
IncTpymeHT Hilti DX 6 npoiios cMcteMHy NepeBipKy i AONYLLEHW A A0 3aCTOCYBaHHA 3a TUMOM KOHCTPYKLi.
Buxogasuu 3 U4boro, iHCTPYMEHT Mae 3Hauok gonycky PTB kBaapatHoi ¢opmu 3 HoMepom gonycky S 1035.
Linm komnaria Hilti rapaHTye Horo BiaANoBiAHICTb AOMYLLUEHOMY TUMY KOHCTPYKLi.

13 Hopartkosa iHpopmauin

LLlo6 o3HaoMMUTHCA i3 AOAATKOBOK iHPOPMALED NPO 3aCTOCYBaHHA i TeXHIYHe 0BCNYroByBaHHA iHCTPY-
MEHTa, MOro BM/IMB Ha HABKOJIMLLHE CEPEAOBHLLE, a TAKOXK NPO WOro yTunisauito, 6yab nacka, cKkopucTaiTeca
UMM nocunanHam: qr.hilti.com/manual?id=2232121&id=2232122&id=22321248&id=2253453

Lle nocunaHHA TakoX HaBeAeHe HanpUKiHUi AokyMeHTa y Burnadi QR-koay.

OpuruHanHo PLKOBOACTBO 3a eKcnnoarayus

1 JaHHu 3a PbKOBOACTBOTO 3a eKcnnoaTtayusa

1.1 3a pbKOBOACTBOTO 3a eKcnnoarauua

* TMpenynpexnaenune! [lpean fa BKMOUMTE NPOAYKTA, CE yBEpeTe, Ye MPUIIOKEHOTO KbM NPOAyKTa
PBKOBOACTBO 3a eKcnnoarauus, BKIOUYMTENHO MHCTPYKUMKUTE, YKasaHuaTa 3a 6e30nacHOCT U npeaynpe-
AUTENHUTE YKasaHus, GUrypu W crneuudpuKaumu, ca npoyeTeHn U pasbpaHu. 3anosHante ce C BCUUKM
MHCTPYKUMM, YKasaHus 3a 6e30MacHOCT U NPeaynpeauTentu yKkasaHusa, Gurypu, cneumduraumu, Kakto v
CbCTaBHU 4acTu U GYHKUMK. MMpu HecnasBaHe MMa OMACHOCT OT ENEKTPUYECKH yAap, NoXap U/Mnu Tex-
K1 HapaHABaHuA. CbxpaHABaWTe PbKOBOACTBOTO 3a EKCnnoartauus, BKIOUYMTENHO BCUUKU UHCTPYKLMUK,
yKasaHuA 3a 6e30MacHOCT U NPeAyNnpPeAUTENHU YKasaHWA 3a NocNeABaLlo U3non3BaHe.

MpoayKTUTE ca NpeaHasHayeHn 3a NpodecuoHanHu NoTpedutenu u morat Aa 6baat o6Ccnyx-
BaHW, NOAABPXKAHM B U3NPABHOCT U PEMOHTUPaHN CaMO OT OTOPU3MPaH KOMMETEHTEH nepcoHan. Tosu
nepcoHan Tpabea Aa 6bAe cneuranHo MHCTPYKTUPaH 3a Bb3MOXHUTE ONacHOCTU. MPOAYKTLT U HeroBuTe
npucnocobnexua morat aa 6bAar onacHW, ako GbAaT eKkcnnoatMpaHu HeNnpPaBoOMEPHO OT HEKBaNUMULIK-
paH nepcoHan unu ako 6bAar U3Non3BaHU He Mo NpeAHa3HaAUYEHHe.
MpuUno)xeHoTO PBKOBOACTBO 3a eKcrnioarauua OTroBapf Ha aKkTyalHOTO CbCTOAHME Ha TEeXHUKaTa Mo-
MeHTa Ha oTnevatBaHe. BuHaru e HamepuTe akTyanHata Bepcua OHNalH Ha NPOoAyKToBaTa cTpaHuua Ha
Hilti. MocneaBaiTte 3a Tasv uen Bpbakara unu QR Koaa B HACTOALLOTO PHKOBOACTBO 3a eKcnioarauus,
o6o3HaueH cbe cumsona (3.
MpenasaiTe npoayKTa Ha Apyrk nvua camo 3aeAHO C HACTOALLOTO PBKOBOACTBO 3a eKcrioarauma.

1.2 YcnosHu 0603HaueHna

1.2.1 MMpeaynpeauTenHu ykasaHuna

MpeaynpeavtenHuTe yKkasaHua npelynpexzaaBar 3a OnaCcHOCT B 30HaTa OKONO npoaykra. Msnonseat ce
CNEAHWUTE CUTHAITHU AYMMU:

Al| onacHocT

OMACHOCT !
» OTHacsa ce 3a HEMOCPEACTBEHA ONACHOCT OT 3annaxa, KOATo BOAM A0 TEXKU TENIECHU HapaHABaHWA UK
CMBPT.

Al NPEOYNPEXIEHVE

NPEAYNPEXAEHHUE !
» OrTHacs ce 3a Bb3MOXHa OMACHOCT OT 3anaxa, KOATo MoXe Aa A0BEAE [0 TEXKU TENECHU HapaHABaHuUA
UK CMBPT.




/\ MPEOMNA3NUBOCT
BHUMAHME !

» OrtHacA ce 3a Bb3MOXHa onacHa CuTyaumd, KOATO MOXXe Aa AoBeAe A0 TeneCHW HapaHABaHuAa Wan
MaTepuanHu WeTu.

1.2.2 Cwumeonu B PbKOBOACTBOTO 3a eKcnnoartauusa
B HacToAwoTo PHKOBOACTBO 3a eKkcnnoarayua ce M3nons3sar CneaHUTe CUMBOSIK:

@ Ja ce cbbnogasa PbKOBOACTBOTO 3a eKcnnoarauus

Mpenopbku npu ynotpeba 1 apyra nonesHa uHopmMauus

BopaseHe ¢ peunKknupyemMmu matepuanu

K He u3xBbpnaiTe enekTpoypean 1 akymynatopu B 6UToBuTE OTNagbLu

1.2.3 CumBonu BbB purypute
BbB purypute ce nsnonssar crneAHUTE CUMBOSU:

E Tesun uicna npenpawyar KbM CbOTBETHATa ¢urypa B Ha4asioTo Ha HacToALLOTO PvkoBoAacTBO 32
eKcnnoarauua.

HomepauuATa Bb3npoussexkaa NocnefoBaTesIHoTo U3MbAHEHUE Ha paﬁOTHMTe CTbMKK B Msoépa-

3 | senmero n moxe [ia ce pasnuuasa OT paBOTHUTE CTBIKK B TEKCTA.
T MosuunoHHUTE HOMEpa ce u3nonaeat BbB durypara Mpernea v npenpalyar KbM HoMepara Ha
nereHaara B Pasaen Mpernen Ha npoAykTa.
<@ | Tosu sHak TpABBa Aa npuBneye BalueTo cneynanHo BHUMaHWe Npu padoTa ¢ NpoayKTa.

1.3 CMMBONM B 3aBUCUMOCT OT NPOAYKTa

1.3.1 CwumBonu
JlombAHUTENHO Ce U3Non3BarT CleaHUTe CUMBOSU:

MpeaynpexaeHne 3a Masku 4acTu, KOUTO Morar Aa GbAaT NorbAHaTH (N1oCKa Kpbria 6arepus)

1.3.2 YKasaTtenhHu 3Hayu
Bbpxy npoayKta ce M3nonsBat CnefHWTe yKasaTtenHu sHauu:

BHumanve! [la ce chbnioaasar ykasaHuaTa.

[Ja ce usnonssa 3awura Ha rnaesara

[a ce n3nonsea 3awyura 3a ounte

Ja ce usnonssar aHTUPOHU

1.3.3 HUHauKauuu Ha aucnnen
Ha aucnnena morat aa 6baar nokasaHu CneaHuTe MHAWKauuK:

To31 CUMBON NOKa3Ba CbCTOAHUETO Ha 3ape)kaaHe Ha 6atepuAta. CUMBOTBT 3a MOAAPBIKKA Ce
nosBABa, Korato GatepuaTa e npasHa.

CUMBOTBT 32 NOAAPBIKKA NOKA3Ba, Ye € HACTbNUI MOMEHTBT 3a NoAApbXKKa. Toi ce nonssABa
Q., cneg 5 roavnu, 30000 3abusanus Mnu Korato BatepunaTa e npasHa. Hawara npenoptbka: O6bpHe-

Te ce KbM Bawwusa cepsus Ha Hilti.
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BposaubT Ha 3abuBaHUA NOKasBa Kora Lie HacTbMNKu creasallara ycnyra Ha ypega. OcseH Toea
naneH nepvoa Brtousa 500 3abusanus. Mma o6Lwo 5 nepuoaa, kouto Bratousar 2500 3abusaHus.

* Tosu cumBon nokassa aanu Bluetooth e BkntoueH. AKO CUMBONBT HE Ce NoKasea Ha Avcnnes,
Bluetooth e uskntoueH.

1.4 Jexknapauyuna 3a CboTBETCTBUE

MpoussBoanTenaT AeKknapupa Ha COBCTBEHA OTFOBOPHOCT, Y€ OMMUCAHUAT TYK NPOAYKT OTroBaps Ha NPUIOMKK-
MOTO 3aKOHOAATENCTBO W AedcTBaluMTe cTaHaapTU. Konve Ha [leknapauumaATa 3a CbOTBETCTBUE LLe HaMepuTe
B KpanA Ha HacTosALaTa A0KyMeHTauma.

TexHWyecKaTa AOKYMEHTaLUMA Ce CbXpaHaBa TyK:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

1.5 Undopmauuna 3a npoaykta

MpoaykTuTe ca npeAHasHaYeHn 3a NPodECHOoHaNHU NOTPeBUTENN U Morart Aa 6bAat 06CNy)KBaHH,
NOALBPXaHM B U3NPABHOCT U PEMOHTUPAHKU Camo OT OTOPU3MPAH KOMMETEHTEH NepcoHan. Tosn nepcoHan
TpAbBa Aa 6bae cneuraniHo MHCTPYKTUPaH 32 Bb3MOXHWUTE ONacHOCTU. MPOAYKTLT U HEroBUTe NPUCNOCOB-
neHua Morart Aa 6baar onacHW, ako GbaaT eKCNNoaTMpPaHn HEMPaBOMEPHO OT HEKBanUbUUMpaH NepcoHan
UK ako 6baat U3NON3BaHK He MO NPeAHa3HaYEHHE.

O603HaYeHNETO Ha TMNa U CEPUIHUAT HOMEP ca OTOenA3aHu BbpPXy TUNoBaTta Tabenka.

» [peHeceTe cepuitHna HOMeP B NpeAcTaBeHara no-Aony tabnuua. Bue Lie ce HyxaaeTe OT AaHHUTE 3a
NPOAYKTa, ako ce obpbLUaTe C BbNPOCH KbM HALLETO NMPEACTABUTENCTBO UK CEPBU3EH OTAEN.
JlaHHu 3a npoAyKTa

Ypea 3a AMPEKTEH MOHTaX DX 6
Mokonenne 01
Cepuen NQ

2 Be3onacHocT

21 YKkasaHua 3a 6esonacHocT

OCHOBHM yKa3aHuA 3a 6esonacHocT

& NPEOYNPEXAEHUE! 3anosHaiiTe ce C BCUUKMU yKasaHuA 3a 6e30MnacHOCT U MHCTPYKUMK. HecnassaHeTo

Ha NpUBEAEHUTE NO-A0JY YKa3aH1A 3a 6€30MacHOCT U MHCTPYKLMU MOXKE Aa NPUYMHU CEPUO3HU HapaHABaHMA.

CbxpaHaBanTe BCUUKM YKa3aHus 3a 6€30MaCHOCT U MHCTPYKUMK 32 GbAELLM CNIPaBKMU.

» He u3BbpLUBaiTe HUKAKBK MaH1Nynauum, pecn. NPOMeHH No ypeaa 3a AUPEKTEH MOHTaX.

» BwuHaru usnonssaite HanacHatM eauMH KbM APYr ypeau 3a AMPEKTEH MOHTaX, yactu 3a obopyasBaHe
(Nnocku nnactuHu, GonToBoAauM, marasuHu, OyTana M MPUHAANEXHOCTH) U KOHCYMAaTUBM (KPEMexHW
eNeMEeHTU U KapTyLLK).

» [lpoBepeTe ypeaa 3a AUPEKTEH MOHTaXX U MPUHAANEKHOCTUTE 3a HAIMUKME HA NOBPEeaU.

» [MoaBwKHUTE YacTu TpaBBa Aa pPaboTAT U3NPaBHO W He TpAGBa Aa 3aknuHBar. CnasgaiiTe ykasaHusaTa
3a MOYMCTBAHE U CMasBaHe B HACTOALLOTO PLKOBOACTEO 3a excrinoarauua #1349,

» Bcuuku yactu Tpadea Aa 6baat NpaBUNHO MOHTUPaHM 3a oBesnevyaBaHe Ha M3npasHaTa pabota Ha
ypena 3a AWPEKTEH MOHTaX. [loBpeleHWTe yacti TpadBa Aa ObAaT HAANEKHO PEMOHTUPAHW UK
noameHenu B cepsus Ha Hilti, ako He e nocoyeHo Apyro B PbKOBOACTBOTO 3a eKcnnoarauus.

» WM3nonssaiite camo Hilti DX kapTyLum unu Apyrv NOAXOAALLM KAPTYLUW, KOUTO OTFOBAPAT HA MUHUMATHWUTE
uanckBanua 3a GesonacHocr. L1342

» WManonagaiiTe ypeaa 3a AMPEKTEH MOHTa)K CaMO 3a NPUNOXEHUA, ONPeAeneHu B npeaBraeHara ynotpeba
+11341. He 3abuBaiiTe KPENEXHN ENEMEHTU B HEMOAXOAALL MATEPUaN Ha OCHOBATA, Hanp. B TBbPAE
TbHBK, TBbPAE TBbPA WM TBBPAE Kpexbk Martepuan. 3abuBaHeTo B TakvMBa martepuant MoXe Aa
MPUYMHK CuyrnBaHe, HaTpOLLaBaHe K NPoBuBaHe Ha KpeneXxHUTe eneMeHTU. Mpumepy 3a HeNnoAXOAALLM
marepuanu ca:

» 3aBapbYHM LLUEBOBE B CTOMaHa, YyryH, CTbKI0, MpamMop, nnactmack, 6poH3, MecHHr, Mea, U3onaum-
OHHU MaTepuanu, Kyxu Tyxiu, KEpaMUuHK MIOYKK, TbHKK NamMapuHK (< 4 MM) U ra300eTOH.

» Cnasgaite Hilti 'HapbuHuk no ckpenutenHa TexHuka' unum cbotBeTHoTo MecTHO Hilti 'TexHuuecko
PBKOBOACTBO NO CKpenuTenHa TexHuka'. OCBeH ToBa BUHArK cnassaiite PLKOBOACTBOTO 3a eKcnnoa-
TauuA Ha KPEneXHUA eneMeHT, KOUTO LLie MOHTUpaTe.




WUsnuckeaHua Kbm notpebutens
» MoxeTe na ekcnnoatupare unu noaabpXxate ypeaa 3a AMPEKTEH MOHTa)K CamMO aKo CTe YMbIHOMOLLEHH
32 TOBa U CTE OUNM MHCTPYKTUPaHK 32 Bb3MOXHUTE OMacHOCTH.
» [pu ynotpeba Ha ypeaa HoceTe Balunte nuuHu npeanasHu cpeacrsa.
» HoceTe noaxoAALM 3aLLUMUTHY OUMMa U 3aLLMTHA Kacka.
» Hocete 3aWuTHM pbKaBuuM. YpeabT 3a AMPEKTEH MOHTX MOXe Aa Ce Haropely no Bpeme Ha
pabora.
» Hocerte aHTMdOHKM. 3ananBaHeETo Ha 3apAA B rOPMBOTO MOXKE Aa yBpeau Cnyxa.
» Hocerte Henmb3ralm o6yBKu.

BesonacHocT Ha paboTHOTO MACTO

» Toaabpikaitte pea Ha paboTHOTO cH MACTO. [pbKTe Aaneye oT paboTHUA yYacTbK NPEeAMETH, Ha KOUTO
6uxTe Mornu Aa ce Hapanute. beanopaabKbT B paboTHaTa 30Ha MOXKe Aa A0BEAE A0 3M0MNONyKU.

» YBeperTe ce, ye padoTHaTa 30Ha e JoOpe OCBeTeHa U OCBEH TOBa OCUrypeTe AoCTaTbyHa BeHTUNnauumA B
3aTBOPEHU NOMELLEHMSA.

BesonaceH HauuH Ha paboTa

» HuKora Ha HaTuckaiiTe ypena 3a AMPEKTEH MOHTaXX B pbKata Bu unu apyra yact ot tanoto! Hukora He
HacouBaiiTe ypeaa 3a AMPEKTEH MOHTaXX cpeLly Apyru xopa! =345

» He HatucKaiTe C pbKa ypeaa 3a AMPEKTEH MOHTAX KbM MarasuH unu 6ontosoaad, 6ytano unu Bogad Ha
6yTano, unv NpUKpeneH KpeneeH eneMeHT. Ypes HaTUCKaHe Ha ypena 3a AMPEKTEH MOHTaXK C pbka
YPEAbT 32 AMPEKTEH MOHTAXX MOXKe Aa 6bae rotoB 3a ynotpeba AOpU ako He e MOHTMpaH GonToBoaau.
Mo TO31 HauYMH BB3HMKBA PUCK OT CEPMO3HO HapaHABaHe 3a Bac v apyru xopa.

» Hamwupalyute ce Habnuso xopa TpsadBa Aa HOCAT aHTUPOHHM, 3aLLMTa 32 OUUTE U 3aLLUMTHA KacKa.

» bBbaete KOHUEHTpUPaHH, cneAeTe BHAMATENHO AEeWCTBUATA CU M MOCTLNBaiTe pasymMHO npu padota c
ypea 3a AMPEKTEH MOHTaX. He uanonssaite ypeaa 3a AMPEKTEH MOHTAX, aKO CTe YMOPEHWU WNU ce
HamupaTte noA Bb3AEHCTBUETO Ha HAPKOTULM, aNKOXON WK MeaukameHTu. Mpekparete padotata npu
60MKKM UNK HepasnonoxeHnue. EAMH MOMEHT Ha pa3cesHOCT Npu ynoTpebarta Ha ypeaa 3a MOHTaXX MOXKe
Aa NPUYMHU CEPUO3HU HapaHABaHMA.

» Uabareaiite HeGNAronpUATHO NONOXKEHUE Ha TANOTO. 3aemeTe cTabunHa CToMKa U No BCAKO BPeMe naserte
paBHOBecHe.

» [lpu 3anercTBaHETO Ha ypeaa 3a AMPEKTEH MOHTaXK APBIKTE PBLETE CU IEKO CBUTH, @ HE U3MbHATH.

» [pu paboTa orpaHuyeTe JOCTbNA HA APYrK NWLa, 0COBEHO Ha Aeua, O 30HaTa 3a Bb3AenCTBME.

Ipuxnueo 6opaBeHe u ynotpeba Ha ypeau 3a AUPEKTEH MOHTaX

» W3nonssaiiTe ypeaa 3a AMPEKTEH MOHTaXX Camo Mo NpeAnucaHne U B M3NPaBHO CbCTOHUE, a He 3a Lenu,
3a KOUTO TOW He e npeHa3Hau4eH.

» He nsnonseaite ypeaa 3a AMPEKTEH MOHTaXK HA MECTa, KbAETO MMa OMACHOCT OT NOXapH U eKCMIo3ud.

» [lpean MOHTaXka Ha KpeneXkHW enemMeHTH ce yBepeTe, Ye HAMA HUKOW 33 MOHTaXKHMA eNeMeHT B
nocokara Ha 3abvBaHe, B KOATO TpAbBa Aa 6bAaT MOHTUPaHU KpenexHute enemeHT1. OnacHocT nopaan
npo6uBaHe Ha KPeMnexHW enemeHTy!

» BHuMmaBaiiTe fa He HacouyBaTe BXOAHOTO OTBEPCTUE Ha ypeaa Cpelly camute ceBe Cv Ui CpeLly Apyrv
xopa.

» [pbxTe ypeaa 3a AMPEKTEH MOHTa)K CaMo 3a NPeABUAESHUTE PbKOXBATKM.

» [MoanobpikaiTe PbKOXBATKUTE CYyXM, YACTU U HE3AMBPCEHU OT Macna U CMasKku.

» 3apeiicTBaiiTe CnycbKa Camo aKko YPeabT 3a AMPEKTEH MOHTaX € NMPUTUCHAT U3LANO U BEPTUKAIIHO KbM
OocHoBarta.

» [peau ekcnnoarauus npoBepeTe uabpaHara akymMynmpaHa eHeprus.
> [locTaBeTe KpenexHu enemMeHTH 3a TeCTBaHe BbpXy TAXHATa OCHOBA =[] 346.

» [lpn MOHTaXXa APBXKTE ypeaa 3a AUPEKTEH MOHTaXX BUHArM NeprneHanKynapHO CnpamMo ocHosarta. [lo
TO3M HAUWH LLe CE HaMaNK PUCKBT OT OTKIIOHEHWE HA KPEMEXHUA ENEMEHT OT MaTepuana Ha ocHoBarta.

» He nocraeaiTe KpenexxHu eneMeHT! B HaJIMYHUTE OTBOPU OCBEH OHE3W, KOUTO ca npenopbyaHu oT Hilti.

» He 3abuBaiiTe Beue W3NON3BAHWU KPEMEXHU ENEMEHTU - ONACHOCT OT HapaHaBaHe! Wa3nonssaiTe HOB
KpEMNexeH eNemMeHT.

» KpenexeH enemeHT, KOWTO He ce 3abuBa AOCTaTbYHO ABNOOKO, He TpAGBA Aa Ce MOHTUPa OTHOBO!
KpenexHUAT eneMeHT Moxe Aa ce cuynu.

» HwKkora He ocTaBsaiiTe 3apeAeH ypea 3a AMPEKTEH MOHTaXK 6e3 Haa3op.

» BwuHaru paspexaaiTte ypeaa 3a AMPEKTEH MOHTaX (KapTyLl U KPeneXXHU eneMeHTH) Npean M3BbpLIBaHe
Ha AEHOCTM MO NOYUCTBAHE, CEPBU3MPAHE U MOAAPBIKKA, NPY CMAHA Ha BonToBoAaua, Npu NPeKbCBaHe
Ha paboTara, KakTo 1 NMpu CbXpaHeHue.

» TpaHcnopTupaiTe 1 CbxpaHaBaiiTe ypeaa 3a AMPEKTEH MOHTaXK B npeaocTtaseHuna 3a uenta Hilti kypap.
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» CbXpaHfBaiTe HeM3NON3BaHUTE B MOMEHTA ypeau 3a AMPEKTEH MOHTAXK paspeaeHm Ha Cyxo, 6e30nacHo
MSACTO, M3BBH o6cera Ha Aeua.

» BuHaru noctasaite ypeaa 3a AMPEKTEH MOHTAXK BbPXY MaAKK, PaBHN U CBOBOAHM MOBBPXHOCTH, KOUTO
Ce NoATLPAT U3LANO OT OCHOBATA.

» Cnaspaiite HEOBXOAUMMTE PA3CTOAHMA OT PbGA U PASCTOAHUATA MEMY KPENEXHUTE eNEMEHTH (BUKTE
Pasaen MuHuManHim pascroanua *1 342).

» [pean MoHTaXXa NPOBEPETE OCHOBATa 3@ HaNMuMe Ha eNeKTpUYeckn kabenu, BOAONPOBOAM U ra3onpo-
BOAW.

» 3a noseye nHpopmauma nsunckante Hilti 'HapbuHuk no ckpenutenHa TeXHUMKA' MM CbOTBETHOTO MECTHO
Hilti 'TexHnMyecko pBbLKOBOACTBO MO CKpenuTenHa TexHuka' ot Bawwwma Hilti marasuH.

TepMuuHM MepKH 3a 6esonacHocT

» Hukora He npesuiaBaiiTe npenopbyaHata B Pasgen TeXHMUECKM AAHHM MaKCUMasHa uyectota Ha
3abuBaHe.

» AKO ypeabT 3a AMPEKTEeH MOHTaXK € MPErpan WM neHTata 3a KapTywu ce AedopMMpa WM CTOnABa,
oTCTpaHeTe NeHTaTa 3a KapTyluu 4 OCTaBeTe ypeaa 3a AMPEKTEH MOHTaX Aa Ce OXNaaM.

» He aemoHTHpaiiTe ypeaa 3a AMPEeKTeH MOHTaX, Korato e ropely. OcTaBeTe ypeaa 3a AMPEeKTeH MOHTaXK
[a ce oxnaam.

OnacHOCT OT eKCMNO31A NPHU KapTyLUX

» M3anonagaiiTe caMo KapTyLLK, KOUTO Ca NOAXOAALLM, Pecn. ca 0A0BpeHH 3a ypesa 3a AMPEKTEH MOHTaXK.

» OTCTpaHeTe neHTara 3a KapTyluu, Korato npasuTe NouYMBKa, MPUKNoyBaTte pabota unu TpaHcnoptupare
ypena 3a IMPEKTEH MOHTaXK.

» He ce onutBaiite cbC cuna Aa OTCTPaHABATE KPEMEXHU eNeMEHTH U/MIK KapTyluu OT MarasMHupaHarta
NleHTa UNK OT ypeaa 3a AUPEKTEH MOHTaX.

» ChbxpaHABaiTe HeM3NON3BaHUTE KaPTyLLUM CbIMACHO NPeAnMCaHnATa 3a CbXpaHeH1e Ha KapTyLUW 3a ypeau
3a IMPEKTEH MOHTa)XK, 3a4eiCTBaHn C npax (Hanp. cyxu, npu Temneparypa mexay 5 °C u 25 °C) u Ha
3aTBOPEHO MACTO.

» He ocTaBsiiTe HeM3MonN3BaHW UK YaCTMYHO M3MON3BAHK IEHTH 3a KapPTYLLIM a nexxat Haokono. Cbbupaiite
ynoTpebABaH1TE NEHTHU 3a KapTyLUM W CbXpaHABaWTe NEHTUTE 3a KapTyLuM Ha NOAXOAALO U 6e3onacHo
MACTO.

» CnasBaiiTe BCUYKM yKasaHWA 3a Ge3onacHocT, BopaBeHe, CbXpaHeHue B Tabnuuata ¢ napameTpu 3a
6e30MacHOCT Ha KapTyLLM.

2.2 BHumatenHo 6opaseHe u ynotpeba Ha kpbrnu 6atepun

» HuKora He normbujaiTe Kpbrnu Gatepun. [MormblaHETO Ha Kpbrna Gatepus MOXe Aa NPUYUHK
CEPUO3HM BBTPELLHM U3rapaHUA U CMBbPT B pamMKuTe Ha 2 yaca.

» YBepeTe ce, ye Kpbrnute 6aTepun HAMA Aa nonagHaT B pbueTe Ha Aeuya. AKO nogosvpare, ye
Kpbrnara 6arepus e 6una norbnHaTa UM NocTaBeHa B APYr OTBOP Ha TANOTO, Ce CBBbPMKETE C MECTHUA
LIeHTBbP 3a KOHTPOJ Ha OTPaBAHWATA, 3a Aa NONyYnUTe MHGOPMALMA 3a NIEUYEHNETO.

» Tpu cmAHa Ha Kpbrna 6aTepus ce yBepeTe, Ye Kpbrnata 6atepusa e CMeHeHa NpaBuUnHo. YBeperte
ce, ue Kpbrnata 6atepua e noctaBeHa NPaBUIIHO B CbOTBETCTBUE C NOAAPHOCTTA (+ M -). Uma
OMNacHOCT OT EKCMI03uA.

» BwuHaru 3aTBapsaiTe AOKpan oTAeNeHUeTo 3a Kpbru 6atepun. AKO OTAENEHUETO 3a KPbru Batepun
He MOXXe Aia Ce 3aTBOpy A0Ope, CnpeTe Aa M3nonssate NpoayKTa U usBaaete Kpbrnara arepus. Jpbkre
Kpbrnara 6arepva aaned ot 4OCTbNA Ha Aeua.

» He cmecBaiTe cTapy U HOBU KpbIK 6aTepun, pasnuuHU MapKu MY BUAOBE Kpbrnu 6atepun, Kato
ankanHu, UUHKOBO-BBLIMEPOAHU UM Npe3apeaaeMu Kpbrau 6atepun.

» WsnonseaiTe camo nocoueHuTe B ToBa PBbKOBOACTBO 3a eKcnnoatauuA 3apAAHU Knetku. He
13nonssainTe Apyru 3apAaHU KIETKU UK APYro eneKTpo3axpaHBaHe.

» Henpesapexaaemu Kpbrn 6atepun He Tpabea aa ce npesapemaar. Kpbrnara 6arepua Moxe aa
npoTeye, Aa eKCNnoaupa, Aa ropu U aa HapaHu xopa.

» He paspempaaiite Hacuna, He 3apexaaiTe, He pasrnobaBaiiTe U He u3rapanTe Kpbrnata 6atepus.
He HarpsaBaiiTe Kpbrnarta 6atepua Haa MakCUManHarta Temneparypa, NocoyeHa oT NPOUsBOAUTENS.
B npotuBeH cnyyai CblecTByBa PUCK OT HapaHABaHe Nopaau U3TUHYaHe Ha ras WM eKCrniosus, KOeTo
MOXXe [ia AoBeAe A0 XUMUYECKU U3rapaHuA.

» MWaBagete Kpbraute 6aTepun OT NPOAYKTH, KOUTO HAMA Aa Ce U3NON3BAT ALAFO BPEMe, U M PeLK-
nupainTe Mnu usxebpneTte HesabaBHO B CLOTBETCTBUE C MeCTHUTe pasnopenbu. HE usxebpnaite
KpbruTe 6atepuu ¢ GUTOBUTE OTNAABLM U HE M u3rapsamnTe.

» WsBageTe u3nonssaHuTe Kpbrau 6aTepuu U rM peuuknupante UnuM U3xsbpnete HesabasHO B
CbOTBETCTBME C MECTHUTe pasnopeabu. JpbiTe KpbrAuTe 6atepun aaney ot gocTbna Ha Aeua.




HE wn3xBbpnaite Kpbrute Gatepum ¢ GUTOBUTE OTNaAbUM WM He M usrapsite. PaspeaeHute Kpbrau
6atepun MOXKe Zia MPOTEKAT 1 MO TO3M HaUMH a NOBPEAAT NPOAYKTA UK Aia HapaHAT Xxopa.

» MaToweHnTe Kpbru Gatepum CbLYO MoraT Aa AOBeAaT A0 TEXKWU HapaHsaBaHuA unu cMbpT. Bopasete ¢
M3TOLLEHUTE KPBIK BaTepu ChLUO TONKOBA BHUMATENHO, KOMIKOTO U C HOBYW TakuBa.

» He nocrtaBanTe noBpeneHa 3apAnHa KNeTKa B KOHTaKT ¢ Boga. WM3TMuaHETO Ha NUTUA MOXKe B
KOMGUHauMA C BoAa Aa reHepvpa BOLOPOA W MO TO3M HauMH Aa AOBEAe A0 NoXKap, eKCrioaus iu Ao
HapaHfBaHe Ha xopa.

3 OnucaHue

3.1 Mpernen Ha npoaykTa (ypen 3a aupekTeH moHTax) il

©

Perynupaly npbCTeH 3a eHepruiHa HacTpon-
Ka

HanpasnaBalia BTynka

Bytano c peuupkynauua Ha otpadoTeHuTe
rasose

Bytano

ByTanim npbCTenu

Lebnokupaly 6yToH «Perynupaly npbCTeH 3a
eHepruiHa HacTponka»

Kopnyc

CrnoT 3a KapTyLum (M3XBBPNAHE)

KomaHnzeH 6yToH Ha aucnnes

—-DX6c % :uepBeH KomaHaeH BYTOH

— DX 6 ¢ NFC: yepeH komaHaeH ByToH

Cnor 3a KapTyLuM (BMbKBaHe)

Cnycbk

BeHtunaunoHHu otsopm

UHTepdeic 3a MOHTaXX Ha MPUHAANEXHOCTU
MoBbPXHOCTH 3a XBaLlaHe

@0 @ 6

SISICIOIC)

3.2 Mpernen Ha npoaykTa (6onToBoaauu) &

ByToH 3a aebnokvpaHe (6ontoBoaau)

Bypep

Kntouanka Ha mMarasuHMpaHo yCTPOWCTBO
ByToH 3a AebnokvpaHe (kntoyanka Ha mara-
3MHUPAHO YCTPOWCTBO)

OTKpWBaHe Ha NUPOH C MHAMKATOP 3a npesa-
pexaaHe (YepseH)

CmeHsaema Tpbba 3a 6ontoBoaay

® ® e

3.3 EneMeHTH 3a ynpaBneHue Ha ypeaa 3a AUPEKTEH MOHTaX

Ha ypena 3a AMPEKTEH MOHTaXK Cca PasnonNOXKeHU CNeaHUTE eNeMeHTUTE 3a ynpaBneHue:

He6nokupaly 6yToH «Perynupaly NpbCTEH 3a eHepruiiH1 HacT-
POMKU»

ByToHBT AE6NOKMpa «perynpaLLma NpbCTEH 3a EHEPTUAHN HACTPOW-
Ku» UNK Ce 3NOoN3Ba 3a AEMOHTaXK Ha ByTanoTo ¢ peumpKynaums Ha
oTpaboTeHuTe rasose.
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ByToH 3a aebnokupane Ha 6ontoeogau (A)

ByToHbT Aebnokupa 6ontosoaaya (ypea 3a eaMHUuHO 3abusaHe 1
MarasvMHUpaHo YCTPONCTBO) 3a CMAHA Ha BoNToBOAAYA UMW NOYUCT-
BaHe Ha ypeaa 3a AMPEKTEH MOHTaK.

ByToH 3a AebnoknpaHe Ha KnroUyanka Ha Mara3uHMpaHo yCTPOM-
cTtBo (B)

ByTOHBT AE6N0oKMpa Kitoyasnkata Ha MarasMHMpaHoTo YCTPOWCTBO 3a
BMbKBaHE Ha KPENeXKHW eNeMeHTH.

3.4  Ynorpe6a no npegHasHaueHue

OnucaHuAT NPOAYKT NpeAcTaBnABa yped 3a AMPEKTEH MOHTaX Ha GonToBe 3a 3abuBaHe Ha BTBbPAEHM
NUPOHH, BONTOBE M KPENEXHU eNeMeHTU B BETOH, CTOMaHa U CUIIMKATHU TYX/u.

MpoayKTLT MOse Aa Ce U3non3Ba camo 3aeAHO C 060PyABaHETO, NOAXOAALLO 3a ypeaa 3a AIMPEKTEH MOHTaX.
BonTtoBoaauute, Gytanata u KpeneHUTE enemeHTH Tpabsa Aa Obaar HanacHaT MOMEXAY CH.

MpoayKTLT MOXe Aa Ce U3MNoN3Ba CaMo C PE3EPBHU YacTh U NpuHaanexxHocTn Ha Hilti, kakto 1 ¢ kapTyLm 1
KpenexHu enemeHt Ha Hilti vnn Apyru NoAXoAALLM KAPTYLLK U KDENEKHW ENEMEHTH.

3.5 Bluetooth®

DX 6 Mpu npoayktv ¢ Bluetooth

CnosHata mapka Bluetooth ®, kakTo M nUKTOrpamuTe (nora) ca perrcTpupaHu TbProBCKW Mapku M ca
cobcTBeHocT Ha Bluetooth SIG, Inc. Beaka ynotpeba Ha Tasu CnoBHa Mapka/nuktorpama ot ctpaHa Ha Hilti
AKLUMOHEPHO APY>KECTBO Ce U3BBbPLUBA CNnel NPeACTaBAHe Ha NMLEHS.

Bluetooth npeactaBnaBa 6e3)KMUEH NPEHOC HA AaHHW, KOWTO MO3BONABA HA ABA NPOAYKTA C aKTUBUPaH
Bluetooth aa koMyHMKMPAT NOMEX Ay CM Ha KPaTKO PasCTOAHUE.

Tosn npoayKkT e obopyaBaH C HUCKO eHeprueH Bluetooth moayn. MoaynbT no3sonABa KOMyHUKaUWA W
TpaHchep Ha AaHHU ¢ MoBunHK Tenedonm 1 Hilti reiityeir. MoaynsT ce nanonssa 3a npoBepka Ha CbCTOAHUETO
Ha NPOAyKTa M 3a NPEHOC Ha HAaCTPOWKM U JaHHM M MOXXe Aa Manpalla XapaKTEPUCTUKU Ha AaHHW KaTo
MECTOMONOXKEHUE HA MPUEMALLIOTO KPaHO YCTPOWCTBO, BPeMe Ha paboTa, o6Ly 6poi NpUnoxenus, 6poi Ha
NPUNOXXEHWATA Npes UHTepBana ¥ BPeMeBH Nnevar Ha NpeHoca Ha AaHHM.

MHdopmauma 3a npeanaraHute GyHKUMK LWe HamepuTe B cboTBeTHOTO Hilti npunoxxenue (npun.).

3.5.1 T[peHoc Ha aaHHu upe3 Bluetooth

MHTEepBanbT 3a NPEHOC Ha AaHHU MOXXe Ja Bapupa B 3aBUCUMOCT OT HallMYHWUA USTOUHUK Ha eHeprusa Ha
npoaykta. OG6xBaTbT MOXE Aa Bapupa 3HAUYUTENHO B 3aBUCMMOCT OT BBHLUHUTE YCMOBMA, BKIOYUTENHO
13MON3BaHOTO NPUEMALLO YCTPOMCTBO. B 3aTBOPEHM MOMELLEHNA 1 MOPaAN HANIMUYMETO Ha METallHM Nperpaan
(Hanp. cTeHu, papToBe, Kypapu M T.H.) 0OxBaTbT Ha Bluetooth Moxke na Gbae 3HAUUTENHO NO-MaTbK.
B 3aBMCMMOCT OT OKOfHaTa cpeda MoXe Aa ca HeoBXOAMMM HAKOMKO MHTepBana Ha uanpaijaHe, npeau
NPOAYKTLT Aa ObAe pasnosHar.

AKO NMPOAYKTLT HE MOXKe Aa ObAe pasnosHar, NpoBepeTe CNeAHOTO:

TBBbPAE ronaMO N1 € Pa3CTOAHUETO A0 KPAUHOTO MOBUITHO YCTPOWCTBO?

— HamaneTte pascToAHUETO MexAY KPaiHOTO MOBUIHO YCTPOWCTBO 1 NPOAYKTa.

3.5.2 MUHcTanupaHe ¥ HACTPOMKa Ha NPUNOKEHUEeTo

3a fa MoxeTe Aa uanonssate GpyHKUMUTE 3a CBbP3BaHe, Hai-Hanpesd TpAbBa Aa MHCTanMpare CbOTBETHOTO
npunoxxenue Ha Hilti.
(1.) U3Ternete NnpunoXeHMeTo OT CbOTBETHUA MarasuH 3a npunoxenus (Apple App Store, Google Play Store).




WanckBa ce nmpeémencxu aKayHT B CbOTBETHUA MarasuvH 3a NpUIoXXeHua.

(2.) Korato craptupare npunoxeHueTo 3a MbPBM MbT, BNeaTe ¢ Baluma akayHT unu ce peructpupante.
(3.) Oucnnent Ha BawweTto KpaitHo MOBUIHO YCTPOMCTBO NOKa3Ba BCUUKK ClelBalyy CTbIKK 32 CBbp3BaHe Ha
NpoAyKTa KbM KPaiHOTO MOGUIHO YCTPOWCTBO.

Cblyo Taka cnassanTe BCUYKM YKasaHus 3a paboTa Ha NpUIoXKEHUETO. M0 TO3M HauMH e umare no-
noGbp nornea BbPXy NpoLeca Ha CBbP3BaHe U GyHKUMUTE.

3.6 UHdopmauua 3a npunomeHmeTo

3a pa nonyuute noseyve MHPOPMALMA OTHOCHO MPUNOXEHUETO, 3a Aa M3TErnuTe U crapTupare
npunoXxeHneto, ckanupaiTte QR koaa B Kydpapa.

3.7 U3nckBaHuA 3a KapTyLuK

NPEAYNPEXAEHUE

Puck ot HapaHABaHe Npu Heo4yakBaHa eKcnnosusa! Npu KapTyLM, KOUTO HEe OTrOBAPAT HA MUHUMATHUTE

M3UCKBaHWA 3a 6e30MacHOCT, MOXKe Aa ce obpasyBar oTnaraHWA OT HEU3ropAn npax. Tesn oTnaraHWA MoXe

[la AoBeAart [0 BHe3arHa eKCniosna U CEPUO3HN HapaHABaHWA Ha NOTPEBUTENS U XopaTa HaoKono.

» W3nonseaiiTe eAMHCTBEHO W CaMO KapTyLLK, KOUTO OTFOBaPAT HA MUHUMANHUTE U3MCKBaHWA 3a Gesonac-
HOCT Ha Baluete mecTHM 3akoHoBM npasunal

» CnasBaiiTe UHTEpBaNUTe 3a NOAAPBIKKA U PeAOBHO Npeaasaiite ypeaa 3a nouncteaHe B Hilti-Service!

Manonssaiite camo usbpoenute B Tasu Tabnuua Hilti DX kapTywm van Apyrv NOAXOAALLM KapTyLUW, KOUTO

OTroBapAT Ha MUHUMANHUTE U3UCKBaHHWA 3a 6e30MacHOCT:

e B ctpanute ot EC 1 EFTA (EBponeiicka acouuauma 3a cBo60aHa TbProBus) BaXKK, Ye KapTyLlumTe Tpadsa
na ca CE-cbBMecTMMM 1 Ye Tpsbea Aa umat CE-mapKuMpoBKa 3a CbOTBETCTBUE.

e B O6eanHeHoTo Kpancteo Barku, ue kapTylumte Tpadea aa ca UKCA-cbBMeCTUMU 1 ye TpAbBa Aa umart
UKCA-mMapK1poBKa 3a CbOTBETCTBHE.

e B CALL Barku, ue KapTymTe TpsbBa Aa OTroBapAT Ha npeanucanuaTa Ha ANSI A10.3-2020.

* B HeeBpoOnenck1Te CTpaHu, YneHkn Ha PamkoBara nporpama 3a KOHKYPEHTHOCMOCOBHOCT M MHOBaLUWK
C.I.P. Baxu, ue Kaptylmte TpAbea Aa umar ofobpenne ot C.I.P. 3a usnonasaHusa ypes 3a AMPEKTEH
MOHTaxx DX.

* 3a ocTaHanuTe CTpaHu BaXKW, Ye KapTyluMTe ca NPemMUHanM Tecta 3a OTKpMBaHe Ha OCTaTblLy CbrnacHo
EN 16264 v TpatBa Aa ce NpUnoXu CboTBETHATA AeKNapauua OT NPOU3BOAUTENS.

3apaau
O603HaueHne Ha nopbYKaTa UBAT cuna
DX 6 3apaa TUTAHWEBO CUBO cuneH
DX 6 3apaa yepeH MBKJTHOUUTENHO
cuneH

3.8 MuHUManHu pa3cTOAHWA U Pa3CTOAHMA A0 pbba

an 3aKpensaHeTo TpﬂéBa Aa ca cnhaseHu MUHUManHU Pa3CToAHUA. Te morar aa ce pasnuyaBar eaHo ot
APyro B 3aBUCUMOCT OT NPOAYKTa.

CnasBaiTe ykasaHuATa 3a NpunoxeHne B PbKOBOACTBOTO 3a eKkcnnoarauva Ha M3non3BaHnA MOHTaXKEH
enemeHT B Hilti Hapb4yHMK no ckpenuTenHa TexHUKa nnn B CbOTBETHOTO MecTHO Hilti 'TexHuuecko
PBKOBOACTBO MO CKPEnuTenHa TexXHUKa'.

3akpenBaHe BbpXy 6eTOH unu cromaHa

Onucanune

6eToH

CTOMaHa

MWHUMaNHO pasCcTtoAHue OT p‘béa Ha OCHOBaTa A0 KpenexHua
efeMeHT

270 Mm

215 Mm
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OnucaHuve 6eToH cToMaHa

MWHUMAJTHO Pa3CTOAHUE OT LIeHTbPa MEXAY KpenexHu =80 Mm 220 Mm

enemMeHTU

MUHUManHa AebenvHa Ha ocHoBaTta =100 Mm Cnbntonasaitte
yKasaHusTa B
PbKOBOACTBOTO
3a ekcnnoarauumsa
Ha KpenexHua
enemeHr!

3.9

UHdpopmMaLyma OTHOCHO obnacTuTe Ha NPUNOIKEHHe

3a noseue HOPMALMA OTHOCHO 06NACTUTE Ha NPUIOXKEHUE, NperneAainTe NpoAyKToBara crpaquua Ha Hilti.

4 TexHUUYeCKHU AaHHU
DX 6-F8 DX 6-F10 DX 6-MX
Terno 3,37 kr 3,38 kr 3,63 kr
AbnxuHa (ypea 3a AUPEKTEH MOH- 475 Mm 475 Mm 485 Mm

Tam)

AbnxuHa (KpenexeH enemMeHT)

13 MM ... 72 MM

13 MM ... 72 MM 13 MM ... 72 MM

Tam)

MpenopbunTenHa makcumanHa yec- | 700 3abusaHus/u. 700 3abusaHua/u. 700 3abuBaHus/u.
ToTa Ha 3abuBaHe
Heo6xoauma cuna Ha NPUTUCKaHe 174 H ... 200H 174 H ... 200 H 174H ... 200 H
Xoa Ha npUTUCKaHe 19 Mm 19 Mm 19 Mm
TemnepaTtypa Ha oKkonHarta cpeaa -15°C ... 50 °C -15°C ... 50°C -15°C ... 50 °C
(cbxpaHeHHe ¥ NpUnoxeHue)

DX 6 IE-L DX 6 IE-XL
Terno 3,43 kr 3,48 kr
AbnxuHa (ypea 3a AUPEKTEH MOH- 547 Mmm 607 Mm

AbnxuHa (KpeneeH enemMeHT)

20 MM ... 140 Mm

20 MM ... 200 Mm

MpenopbunTenHa MakcUManHa yec-
TOTa Ha 3abuBaHe

700 3abuBaHuaA/y.

700 3abuBanuna/y.

(cbXxpaHeHHe u NpunoMxeHue)

Heo6xoauma cuna Ha NnpUTUCKaHe 174H ... 200 H 174 H ... 200 H
Xon Ha npUTUCKaHe 19 Mm 19 Mm
Temnepartypa Ha oKonHaTa cpeaa -15°C ... 50°C -15°C ... 50°C

41 Bluetooth

DX 6 Mpu npoaykti ¢ Bluetooth

YectoTa

2400 Mly ... 2 483,5 MI'y

MakcumanHa usnbuyeHa MOLYHOCT

-27,2 nbm

4.2

WHdpopmauyma 3a wyma u Bubpaumute

M36poeHnTE 3BYKOBM CTOWHOCTM BAXa ONPeneneHn Npy CNEAHUTE PAMKOBH YCNIOBUA:

PamKoBu ycnoeus 3a MHpopmMauua 3a Lwyma

3apAaa kanMbbp 6.8/11 uepeH
HacTpoOKKa 3a eHeprusa 6
NPUNOXeHWe 3aKpenBaHe Ha 24-MM-AbPBO BbPXY 6eToH (C40) ¢ X-P47 P8
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Undopmauymsa 3a wymosute emucuu cbrnacHo EN 15895

HuBo Ha 3ByKoBa mowHocT (L.y,) 106 +2 ab
EMHCHOHHO HHMBO Ha 3BYKOBO HanAraHe (L) 103 +2 ab
EMHUCHOHHO BPXOBO HUBO Ha 3BYKOBO HanfaraHe (L coc.c) 134 +2 npb

UHopmaymna 3a Bubpaumute cwurnacHo EN 2006/42/EG

‘ Bu6pauuoHHu emmucum ‘ < 2,5 m/c?

5 MoaroToska 3a pabota

5.1 MoHTaX Ha ypeA 3a AUPEKTEeH MoHTa K

1. YBeperTe ce, Ye B ypeaa 3a AMPEKTEH MOHTaX HAMA fleHTa CbC 3apAau.
2. ToapaBHeTe MapKepuTe CbC CTPESNKM MO MpaBa fIMHUA M nocTaBeTe GyTanoto C pPeuvpKynauusa Ha
oTpaboTeHnTe rasose B KOpnyca.

3. MMocraBete GonToBoAaYa UMM MarasMHMPAHOTO YCTPOMCTBO LEHTPUYHO B ByTanoto ¢ peuupkynauma Ha
oTpaboTeHuTe rasose.

4. MMocrtageTe GyTanoto.

5. MMocraBeTe Bydepa Bbpxy GonToBOAAUA UM MarasuHUPaHOTO YCTPOMCTBO.

6. MNocraBete GonToBOAAYa WM MarasMHUPAHOTO YCTPOMCTBO LEHTPUYHO U HE HAKIOHEHO B GyTanoTo ¢
peumpkynauuma Ha oTpaboTeHnTe rasose.

7. 3aBbpreTe GontoBoAaya MM MarasMHMPaHOTO YCTPOWCTBO MO MOCOKA Ha YaCOBHWKOBATa CTPENKa,
[I0KaTo Ce 3aCTonopH.
» BonroBoaaysT M MarasMHMPaHOTO YCTPOWCTBO Ca 3aK/HOHEHU.

5.2 3awmra cpellyy nagaHe oT BUCOUMHA

AH NPEAYNPEXXOEHUE
OnacHOCT OT HapaHABaHe nopaaun najall UHCTPYMEHT U/MNn NPUHAANEXHOCT!
» 3a Bawwua npoaykrt nanonssaite camo npenopbyaHoto Hilti 3aabpxallyo Bbke 3a MHCTPYMEHTU.

» [peau BcAka yn0Tpe6a npoBepABaiTe TOYKaTa Ha 3aKpenBaHe Ha 3aAbPXKaLLOTO BbXKe 3a WHCTPYMEHTHU
3a Bb3MOXXHU NOBpeau.

CnasBaiTe HauMoHanHuTe pasnopeabu 3a padorta Ha BUCOUMHA.

3a T031 NPOAYKT M3nonsBanTe Kato 3awmra cpelyy nagaHe camo Hilti 3aabpxalloTo BbKe 3a UHCTPYMEHTH
#2261971.

» [puKpeneTe 3agbpKALLOTO BbXKE 32 WHCTPYMEHTH
C MpuUMKaTta KbM MPOAYKTA, KAaKTO € MOKasaHo Ha
cHUMKara. MpoBepeTe 3a HAAEKAHOTO 3aKpenBaHe.

» 3aKpeneTe KyKara C NPY)KWMHKA KbM HOCELLA KOHCT-
pyKuua. MposepeTe 3a HAAEXAHOTO 3aKpensaHe Ha
KyKara C Mpy»KuHKa.

CwbniogaBaiite PbkoBoacTBaTa 3a ekcnioa-
Taumna Ha Hilti 3aabp)xaloTo Bbxe 3a MHCTPY-
MEHTH.

5.3 Kyka 3a ckene (npuHaanemHocT)

Kykara 3a ckene (npuHaanexHoct) Ha Hilti moxxe na ce MOHTMpa 3a BpeMeHHO OKauBaHe Ha napanet
WM KONaH 3a MHCTPyMeHTW. [pu MOHTaka cneasaiTe PBHKOBOACTBOTO 32 MOHTaXK, MPUIIOXKEHO KbM

NPUHaANeXxHocTuTe.
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Konue Ha PbKOBOACTBOTO 32 MOHTaX CE€ Hamupa B KpaA Ha HacToAWOTO PbKOBOACTBO 3a eKkcnnoa-
Tauma.

YpeasT 3a AUPEKTEH MOHTaXX TpAGBa Aa 6bae obesonaceH u ¢ Hilti 3aabpikallo BbKe 32 MHCTPYMEHTH.

6 Ekcnnoarauyumsa

NPEAYNPEXOEHUE

OnacHOCT OT HapaHABaHe NpU HeBONHO 3afencTBaHe! 3apeeHNAT ypea 3a AMPEKTeH MOHTaX MOXe Aa
6bAe NpUBEAEH B rOTOBHOCT. HEBOMHO 3afe/CTBaHO 3a6MBaHe MOXKe Aia U3NO0XKK Ha onacHocCT Bac u apyru
xopa.

» BuHarn paspexaaiite ypeaa 3a AMPEKTEH MOHTaXK (KApTYLUM M KPEMEXHW eNEeMEHTH), ako NPeKbCHeTe
paborara ¢ ypeaa.

Mpeaun BCUukM AERHOCTY NO NOAAPBIKKA, NOYMCTBAHE U 0B0pYABaHE Ce YBEPETe, Ye B ypeaa 3a AUPEKTEH
MOHTaX HAMA KapTyLLK U KDEMNEXHN eNeMeHTH.

A‘ NPEAYNPEXAEHUE

OnacHOCT nopaau ropeLyy noebpxHocTH! Mo BpeMe Ha paBoTa ypeabT 3a AMPEKTEH MOHTaX MOXe Aa
sarpee.
» HoceTe 3aWwmTH1 pbKasuum.

v

Ako CBbMPOTUBNIEHUETO NPU NMOCTaBAHE Ha NeHTaTa 3a KapTywu e HeoOWUuyaiHO BUCOKO, nposepeTte danu
NeHTara 3a KapTywu e CbBMeCTUMA C ypeaa 3a AUPEKTEH MOHTaXK.

CnasBaiite YKasaHuATa 3a 6esonacHocT u npeaynpexaeHue B ToBa PBKOBOACTBO 3a ekcnnoarauua u BBbPXY
npoAykra.

YKkasaHun 3a 6esonacHa ynotpe6a

MpumepHa untoctpa- | OnucaHue
uua

He HaTucKaliTe ypena 3a AMPEKTEH MOHTaM KbM 4acTu oT TAnoTo!

Ypes HaTMCKaHe KbM 4acT OT TANIOTO (Hanp. PbKa) ypeabT 3a AMPEKTEH MOHTaX
MOXXe Aa 6bae NPUBEAEH B CbCTOAHME HA FOTOBHOCT. TOBa Cb3aasa OnacHOCT
oT 3abuBaHe B 4acTu OT TANOTO.

He abpnaiTe Hasaa ¢ pbKa Mara3uHMPaHOTO YCTPOMCTBO Unu Apyru 6on-
ToBOAauM!

Upes abpnaHe HasaZ C pbKa ypedbT 3a AMPEKTEH MOHTaX MOXe Ja 6bae
NpuBeAEH B CbCTOAHWE HA rOTOBHOCT. ToBa Ch3aaBa OMacHOCT OT 3abuBaHe B
YacTu OT TANOTO.

6.1 3apenaaHe Ha NneHTa 3a KapTywuu 3

» [b3HeTe neHTaTa 3a KapTyLLUM C TECHUA KpaW Hanpea OTAONY B APbXKKATa Ha ypeaa 3a AMPEKTEH MOHTaXK,
[IOKaTO NeHTaTa 3a KapTyLuu NOTbHe A0KPaii B ypeaa 3a AMPEKTEH MOHTaXK.

KoraTo nocraeaTe HauyneHa neHTa 3a KapTyLUu:
Maabpnaiite ¢ pbKa U3LAN0 NoCTaBeHaTa NeHTa 3a KapTyLuW rope OT ypeaa 3a AMPEKTEH MOHTaXK,
[I0KaTo B OTAENEHUETO 32 KAPTYLLUW HE NOMNaAHE HEW3MNON3BaH KapTyLu.

6.2 3apemaaHe Ha ypea 3a eAMHNYHO 3abuBaHe [

» T[nb3HETe KPeNeXXHUA enemeHT oTnpea B 6onToBoaaya, AoKarto Lwaibarta oTA0Ny Ha KPENEXHUA ENEMEHT
ce 3aabpxu B GonToBoAava.

LT




6.3 3apempaaHe Ha ypea 3a MOHTal C MarasMHMPaHo yCTPONCTBO

KpenexHn enemeHt1 morat Aa ce 3abuBar AoToraea, AOKATO MarasvHMPaHOTO YCTPOWCTBO He ce
M3MpPasH1 Hamb/IHO. AKO B MarasMHMPaHOTO YCTPOWUCTBO HAMA KPENeXHU eNeMeHTH, MarasuHUpaHnAT
YPEA 32 AMPEKTEH MOHTaXK BEUE HE MOXKe Aa ObAe HaTUCHAT AOKpa.

¢ AKO B MarasuHMpaHoTO YCTPOMCTBO MMa TPU OCTaBaLLM KPENEXHU enemMeHTa — JleHTata ot AeceT
KpenexHu enemeHTa Monke Aa 6bAae npesapeaeHa.

¢ AKO B MarasMHWpaHOTO YCTPOWCTBO MMa [iBa OCTaBaliu KPenexHu enemeHta — MHAMKatopbT 3a
npesapexkaaHe (YepBeH) ce NosBABa NPU OTKPUBAHETO Ha NMUPOH.

1. OTBOpETE MarasMHWPaHOTO YCTPOWCTBO, KaTo HaTUCHETe Aebnokupalyus OyTOH (3aknioyanka Ha mMarasu-
HUPaHOTO YCTPOWCTBO).
2. TocTaBeTe neHTara ¢ AeceT enemMeHTa B MarasuHMpaHoTO YCTPOWCTBO.

6.4 3afaBaHe Ha eHepruiiHa HacTPoWKa [

VI36epeTe HacTpoKKara 3a eHeprua CbrnacHo NpunoXeH1eTo. BuHaru sanousaite ¢ MMHUManHaTa eHepruiHa
HaCTPOMKa, ako HAMA HaNMYHU EMMUPUYHU CTOMHOCTH.

1. HatucHete 1 3aapbxTe GyToHa 3a AebnokupaHe «Perynupall NpbCTEH 3@ EHEPrUiHa HACTPOKa.
2. 3aBbpTeTe «perynupalyua NPbCTEH 3a eHepruiHa HaCTPOMKa» A0 XENaHOTO HUBO Ha eHepru.

HwvBa Ha eHeprua:
* 1= HaWl-HUCKa eHeprua
¢ 8 = HaWl-BUCOKa eHeprua

3. TposepeTe Aanu 3aKpensBaHETO € U3BBPLLEHO NPABUAHO CbrMacHO PBKOBOACTBOTO 3a eKcnnoarauva Ha
KpenexxHuAa enemMeHT.

6.5 MoHTHpaHe Ha KpeneXHu enemeHTy [

1. TMosnunonupaiiTte ypeaa 3a AMPEKTEH MOHTaK.

2. OpbxTe ypena 3a AMPEKTEH MOHTaX MO Npasa NIMHUA CNPAMO padoTHaTa NOBBPXHOCT U rO MPUTUCHETE
noA npas brbl.

3. HatucHete ocBo6o)AaBaLLOTO YCTPOMCTBO, 3a Aa 3abueTe KPenexHUA eNeMeHT.

6.6 PaspexaaHe Ha ypea 3a eAWHWUYHO 3abuBaHe

1. Wagbpnaiite neHtara cbC 3apaam rope OT Ypeaa 3a AUPEKTEH MOHTaX.
2. MagbpnaiTe KPEneXHUsA eNemMeHT OT ypeaa 3a AMPEKTEH MOHTaK.

6.7 Pa3penaaHe Ha MarasMH1MpaH ypen 3a AMPEeKTEeH MOHTaM

1. Wsabpnaiite neHtara CbC 3apaav rope oT ypeaa 3a AMPEKTEH MOHTaX.
2. Wsabpnaite Hanony 3aknovankara Ha MarasuHMpPaHoTO YCTPOWCTBO M M3BAAETE NeHTaTa C NMUPOHHU.

6.8 HynupaHe Ha HAMKaTOP 3a NO4YUCTBaHEe

MHAMKaTOPBT 32 NOYNCTBAHE CE CBCTOM OT 5 neHTUUKKU. Beaka neHtuuka Brmousa 500 3abusaHus.
MHavkaTopbT 3a NOYMCTBAHE € NMPOEKTUPaH Aa NoKassa NPaBUIHATE MHTEPBAM 32 MOYMCTBAHE NpH
M3MON3BaHe Ha CnelHuTe 3apaau:

¢ DX 6 3apaa TMtaHneBo CMBO

* DX 6 3apaa vepeH

» HatucHete KomaHaHWA ByToH Ha aucnnes 3a 10-12 cekyHau.
» MHAMKATOP®BT 32 NOYMCTBAHE € HYNMpaH.
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7 MoBeaneHWe Npu HEU3NPABHOCTHU

| MPEAYNPEXOEHWE

OnacHocT oT ekcnno3ua! Mpu HenpaBunHo GopaBeHe CbC 3apAAM ChLUNUTE MOXKe Aa GbaaT 3ananeHu.
» He ce onuTBaiiTe CbC cuna Aa OTCTPaHWTe 3apsAM OT ypeda 3a AMPEKTEH MOHTaXK WK NeHTata CbC
3apAau.

| Al NPEAYNPEXOEHWUE

OnacHoOCT nopaau ropeLyu noBbpxHocTU! Mo Bpeme Ha paboTa ypeabT 3a AUPEKTEH MOHTaX MOXe Aa
3arpee.
» Hocerte 3awWnTHM pbKaBULK.

74 YpeabT e 3acegHan u He MoXe Aa ce pasriobu

A| onacHocT

Puck oT HapaHAaBaHe npu Heobe3sonaceH ypea 3a AUPEKTEH MOHTam! AKO YpeabT 3a AMPEKTEH MOHTaXK
6nokupa npu KOMMpecupaHe, YPeabT 3a AMPEKTEH MOHTaX MOXe Aa Obae 3apedeH M HeoBesonaceH.
HeBonHOTO 3aaeicTBaHe Ha 3a6MBAHETO MOXKE Aa AOBEAE A0 TEKKM HapaHABaHUA.

» [lo BCcAKO Bpeme criedeTe Aanu YPEAbT 3a AMPEKTEH MOHTaX COuM KbM Bac unu apyru xopa.

» Caanere pbKara cH OT CMyCbKa W He NOCTaBANTE PbLETE CU NPEeA NPOXOAHMA OTBOP Ha GonToBogava.

» BuHaru ApbTe HeoBesonaceH ynea 3a AMPEKTEH MOHTaX NoA HaA30p.

e

HartucHeTe ypeaa 3a AMPEKTEH MOHTaXK 3a Hai-manko 10 CekyHAM M OTHOBO 3aAeicTBanTe ypeaa.

2. Caanete ypeaa 3a AUPEKTEH MOHTaX OT paboTHaTa NOBbPXHOCT.

» A\ Buumasaiite na He ro Hacousate cpelly camuTe cebe cu unu cpelyy aApyru xopa!
3. OnwraiiTe ce Aa usabpnare pbyHO 60NTOBOAAYA B U3XOAHO MOSOXKEHUE.

> & CBanere pbKaTta CH OT ClyCbKa U He NOCTaBAWTE pbLeTe CU Npejd BXOAHOTO oTBepcTHe!
4. Wspbpnaiite neHtarta 3a kapTyluu He3abaBHO OT ypesa 3a AMPEKTEH MOHTaXK.

» /\ Axo neHtarta 3a KapTyLuM He MOKe Aa 6bAae oTcTpaHeHa:
» OcTtaBeTe ypea 3a AMPEKTEH MOHTaXK a Ce oxnaxaa Ha 6e3onacHo MACTO NOA HAaA30p.
» [lo BCAKO BpeMe cneleTe Aanu ypeabT 3a AMPEKTEH MOHTaXK COYM KbM Bac unu apyru xopa.
» CabpeTe ce cbe cepus Ha Hilti.
5. MsebplueTe cepBuaMpaHe Ha ypeaa. +1J348

7.2 KapTywmTte He ce 3ananear npu ypea 3a AMPEKTEH MOHTaX Hap paboTHa Temnepartypa
Mo BcAKoO Bpeme cnepeTe Aany ypeabT 3a AMPEKTEH MOHTaM co4un KbM Bac unu apyru xopa!
1. HatucHete ypeaa 3a AMPEKTEH MOHTaXK 3a Han-manko 10 cekyHAM 1 OTHOBO 3afencTBaiTe ypeaa.
2. AKO KapTylwuTe BCe Ole He ce 3ananeart, usuakaite 10 CeKyHAM M BAUrHeTe ypeaa oT padoTHarta
NOBBPXHOCT.
3. Mspbpnaiite neHtata 3a kapTylun He3abaBHO OT ypesa 3a AMPEKTEH MOHTaXK.
» AKO neHTara 3a KapTywu He Moxe Aa 6bae oTcTpaHeHa:
» OcrtaBeTe ypena 3a AMPEKTEH MOHTaXK fia ce oxfaau Ha 6e3onacHo MACTO NoJA HaA30p.
» CabpKeTe ce cbe cepus Ha Hilti.
4. WssbplueTe cepBuaMpaHe Ha ypeaa. +1J348
OcraBeTe KapTyLua Ha CUrypHO MACTO 3a CbXpPaHeHue.
6. WsxebpneTe HesananMmuTe KapTyLuM cnopea npeanucaHuaTa.
» CnasBaiiTe MeCTHWUTe pasnopeAbu 3a U3XBBPAAHE Ha OTNAdbLM.
7. OcrtaBeTe ypena 3a AMPEKTEH MOHTaXK Za Ce OXNaAu U NPoAbIKeTe padoTtara C HOBa NeHTa 3a KapTyLUM.

o

7.3 KapTywsT He ce 3ananBa, ako ypeabT e ¢ paboTHa Temeneparypa

1. MpeycraHoBeTe BeaHara padora.

2. Paspenete ypeaa 3a AMPEKTEH MOHTAX (KapTylUM U KPENEeXXHW enemeHTW) U AEeMOHTUpanTe ypeaa 3a
AUPEKTEH MOHTaX. =11349

3. MposepeTe u3bopa Ha NpasuiHaTa KoMOWHauuA OT GonToBoAauu, OyTana, KPeneHW enemeHTH M
KapTyLLK.
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4. TposepeTte bydepa, Oytanoto u BONTOBOAAUUTE 3a MPU3HALM HA U3HOCBAHE U NPU Hy)xAa NoAMEHeTe
KOMIMOHEHTHTE.
5. MMouuncTete 1 cmarkeTe ypeaa 3a AUPEKTEH MOHTAX. +11349
» AKO Npo6nemMbT OCTaHe BBNPEKU MPUNaraHeTo Ha MOCOYEHUTE MO-TOpe MEPKH, YPeabT He MOXe Aa
Ce U3nonssa NPOABLIKUTENHO BPEME.
» Tlpepante ypena B cepsus Ha Hilti 3a nposepka 1 Npu Hy)xaa 3a PEMOHT.

B 3aBMCMMOCT OT ypesia Npu peaoBHa eKcnnoarayus Toi ce 3aMbpCABa U BaXKHU GYHKLIMOHANHK
KOMMOHEHTHU Ce U3HOCBAT.

M3BbpLuBaiiTe peaoBHO cepBu3MpaHe Ha ypena. [1pu MHTEH3MBHO M3Non3BaHe nNpoBepABaiiTe
6yTanoto u Bydepa Ha ypena 3a AMPEKTEH MOHTaXX BEAHBX AHEBHO, HO Hai-KbCHO crnea 2500
0 3000 3abuBaHusa. MHTepBambT CbOTBETCTBA HA PEAOBHUA LMK/ Ha NMOYUCTBaHE Ha ypena 3a
[MPEKTEeH MOHTaX. LIMKnUTe Ha noaapbKKa 1 NOYMCTBaHE Ce OCHOBABAT Ha TUMMYHOTO M3NoN3BaHe
Ha ypena.

BpoaybT Ha 3a61BaHWA NoKassa 6poA Ha U3BBPLLEHUTE 3aBMBaHWA Cnea NOCNEAHOTO HynpaHe Ha
MHAMKaTopa 3a nouncTBaHe. EaHa neHtruka Brntousa 500 3abuBaHms.

Cnega 30000 3abuBanua npepaiTe ypeaa B cepsu3 Ha Hilti 3a ussbpLuBaHe Ha NoaapbXKKa.

8 ObcnymBaHe ¥ noaapbXKa

8.1 TpuiHK 3a ypena 3a AMPEKTEH MOHTaM

3a nouuctBaHe usnonseante camo aoctaBeHute ot Hilti nouncreawm NPUHaANEXHOCTU UNU eKBUBaANEHTHU
mMaTtepuanu. 3a nouncreaHe B HUKaKbB cnyqaﬁ He uanonseaiTe NPBCKAYKKU, CrbCTEH BB3AYX, MOYUCTBAHE NOA
BUCOKO HandaraHe, pasTtBoOpUTENK unn soaa.

/\ MPEOMNA3NUBOCT

OnacHoOCT OT NoBpeAa Ha ypeaa 3a AMPEeKTeH MoHTax! B ypesa 3a AMPEKTEH MOHTaXX MOXKE fia 3aKNUHAT
Uy)KAM Tena v Npu 3aaencTBaHe 4a NOBPEAAT ypesa.
» He ponyckaiite NPOHUKBAHE Ha YY)XAW Tena BbB BTPELLHOCTTa Ha ypeaa 3a AMPEKTEH MOHTaXK.

» [louncTBaiTE PefOBHO BBLHLUHATA CTPaHa Ha ypesa 3a AMPEKTEH MOHTaX C JIEKO HaBNaXKHEHa Kbpna 3a
nouyncTBaHe.

8.2 Moaapbika

NPEAYNPEXAEHUE

OnacHu cy6cTaHyuu! 3ambpcasaHuaTa no ypeaute DX cbabpikar cybCTaHumu, KOUTO Morar a sactpatuar

Baweto 3apase.

» [lo BpeMe Ha NOYMCTBAHETO He BAMLLBAWTE Npax UK 3aMbpCABaHUS.

» He nonyckaiite npax u 3aMbpcABaH1A Aa NonaaHaT B XPaHWUTENHU NPOAYKTH.

» M3muBaiTe pbLUETE CU Clej NOYNCTBAHETO Ha ypesa 3a AUPEKTEH MOHTaX.

» [louncTBanTe ypeaa 3a AMPeKTeH MOHTax W uanonssawte Hilti cnpeit cnopea cneundukaumnte B
PbKOBOACTBOTO 3a ekcnnoarayus. 10 TO3M HaumH e M3BerHeTe CMyLLEHUA BbB QYHKLMUUTE.

1. TNposepnaBanTe pefOBHO BCMUKK BBHLUHKU YacTH Ha ypeJa 3a IMPEKTEH MOHTa)K 3a HalMu1e Ha noBpeau.
2. lMposepsABaiiTe PeAOBHO BCUUKM EIEMEHTH 3a YNPaBieHUe 3a M3NPaBHO PYHKLMOHUPAHE.
3. PaboteTe C ypena 3a AMPEKTEH MOHT)X CaMO C NOAXOAALUM 3aPAAM U C NpenopbyaHara HacTpoiKa 3a
eHeprua =11 346.
» HenpaBuiHWTe 3apAaM MK TBPAE BUCOKUTE HACTPOWKK 3a eHeprua MoXke Aa AoBeAaT A0 Npexaes-
peMeHHa noBpesa Ha ypeaa 3a AUPEKTEH MOHTaX.

8.3 CepBu3MpaHe Ha ypeaa

M3BbpLIeTe cepBuanpaHe Ha ypeaa, ako Bb3HUKHAT CleHUTe CUTyaLmum:

1. Bb3HMKBAT EHepruiHu konebanuna (pasnosHaBaeMu No HepaBHOMepHaTa AbAGOYMHA Ha MPOHUKBaHe Ha
KPEneXHua enemeHT).

2. Ortkas oT Bb3nnamMeHsBaHe Ha 3apaja (3apaabT HAMA Ja ce 3ananu).

3. Jlexortara Ha u3nonssaHe ocesaemMo Hamandasa.
» Heob6xoaumara cuna Ha NpuUTUCKaHe ce yBenuyasa 3abenexmmo.
» CbnNpoTUBNEHMETO Ha CNyCbKa Ce yBenuyasa.
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» «Perynupalyuar npbCTEH 3a eHepruiHa HacTPoViKa» e TPYAEeH 3a perynampaHe.
» JleHTata cbe 3apaanTe Moxe fa 6bAe oTCTpaHeHa MHOTO TPYAHO.
4. BposuybT Ha 3aBMBaHWA NOKA3Ba, Ye Ce Hanara CepBuaMpaHe Ha ypeaa.

8.3.1 [leMOHTaM Ha ypeq 3a AUPEKTEH MOHTaM

A NPEOYNPEXIOEHWE

OnacHOCT OT HapaHABaHe NpU HeBONHO 3afaencTBaHe! 3apeeHNAT ypea 3a AMPEKTeH MOHTaX MOXe Aa

6bAe NpUBEAEH B rOTOBHOCT. HEBOMHO 3afefCTBaHO 3a6uMBaHe MOXKe Aia U3N0XKK Ha onacHocCT Bac u apyru

xopa.

» BuHarn paspexaaiite ypeaa 3a AMPEKTEH MOHTaXK (KApTYLUM M KPEMEXHW eNEMEHTH), aKo NPeKbCHeTe
pabotara ¢ ypeaa.

» [peawn BCUYKM AEHHOCTH NO NOAAPBIKKA, NOYUCTBAHE M 0BOPYABaHE Ce yBepeTe, Ye B ypeaa 3a AMPEKTeH
MOHTaX HAMA KapTyLLK U KDEMEXHN eNeMeHTH.

HatucHeTte v 3aapbTe ByToHa 3a AebnokupaHe Ha BontoBoaava.

3aBbpreTe 6onToBOAAYA A0 KpaiHa No3uLMA 06paTHO Ha YaCOBHUKOBATA CTPENKa.

Maabpnaitte HaBbH 6onToBoAavYa 3aeaHo ¢ ByTanoTo.

M3abpnaitte Gytanoto ot 6onToBoaaua.

Ortaenete Bydpepa ot BonToBoAAYA YPES YCYKBAHE.

HatucHeTte u 3aapbxTe aebnoknpaimua 6yToH «Perynupaly NpbCTEH 3a eHEPriHa HaCTPOWKa».
3aBbpTeTe «perynMpallus NpbCTEH 32 EHEPruiHa HACTPOKa» 0BPaTHO Ha YaCOBHUKOBATa CTpenka Ao
no3vuua 3a AEMOHTaXK.

8. Waabpnaitte ByTanoto ¢ peunpkynauumsa Ha oTpaboTeHnTe rasose OT Kopryca.

NoOokroNd~

8.3.2 Mposepka Ha 6yTano u 6ydep MY

A NPEOYNPEXIOEHWE

OnacHocT oT HapaHABaHe! Hanuuneto Ha HeusnpaseH Gydep, 6yTano unM HeusnpasHa OMOpPHa mnova

yBenMuaBa p1cKa OT HEM3MPABHOCTU.

» TpoBepete Bydepa unu GyTanoto 3a Npu3HauM Ha W3HOCBAHE M NMOAMEHETe ChblLUUTE NPU Hanuuue Ha
nospeamu.

» He usBbpLUIBaiTE HUKAKBK MaHunynauum no Gytanoto.

» He ce onuTBaiiTe camv Aa pemMoHTUpaTe HeusnpasHO ByTano, Hamp. Ypesa 3aTouBaHe Ha Bbpxa.

1. Byranoto cneasa Aa 6bAe NOAMEHEHO B CNEeHUTE Cryyau:
» bByranoro e cuyneHo.
» ByTanoto e CUIHO M3HOCEHO (Hanp. NpPo6uB Ha nepudepHara NPbLCTEHOBMAHA KOTa Ha Bbpxa Ha
6yTanoto Hag 90°)
» ByTanHuTe NPbCTEHU Ca M3CKOUYUIU UKW IMNCBAT.
» ByTtanoro e orbHaTo (MpoBepKa Ypes TbpKanaHe BbPXy raaka NnoBbpXHOCT).
2. BygepbT cneaea fa 6bAe NOAMEHEH B CEAHUTE Clyyau:
» MeTtanHuAT NpLCTEH Ha Bydepa e cuyneH unm ce ocsoboxaaBa.
» BydepbT He ce 3aabpka noBeye BbPXy GonToBogava.
» [loa MeTanHuA NPBbCTEH ce pasno3HaBa CUNHO HePaBHOMEPHO W3HOCBAHE Ha rymara.

8.3.3 MMouucTeaHe U cMa3BaHe Ha ypeaa 3a AMpeKTeH MoHTam IR

Manonssaiite camo Hilti cnpeit. UsnonssaHeTo Ha ApPyrM CMasouHM Matepuanm MoXe Aa NPUYUMHK
HeusnpaBHOCTU UMK Aa NOBPEeAM ypeaa 3a AMPEKTEH MOHTaXK.

1. Paspenete ypeaa 3a AMPEKTEH MOHTaXK (KapTyLUM WU KPEMEXHU ENemMeHTH) U AeMOHTUpaiTe ypeaa 3a
AVPEKTEH MOHTaK. +11349

2. Touuctete ByTanHuTe NPbCTEHW C AOCTaBeHaTa NiocKa YeTka, AoKaTo ByTanHuTe NPbCTEHU Morar Aa ce
ABWXAT CBOBOAHO.

3. TouuncTete 6nokupoBKata Ha GonToBoaaua C nnockara YeTka.

4. CwmarkeTe 6nokupoBkara Ha 6onToBoaaya v M3bbpLueTe BIOKMPOBKATA IEKO C Kbpna.

5. TMounctete 6yTanoto ¢ peumpKynaums Ha oTpaboTeHnTe rasoBe OTBBLTPE C AOCTABEHATa rofifiMa Kpbrma
yeTKa.

6. CmarkeTe OTBBTPE 6J'IOKVIpOBKaTa Ha 6yTaJ'IOTO C peuupkynauua Ha 0Tp660TeHMTe rasose.

LT




7. TlouncTeTe 3aaHWA Kpail Ha ByTanoTo C peumnpKynaumus Ha oTpaBGoTEHUTE ra3oBe W LUMGTOBETE C Nockata

yeTka.

8. CwmaxkeTe WMTOBETE U Cnel ToBa U3bbpLUeTe LMPTOBETE NEKO C Kbpna.
9. TouncTeTe KOHYCHOTO FHE3A0 3a 3apAAN C NPeaocTaBeHaTa KOHYCHa YeTka.
10. MNouucTeTe cnora 3a 3apsav ¢ NpeAocTaBeHna Abndad.

8.3.4 duHanHa npoBepKa Ha ypeAa 3a AUPEKTEeH MOHTam

1. Cnen v3BbpLIBaHE Ha AeHOCTU N0 OBCNY)KBAHe M NOAAPBKKA NPOBEPEeTe ank Ca NOCTABEHWU BCUUKM
3aLUMUTHN YCTPONCTBA M AaNK GYHKLIMOHUPAT M3NPaBHO.
2. Hynupaiite uHankatopa sa nouncreare. =1 346

9 Mpobnemu ¢ ypeaa 3a AUPEKTEH MOHTaX

A\ Mpean pa sanouHeTe fa OTCTpaHABaTe HEM3NPABHOCTH, CE YBEPETe, Ye B ypeaa 3a AMPEKTEH MOHTaX
HAMA KapTylwu. AKO KapTyluuTe He Morar Aa 6bAar OTCTPaHEHHU, CBbPIKETE Ce CbC cepsua Ha Hilti.

Mpu Hanuuve Ha CMyLLEHUS, KOUTO HE ca MoCco4yeHu B Tabnuuata unu Kouto Bue cammn He moxeTe aa
oTCTpaHuTe, Mons, 06 bPHETE ce KbM Hawua cepsus Ha Hilti.

CwmyLyeHue

Bb3moxHa npuurHa

PelwieHune

Bytanoto e 3axsaHarto 3apa-
BO B OCHOBaTa

TB'bp,Cle KBbC efieMeHT.

>

Wanonagaite no-aAbnbr ene-
MEHT.

EnemeHT 6e3 Kpbrna sarotoBka

M3nonasante eneMeHT ¢ Kpbrna
3aroToBKa 3a NPUNOXEHWE
BbPXY AbPBO.

TBbpAe MHOTO eHeprua 3a HacT-
poiiBaHe.

Hamanete eHeprunHara Ha-
CTpOMKa Ha «perynupaiima
NPbCTEH 3a €HepruiHa Ha-
CTPOWiKa».

Heobxoanmara cuna Ha npu-
TUCKaHe ce yBenuuyasa

Pasnpeaenexue Ha usropenu ocra-
Thuu.

Mpeapaiite ypesa 3a PEMOHT.
MouuncTeTe rHes3aoTo 3a 3apaau.
MocTasete HOBa NeHTa CbC
3apaau.

CbNpoTMBNEHMETO Ha CnyCb-
Ka ce yBenuyasa

PasnpeaeneHxue Ha usropenu ocra-
Thuu.

CBbpKeTe ce CbC CEepPBU3 Ha
Hilti.

«Perynupalymat npbCTeH 3a
eHepruitHa HacTpoWKka» e Tpy-
[IeH 3a perynupaHe

PasnpegneneHue Ha usropenu ocra-
ThUM.

Mpepaiite ypeaa 3a PEMOHT.
Moumncrerte rHe3noTo 3a 3apaau.
lMocTtaBeTe HOBa neHTa CbLC
3apaau.

EnemeHTbT He e 3abut aocTa-
TbYHO ABNOOKO

HenpaBunHo nonoxenue Ha Gyta-
NOTO B MarasuHupaHnus ypea (npu
3anencTBaHe ByTanoTo He € B U3-
XOAHA NO3WUKA)

OtcTpaHeTe neHtara cbC 3a-
pAauTe U npeaante ypena sa
PEMOHT.

MpoBepeTte Bytanoto u Gypepa.
1 349.

TebpAe Manko eHeprua 3a HacT-
poiisaHe

YBenuuete eHepruiHata Ha-
CTpOMKa Ha «perynupaiima
NPBbCTEH 3a eHepruiHa Ha-
CTPOWiKa».

Manonasaite M3KNHOUATENHO
CuneH 3apAaa.

OrckavaHe Ha 6ytanoTo nopaau
TBBPAE BUCOKA EHepruiHa Ha-
CTpo#iKa.

Hamanete enepruiiHata Ha-
CTpOWKa Ha «perynupaiima
NPBbCTEH 3a eHepruiHa Ha-
CTpOWiKa».
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CmyuwyeHue

Bb3monHa npuunHa

Peluexune

ByTanorto 3aknuMHBa B peump-
KynauusaTa Ha oTpaboTeHuTe
rasose

MoBpeaeHo GyTtano.

>

CwmeHeTte ByTanoro.

M3HocBaHe Ha Bydepa BbB BbT-
peLuHoCTTa Ha ByTanoTo ¢ peump-
Kynauua Ha oTpadoTeHuTe rasose.

>

MpoBepeTe Gytanoto u Bydepa,
NPy Hy)Xaa rM CMeHeTe.
O6bpHeTe ce kbMm Hilti cepsus,
ako npobnembT BCE Ole €
Hanuue.

Pasnpenenexue Ha usropenu octa-
Thuu.

MNpepaitTe ypesa 3a PEMOHT.
MouuncTeTe rHe3A0TO 3a 3apAau.
MocTaBete HOBa NeHTa CbC
3apaau.

Bytanoto ¢ peunpkynauua Ha
oTpaboTeHuTe razose e 3aK-
NMHUNO. YpeabT 3a AMPEKTEH
MOHTa)K He MOXXe Jia Ce 3aA-
BIKM.

Pasnpenenexue Ha usropenu octa-
Thuu.

MpepaitTe ypesa 3a PEMOHT.
MouuncTeTe rHe3aoTo 3a 3apaau.
MocTaBete HOBa NeHTa CbC
3apaau.

BrnokvpaHe nopaau sambpcaBaHe
UM BETOHHU CTPYXKKH.

OcsoBoaeTe Gnoknposkara.
+11347

AKO rpeLLKara He e OTCTpaHeHa,
CBBbPXKETe Ce CbC CepBu3 Ha
Hilti.

Mpashu uactpenu: Ypeast
3a AMPEKTEH MOHTaX ce 3a-
AENCTBa, HO HAMA MOHTUPaH
enemeHT

HenpaBunHo nonoxexue Ha ByTa-
710TO B MarasuHupanus ypea (npu
3azeicTBaHe ByTanoTo He € B W3-
X0AHa No3nuua)

OtcTpaHeTe neHtata CbC 3a-
pAaavTe U nNpenanTe ypena sa
PEMOHT.

MpoBepeTe Gytanoto u Bydepa.
+11349.

OrtckauaHe Ha GyTanoto nopaau
TBBbPAE BACOKA EHEPruitHa Ha-
CTpoWiKa.

Hamanete eHepruiHara Ha-
CTpOMKa Ha «perynupaLiua
NPBCTEH 3a eHepruitHa Ha-
CTPOMKa».

YpeabT 3a AUPEKTEH MOHTaX
He MOXe Aa ce 3afeicTBa

YpeabT 3a AMPEKTEH MOHTaX He €
6un npuUTUCHaT AOKPaH.

MpuTUCHeTe ypeaa 3a AMPEKTeH
MOHTaXX JOKpan.

MarasuHUpaHOTO YCTPONCTBO HE €
3apeneHo.

3apeaeTte marasMHUPaHOTO
YCTPOMCTBO.

MnactmacoBu octaTbuM B Marasu-
HUPaHOTO YCTPOWCTBO.

OtBOpeTe MarasMHMpPaHOTO
YCTPOWCTBO, OTCTPaHeTe NneHTa-
Ta C NUMPOHM U NNacTMacoBuUTe
ocTarbuy.

HenpasunHo nonoxewue Ha Gyta-
710TO B MarasuHupanus ypea (npu
3afieiicTBaHe ByTanoTo He € B U3-
X0ZHa No3nuus)

OTCTpaHeTe neHTata cbe 3a-
paavTe U npepaite ypeaa 3a
PEMOHT.

MpoBepeTe Gytanoto u Bydepa.
+17349.

MUPOHBT He e NO3ULUMOHMUPaH Npa-
BUNHO B MarasMHMpaHoTO YCTPOM-
CTBO.

3apeaerte OTHOBO ypeaa 3a
LINPEKTEH MOHTaXK.

BontoBoaaybT He 3acTonopeH
npasuiHO.

BupreTe GontoBojaua unu
MarasuHUpaHoTO YCTPOMCTBO,
ZIOKaTO Ge 3acTONOPAT C ACHO
wpakeaxe. 1 344.

OrtckauaHe Ha 6yTanoTo nopaau
TBbPAE BUCOKA EHEpruiHa Ha-
CTpoVKa.

Hamanete eHepruitHata Ha-
CTpOWiKa Ha «perynupaiiua
NPBbCTEH 3a €HepruiHa Ha-
CTpOVKa».
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CwmyLyeHue

Bb3momHa npuunHa

Pewenune

Bytanoto 3aknuHBa B 6onto-
BOJaya

Bytanoto u/unu 6ypepsT ca nos-
peaeHu.

» OTBMHTETE MarasMHMPaHOTO
yCTpPOMCTBO, NpoBepeTe ByTa-
noTo 1 Gydepa 1 Npu Hyxaa rm
CMeHerTe.

Mnactmacoswu octarbly B Marasu-
HWPaHOTO YCTPOWCTBO.

» OrtBOpeTe MarasvHMpPaHOTO
YCTPOMCTBO, OTCTPaHeTe feHTa-
Ta C NMPOHX U NNAcTMacoBUTe
ocTarbLy.

TBBbPAE MHOrO eHeprua 3a HacT-
poiiBaHe

» Hawmanete eHepruiiHata Ha-
CTpOViKa Ha «perynupaiiua
NPBbCTEH 3a eHepruiHa Ha-
CTpOMKa».

ByTanoto ce orbBa upes 3abusare
6e3 sakpensaLy enemeHT

v

W3bareaiite npasHuTe U3CTpenu.
» [Mposepete GyTanoto 3a npa-
BOJIMHEMHOCT M MPU Hy)XXAa ro
noaMeHeTe.

BontoBoaaubT Ha MarasuHu-
PaHoTO yCTpOVICTBO 3aKnuHBa

MarasuHMpaHoTO YCTPOICTBO €
noBpeneHo.

» CMeHeTe MarasMHMpaHoTo
YCTPOWCTBO.

9.1 Mpo6nemu ¢ KpenemHN enemMeHTH

CmyLyeHue

Bb3moxHa npuunHa

PelweHune

Pasnunuin abnéountu Ha 3a-
6uBaHe

HenpasunHo nonoxexwve Ha Byta-
noto

» OrtcTpaHeTe neHTara Che 3a-
paauTe U nNpepaiite ypesa 3a
PEMOHT.

» [posepete ByTanoto u ydepa,
NPU Hy)XAa M NoAMEHeTe.

YpenbT 3a AUPEKTEH MOHTaX €
CUITHO 3aMBbPCEH.

» [louncTeTe ypeaa 3a AMPEKTEH
MOHTaX.

» [pu Hy)Xaa npenaiTe ypeaa B
cepsu3 Ha Hilti 3a nposepka.

OrtckauaHe Ha GyTanoTo nopaau
TBbPAE BUCOKA EHeprumiHa Ha-
CTpOMKa.

» Hawmanete eHepruiiHata Ha-
CTpOViKa Ha «perynupaiiua
NPBbCTEH 3a eHepruiHa Ha-
CTpOWiKa».

EnemeHTbT Ce orbBa

Tebpaa OCHOBa (CTOMaHa, 6ETOH).

» YBenuuete eHepruiHata Ha-
CTpOMKa Ha «perynupaiiua
NPBbCTEH 3a eHepruiHa Ha-
CTpOWiKa».

» M3nonssaiite N0-KbC MUPOH.

» Wsnonseaiite NMpoH C no-
LUIMPOKM FPaHNLM Ha NPUIOXKe-
Hue.

» [pu GeTtoH: Usnonssaite DX-
Kwik (npeasaputenHo npobu-
BaHe) — BWX 'HapbyHMK no
CKpenuTesnHa TexHuKa'.

TBbpPAK M/MNK ronemun AoBaBbYHU
BelllecTBa B HeToHa.

» Wanonseaiite DX-Kwik (npeasa-
puTENHO NpobuBaHe).
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CmyuwyeHue Bb3moHa npuunHa PelueHue

APMUPOBBYHO XKENA30 TOUHO MoA | »  M3BbpLUeTe 3aKpenBaHeTo Ha
6eToHHaTa NOBBPXHOCT. APYro MACTO.

EnemeHT®bT ce orbBa

HenpasuneH enemeHr. > C'boﬁpaseTe Ab/HKMHaTa Ha
KpenexHUAa efnieMeHT C nebenu-
Hata Ha MOHTa>XHUA KOMMOHEHT.

HenpaBunHa HacTpoWKa 3a eHep- » [lpomeHeTe HacTpoWkaTta 3a
rma. eHeprusa Ha ypeaa 3a AUPEKTEH

E MOHTaX.

NEMEHTBT He € NoJpaBHEH — -

No Npasa MMHHA TBBbPAK M/Mnu ronemu JobaBbUHU » Wanonseante DX-Kwik (npeaga-
BeLyecTBa B 6eToHa. puTENHO NpOBUBaHE).
APMUPOBBYHO XKenAas3o TouHo noa | »  MsBbplueTe 3aKkpensaHeTo Ha
6eToHHaTa NOBBPXHOCT. ApYro MACTO.

TebpAa OCHOBa (CTOMaHa, 6eTOH). | » YBenuyete eHepruiHarta Ha-
CTpOViKa Ha «perynupaiiua
NPBCTEH 3a eHepruitHa Ha-
CTpOKa».

» M3nonssaiite No-KbC NUPOH.

» MWsnonsgaiite NMpoH C no-
LUIMPOKKM rPaHULM Ha NPUNOXKe-
Hue.

» [pu 6eToH: Usnonasaite DX-
Kwik (npeasaputenHo npo6u-
BaHe) — BWXK 'HapbyHMK no
CKpenuTenHa TexHuka'.

TBBbPAK M/Mnu ronemu 4oBaBbYHU » WUanonseante DX-Kwik (npeaga-

BelliecTBa B 6eTOHa. puTenHo npobusaHe).
CpyTBaHe Ha 6eToH
TeBbpAe MHOrO eHeprua 3a HacT- » Hamanete eHepruiiHata Ha-
poiBsaHe. CTpOViKa Ha «perynupaiiua
NPBCTEH 3a eHepruitHa Ha-
CTpOWiKa».
MocTaBeHo e HenoaxoaAwo Byta- | » Ocurypete npaBunHara KOM-
no. 6uHauus GyTano / KpenexeH
[oBpeaeH BPbX Ha enemeHTa eneMeHT.
MoBpeaeHo Gytano. » CwmeHeTe ByTanoro.
TBbpAe ManKo eHeprua 3a HacT- » VYBenuuete eHepruiHara Ha-
poiiBaHe CTpOViKa Ha «perynupaiiua
NPBbCTEH 3a eHepruiHa Ha-
CTPOWKa».

» Uanonsgaiite W3KNOUUTENHO
CUneH 3apaa.

IMMpOHBT He NPoHUKBA AOCTa-

MpemuHata e rpaHvuara Ha npuno- | »  KManonssaiTte NMPOH C no-
TbYHO AbNOOKO B OCHOBaTa

YKEHWe (NMpeKaneHo TBbpaa OCHO- LUIMPOKM rPaHULM Ha NPUIOXKeE-
Ba). Hue.
Henoaxoaswa cucrema. » Wsnonsgaiite no-aapasa cucte-

Ma, kato Hanp. DX 76 (PTR).
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CwmyLyeHue

Bb3momHa npuunHa

Pewenune

EnemeHTBbT He ce 3aabpiKa B
OocHoBata

TbHKa CTOMaHeHa ocHoBa (4-5 MMm)

>

Manonseaitte Apyra HacTpovka
3a eHeprus.

M3nonasante NMPOH 3a TbHKK
CTOMaHEHW OCHOBM.

TBBPAE MaNKO eHeprua 3a HacT-
porBaHe

YBenuyete eHepruiHata Ha-
CTpOMKa Ha «perynupaiima
NPBbCTEH 3a eHepruiHa Ha-
CTpOWiKa».

M3nonssaiite M3KNOUUTENHO
CuneH 3apAaa.

CuynBaHe Ha enemeHTta

(cuynBaHe upes cpAsBaHe)

MpemuHata e rpaH1uarta Ha npuno-
YXeHue (NpekaneHo TBbpaa OCHO-
Ba).

M3nonasanTte no-cunHa cucre-
ma, karto Hanp. DX 76 (PTR) cbc
CBbpP3aHu NOAXOAALLM Kpenex-
HU eNeMeHTU.

TeBbpae Manko eHeprua 3a HacT-
povBaHe

YBenuyete eHepruiHata Ha-
CTpoOViKa Ha «perynupaiius
NPbCTEH 3a €HepruiHa Ha-
CTPOWiKa».

M3nonssante M3KUYUTENHO
CUneH 3apaa.

C‘-Iyl'lBaHe Ha enemMeHTa

(c aepopmanmn)

MpemuHata e rpaHvuyara Ha npuno-
YKEHue (NpeKaneHo TBbpaa OCHO-
Ba).

M3nonasanTte no-cunHa cucre-
ma, kato Hanp. DX 76 (PTR) cbc
CBbp3aHu NOAXOAALLM Kpenex-
HW eNeMeHTU.

TebpAe MHOTO eHeprua 3a HacT-
poiiBaHe.

Hamanete eHeprunHara Ha-
CTpOKa Ha «perynupaiiua
NPbCTEH 3a €HepruiHa Ha-
CTpOWiKa».

nasara Ha npoHa nepgopu-
pa KpenexHua martepuan

TBbpAe MHOrO eHeprua 3a HacT-
poiBaHe

Hamanete enepruiiHata Ha-
CTpOMKa Ha perynupaLyus npbe-
TEH.

ManonsBeaiite no-cnabu sapaau
(TUTAHUEBO CMBO).

9.2 Mpo6nemu cbe 3apagu

TS

CwmyLyeHue

Bb3momHa npuunHa

Pewenune

MoBpeaneHa neHTa cbC 3apaau.

>

CMeHeTe neHTara CbC 3apaau.

Ype/:rb'r 3a AUPEKTEH MOHTaXK e
CUNHO 3aMbpPCEH.

>

MouncTeTe ypeaa 3a AMPEKTEH
MOHTaX.

Mpu Hy)xaa npenawte ypeaa B
cepsus Ha Hilti 3a npoBepka.

JlenTara cbC 3apAaau He Mo-
e Aa 6bae npuasmKeHa

YpeabT 3a AMPEKTEH MOHTaXK €
noBpPeAEH.

Cebp)KeTe ce CbC CEepBU3 Ha
Hilti.

M3non3saHa rpeLuHa neHta cbe
3apaau

M3non3sante camo neHTa Cbe
3apAaun, npeasuaeHa 3a ypeaa
32 AUPEKTEH MOHTaX.
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CmyuwyeHue

Bb3monHa npuunHa

Peluexune

NeHrara cbC 3apsam ce OTCT-
paHaBa TPyAHO.

YpeabT 3a AUPEKTEH MOHTaX €
nperpsan.

>

OcrtaBeTe ypesa 3a AMPEKTEH
MOHTa&)K fla Ce oxnaau noa
NOCTOAHEH HAA30pP.

Criea ToBa BHUMATENHO OTCTPA-
HETe neHTaTa CbC 3apaauTe ot
ypeaa 3a AMPEKTEH MOHTaK.

Pasnpenenexue Ha usropenu octa-
Thuu.

Mpenaiite ypeaa 3a PeMOHT.
MouncreTe rHe3nOTO 3a 3apAam.
MocTasete HOBa NeHTa CbC
3apAam.

3apF|.Cl'bT HEe MO)Xe Aa ce Bb3-
nnameHu

HekauecTtseH 3apAaa.

Usabpnante neHtata CbC
3apAauTe C eauH 3apaa Hanpea.

YpeasT 3a AMPEKTEH MOHTaX
3aMbpCEH.

MNpepaiTe ypesa 3a PEMOHT.

JNeHTara cbe 3apaam ce pas-
TonsBa

Mpu noctaBAHETO ypeasT 3a An-
PEKTEH MOHTaXX € NPUTUCKaH TBBP-
e Abaro.

OtcTpaHeTe neHTarta cbeC 3a-
pAAnTe M A NOAMEHeTe C HoBa
neHTa CbC 3apAau.

He Hatuckaitte TBbpAE ABATO,
npeav ypeabT 3a AUMPEKTEH
MOHTaX Ja ce 3aaencrsa.

TebpAe BUCOKA YecToTa Ha 3abu-
BaHe (ypeabT 3a AMPEKTEH MOHTaX
e TBbpAe ropeLy).

MpeycTtaHoBeTe BeaHara pabo-
Ta.

OtcTpaHeTe neHTtara CbC 3a-
pAaavTe 1 ocTaeeTe ypena 3a
ZMPEKTEH MOHTaX Aia ce oxna-
an.

Hukora He npesulaBaiTe
npenopbyaHata MakcumanHa
yecToTa Ha 3abuBaHe (BXK
Pasnen TexHnueckn aaHHm).

3apAaabT ce ocBoboxzaaBa ot
NeHTara CbC 3apAaau

TBbpAe BUCOKA YecToTa Ha 3abu-
BaHe (ypeabT 3a AMPEKTEH MOHTaX
€ TBbpAe ropeLy).

MpeycraHoBeTe BeaHara pabo-
Ta.

OtcTpaHeTe neHTarta Cbe 3a-
pAaauTe 1 octaeeTe ypeaa 3a
ZMPEKTEeH MOHTaXK ia ce oxna-
.

Hukora He npesuLiaBaiite
npenopbYaHata MakcumanHa
yectota Ha 3abuBaHe (BUX
Paznen TexHU4eCKn AaHHm).

10 TpeTupaHe Ha oTnagbuu

Ypeaute Ha Hilti ca npousBeaeHn B no-ronAmara cu 4acT OT Martepuanu 3a MHOTOKpaTHa ynoTpeba.
MpeanoctaBka 3a MHOrOKPaTHOTO MM M3MON3BaHE € TAXHOTO NpaBUNHO pasaenaHe. B mHoro ctpanu Hilti
u3KynyBa obparHo Balunte ynotpebasaqu ypeau 3a peunknupate. Monutaite otaena Ha Hilti 3a o6cnyxsare
Ha KMeHTW unu Baluma TbproBCku npeacTaBuTen.

11 FapaHuuA Ha npousBoAUTENA

» [pu1 BLNPOCK OTHOCHO rapaHLMOHHUTE YCNoBHUA, MONd, o6bpHeTe ce kbM Bawuma mecteH Hilti naptHbop.
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12 MoTBbpHAeHUe Ha TecTa 3a C.I.P.

3a cTpaHuTe-uneHkM Ha PamkoBara nporpama 3a KOHKYpPeHTHOCnocoBHocT u uHosauuu (C.1.P.), kouto ca
13BBH topucaukumata Ha EC v Ha EBponeiickara acoumauma 3a cso6oaHa Tbprosus (EFTA), Baxku cnenHoTo:
Ypeabt Hilti DX 6 € KOHCTPYKUMOHHO 0Z06PeEH M TMNOBO NpoBepeH. Bb3 0cHOBa Ha ToBa BBPXY ypeaa
e NnocTaBeH 3HaK 3a paspelleHue 3a exkcnnoarauua Ha PTB ¢ kBaapatHa ¢opma W e BnucaH Homep Ha
paspetuenneto S 1035. Mo To3n HaunH Hilti rapaHTMpa cOTBETCTBUETO C paspeLLEeHUA KOHCTPYKTUMBEH THM.

13 HonbnHutenHa uHpopmauymsa

JonbaHutenHa MHPOPMAaUMA 3a eKcrnoaTtauuATa,TeXHONOrWATa, OKOMHaTta cpeda W PeLuKIMpaHeTo Lie
HamepwuTe Ha cneanua nuHK: gr.hilti.com/manual?id=2232121&id=2232122&id=2232124&id=2253453

To3K NUHK LWe HamepuTe CbLUO M B KpaA Ha AOKyMeHTauua kato QR koa.

Manual de utilizare original

1 Date referitoare la manual de utilizare

1.1 Referitor la acest manual de utilizare

Atentionare! Tnainte de a utiliza produsul, asigurati-va ci ati citit si ati inteles manualul de utilizare
care insoteste produsul, inclusiv instructiunile, indicatiile de sigurantd si de avertizare, imaginile si
specificatiile. Familiarizati-va, in special, cu toate instructiunile, indicatiile de siguranta si de avertizare,
imaginile, specificatiile, componentele si functiile. in caz de nerespectare a acestora, exista pericol de
electrocutare, incendiu si/sau vatamari grave. Pastrati manualul de utilizare, inclusiv toate instructiunile,
indicatiile de siguranta si avertizare, pentru utilizare ulterioara.

* Produsele sunt destinate utilizatorilor profesionisti, iar operarea cu acestea, intretinerea si
repararea lor sunt activitati permise numai personalului autorizat si instruit. Acest personal trebuie sa
fie instruit in mod special cu privire la potentialele pericole. Produsul si mijloacele sale auxiliare pot
genera pericole daca sunt utilizate necorespunzator sau folosite inadecvat destinatiei de catre personal
neinstruit.

e Manualul de utilizare anexat corespunde stadiului tehnologic actual la momentul tipariri. Gasiti
intotdeauna cea mai recenté versiune online pe pagina de produs Hilti. Tn acest scop, urmati linkul
sau codul QR din acest manual de utilizare, marcat cu simbolul €.

e Transmiteti produsul cétre alte persoane numai cu acest manual de utilizare.

1.2 Explicitarea simbolurilor
1.2.1 Indicatii de avertizare

Indicatiile de avertizare avertizeaza impotriva pericolelor care apar in lucrul cu produsul. Sunt utilizate
urmatoarele cuvinte-semnal:

PERICOL !
» Pentru un pericol iminent si direct, care duce la vatamari corporale sau la accidente mortale.

ATENTIONARE !
» Pentru un pericol iminent si posibil, care poate duce la vatamari corporale sau la accidente mortale.

/\ AVERTISMENT
AVERTISMENT !
» Pentru o situatie potential periculoasa, care poate duce la vatamari corporale sau pagube materiale.

1.2.2 Simboluri in manualul de utilizare
n acest manual de utilizare sunt utilizate urmatoarele simboluri:
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@ Respectati manualul de utilizare

Indicatii de folosire si alte informatii utile

Lucrul cu materiale reutilizabile

E Nu aruncati aparatele electrice si acumulatorii in containerele de gunoi menajer

1.2.3  Simboluri in imagini
Urmatoarele simboluri sunt utilizate in imagini:

E Acest numere fac trimitere la figura respectiva de la inceputul acestui manual de utilizare.

Numerotarea reflectd ordinea etapelor de lucru in imagine si poate sa difere de etapele de lucru

3 din text.
1 Numerele pozitiilor sunt utilizate in figura Vedere generala si fac trimitere la numerele din legenda
n paragraful Vedere generala a produsului.
<@ | Acest semn are rolul de a stimula atentia dumneavoastra in lucrul cu produsul.

1.3 Simboluri in functie de produs

1.3.1  Simboluri
Sunt utilizate suplimentar urmatoarele simboluri:

Atentionare - Piese mici care pot fi inghitite (baterie tip buton)

1.3.2 Semne de obligativitate
Urmatoarele semne de obligativitate sunt utilizate la produs:

0 Atentie! Respectati indicatiile.

@ Folositi aparatoare pentru cap

@ Folositi aparatoare pentru ochi

@ Folositi casti antifonice

1.3.3 Indicatoare cu display
Pot fi prezentate urmétoarele afisaje pe indicatoarele cu display:

Acest simbol indica nivelul de incarcare al bateriei. Daca bateria este goald, apare simbolul de
intretinere.

Simbolul de intretinere indica faptul ca o intretinere are termen limita. Apare dupa 5 ani, 30000 de
9, | implantari sau daca bateria este goala. Recomandarea noastra: Va rugam sa vé adresati centrului
dumneavoastra de service Hilti.

Contorul de implantari arata cand are termen limitd urmatoarea lucrare de servisare a aparatului.
Un segment inseamna aici 500 implantari. In total exista 5 segmente, care inseamna 2500 implan-
tari.

Acest simbol aratad daca interfata Bluetooth este conectata. Daca simbolul nu este afisat pe

* display, interfata Bluetooth este deconectata.

14 Declaratie de conformitate

Producatorul declard pe proprie raspundere ca produsul descris aici corespunde legislatiei si normelor in
vigoare. O imagine a declaratiei de conformitate gasiti la finalul acestei documentatii.
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Documentatiile tehnice sunt stocate aici:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

15 Informatii despre produs

Produsele sunt destinate utilizatorilor profesionisti, iar operarea cu acestea, intretinerea si
repararea lor sunt activitati permise numai personalului autorizat si instruit. Acest personal trebuie sa fie
instruit Tn mod special cu privire la potentialele pericole. Produsul si mijloacele sale auxiliare pot genera
pericole daca sunt utilizate necorespunzator sau folosite inadecvat destinatiei de catre personal neinstruit.
Indicativul de model si numérul de serie sunt indicate pe placuta de identificare.
» Transcrieti numarul de serie in tabelul urmator. Datele despre produs va sunt necesare in cazul solicitarilor
de informatii la reprezentanta noastrd sau la centrul de service.
Date despre produs

Aparat de implantare DX 6

Generatia 01

Numar de serie

2 Securitate

2.1 Instructiuni de protectie a muncii

Instructiuni fundamentale de protectie a muncii
A\ ATENTIONARE! Cititi toate instructiunile de protectie a muncii si instructiunile de lucru. Neglijentele in
respectarea instructiunilor de protectie a muncii si a instructiunilor de lucru pot provoca accidentari grave.
Pastrati toate instructiunile de protectie a muncii si instructiunile de lucru pentru consultare in viitor.
» Nu intreprindeti interventii neautorizate, respectiv modificéri la aparatul de implantare.
» Utilizati intotdeauna aparate de implantare, piese de echipare (placi de reazem, ghidaje de bolturi, magazii
de alimentare, pistoane si accesorii) si consumabile (elemente de fixare si capse) adaptate reciproc.
» Verificati daca existd eventuale deteriorari la aparatul de implantare si la accesorii.
» Piesele mobile trebuie sa functioneze impecabil si nu este permis ca acestea sa se intepeneasca.
Aveti in vedere indicatiile referitoare la curatare si ungere cu ulei din acest manual de utilizare <11 370.
» Toate piesele trebuie s& fie montate corect, pentru a asigura functionarea impecabild a aparatului de
implantare. Piesele deteriorate trebuie sa fie reparate sau schimbate de centrul de service Hilti, daca
in manualul de utilizare nu exista alta precizare.

» Utilizati numai capse Hilti DX sau alte capse adecvate, care corespund cerintelor minime de securitate.
+11363

» Utilizati aparatul de implantare numai pentru aplicatii de lucru definite in utilizarea conforma cu destinatia
=[1362. Nu implantati elemente de fixare intr-un material de baza inadecvat, de ex. in material prea
subtire, prea dur sau prea casant. Implantarea in aceste materiale poate cauza ruperea elementului de
fixare, sfaramarea sau strapungerea materialului. Exemple de materiale inadecvate sunt:

» Cordoane de suduré in otel, fonta, sticld, marmurd, material plastic, bronz, alama, cupru, material
izolator, cdramida cu goluri, caramida ceramica, table subtiri (< 4 mm) si beton poros.

» Aveti in vedere documentul Hilti 'Manualul echipamentului de fixare' sau versiunile corespunzatoare
locale din documentul Hilti 'Ghid tehnic al echipamentului de fixare'. Suplimentar, aveti in vedere
intotdeauna manualul de utilizare al elementului de fixare care urmeaza sa fie implantat.

Cerinte impuse utilizatorului

» Operarea sau intretinerea acestui aparat de implantare este permisa numai daca sunteti autorizat in acest
scop si ati fost instruit asupra pericolelor posibile.

» Pe parcursul utilizarii, purtati echipamentul dumneavoastra personal de protectie.

» Purtati ochelari de protectie si o casca de protectie adecvate.

» Purtati manusi de protectie. Aparatul de implantare poate deveni fierbinte in timpul functionarii.

» Purtati casti antifonice. Aprinderea unei incarcaturi de actionare poate vatama auzul.

» Purtati incaltdminte antiderapanta.

Securitatea in locul de munca

» Mentineti locul dumneavoastrd de munca in ordine. Eliberati spatiul adiacent zonei de lucru de obiecte
care pot produce vatamari. Dezordinea in zona de lucru poate produce accidente.

» Asigurati un iluminat bun al zonei de lucru si, suplimentar, o ventilare suficienta in spatiile inchise.
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Securitatea persoanelor

>

Nu presati niciodata aparatul de implantare pe méana sau pe alte parti ale corpului! Nu indreptati niciodata
aparatul de implantare spre alte persoane! =11 366

Nu presati aparatul de implantare cu mana pe magazia de alimentare sau pe ghidajul de bolturi, piston
sau ghidajul pistonului sau pe un element de fixare introdus. Prin presarea si comprimarea aparatului de
implantare cu mana, aparatul de implantare poate fi adus in stare pregatita de utilizare, chiar daca nu
este montat niciun ghidaj de bolturi. Ca urmare, apare pericol de vatamari grave pentru dumneavoastra
si alte persoane.

Toate persoanele aflate in apropiere trebuie sa poarte casti antifonice, aparatoare pentru ochi si casca
de protectie.

Procedati cu atentie, concentrati-va la ceea ce faceti si lucrati in mod rational atunci cand manevrati un
aparat cu montaj direct. Nu folositi aparatul de implantare daca sunteti obosit sau va aflati sub influenta
drogurilor, alcoolului sau medicamentelor. incheiati lucrul daca aveti dureri sau nu v& simtiti bine. Un
moment de neatentie in folosirea aparatului de implantare poate duce la accidentari serioase.

Evitati posturile anormale ale corpului. Asigurati-va o pozitie stabila si pastrati-va intotdeauna echilibrul.
La actionarea aparatului de implantare, tineti bratele indoite si nu intinse.

Tn cursul lucrarilor, alte persoane, in special copiii, trebuie si pastreze distanta fata de raza de actiune.

Manevrarea si folosirea cu precautie a aparatelor cu montaj direct

>

Folositi aparatul de implantare numai in conformitate cu destinatia sa, in stare impecabila si nu in scopuri
pentru care nu este prevazut.

Nu folositi aparatul de implantare in locuri in care exista pericol de incendiu si de explozie.

Asigurati-va inainte de implantarea elementelor de fixare ca nimeni nu se afla pe directia de implantare
n spatele piesei in care vor fi implantate elemente de fixare. Pericol in caz de penetrare a elementelor de
fixare!

Aveti in vedere ca gura de deschidere a aparatului de implantare sa nu fie indreptata niciodata spre
dumneavoastra sau spre alte persoane.

Tineti aparatul de implantare numai de suprafetele prevazute ale manerelor.

Mentineti manerele uscate, curate si fard urme de ulei si unsoare.

Actionati declansatorul numai cand aparatul de implantare este apasat perpendicular si complet pe
materialul de baza.

Verificati reglajul ales al energiei inainte de inceperea lucrului.

» Implantati de proba elemente de fixare pe materialul de baza =] 367.

La implantare, mentineti aparatul de implantare intotdeauna perpendicular pe materialul de baza. inacest
fel, diminuati riscul devierii unui element de fixare de pe materialul de baza.

Nu implantati elemente de fixare in gauri existente, exceptand situatia in care acest lucru este recomandat
de Hilti.

Nu implantati elemente de fixare deja utilizate - pericol de accidentare! Utilizati un element de fixare nou.
Este interzisa reasezarea unui element de fixare care nu este propulsat suficient de adanc! Elementul de
fixare se poate rupe.

Nu lasati niciodata nesupravegheat un aparat de implantare incarcat.

Descarcati intotdeauna aparatul de implantare (capsa si elementele de fixare) inaintea lucrarilor de
curatare, service si intretinere, la schimbarea ghidajului de bolturi, la intreruperea lucrului, precum si in
scopul depozitrii.

Transportati si depozitati aparatul de implantare in caseta Hilti prevazuta in acest scop.

Pastrati aparatele de implantare descarcate si neaflate in uz intr-un loc uscat, sigur si inaccesibil pentru
copii.

Aplicati intotdeauna aparatul de implantare pe suprafete netede, plane si libere, care sunt sustinute
complet de materialul de baza.

Pastrati distantele necesare fatd de margini si distantele dintre elementele de fixare (vezi capitolul
Distante minime %L 363).

Verificati inainte de implantarea daca in materialul de baza existd conductori electrici, conducte de apa
si conducte de gaz.

Pentru informatii detaliate, solicitati documentul Hilti 'Manualul echipamentului de fixare' sau versiunea
corespunzatoare locala din documentul Hilti 'Ghid tehnic al echipamentului de fixare' de la magazinul
dumneavoastra Hilti.

Masuri termice de securitate

>

Nu depasiti frecventa de implantare maxima recomandata in capitolul Date tehnice.
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Daca aparatul de implantare s-a supraincélzit sau banda de capse se deformeazd sau se topeste,
indepartati banda de capse si lasati aparatul de implantare sa se raceasca.

Nu demontati aparatul de implantare cand acesta este fierbinte. L&sati aparatul de implantare sa se
raceasca.

Pericol de explozie in cazul capselor

>

>

2.2

Utilizati numai capse care sunt adecvate, respectiv avizate pentru aparatul de implantare.

Tndepérta’,(i banda de capse cand faceti o pauza de lucru, ati incheiat lucrarea sau transportati aparatul
de implantare.

Nu ncercati sa indepartati cu forta elemente de fixare si/ sau capse din banda magaziei de alimentare
sau din aparatul de implantare.

Depozitati capsele nefolosite corespunzator prevederilor de depozitare pentru capsele aparatelor de
implantare actionate cu pulbere (de ex. uscat, temperatura intre 5 °C si 25 °C) si intr-un loc inchis.

Nu ldsati la intamplare benzile de capse nefolosite sau partial folosite. Adunati benzile de capse
consumate si depozitati benzile de capse intr-un loc adecvat.

Respectati toate indicatiile referitoare la securitate, manevrare si depozitare din fisa cu datele de securitate
a capselor.

Manevrarea si folosirea cu precautie a bateriilor tip buton

Nu inghititi niciodata bateriile tip buton. O ingerare a unei baterii tip buton poate duce in interval de 2
ore la arsuri chimice interne serioase si la accidente mortale.

Asigurati-va ca bateriile tip buton nu ajung in mainile copiilor. Daca aveti suspiciunea ca o baterie tip
buton a fost inghitita sau introdusa intr-un alt orificiu corporal, sunati la un centru toxicologic local pentru
informatii despre tratament.

La schimbarea bateriei tip buton, asigurati-va ca aceasta este inlocuita in mod corespunzator.
Aveti in vedere ca bateria tip buton sa fie introduséa corect, corespunzator polaritatii (+ si -). Pericol
de explozie.

Tnchide;i intotdeauna complet compartimentul bateriei tip buton. in cazul in care compartimentul
bateriei tip buton nu s-a inchis perfect, nu mai utilizati produsul si scoateti bateria tip buton. Pastrati
bateria tip buton in locuri inaccesibile copiilor.

Nu amestecati baterii tip buton vechi si noi, diferite marci sau tipuri de baterii tip buton, cum ar fi
baterii alcaline, zinc-carbon sau baterii cu buton reincarcabile.

Utilizati numai bateriile tip buton enumerate in acest manual de exploatare. Nu utilizati alte baterii
tip buton sau o alta alimentare cu energie.

Incarcarea bateriilor tip buton care nu sunt reincarcabile nu este permisa. Bateria tip buton poate
deveni neetansd, poate exploda, se poate aprinde si poate vatdma persoane.

Nu executati o descarcare fortata, nu incarcati, nu dezasamblati si nu ardeti bateria tip buton.
Nu incalziti bateria tip buton peste temperatura maxima specificata de producator. in caz contrar,
exista pericol de vatamare din cauza scaparilor de gaz, scurgerilor sau a exploziei, care pot duce la arsuri
chimice.

Tndepérta;i bateriile tip buton din produsele care nu vor fi utilizate pentru o perioada lunga de
timp si reciclati-le sau evacuati-le imediat ca deseu, in conformitate cu prevederile reglementarilor
locale. NU aruncati bateriile tip buton la deseurile menajere si nu le incinerati.

indepartati bateriile tip buton uzate si reciclati-le sau eliminati-le imediat ca deseu in conformitate
cu prevederile locale. Pastrati bateriile tip buton in locuri inaccesibile copiilor. NU aruncati bateriile
tip buton la deseurile menajere si nu le incinerati. Bateriile tip buton descarcate pot deveni neetanse si,
ca urmare, pot deteriora produsul sau vatama persoane.

Bateriile cu buton uzate pot provoca vatamari grave sau accidente mortale chiar daca sunt uzate. Nu
tratati bateriile tip buton folosite cu mai putina grija decat pe cele noi.

Nu aduceti o baterie tip buton deteriorata in contact cu apa. Scdparea de litiu poate produce hidrogen
in combinatie cu apa si, ca urmare, poate provoca un incendiu, o explozie sau vatamari de persoane.
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3 Descriere

3.1 Vedere generali a produsului (aparat de implantare) f]

Inel de reglare energie de implantare
Manson de ghidaj

Ghidajul de retur al pistonului de gaz evacuat
Pistoanele

Segmenti

Tasta pentru deblocare «Inel de reglare ener-
gie de implantare»

Carcasa

Canalul capsei (ejectare)

Tasta de operare pe display

— DX 6 cu % : Tasta de operare rosie

— DX 6 cu NFC: Tasta de operare neagra
Canalul capsei (insertie)

Declansator

Fante de aerisire

Interfatd de montaj pentru accesorii
Suprafetele méanerelor

CIOIOMICICIOICIONS)

P66

3.2 Vedere generala a produsului (ghidajele de bolturi) o)

(@  Tasta pentru deblocare (ghidajul de bolturi)

@  Tampon

®  Inchizétorul magaziei de alimentare

®  Tasta pentru deblocare (inchizétorul magaziei
de alimentare)

(®  Detectorul de cuie cu indicator de reincérca-
re (rosu)

®  Tub interschimbabil pentru ghidajul de bolturi

3.3 Elemente de comanda la aparatul de implantare

Pe aparatul de implantare exista urméatoarele elemente de comanda:

Tasta pentru deblocare «Inel de reglare energie de implantare»
Tasta deblocheaza «Inelul de reglare pentru energia de implantare»
sau este folosita pentru demontarea ghidajului de retur al pistonului
de gaz evacuat.
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Tasta pentru deblocare pentru ghidajul de bolturi (A)

Tasta deblocheaza ghidajul de bolturi (aparatul de implantare simpla
si magazia de alimentare) pentru schimbarea ghidajului de bolturi
sau curatarea aparatului de implantare.

Tasta pentru deblocare a inchizatorului magaziei de alimentare
(B)

Tasta deblocheaza inchizatorul magaziei de alimentare pentru
introducerea prin glisare a elementelor de fixare.

3.4 Utilizarea conforma cu destinatia

Produsul descris este un aparat de implantare a bolturilor pentru implantarea de cuie, bolturi si elemente de
fixare in beton, otel si gresie calcaroasa.

Utilizarea produsului este premisa numai in combinatie cu echipamentul potrivit pentru aparatul de implantare.
Ghidajele de bolturi, pistoanele si elementele de fixare trebuie sa fie adaptate reciproc.

Utilizarea produsului este permisa numai cu piese de schimb si accesorii de la Hilti, precum si cu capse si
elemente de fixare de la Hilti sau alte capse si elemente de fixare adecvate.

35 Bluetooth®

DX 6 in cazul produselor cu Bluetooth

Marca verbald Bluetooth ® precum si simbolurile grafice (logo-urile) sunt mérci inregistrate si proprietate
a Bluetooth SIG, Inc. Orice utilizare a acestei marci verbale/acestor simboluri grafice de catre Hilti
Aktiengesellschaft se realizeaza sub licenta.

Bluetooth este o interfata fara fir de transmisie a datelor, prin care doua produse compatibile Bluetooth pot
comunica intre ele pe o distanta scurta.

Acest produs este dotat cu un modul Bluetooth Low Energy. Modulul permite comunicatia si transferul de
date cu telefoane mobile si gateway-uri Hilti. Modulul se utilizeaza pentru verificarea statusului produsului
si transmiterea de setari si date si poate transmite caracteristici ale datelor cum sunt locul de amplasare al
terminalului receptionat, timpul de functionare, numaérul total al aplicatiilor de lucru, numérul aplicatiilor de
lucru pe parcursul intervalului si eticheta de timp a transmisiei.

Informatii referitoare la functiile oferite obtineti din aplicatia (App) Hilti corespunzatoare.

3.5.1 Transmisia datelor prin Bluetooth

Intervalul de transmisie a datelor poate varia in functie de sursa de energie disponibila a produsului. Raza
de actiune poate varia mult in functie de conditiile exterioare, inclusiv aparatul de receptie utilizat. In spatiile
nchise si din cauza barierelor metalice (de ex. pereti, rafturi, casete etc.) raza de actiune a interfetei Bluetooth
poate fi semnificativ mai redusé. n functie de mediu, pot fi necesare mai multe intervale de emisie inainte ca
produsul sa fie detectat.

Daca produsul nu este detectat, verificati urmatoarele:

Este distanta fatd de terminalul mobil prea mare?

— Diminuati distanta dintre terminalul mobil si produs.

3.5.2 Instalarea si configurarea aplicatiei
Pentru a putea utiliza functiile de conectivitate, trebuie sa instalati mai intai aplicatia Hilti corespunzatoare.
(1.) Descércati aplicatia dintr-un App-Store corespunzator (Apple App Store, Google Play Store).

Se presupune ca exista un cont de utilizator la App-Store-ul corespunzator.
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(2.) Cand porniti aplicatia pentru prima data, autentificati-vé cu contul dumneavoastra sau inregistrati-va.

(3.) Display-ul terminalului dumneavoastra mobil arata totii pasii de urmat pentru conectarea produsului cu
terminalul mobil.

Aveti in vedere suplimentar toate indicatiile de operare din aplicatie. in acest fel, veti avea un plan
general mai bun asupra procesului de conectare si functiilor.

3.6 Informatii privind aplicatia

Pentru a obtine mai multe informatii despre aplicatie, descarcati aplicatia si, pentru a o porni, scanati
codul QR din caseta.

3.7 Cerinte asupra capselor

| A| ATENTIONARE

Pericol de vatamare cauzat de o explozie neasteptata! in cazul capselor care nu indeplinesc cerintele

minime de securitate, se pot forma depuneri din pulbere nearsd. Urmarea poate consta intr-o explozie

brusca si vatamari grave asupra utilizatorului si persoanelor din preajma.

» Utilizati exclusiv capse care corespund cerintelor minime de securitate prevazute in reglementarile legale
si locale din zona dumneavoastra!

» Respectati intervalele de intretinere curenta si dispuneti curatarea regulata a aparatului de implantare de
catre Hilti-Service!

Utilizati numai capse Hilti DX listate in acest tabel sau alte capse adecvate care corespund cerintelor minime

de securitate:

* Pentru tarile UE si EFTA, capsele trebuie sa fie conforme CE si sa aiba identificatorul CE.

* Pentru Regatul Unit, capsele trebuie sa fie conforme UKCA si sa aiba identificatorul UKCA.

* Pentru SUA, regula este urméatoarea: capsele trebuie sa corespunda dispozitiilor ANSI A10.3-2020.

* Pentru statele C.I.P. din afara Europei, capsele trebuie sa aibd o avizare C.I.P. pentru aparatul de
implantare utilizat DX.

e Pentru restul tarilor, capsele trebuie sa treaca testul referitor la reziduuri conform EN 16264 si este
necesara o declaratie corespunzatoare a producatorului.

Cartusele
Denumirea de comanda Culoare Grosime
DX 6 Capsa Gri titan Puternic
DX 6 Capsa Negru Extra puternic

3.8 Distante minime si distante fata de margine

La fixare trebuie sa respectati distantele minime. Acestea pot sa difere intre ele, specific pentru produs.

Aveti in vedere indicatiile de folosire din manualul de utilizare al elementului de implantare utilizat, in
documentul Hilti Manualul echipamentului de fixare sau in versiunea corespunzatoare locala din
documentul Hilti 'Ghid tehnic al echipamentului de fixare'.

Fixare pe beton sau otel

Descriere Beton Otel

Distanta minimé fatd de muchie, de la muchia materialului de | 2 70 mm =15 mm

baza la elementul de fixare

Distanta minima dintre axe intre elementele de fixare 280 mm 220 mm
Grosimea minima a materialului de baza 2100 mm Aveti in vedere

indicatiile din ma-
nualul de utilizare
al elementului de
fixare!
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3.9

Informatii referitoare la domeniile aplicative

Pentru a obtine mai multe informatii despre domeniile aplicative, aveti in vedere pagina de produse Hilti.

4 Date tehnice
DX 6-F8 DX 6-F10 DX 6-MX
Greutate 3,37 kg 3,38 kg 3,63 kg
Lungime (aparatul de implantare) 475 mm 475 mm 485 mm

Lungime (elementul de fixare)

13 mm ... 72 mm

13 mm ... 72 mm 13 mm ... 72 mm

Frecventa maxima recomandata de
implantare

700 Implantari/h

700 Implantari/h 700 Implantari/h

Forta de apasare necesara 174 N ... 200 N 174 N ... 200 N 174 N ... 200 N
Cursa de actiune prin presare 19 mm 19 mm 19 mm
Temperatura ambianta (depozitarea | -15 °C ... 50 °C -15°C ... 50 °C -15°C ... 50°C
si aplicatia de lucru)

DX 6 IE-L DX 6 IE-XL
Greutate 3,43 kg 3,48 kg
Lungime (aparatul de implantare) 547 mm 607 mm

Lungime (elementul de fixare)

20 mm ... 140 mm

20 mm ... 200 mm

Frecventa maxima recomandata de
implantare

700 Implantari/h

700 Implantari/h

si aplicatia de lucru)

Forta de apasare necesara 174 N ... 200 N 174N ... 200 N
Cursa de actiune prin presare 19 mm 19 mm
Temperatura ambianta (depozitarea | -15 °C ... 50 °C -15°C ... 50 °C

4.1 Bluetooth

DX 6 in cazul produselor cu Bluetooth

Frecventa

2.400 MHz ... 2.483,5 MHz

Puterea de emisie maxima iradiata

-27,2dBm

4.2

Informatii referitoare la zgomot si vibratii

Valorile acustice enumerate au fost determinate in urméatoarele conditii cadru:

Conditii cadru, informatii privind zgomotul

Capsa

Callibrul 6.8/11 negru

Reglajul energiei 6

Aplicabilitatea

Fixarea lemnului de 24 mm pe beton (C40) cu X-P47 P8

Datele privind zgomotul conform EN 15895

Nivelul puterii acustice (L,,) 106 +2 dB

Nivelul presiunii acustice emise (L,,) 103 +2 dB

Nivelul de varf al presiunii acustice emise (L ¢, 134 +2 dB
Informatii privind vibratiile conform EN 2006/42/EG

Emisia de vibratii \ < 2,5 m/s?
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5 Pregatirea lucrului

5.1 Montarea aparatului de implantare &

1. Asigurati-va ca nu se afla nicio banda de capse in aparatul de implantare.

2. Aduceti marcajele cu sdgeata pe o linie si introduceti ghidajul de retur al pistonului de gaz evacuat in
carcasa.

3. Introduceti ghidajul de bolturi sau magazia de alimentare centrata in ghidajul de retur al pistonului de gaz
evacuat.

4. Introduceti pistonul.

5. Asezati tamponul pe ghidajul de bolturi sau magazia de alimentare.

6. Introduceti ghidajul de bolturi sau magazia de alimentare central si fara inclinare nepermisa in ghidajul
de retur al pistonului de gaz evacuat.

7. Rotiti ghidajul de bolturi sau magazia de alimentare in sens orar, pana la fixarea in pozitie.
» Ghidajul de bolturi sau magazia de alimentare este blocata.

5.2 Siguranta pentru lucru la inaltime

| A| ATENTIONARE

Pericol de accidentare Prin caderea accesoriului de lucru si/ sau altor accesorii!
» Utilizati numai firul de sustinere a accesoriului de lucru Hilti recomandat pentru produsul dumneavoastra.

» Tnainte de fiecare utilizare, verificati daca la punctul de fixare al firului de sustinere a accesoriului de lucru
existd deteriorari.

Respectati directivele nationale din tara dumneavoastra pentru lucrul la inaltime.

Ca siguranta de lucru la indltime pentru acest produs, utilizati exclusiv firul de sustinere a accesoriului de
lucru Hilti #2261971.

» Fixati firul de sustinere a accesoriului de lucru cu
bucla de pe produs asa cum este reprezentat in
imagine. Controlati stabilitatea.

» Fixati céarligul cu carabina la o structura de rezistenta.
Controlati stabilitatea carligului cu carabina.

Aveti in vedere manualele de utilizare ale firelor
de sustinere a accesoriului de lucru Hilti.

5.3 Carlig pentru schela (accesoriu)

Pentru o acrosare de scurtd durata la o balustrada sau la o centura de unelte, se poate monta carligul pentru
schela Hilti (accesoriu). Pentru montare urmati instructiunile de montaj atasate la accesoriu.

O copie a instructiunilor de montaj exista la finalul acestui manualul de utilizare.

Aparatul de implantare trebuie s fie asigurat suplimentar cu firul de sustinere a accesoriului de lucru Hilti.
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6 Modul de utilizare

/| ATENTIONARE

Pericol de vatamare cauzat de o declansare involuntara! Un aparat de implantare incarcat poate fi

adus in stare pregatita de utilizare in orice moment. Implantarile declansate involuntar pot periclita propria

dumneavoastra persoana si alte persoane.

» Descarcati intotdeauna aparatul de implantare (capsele si elementele de fixare) cand intrerupeti lucrul cu
aparatul de implantare.

» Inaintea tuturor activitétilor de intretinere curentd, curatare si echipare, asigurati-va ca in aparatul de
implantare nu existd capse si niciun element de fixare.

A\ ATENTIONARE
Pericol provocat de suprafetele fierbinti! Aparatul de implantare se poate infierbanta in timpul utilizarii.
» Purtati manusi de protectie.

Daca rezistenta este neobisnuit de ridicata la introducerea benzii de capse, verificati daca banda de capse
este compatibila cu acest aparat de implantare.

Aveti in vedere indicatiile de securitate si de avertizare din acest manual de utilizare si de pe produs.
Indicatii de folosire referitoare la securitate

Imagine exemplifica- | Descriere

toare
Nu presati aparatul pe parti ale corpului!
Prin apasarea pe o parte a corpului (de ex. mana), aparatul de implantare este
adus in stare pregatita de utilizare. In acest fel, apare pericol de implantare in
parti ale corpului.
Nu retractati niciodata magazia de alimentare sau alte ghidaje de bolturi
cu mana!
Prin retractarea cu mana a magaziei de alimentare, aparatul de implantare
poate fi adus in stare pregétita de functionare. In acest fel, apare pericol de
implantare in parti ale corpului.

6.1  incarcarea benzii de capse §

» Introduceti prin glisare banda de capse cu capatul ingust spre inainte de jos in méanerul aparatului de
implantare, pana cand banda de capse a intrat complet in aparatul de implantare.

Daca utilizati o banda de capse inceputa:
Trageti complet banda de capse introdusa cu mana in sus afara din aparatul de implantare, pana
cand o capsa nefolositd se afld in locasul pentru capsa

6.2 Incarcarea aparatului de implantare simpla [

» Introduceti prin glisare elementul de fixare din fatd in ghidajul de bolturi, pana cand saiba elementului de
fixare este retinuta in ghidajul de bolturi.
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6.3 incarcarea aparatului de implantare cu magazie §

Pot fi implantate elemente de fixare pana cand magazia de alimentare este complet goala. Cand in
magazia de alimentare nu se mai afla niciun element de fixare, aparatul de implantare cu magazie nu
mai poate fi presat complet.

» ncepand cu trei elemente de fixare rimase in magazia de alimentare — Se poate reincirca o
banda de elemente de fixare avand zece pozitii.

« incepand cu doud elemente de fixare rimase in magazia de alimentare — Indicatorul de reincarcare
(rosu) apare in detectorul de cuie.

1. Deschideti magazia de alimentare, apasand tasta pentru deblocare (inchizétorul magaziei de alimentare).
2. Introduceti banda de zece pozitii cu elemente in magazia de alimentare.

6.4 Reglarea energiei de implantare

Alegeti reglajul energiei corespunzator aplicatiei de lucru. Tncepe’,[i intotdeauna cu energia de implantare
minima, daca nu exista valori experimentale.

1. Apaésati si tineti apasata tasta pentru deblocare «Inel de reglare energie de implantare».
2. Rotiti «inelul de reglare al energiei de implantare» pe treapta de energie dorita.

Trepte de energie:
* 1= Energia cea mai scazuta
¢ 8= Energia cea mai inalta

3. Verificati daca fixarea s-a realizat corect, conform manualului de utilizare al elementului de fixare.

6.5 Implantarea elementelor de fixare

1. Pozitionati aparatul de implantare.
2. Tineti aparatul de implantare drept pe suprafata de lucru si presati-l perpendicular.
3. Apasati declansatorul pentru a implanta elementul de fixare.

6.6 Descarcarea aparatului de implantare simpla

1. Trageti banda de capse in sus afara din aparatul de implantare.
2. Trageti elementul de fixare afara din aparatul de implantare.

6.7 Descarcarea aparatului de implantare cu magazie

1. Trageti banda de capse in sus afara din aparatul de implantare.
2. Trageti inchizatorul magaziei de alimentare in jos si indepartati banda de cuie.

6.8 Resetarea indicatorului de curatare

Indicatorul de curatare consta din 5 bare grafice. Fiecare bara reprezinta 500 implantari.

Indicatorul de curétare este conceput pentru a indica intervalele de curatare corecte in cazul utilizarii
urmétoarelor capse:

¢ DX 6 Capsa gri titan

* DX 6 Capsa neagra

» Apasati tasta de operare de pe display pentru 10-12 secunde.
» Indicatorul de curatare este resetat.

7 Comportamentul in caz de avarii

| A| ATENTIONARE

Pericol de explozie! in caz de manevrare incorects a capselor, acestea se pot aprinde.
» Nuincercati sa inldturati cu forta capsele din aparatul de implantare sau din banda de capse.
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Pericol provocat de suprafetele fierbinti! Aparatul de implantare se poate infierbanta in timpul utilizarii.
» Purtati manusi de protectie.

74 Aparatul de implantare se intepeneste si nu permite distantarea

A| PERICOL
Pericol de vatamare cauzat de aparatul de implantare neasigurat! Daca aparatul de implantare se
intepeneste in starea comprimata sau o capsa nu se aprinde, aparatul de implantare poate fi incarcat si
neasigurat. Declansarea involuntara a unei implantari poate cauza vatamari grave.

» Asigurati-va in fiecare moment ca aparatul de implantare nu este indreptat spre dumneavoastra sau spre

alte persoane.
» Luati degetul de pe declansator si nu aduceti membrele in fata gurii ghidajului de bolturi.
» Tineti intotdeauna sub supraveghere un aparat de implantare neasigurat.

e

Presati aparatul de implantare pentru cel putin 10 secunde si declansati aparatul de implantare din nou.

2. Luati aparatul de implantare de pe suprafata de lucru.

> & Aveti in vedere ca acesta sa nu fie orientat spre dumneavoastra sau spre alte persoane!
3. Tncercati s trageti ghidajul de bolturi cu mana in pozitia initiala.

» A\ Luati mana de pe declansator si nu interveniti cu membrele in fata gurii aparatului!
4. Trageti imediat banda de capse afara din aparatul de implantare.

> & Daca banda de capse nu se poate indeparta:
» Lasati aparatul de implantare sa se raceasca intr-un loc sigur sub supraveghere.
» Asigurati-va in fiecare moment ca aparatul de implantare nu este indreptat spre dumneavoastra
sau spre alte persoane.
» Luati legatura cu centrul de service Hilti.
5. Executati o lucrare de servisare a aparatului. +11369

7.2 Capsa nu se aprinde la aparatul de implantare peste temperatura de lucru
Asigurati-va in fiecare moment ca aparatul de implantare nu este indreptat spre dumneavoastra sau
spre alte persoane!
1. Presati aparatul de implantare pentru cel putin 10 secunde si declansati aparatul de implantare din nou.
2. Daca nici acum capsa nu se aprinde, asteptati 10 secunde si luati aparatul de implantare de pe suprafata
de lucru.
3. Trageti imediat banda de capse afara din aparatul de implantare.
» Daca banda de capse nu se poate indeparta:
» Lasati aparatul de implantare sa se raceasca intr-un loc sigur sub supraveghere.
» Luati legatura cu centrul de service Hilti.
4. Executati o lucrare de servisare a aparatului. #1369
Aduceti capsa intr-un loc de pastrare sigur.
6. Evacuati ca deseu capsele neaprinse.
» Aveti in vedere prescriptiile locale de eliminare a deseurilor.
7. Lasati aparatul de implantare sa se raceasca si continuati lucrarea dumneavoastra cu o banda de capse
noua.

o

7.3 Capsa nu se aprinde cu aparatul de implantare incalzit la temperatura de functionare

1. Opriti lucrul imediat.
2. Descarcati aparatul de implantare (capsele si elementele de fixare) si demontati aparatul de implantare.
*[1370
3. Verificati alegerea corecta a combinatiei dintre ghidajele de bolturi, piston, elementele de fixare si capsa.
4. Verificati uzura la tampon, piston si ghidajul de bolturi si schimbati componentele, dupa caz.
5. Curéatati si ungeti cu ulei aparatul de implantare. #1370
» Daca problema persista dupa masurile mentionate mai sus, utilizarea aparatului de implantare nu mai
este permisa.
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Dispuneti verificarea aparatului de implantare de catre centrul de service Hilti si repararea lui, dupa
caz.

Functionarea normald a aparatului produce un anumit grad de murdarie si o uzurd a componentelor
relevante pentru functionare.

Executati regulat lucrarea de servisare a aparatului. in caz de folosire intensa a aparatului de
implantare, verificati zilnic pistonul si tamponul, insd cel mai tarziu dupa 2500 pana la 3000
implantdri. Intervalul corespunde ciclului de curdtare normal al aparatului de implantare. Ciclurile
de intretinere si curdtare se bazeaza pe o utilizare tipica a aparatului.

Contorul de implantari aratd numarul de implantari executate de la ultima resetare a indicatorului
de curatare. O bara grafica reprezintd 500 implantari.

Dupa 30000 de implantari, dispuneti executarea intretinerii aparatului de cétre centrul de service
Hilti.

ingrijirea si intretinerea

8.1

ingrijirea aparatului de implantare

Utilizati pentru curatare exclusiv accesoriile de curatare Hilti din setul de livrare sau material de calitate
echivalenta. n niciun caz nu utilizati pentru curatare aparate de pulverizare, cu aer comprimat, curatétoare
cu fnalta presiune, solventi sau apa.

/\ AVERTISMENT

Pericol de deteriorari la aparatul de implantare! Corpurile straine se pot intepeni in aparatul de implantare
si pot deteriora aparatul de implantare la declansare.
> impiedica;i patrunderea de corpuri strdine in interiorul aparatului de implantare.

>

8.2

Curatati regulat partea exterioara a aparatului de implantare cu o carpa de curatat usor umezita.

Intretinerea

| A| ATENTIONARE

Substante periculoase! Murdaria din aparatele DX contine substante care va pot periclita sanatatea.

Pe parcursul curétarii nu inhalati praf sau murdarie.

Tineti praful si murdaria la distanta de alimente.

Spaélati mainile dupa curatarea aparatului de implantare.

Curatati aparatul de implantare si utilizati spray Hilti corespunzator prescriptiilor din manualul de utilizare.
In acest fel, evitati disfunctionalitatile.

>

>

>

>

8.3

. Verificati regulat daca exista deteriorari la toate piesele exterioare ale aparatului de implantare.

Verificati regulat functionarea impecabila la toate elementele de comanda.
Utilizati aparatul de implantare numai cu capse adecvate si cu reglajul recomandat al energiei =+ 367.

>

Capsele gresite sau reglajele prea ridicate ale energiei pot duce la iesirea din functiune prematurad a
aparatului de implantare.

Executarea unei lucrari de servisare a aparatului

Executati o lucrare de servisare a aparatului daca se ajunge in urmatoarele situatii:

1.

Apar fluctuatii de energie (se recunoaste dupa adancimea de penetrare neuniforma a elementului de
fixare).

Survin aprinderi esuate ale capsei (capsa nu este aprinsa).

Confortul de operare scade sensibil.

>

>

>

>

Presiunea necesara de apasare creste sensibil.

Rezistenta opusé de declansator creste.

«Inelul de reglare pentru energia de implantare» permite repozitionarea doar cu dificultate.
Banda de capse nu se poate indeparta decat cu greutate.

Contorul de implantari aratéd ca este necesara o lucrare de servisare a aparatului.

LT



8.3.1 Demontarea aparatului de implantare £

Pericol de vatamare cauzat de o declansare involuntara! Un aparat de implantare incarcat poate fi

adus in stare pregatita de utilizare in orice moment. Implantarile declansate involuntar pot periclita propria

dumneavoastra persoana si alte persoane.

» Descarcati intotdeauna aparatul de implantare (capsele si elementele de fixare) cand intrerupeti lucrul cu
aparatul de implantare.

» Tnaintea tuturor activitatilor de intretinere curents, curatare si echipare, asigurati-va c& in aparatul de
implantare nu exista capse si niciun element de fixare.

Apasati si tineti apasata tasta pentru deblocare de la ghidajul de bolturi.

Rotiti ghidajul de bolturi pana la opritor in sens antiorar.

Trageti afara ghidajul de bolturi cu pistonul.

Trageti pistonul afara din ghidajul de bolturi.

Separati tamponul prin indoire de la ghidajul de bolturi.

Apasati si tineti apasata tasta pentru deblocare «Inel de reglare energie de implantare».

Rotiti «inelul de reglare pentru energia de implantare» in sens antiorar pana la pozitia de demontare.
Trageti ghidajul de retur al pistonului de gaz evacuat afara din carcasa.

O N LN

8.3.2 \Verificarea pistonul si tamponului [

Pericol de accidentare! Defecarea unui tampon, unui piston sau a plécii de reazem poate cauza un risc
major de disfunctionalitati.

» Verificati uzura tamponului si pistonului si inlocuiti-le in caz de deteriorari.

» Nu manipulati pistonul.

» Nuincercati sa reparati un piston defect prin mijloace proprii, de ex. prin polizarea varfului.

1. Tn urmatoarele cazuri, pistonul trebuie inlocuit:
» Pistonul este rupt.
» Pistonul este uzat puternic (de ex. ruperea inaltaturii inelare de pe circumferinta la varful pistonului
mai mult de 90°)
» Segmentii sunt sariti sau lipsesc.
» Pistonul este strAmb (verificare prin rulare pe o suprafata neteda).
2. n urmatoarele cazuri, tamponul trebuie inlocuit:
» Inelul metalic al tamponului este rupt sau se desface.
» Tamponul nu mai poate sta pe ghidajul de bolturi.
» Sub inelul metalic se observa o frictiune punctuald intensa a cauciucului.

8.3.3 Curatarea si ungerea cu ulei a aparatului de implantare 1)

Folositi exclusiv spray Hilti. Utilizarea altor lubrifianti poate provoca disfunctionalitati sau deteriora
aparatul de implantare.

1. Descarcati aparatul de implantare (capsele si elementele de fixare) si demontati aparatul de implantare.
+11370

Curatati segmentii cu peria plata din pachetul de livrare, pana cand segmentii au mobilitate libera.
Curatati opritorul ghidajului de bolturi cu peria plata.

Ungeti cu ulei opritorul ghidajului de bolturi si stergeti usor opritorul cu o carpa.

Curatati ghidajul de retur al pistonului de gaz evacuat pe interior cu peria rotunda mare din pachetul de
livrare.

Ungeti cu ulei opritorul ghidajului de retur al pistonului de gaz evacuat pe interior.

Curatati capatul din spate al ghidajului de retur al pistonului de gaz evacuat si stifturile cu peria plata.
Ungeti cu ulei stifturile si stergeti apoi usor stifturile cu o carpa.

Curatati locasul conic pentru capsa cu peria conica din pachetul de livrare.

0 Curatati canalul capsei cu tachetul din pachetul de livrare.

AR
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8.3.4 Verificarea finala a aparatului de implantare
1. Verificati dupa lucrarile de ingrijire si intretinere daca toate dispozitivele de protectie sunt montate si daca

functioneaza faré defectiuni.

2. Resetati indicatorul de curatare. #1367

9 Probleme cu aparatul de implantare

A\ Tnainte de a incepe remedierea defectiunilor, asigurati-va ca nicio capsé nu se afld in aparatul de
implantare. Daca nu puteti inldtura capsele, luati legatura cu centrul de service Hilti.

Tn cazul avariilor care nu sunt prezentate in acest tabel sau pe care nu le puteti remedia prin mijloace proprii,
va rugam sa va adresati centrul nostru de service Hilti.

Avarie

Cauza posibila

Solutie

Pistonul intepenit in materialul
de baza

Element prea scurt.

>

Utilizati un element mai lung.

Element fara rondela

>

Utilizati elementul cu rondela
pentru aplicatii de lucru pe
lemn.

Energia de implantare prea mare.

Diminuati energia de implantare
cu «inelul de reglare pentru
energia de implantare».

Presiunea necesara de apa-
sare creste

Acumulare de resturi provenite din
ardere.

executati o lucrare de servisare
a aparatului.

Curatati locasul pentru capsa.
Introduceti o banda de capse
noua.

Rezistenta opusé de declan-
sator creste

Acumulare de resturi provenite din
ardere.

Luati legatura cu centrul de
service Hilti.

«Inelul de reglare pentru ener-
gia de implantare» permite
repozitionarea doar cu dificul-
tate

Acumulare de resturi provenite din
ardere.

executati o lucrare de servisare
a aparatului.

Curatati locasul pentru capsa.
Introduceti o banda de capse
noua.

Elementul nu este implantat
suficient de adanc

Pozitie eronata a pistonului in apa-
ratul cu magazie (pistonul nu este
n pozitia initiala la declansare)

Tndepértati banda de capse si
executati lucrarea de servisare
a aparatului.

Verificati pistonul si tamponul.

=[] 370.

Energia de implantare prea scazuta

Majorati energia de implantare
de la «inelul de reglare pentru
energia de implantare» .
Utilizati o capsa extra-puternica.

Ricoseuri ale pistonului din cauze
energiei de implantare prea ridica-
te.

Diminuati energia de implantare
de la «inelul de reglare pentru
energia de implantare».

Pistonul se intepeneste in
ghidajul de retur al pistonului
de gaz evacuat

Piston deteriorat.

Schimbati pistonul.

Frictiune a tamponului in interiorul
ghidajului de retur al pistonului de
gaz evacuat.

Verificati pistonul si tamponul,
daca este necesar schimbati-le.
Luati legatura cu centrul de
service Hilti daca problema
persista.

Acumulare de resturi provenite din
ardere.

executati o lucrare de servisare
a aparatului.

Curatati locasul pentru capsa.
Introduceti o banda de capse
noua.
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Avarie

Cauza posibila

Solutie

Ghidajul de retur al pistonului
de gaz evacuat este intepenit.
Aparatul de implantare nu
permite distantarea.

Acumulare de resturi provenite din
ardere.

>

executati o lucrare de servisare
a aparatului.

Curatati locasul pentru capsa.
Introduceti o banda de capse
noua.

Intepenire din cauza murdariei sau
aschiilor de beton.

Desfaceti partea intepenita.

=11 368

Daca eroarea se mentine, luati
legdtura cu centrul de service
Hilti.

Implantare in gol: Aparatul

de implantare a declansat,
nsa nu a fost implantat niciun
element

Pozitie eronata a pistonului in apa-
ratul cu magazie (pistonul nu este
n pozitia initiala la declansare)

Tndepérta;i banda de capse si
executati lucrarea de servisare
a aparatului.

Verificati pistonul si tamponul.

=[] 370.

Ricoseuri ale pistonului din cauze
energiei de implantare prea ridica-
te.

Diminuati energia de implantare
de la «inelul de reglare pentru
energia de implantare».

Aparatul de implantare nu se
poate declansa

Aparatul de implantare nu a fost
apasat complet.

Apasati complet aparatul de
implantare.

Magazia de alimentare nu este
incarcata.

incarcati magazia de alimentare.

Resturi de plastic in magazia de
alimentare.

Deschideti magazia de alimen-
tare, inlaturati benzile de cuie si
resturile de plastic.

Pozitie eronata a pistonului in apa-
ratul cu magazie (pistonul nu este
n pozitia initiala la declansare)

Tndepérta;i banda de capse si
executati lucrarea de servisare
a aparatului.

Verificati pistonul si tamponul.

=11 370.

Cuiul din magazia de alimentare nu
este pozitionat corect.

incarcati din nou aparatul de
implantare.

Ghidajul de bolturi fixat incorect in
pozitie.

Rotiti ghidajul de bolturi sau
magazia de alimentare, pana
cand la fixarea in pozitie se
aude un clic. #17 365.

Ricoseuri ale pistonului din cauze
energiei de implantare prea ridica-
te.

Diminuati energia de implantare
de la «inelul de reglare pentru
energia de implantare».

Pistonul se intepeneste in
ghidajul de bolturi

Pistonul si/ sau tamponul deterio-
rate.

Desurubati magazia de alimen-
tare, pistonul si tamponul si
schimbati-le, daca este cazul.

Resturi de plastic in magazia de
alimentare.

Deschideti magazia de alimen-
tare, inlaturati benzile de cuie si
resturile de plastic.

Energia de implantare prea mare

Diminuati energia de implantare
de la «inelul de reglare pentru
energia de implantare».

Pistonul indoit prin implantarea fara
element de fixare

Evitati implantarile in gol.
Verificati daca pistonul prezintd
liniaritate si inlocuiti-1, dupa caz.
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Avarie

Cauza posibila

Solutie

Ghidajul de bolturi al magaziei
de alimentare se intepeneste

Magazia de alimentare deteriorata.

Schimbati magazia de alimen-
tare.

9.1 Probleme cu elemente

le de fixare

Avarie

Cauza posibila

Solutie

Adancimi de implantare diferi-
te

Pozitie eronata a pistonului

> Tndepértati banda de capse si

executati lucrarea de servisare
a aparatului.

Verificati pistonul si tamponul,

daca este necesar schimbati-le.

Aparatul de implantare este mur-
darit prea puternic.

Curatati aparatul de implantare.
Dupa caz, dispuneti verificarea
aparatului de implantare de
catre centrul de service Hilti.

Ricoseuri ale pistonului din cauze
energiei de implantare prea ridica-
te.

Diminuati energia de implantare
de la «inelul de reglare pentru
energia de implantare».

Elementul se indoaie

Material de baza dur (otel, beton).

Majorati energia de implantare
de la «inelul de reglare pentru
energia de implantare» .
Utilizati cuie mai scurte.
Utilizati cuie cu o limitd de
aplicabilitate mai ridicata.

in cazul betonului: utilizati
DX-Kwik (pregaurire) — Vezi
'Manualul tehnicii de fixare'.

Agregate dure si/ sau mari in be-
ton.

Utilizati DX-Kwik (pregdaurire).

Armaturi metalice imediat sub jos
suprafata betonului.

Executati fixarea in celalalt loc.

Element gresit.

Adaptati lungimea elementului
de fixare la grosimea compo-
nentei.

Reglaj gresit al energiei.

Modificati reglajul energiei la
aparatul de implantare.

Element nu este implantat

Agregate dure si/ sau mari in be-
ton.

Utilizati DX-Kwik (pregaurire).

pana la coplanaritate cu su-
prafata

Armaturi metalice imediat sub jos
suprafata betonului.

Executati fixarea in celalalt loc.

2232121
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Avarie

Cauza posibila

Solutie

Element nu este implantat
pana la coplanaritate cu su-
prafata

Material de baza dur (otel, beton).

>

Majorati energia de implantare
de la «inelul de reglare pentru
energia de implantare» .
Utilizati cuie mai scurte.
Utilizati cuie cu o limita
aplicabilitate mai ridicata.
n cazul betonului: utilizati
DX-Kwik (pregaurire) - Vezi
'Manualul tehnicii de fixare'.

de

Rupturi de material in beton

Agregate dure si/ sau mari in be-
ton.

Utilizati DX-Kwik (pregdurire).

Capul elementului deteriorat

Energia de implantare prea mare.

Diminuati energia de implantare
cu «inelul de reglare pentru
energia de implantare».

Este introdus un piston gresit.

Asigurati-va de corectitudinea
combinatiei piston/ element de
fixare.

Piston deteriorat.

Schimbati pistonul.

Cuiul nu patrunde suficient de
adanc in materialul de baza

Energia de implantare prea scazuta

Majorati energia de implantare
de la «inelul de reglare pentru
energia de implantare» .
Utilizati o capsa extra-puternica.

Limita de aplicabilitate depasita
(material de baza foarte dur).

Utilizati cuie cu o limitd de
aplicabilitate mai ridicata.

Sistem inadecvat.

Utilizati un sistem mai puternic,
ca de ex. DX 76 (PTR).

Elementul nu sta in materialul
de baza

Substrat subtire din otel (4-5 mm)

Utilizati un alt reglaj al energiei.
Utilizati cuie pentru substraturi
mai subtiri din otel.

Rupere a elementului

(rupere prin forfecare)

Energia de implantare prea scazuta

Majorati energia de implantare
de la «inelul de reglare pentru
energia de implantare» .
Utilizati o capsa extra-puternica.

Limita de aplicabilitate depasita
(material de baza foarte dur).

Utilizati un sistem mai puternic,
ca de ex. DX 76 (PTR) cu
elemente de fixare aferente
adecvate.

Rupere a elementului

(cu deformare)

Energia de implantare prea scazuta

Majorati energia de implantare
de la «inelul de reglare pentru
energia de implantare» .
Utilizati o capsa extra-puternica.

Limita de aplicabilitate depasita
(material de baza foarte dur).

Utilizati un sistem mai puternic,
ca de ex. DX 76 (PTR) cu
elemente de fixare aferente
adecvate.
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Avarie

Cauza posibila

Solutie

Rupere a elementului

(cu deformare)

Energia de implantare prea mare.

» Diminuati energia de implantare
cu «inelul de reglare pentru
energia de implantare».

Capul cuiului perforeaza ma-
terialul fixat

Energia de implantare prea mare

» Diminuati energia de implantare
de la inelul de reglare.

» Utilizati o capsa mai slaba (gri
titan).

9.2 Probleme cu capsele

Avarie

Cauza posibila

Solutie

Banda de cartuse nu este
transportata

Banda de capse deteriorata.

» Schimbati banda de capse.

Aparatul de implantare este mur-
darit prea puternic.

» Curatati aparatul de implantare.
» Dupa caz, dispuneti verificarea
aparatului de implantare de
catre centrul de service Hilti.

Aparatul de implantare deteriorat.

» Luati legatura cu centrul de
service Hilti.

Este utilizatd o banda de capse
gresita

» Utilizati numai banda de capse
prevazut pentru aparatul de
implantare.

Banda de capse se indepar-
teaza cu greutate.

Aparatul de implantare supraincal-
zit.

» Lasati aparatul de implantare sa
se raceasca sub supraveghere
permanenta.

» Apoi inlaturati cu precautie
banda de capse din aparatul de

implantare.
Acumulare de resturi provenite din | » executati o lucrare de servisare
ardere. a aparatului.

» Curatati locasgul pentru capsa.
» Introduceti o banda de capse
noua.

Cartusul nu se poate aprinde

Capsa nesatisfacatoare.

» Trageti banda de capse cu o
capsa mai departe.

Aparatul de implantare murdarit.

» executati o lucrare de servisare
a aparatului.

Banda de cartuse se topeste

Aparatul de implantare este apasat
la implantare prea mult timp.

> Tndepértajfi banda de capse si
nlocuiti-o cu o banda de capse
noua.

» Apasati mai putin timp, inainte
de a declansa aparatul de
implantare.
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Avarie Cauza posibila Solutie

Frecventa de implantare prearidi- | » Opiriti lucrul imediat.
caté (aparatul de implantare prea | »  Indepértati banda de capse si
fierbinte). l&sati aparatul de implantare sa

se raceasca.
» Nu depasiti frecventa de im-
plantare maxima recomandata

Banda de cartuse se topeste (vezi capitolul Date tehnice).

Frecventa de implantare prearidi- | » Opiriti lucrul imediat.
caté (aparatul de implantare prea | »  Indepértati banda de capse si
fierbinte). lasati aparatul de implantare sa

se raceasca.
» Nu depasiti frecventa de im-
plantare maxima recomandata

Cartusul se desprinde din (vezi capitolul Date tehnice).

banda de cartuse

10 Dezafectarea si evacuarea ca deseuri

Masinile Hilti sunt fabricate intr-o proportie mare din materiale reutilizabile. Conditia necesara pentru
reciclare este separarea corectd a materialelor. In multe tari, Hilti preia masinile dumneavoastra vechi pentru
revalorificare. Solicitati relatii la centrul pentru clienti Hilti sau la consilierul dumneavoastra de vanzari.

11 Garantia producatorului

» Pentru relatii suplimentare referitoare la conditiile de garantie legald, va rugdm sa va adresati partenerului
dumneavoastra local Hilti.

12 Confirmare de verificare C.I.P.

Pentru statele membre ale C.1.P. in afara spatiului legislativ al UE si EFTA se aplica: Hilti DX 6 este omologat
si verificat. In consecintd, aparatul este prevazut cu simbolul de omologare al PTB de forméa patrata, cu
numarul de omologare S 1035. Astfel, Hilti garanteaza conformitatea cu tipul constructiv avizat.

13 Alte informatii

Informatii aditionale referitoare la modul de utilizare, echipament, mediu si reciclare gasiti sub link-ul urmator:
qr.hilti.com/manual?id=2232121&id=2232122&id=2232124&id=2253453

Gasiti acest link si la finalul documentatiei sub formé de cod QR.
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TS EFRERBIRE (A

R A SR SAREFEEE TRNBEHMTRORE (8
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STERESIZ (B)
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3.4  AHEAR

FRRR= @R NETF. IBEASTRNREL, WM RFEMRN AT ERNEE TR,
AERRESTIEE TAREMIGEAEER. MTSAEE. EFENMTLIHEEHRE.
AR R A ER Hilti BRAFNMERD Hilti A92A25 BIFST4 TS B thiE A RS 24 RN ST 4T

35 BT

DX 6 fF# Bluetooth B

TEZF © FIRURERAS (#57) 2 Bluetooth SIG, Inc HEMERFIN =, &Fir/ERFSERAERAR
F42 Hilti R R FIFFL.

BFR—MITLBECEASR, RaBRAEFEMRENELERESAEERE.

AR E T EFRINRER, 1ZERAET STET)BIET Hilti X3 TEEMEUESE. ZRRATRE
REURSIERIRE S HE, AEmENERAImR SR, BTHE. SEAXY. FRERERZ
B R R B E F AT [ B R M R

KTATiRHINBERE RIEIAEXRAY Hilti RZFTERF (App).

35.1 ERIEFEREE

BiEEmERTER~ RN T AEEARMEER. BXCUETTEREIMNISY (EEFMERERIRSE) T
BfERAER. EEATENIEERE GIAEEF. 522, T=R%) RESNETEXEEREE/N.
IR Rz, RIBARFEIERES N RXER.

MRLEIRBE =R, BREUTAR :

ERHRHEENEEEETK?

- GRINE TR R 5 M Z aRIEE.
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AT REMBEREIEINGE, ST RN Hilti KRR,
(1.) EEI A FTEFEE (Apple App Store. Google Play Store) T &M AR,

HENMNNAEFAEREEEARKS.

(2) HEEREHNAEFN, BRENKSHITERIEM.
(3.) BELIRIRENE TR L2 R TRX TR RSBNEmREH TEENRTA ML R,

FHIMEER App HIFTEIRIFIREE, HLLAS SRR BT T /2.
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WRTHREXNAEFNESER. THNBHNAER, HRMERTHR.

3.7  WEHRENER

N
BIMBIESERASHENER | TRERRTEERIBAR AT MR BRRR MR EBRATTE.
HLLATEESSHRARIE, HERAPTEBAGTERZG.,
> EERAASYMIEENERRREE R |
> BSTAEPIEFRRTIE), AL Hilti-Service 555 XE LA !
SREERAIZRPTILA Hilti BAEHEMFEREREERNEZTHAHE :
o TERREEFN EFTA ER{EME, BABLMFTH CE EXRHHH CE ink,
HAEEAR, BWARBMFTA UKCA ERFHHE UKCA T,
o EXEEERR, BAFLMFTE ANSIA10.3-2020 HIHITE.
o TERRHMIASMNG C.ILP. EREMARY, BABMLMEGHNFA DX EETEM C.I.P. {FHiL,
o EEMERERN, BARMIUEIMRIE EN 16264 #HTHRBNIR, HFHESEXAHERER.
B

ERHFR ge ThELE
DX 6 S§ZfE e ER
DX 6 S#Z5fE ) BER

3.8  Ev\EEMAE
EERAARIER/NERS. RIETR XEEETTREERTE.
HER Hilti RERARARFHRSUAMALM Hilti  ZEEC AR TS R o BT A R BT RIS AR AL

Jiit e
EEERE LN
L RRL Mt
MRS EISH TR/ NAEIES 270 mm 215 mm
ST 8RR/ \§TET (Bl E =80 mm >20 mm
SNIEEERE 2100 mm EERSHTIRIER
BRH AR |
39 XTHAMENERS
XTHRATHENESER, B80 Hilti =R,
4 BEAKE
DX 6-F8 DX 6-F10 DX 6-MX
BB 3.37 kg 3.38 kg 3.63 kg
KE (BEETIH) 475 mm 475 mm 485 mm
KE (515]7) 13 mm ... 72 mm 13 mm ... 72 mm 13mm ... 72 mm
BIMRAEETER 700 K&t/ Net 700 R&1//Nat 700 R&1//\at
EENEEN 174 N ... 200 N 174N ... 200N 174N ... 200 N
E4{TI2 19 mm 19 mm 19 mm
PEEEE (FEHOF06ER) -15°C ... 50 °C -15°C ... 50 °C -15°C ... 50 °C
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DX 6 IE-L DX 6 IE-XL
BB 3.43 kg 3.48 kg
KE (EBETIH) 547 mm 607 mm
KE (§15]) 20 mm ... 140 mm 20 mm ... 200 mm
BRI ASEER 700 K5t//Net 700 R &1//NEt
RENEEN 174N ... 200 N 174N ... 200N
EETRE 19 mm 19 mm
SR (FRFGER) -15°C ... 50 °C -15°C ... 50 °C
4.1 B

DX 6 fF# Bluetooth HI7™= 5

e

2,400 MHz ... 2,483.5 MHz

RRRHHE

-27.2 dBm
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51 {EEETAE
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RE T EXFEING Hilti TERSBEE.
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* MITERRIRMKEET A - STFRNRE R ETENRIIETRS @8).

1. BTRYURE GTER), THITE.
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2. BEETREE AT EEIFTENIER,
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o 1=REME

8 - BEME
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1. BN EEETR.

2. EETIMFEIEEEETE, RAEBEEEEEETIFE L.
3. HInhiRAET ST,

6.6 HEHPHEITHR

1. s ERARMN LA NEE TR Pk,
2. BEHTMEETRHRE.

6.7 HEB{IETR

1. s ERAN LA NEE TR Pk,
2. RBETESHETRL HFTETHE.

6.8 EfrEEERSE

TEEIETERH 5 MEFAR. FEMAFE 500 15T4T.

AR eI A TR T EN R RIERIESER
o DX6 SR EHHE

* DX6 BEBHAE

> RIERTR ERURERE 10-12 74,
> RERTRREN.
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> TREELEKRREEENEBETE,
FEEBTEED 10 ¥4, REEMNRFEETA,
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6. REFHEABIENHITERFLIE.
> IEERYMNRFCENE.
7. EEBTERH, LEENBIHE RS,

[

7.3 YEETALTIMERER, HMAETELS

I EMEIEERT A,

HFHEETE TS EMGN]) AGHFMEETR, +0443
SEFRIAEEEA LRSI SRR, BE,. FHTNHEAEES.
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FIENEERMERER (REME | » FHERMEE, FHTIAS
EARLTVIAME) N
» REEENESE. F444
REThERIM > %ﬂﬁ%ﬂﬂ%ﬁ%%ﬁ%&‘ﬁﬂb
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EEkrEEtEaEfes | MEEEYRE. > BTTESER.
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> RNITHIZREEE,
RBTREBMIRE, > BHTTRSR.
> REEAE,
r BN R,
FAESEREE L BRI R LE, > ENFRLEERG, RL0442
EEARSERREFE. > S R DS =
EETARRMERIRS (i Fomiab-tekeaioli

RASETHE  ERTAR
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STEANRSEEMETIER (RIE
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» IFTHEAREEE, FHTIAS
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EHNRISSHEERE.
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°
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3;‘5;: ETLARFELEEETLFRA
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FTEAREH,

> RHITE.
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STEANRSEEMETIER (RFME

» IFTHAEEE, FHTIAS
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FTE PRI FENAIER. » ENRHEETA.
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> i;‘ﬂ?i%ﬁ%%iﬁ*ﬁ%ﬂ%ﬁ?i%ﬂﬂ
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HE TERE BRAR
SEEN/REHEIRLE. » PR, REEENEAE,
HERES,
STEREERRE, - gﬂﬁﬂi B ETHE, AIREER
EHNENS > BT RHHEFHFRERST
EE ST, =,
BT R E T » BRERESSHINER T RS
IE,
» WEFEMEE, LENEHR
TR, » EIRSTE.
SHTSMEEFETES,
9.1  Hf§TiEE
E TERE BRAR
EEN B, » FTRAEEE, FHHTIAR
> gﬁiﬁ%ﬁu%ﬁ%ﬁ, WERE
;g@zﬁnﬂa%%mﬁﬁm » BEEEEIE,
T R o > OB, BEBIARH Hilti
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ENEN S SMEER . > gﬂamwﬁwﬂéﬁﬁm
EMIRIE (. REL). > gﬂmmw*ﬁwﬁaﬁgm
. EFIRENETT.
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> 5&;&:@;@ DX-Kwik (55
- E&m (! N
P %Lz BN (EEHAF
E};ﬁiqﬂﬁ@ﬁﬁuﬁﬁki&ﬂ@iﬁ% » {HEF DX-Kwik (F5E447L).
SERTRE NELTE RN, | > GRS AR,
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12 C.LP. #&WRAIA

M TABERTF EU f1 EFTA SAEHSEEIIMYI C.ILP. BRE : Hilti DX 6 E@TRRAIATZRSAS,
Hit, ATEHERRIAFIRE S 1035 B PTB INTI4RE. EiE Hilti (RIES#HIAERE AR,
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